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*) Ή ΛαηνίΧη γλώσσα o n  είναι μία των $ia\i%των τη< 'Ελληνι
κ ή ς  είναι cCnofeteiyμόνον είζ τον? οσοι γνωρ/£ονσί χαί τας ίνω* 
ρητ* ε’χεινην χωρΚ την Έλληνιχην, ρητέ ταντην χωρίς ε’χεινην 
εΓναί ένατον νά μα'3χ\τΐζ αχριβωζ.^ Έ |ω  τοντον,^η Κριτιχή , 
χα^ω< ολαι αι ε’πιστηραι, ελαβε την αν|ησ«ν αντη? α’πο' πολ
λών χρόνων, χαί πολλών α’νθρώπων χο'πον? · χαΐ η* προ'ο3ο?τη? 
Ιγινε βα$ρη£ον α’πο γνώσιν ε« γνώσιν. "Ολοί οντο? oi xinot 
είναι γραμμένοι εκ Λατινιχην γλώσσαν. Πώ< είναι λοιπο'ν ιίν- 
νατον χωρΐζ την εΐίησιν αντη? να γνώριμη τι? εντελώ? την'Ελ- 
ληνιχην ; οχιτι πλε'ον δυνατόν άφ* ο ,η  ηθελεν εισ$αι να ε- 
|ενρ^) ε’ντελώ? την νανπηγιχην, παραίειγρατο? χοίριν »' οστίζ 
χαταγίνεται ει? το να σχα'πτ# μονόξυλα, χα5α’< εχαρναν ©ί προ 
πολλών εχατονταετηριίων πρόγονοί τον, χωρι? να νποπτενη- 
ται χαν, on  εκ την φωτισμένων Ευρώπην χτίζουν* χαραβία ρε- 
γαλητερα σχείο’ν α’πο» την χώρην, <Γπον χατοιχεί υστι? αμ
φιβάλλει περί τοντον, α? παραβάλω τα? εχόόσεις των ρεγάλων 
χριτιχων τήζ Ευρώπη? ρε την εγχνχλοπαιδείαν τον Πατονσα, 
τάζ γραμματιχάζ των με ταζ γραμματιχάζ τη? Έλλα'ίο?, τον 
Θησανρον τον 2τεφα'νον με τον Θησανρο'ν τον Βλαχον , η ρε 
το' τετράγλωσσον λε|ιχο'ν τη? Βενετία?. ΕΓναι συγχωρηρε'νον 

' εις τον? a’paSsf? να χοΐμίζωσι τό γένοξ με τά  ΚαΛΑ ΓΡΑΜ
ΜΑΤΙΚΑ, χαι νά τον όεσμενωσι τον? ποίας, ο’ποταν ηρχισε 
να’ τον? xivrj g*? την α’πο'χτησιν των χαλών, μαχχρίζοντεζ αν-

α» ,,,πλανώσιν vpa? xat τή&τρίβον τών ποόων νρών ταρασσονσιν.ς€
■ν*·* **» .·
*-3**ft*- ^  /iWwtf'p α η ? εκ τον? αντοσχείιον? στοχασμούς

περί Έλληνιχη? παιδείας* χαί γλώσση?, 
$Κ την εχιίοτιν Ίσοχρατον? σελ. ρ$ '.
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Ή παρούσα Γραμματική ε^ράφη βιά ^Ελληνας, ε φοβ
εσμένους οπωσουγ με γραμματικην κα\ παιδείαν 'Ε λ
ληνικήν. Διά τούτο ορισμοί πραγμάτων και διαγρα- 
yai αν των, πολλοί γραμματικοί κανόνες και άλλα άλ- 
λ αχό-$·εν 'γνωστά, παρελείψ$τ\σαν εντεύθεν διά το σύν
τομον της βίβλου, και την σπουόην προς άλλα eft 
χρησιμότερα και είς τον σκοπόν αυτής αναγκαιότερα.

Λαντιας δε εις πράγματα προσιδιάζοντα εις την 
Λατινικήν γλώσσαν και άγνωστα εις την Ελληνικήν, 
η άνεςή/ητα κοα ‘παρημελημένα άπδ τάς μέχρι τούόε 
^ραμματικάς μας, ε’νόιατριβομεν μακρότερον χρόνον κα\ 
τά ερμηνεύομεν ε'κτενεστερον, σαφηνίζοντες αυτά και 
όιά πλειοτίρων παραδειγμάτων. Πανταχού όμως συν
τομία κάι, οσον τό όυνατον , d/.ρίβεια <5ιι3·ύνουσι τον 
λέ^ον ημών. Τούτο αυτό θ-έλει περιορίσειν εις όλι/α 
τινα μ|ρη τού βιβλίου την χρησιν την κοινήν χιορ'ις 
οόη^όν , και θ-ελει συστειλειν Γσως την προθυμίαν αιί- 
τοόιόασκομένων αρχαρίων. 'Αλλά τούτο συστέλλει και 
την όοξοσοφι'αν των νέων, αναχαιτίζει τά προαλέστερα 
τκιρτηματά των, κάι τούς κάμνει τά μάθ-ωσιν ε*ν και ρω, 
οτι εις τταν ειοος ίταιόεύσεως χρείαν εχομεν οδηγού έμ· 
πειροτερου κώ σοφωτερον, παρ’ ημάς αυτούς. Και 
όεν πειράζει καθόλου κάλλιον τά όυσκολυν5ωμεν εΓς 
τινα πράγματα και τά ζητησωμεν οιι^ντην κάι ίιόά-
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σχαλον ε*$ τάς απορίας μας, παρά αύτοδίδαχτοι χα'ι η- 
ρδιόαχτοί- τά γίνωμεν δοχησίσοφοι, χάι χατ υπόνοιαν 
{χόνον πανεποστη μονές, xaS-ώς τό πλεΐστον συμβαίνει 
εις τους οίχουρούς αύτομα^εΐς φιλοσόφους.

Έσπουδχσαμεν νά εΰχρινίσωμεν όλους τούς χα- 
νδνας χα\ αυτάς τάς εχ των χανόνων εξαιρέσεις χαί 
ανωμαλίας με παραδείγματα εύληπτα χα\ σύντομα 9 
όσον το δυνατόν, που μεν πλειότερα, που δε όλιγω- 
τ*ερα κατά τό βάρος χαι την αξίαν του εξηγούμενου χαι 
σαφηνιζομίνου δι αυτών χανόνος. Αυτών δε των πα
ραδειγμάτων εις τούς χανόνας η συλλογή όεν εγεινε χώ
ρες εκλογήν κα\ σκοπόν τενα. Έζητηθ-ησαν όηλοτότε 
καε εύρε3·ησαν ικανά τοεαυτα παραδείγματα, όποια ό
χι μόνον προς εξάσχησιν χαι στερεωσιν του μνημονιχού 
συμβάλλουσιν, άλλα τρεφουσι προσέτι την τρυφεράν 
χαρδίαν με ηδύσματα της η’-9-εκης, καε άνδρίζουσι χατ 
ολίγον τον νεαρόν νουν με γνώσεις επωφελείς χαι, 
όσον όυνατόν, όρ$άς. Έφυλάχθ-η χαε η τκ£ες ε’κεενη 
εις την συνεχ3·εσιν των παραδειγμάτων , ήτες είναι πο
λύ άναγχαία εις τούς σπουδάζοντας διά το ευληπτον 
κα'ε την σαφήνειαν του λεχτιχου. Ύούτεστι xaS-ως εις 
τά  πράγματα βαθμηδόν προβαίνομεν εχ των ευχολω- 
τερων εις τά δυσχολωτέρα, ουτω χαι εις τά  παραδείγ
ματα, καθ-όσον τούτο ·συμβιβάζεται με τάς περιστά
σεις, άποφεύγομεν πάσαν σύμπτωσιν λεξεων χαι φρά
σεων, τά οποία όεν εξηγη^ηταν προηγουμένως, η μέλ
λει νά εχτε^ωσιν ακολούθως. Τά ολίγα παραδείγμα
τα , οσα προκύπτουσεν εις τό πρώτον μέρος του βιβλίου 
χαι εις τάς-άρχάς τού Συνταχτιχού, χαι εις οσα δεν ευ- 
ρε'σκεταε προτυπογεγραμμενον όνομά τίνος συγγραφεως, 
είναι κατασκευή ημετερα , η £ετα χαι αδέσποτα. Προε- 
τιμη3·ησαν ταύτα χαι μη κλασσικά, ώς σχοπιμωτερα 
χατ άρχάςκαι ευχολα καε ανάλογα προς τάς δυνάμεις 
των πρωτοπείρων της παρουσης γλωσσης, πάρεξ ετερα 
ούσχολα χαι στρυφνά των ενδόξων Συγγραφέων. Έφ?-
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ξης δε , β’νω προϋποτίθενται ol αρχάριοι* δυτατώτεροι 
εις την Λατινικήν γλώσσαν, προσλαμβάνονται παραδείγ
ματα προς εύκρινισμόν των κανόνων' μόνον από τους 
άρ ιστούς Συγγραφείς’, και ταυ τα τά ' κλειστά από τον 
Κικέρωτα. Ουτος είναι 6 Κορυφαίος. των Τωμαί’κων 
συγγραφέων πάσης ύλης του πεζού-λόγον, και διά τού
το ?! γλωσσά των συγγραφών του είναι καλή ως τύπος 
και υπογραμμός πάσης Λατινικής γραμματικής. *Ενω 
όμως ό ΚικίρωΧ ενταύθα προτιμάται.πρό πάντων,''δεν 
παραμελούνται παντελώς ν.αι άλλοι τού' Κλασσικοί ο
νόματος ci t̂ot * ως ο Λι/3ιος *), Σαλλούστιος, ΚαΤσαρ, 
Ν'έπως, Βάρρων ε% τόϊν 'Ιστοριογράφων* Πλαυτος , 
Τερέττιος', Βιρ^ίλιος , * Όράτιος, !Οβιδιος, Κάτουλ- 
λος και άλλοι ολίγοι τινες εκ των Ποιητών. - Άλλ'ά' 
και οι έγκριτοι του πχρακμάσαντος αίωνος των 'Ρωμαϊ
κών Γραμμάτων, ως ό Κούρτιος, Ιουστίνος, Πλϊνιος, 
Φλώρος, Σουητώτιος, Τάκιτος, Κυϊντιλιανός, Εν
τρομος οι 'Ιστοριογράφοι* ό Φιλόσοφος Σ^τεκας , ο· 
'Ιατρός Κηλσός, και οι Ποιηται *Ιου|3ετάλις, Μαρτιά-· 
λις καίτινες ετι ολίγοι,, δεν ελησμονηθησαν εν τ% συγν-, 
τάξει της παρούσης Γραμματικής/ ΕΓς τινας ν κανό- ·, 
τας προσετε$·ησαν παραδείγματα πλειότερα, άφ’ ο,τι 
ητο χρεία προς ενδειζιν και βεβχίωσιν των διδασκόμε
νο)ν. Τούτο δ’ εγεινεν επ'ι σκοπού τα ωφελη-^ωσιν οι 
μχνθχνοντες, μεταχειριζόμενοι προς τό παρόν τά  εν
τεύθεν περιττά παραδείγματα ως συλλογήν Χρηστομα- ·
•9-είας, προσηρμοσμετης εις την γραμματικήν. Εις ο’λι*.

/m m ·1· ι·· ■■■■ ■ ... —

Πολλά των Λατινικών κυρίων ονομάτων εξελληνίστε ντα αρά
ζονται ίίττώι, Ουτω π'χ. V*rro γράφεται παρ’ ημΓν Ουαρ’ρ’ων χαί 
Βχρρ'οον* Viri»iliu8 , Ου’φγι'λιος χαί Βιργιλιος * Valerius, Ου-' 
αλερίος xal Βαλέριος · Volusci, Ουλοΰτχοί χαΐ Βολοΰσχοι * T.i- 
vius, Λιουίος χαi Αιβιος * Ncrva , Νερουας χαί Νερβας * Octa- -f 
viua . ’Οκταονί'ος v.ul *Οχτάβιοζ. Την ίιττλην ταυτην γραφήν μβ- 

,ταχείρί'ςεται συνεχώς ο’ Πλούταρχος. ’Ημείς ενταύθα και αχολου* * 
απανταχού της Γραμματικής τα,υτηι παρρί'ϊεχ&.μεθα̂ χαλλίον ryi?j7 

Δευτέραν των μεταγινεστερων , ως πλητιεστε'ραν χαί χατα το .προ
φορικήν αυ’τής el< Tijv πρωτότυπον Λατινικήν γραφη'ν/



ya τινα μέρη, μάλιστα κατ* άρχάς καί αλλαχού, ο- 
τ̂ου εφανη το νόημα του λό^ου δύσληπτον καί στρυ

φνόν διά τους αρχαρίους, προσυπεσημειώθ-η η χατ έν
νοιαν, ενίοτε χρείας τυχούσης καί η κατά λε?ιν των πα
ραδειγμάτων μετάφρασις είς τδ ημετερον ιδίωμα της 
γλώσσης. Ήρμηνεύθ-ησαν προσέτι κατά περικοπήν και 
φράσεις καί ιδιωτισμοί τινες της Λατινικής γλώσσης, 
τα δυσκολώτερα δηλονότι και σκοτεινά κατά τδ φαινό- 
μενον διά τους αγύμναστους είς τδν 'Ρωμαίκόν λό^ον 
Ελληνας. Ταυτα πάντα και τά λοιπά χρεώστεΤ 

μόλον τούτο πάλιν και πάλιν δ διδάσκαλος τά ε’- 
ξη/ησ^ι, νά ερμηνεύσω και ν' α’ποσκαριφίστβ εντελεστε- 
ρον κατά κανόνας της Φιλολογίας και μ* εμπειρίαν ιδίως 
της Λατινικής γλώσσης, κα-5-ως πάντοτε τδ απαιτεί η 
σπουδή και μάθ-ησις άπεθ-αμενων γλωσσών. Οί δε ό- 
πωσουν προκόψαντες και προχωρησαντες ηδη είς τά εν
δότερα του Λατίου μαθ-ηταί, δύνανται τούτο αυ’τοί οί 
ίδιοι νά πράξωσι, βοηθ-ούμενοι από λεξικά εντελέστε
ρα της Λατινικής γλώσσης, όποια χαίρουσι την σήμε
ρον όλα τά Ευ’ρωπαϊκά εθ-νη, πλην ημών. Ταυτα ιός 
εκ προοιμίων συνοπτικώς κα'ι καθόλου περί της παρού- 
σης Γραμματικής. Ανάγκη τώρα νά προσυποσυνάψω- 
μεν τινά και λεπτομερεστερον εν είδει περί του πονήμα
τος # νά εξετάσω μεν την εσωτερικήν καί εξωτερικήν οι
κονομίαν του· νά 3-εωρησωμεν αυ’τδ εν μερει,'καί νά 
δώσωμεν είς τδν αναγνώστην λό/ον περί ενός εχάστου 
τώνε’ν τ^ παρούσ^ βίβλω έργων ημών.

Επιγράφεται τδ βιβλίον τούτο Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή  
Λ α τ ι ν ι κ ή  δ ι ά  την Ε λ λ η ν ι κ ή ν  Ν ε ο λ α ί α ν ,  
φ ιλ ο π ο νη-9-είσα κ α ί ε ' κδοθ-ε ι σα υπό  A. Π. I.

Λε^ομεν εν πρώτοις δ ιά  την Ε λ λ η ν ι κ ή ν  
Ν  ε ο λα ί α ν * ε’πειδη ενω είς την συγγραφήν τού πονήμα
τος άνηλίττοντο διάφοροι Γερμανικο-Λατινικαί ^ραμμα-  ̂
τικαί, εΓχομεν προ όφΒ-αλμων δλως δι’ ολου τ>)ν προ
κοπήν καί τδ όφελος των ομογενών Νέων. Τουτου

* Π Ρ Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν α.



χάριν πολλοί κανόνες της Λατινικής ρλοίσσης, εκτεθει
μένοι είςτάς ξίνας γραμματικάς διά τούς ξένους κατ’ 
ανάγκην διεξοδικως, περελει'<ρ·$·ησαν εκ της παρούσης, 
η άκροθιγως μόνον εμνημονεύθησαν , ώς γνωστοί και 
τετριμμένοι παρ’ "Έλλησιν εκ της βίας αυτών ^λωσσης. 
*Αλλοι 5s, οσοι ενεκρίθησαν έκ τουταττι'ου της περιέρ
γεια ς ηρων αξιότεροι, ως.ι&άξοντες τη Λατινική, η 
νεοφανείς εις τους "'Ελληνας, ιδρισ.$·ησαν άκριβέστερον, 
κα'ι α’τεπτύχ^ησαν δσον επρεπε διεξοδικο:ς. Το ονορα 
του φιλοπονησαντος την Γραρρατικην ταύτην 5έν ε’κτι- 
5εται όλόγραιρον * διότι αυτός ούτε ικανός Γραρρατικός 
είναι, ούτε- Γλθ;σσεπιστηρων και πολύ όλι^ο$τερον Φι
λόλογος, εις τους οποίους η τιρη δικαίως ανήκει να κα- 
ταγίνωνται εις συγγραφάς κυρίως τούτου του είδους. 
Ά λλ’ επειδή ου’δεις των Γραμματικών Ηρώων ρας δεν 
ζατεδεχθη μέχρι της ώρας να κίνηση τον κάλαρόντου 
κα'ι νά κατάστρωση καν μικράν οδηγίαν Λατινικής Γραρ- 
ρατικης, της οποίας την κατεπείγουσαν ανάγκην εις Την 
προκοπήν του l-S-νους , προ πασών των άλλων ξενοον 
^λωσσων , ολοι οι συνετώτεροι διδάσκαλοι ρας , άπδ 
τον φιλοσοφικόν κα'ι ενάρετον Ευγένιον , εως εις τον α
οίδιμον Κοραην, εις τά συ^ράρρατάτων σποράδην απέ
δειξαν και τρανούς εζηρυξαν * διά τούτο δ ψιλοπονησας 
το παρόν γραμματικόν συνταγμάτων, και άν $ται άν
θρωπος πάντη άλλης κλησεως, κα'ι ά^ιεροψένος εις ερ- 
ya τού οποίου άπδ την Πρόνοιαν εκληροίθη επαγγέλμα
τος του , δεν εδυνηθη όμως πλέον νά ΰποφερη, βλέ
πω ν'τδ |.$·νοςτου νά στερηται και auVcov το;ν ε’λαχι- 
στων, των συντελούντοον την προ:την ανατροπήν και 
εκπαιδευσιν τού πολιτισμένου την σίψερον άνθρωπος. 
Τούτο αύτο εστά-9-η αίτια νά έπιθευιρηθη και τ άνα- 
σκευασθ-jJJ εκ νέου, και νά έκδοθ-  ̂ εις φο:ς η παρούσα 
Γραρρατικη, ητις πάλαι ποτέ προς ίδιαν ρόνον γύμνα- 

I σιν και ρελέτητ της ^λωσσης κατά διαφόρους περικοπάς 
αννετάχθη. Κα\ βέβαια θελει εϊσθαι καλή νά διδά-

Π ? Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν  Α. $
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κροζ το Λαρόν τούς πειναλέους και διψώντας ανθρω
πισμόν κα'ι παιδείαν , φίλους yjjxcov νέους-Έλλητας, τά 
πρώτα μαδήματα, κα'ι· νά τους είσάξη εις τά εγκύκλια 
παιδεύ'ματα των ευ/ενων αδελφών μας Ευρωπαίων, έω- 
σούνά -εύκαιρησωσιν άπδ τά δεινά Ipya και τάς Οψη- 
λάς 'συζητήσεις των όι καλοί κα^αθ-οι άνδρες , οι 
ομογενείς ημών Φιλολό^οΓ, διά νά συντά£ωσιν άλ
λην καλητέραν κα'ι ε’ντελεστέραν ταύτης. Καν λοιπόν 
η παρούσα βίβλος δεν εχ$ νά καυχηί·^ ούτε διά την τε
λειότητά της, ούτε διά κάνε ν άλλο προτέρημα άρίστης 
συ^ραφης * σεμνύνεται όμως, και με λό^ον ίσως δί
καιον, τουλάχιστον κατά τούτο, οτι αυ’τη'πρώτη α’να- 
πληροΐ την παντελή ενδειαν και απορίαν Γραμμα
τικής Λατινικής εις την γλώσσαν μας.

Πρώτην φροντίδα εις την εζεργασίαν του πονή
ματος είχομεν, νά τδ περιβάλωμεν, οσον ενδεχόμενον 
εις Γραμματικήν, με σύστημα ε’πίτομον κα'ι συνοπτικόν, 
κα'ι νά δώσωμεν εις αυ’τό ο’ρ^ανικηντινα συνέχειαν και 
συναρμο/ην των μερών. ■ Αηλαδη νά κάμωμεν τάς 
διαιρέσεις και διαχωρίσεις των εν αυ’τώ περιεχομένων 
-πραγμάτων, οσοννε’δυνάμεθ·α, κατ ακρίβειαν λογικην. 
Δι^ρέσαμεν αυ’τό εις τ ρ ί α  Μέ ρη  διάφορα’ απ’ άλ- 
ληλων, κατά την οποίαν πραγματεύονται ύλην, avay- 
καίαν εις πάσαν τελειοτεραν γραμματικήν νά h S -εσιη 
κα'ι νά ερμηνεύσω άξιοχρέως. Εις εν έκαστον των 
μερών τούτων προσετέθ·ηταν επίμετρά τινα, ώς κατα 
την ιδίαν αυτών ύλην έφάνη έκαστον πλέον η ο’λι/ώ- 
τερον άρμοζον εις τούτο η εις ε’κεΐνο τό μέρος.

Τό α'. μέρος της παρούσης Γραμματικής δι^ρέ- 
θ-η είς Τ μ ή μ α τ α  δύω.

Τούτων τό α'. διαλαμβάνει περί Όρ-θοεπε?- ·  
ας. Τουτέστι S-εωρεΐ και διακρίνει τό Λατινικόν ’Αλ
φάβητο ν, διδάσκον έν πρώτοις συν τούτω κα'ι την προ
φοράν της των 'Ρωμαίων φωνής κατά τον φιλολογι
κών ο’ρθώτερον τρόπον των νυν Γερμανών. Ενταυ-
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θα ανάγονται κα\ εξηγούνται τά της εν τη γραφή zaVotva- 
γνώσει Δ ι α σ τ ο λ ή  ς,' τά άλλως Σ τ ι ξ ε ω ς  σ η μ ε ί α  
λεγάμενα. "Αν η Λατινική γλωσσά διέκρινε με την 
ο'ποι'αν ακρίβειαν διακρίνει η Ελληνικό τους τονισμούς 
αστό τά ποιητικά μέτρα των λέξεων εις την προφοράν, 
ηγονν την Προσωδίαν του πεζού α’πό εκείνην σου έμμε
τρου λό^ου *) · εύλό^ως και καταλλήλως επρεπε νά ΰ- 
τταχθ-yj και η διδασκαλία τούτων εις το κεφάλαιον της 
Όρθοεπείας **). Ά λλ’ ε’πειδη ττάσα. λέξις πάσης ^λώσ* 
σης προφερομένη , ε’ξ ανάγκης φυσικής δέχεται τόνω- 
σιν όποιανδηποτε · είναι άρα λόγον άξιον νά εκτίθεν
ται εις την Γραμματικήν, και μάλιστα κατ’ άρχάς ειί- 
θνς,  κανόνες ττερλ τονισμού των λέξεων της προκει- 
μένης }Αώσσης, 5ιά νά μην α’ποβαι'νωσιν οι αρχάριοι 
δνσκατάληπτοι και γελοιώδεις παρατονισται, άκολον- 
θουντες εις την προφοράν αυτόματοι τό πνεύμα και 
τούς τονισμούς της εις την όποιαν άνετράφησαν διαλέ
κτου , δι* ελλειψιν της εΝταύθ-α άπαιτουμένης αναγκαί
ας οδηγίας. 'Όθεν τούτο απαιτείται άνα^καιως και εις 
την Λατινικήν γραμματικήν. Άλλ* ημείς δεν ευρομεν 
παρομοίους κανόνας πούποτε εις τάς ρνωστάς ημιν Λα- 
τινικάς ^ραμματικάς. Συνιδόντες δέ τό άξιόλο^ον του 
πράγματος, και αισθανόμενοι την κατ επείγον σαν ανάγ
κην παρομοίων κανόνων διά τούς είρημενους λόγους, 
ηναγκάσθημεν δι ακριβούς παρατηρησεως και λογικής 
άφαιρεσεως, νά στησωμεν εκ tcov καθ-εστιοτων της γλώσ- 
σης πεντε γενικούς κανόνας εν είδει σημειώσεων περί 
της τονώσεως των λέξεων τούι Λατινικού λόνου. Ού-

*) Περ? τούτου πλειο'τερα εΐζ το Βανμαστον βιβλίον περί γνη- 
σ/αζ προφοράς τη< Έλληνίχηΐ γλοίττ/χ, συνταχθεν υπο* Κ. Ο ιχο -  
y ό μο υ χτλ. Έν Πετρουπολβι αιολ, σ̂ Χ, 609. 7 ·

**) Δεν «ίυναμεΒα. να χατανοησοψεν, ίιατι*το<τον συγχεχνμενωζ 
οι πολλοί τοϊν ημετερ«ν Γραμματιχογρα'φων του< Τόνουζ xocl τα Πνευ- 
jpara τωρχ μεν εί( το ετυμολογικόν, τώρα όε είζ το’ συνταχτιχον 
μεροι τη( Γρχμματικηζ ανογουσιν (t'Jg Γραμματ. Λα’ σχολεία ύηο 
Κ. Μ, Κου μα  <χωλγ. σελ. 17$ *α< 422. 174» 1 75j 5<>5.J
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rot slyOLt καλοί να ο^ηγή^κσι «ρος το παρόν τους μα-
$ητιωντας εις την νυν εκ τ ο υ ισχυρότερου έπικρατού- 
cav τόνωσιν και προφοράν της των 'Ρωμαίων φωνής, 
£ωσου νά μάς χορη/ησωσι χαλητέρους και τελειότερους 
ο I Γλωσσεπιστημονες '/.at Φίλο λόγοι»

Το I?. τμήμα εμπεριλαμβάνει το Ε τ υ μ ο λ ο 
γ ι κ ό ν  μέρος της Γραμματικής· Τούτο μάς διδάσκει 
τους, διαφόρου? τύπους των διαφόρων λέξεων , ήτοι 
των μερών του λό^ου. Τουτεστιν εξετάζει και τεχνο
λογεί την ύλην της Λατινικής ^λώσσης. Εις το τμήμα 
τούτο τόν πρώτον επέχει τόπον τό *0 νομα,  τό τε ου’- 
σιαστιχόν και τό επ&ετον * και εξετάζεται ενταύθα εν
τελούς, καθόσον >5 χρεία της γλωσσης τό επιζητεί, και 
καθόσον ε’κρό$·η χρήσιμον διά τον μα-$·ητιωντα Έ λλη
να. Εις τά είρημένα δύω είδη των ονομάτων, υπα
γόμενα κατά λόγον φυτικόν τ’ αριθμητικά ο’νόματα, 
Ιπονται μετ’ εκείνα αμέσως κατά τάξιν. Κοινώς άέ εις 
τά ε’πί3·ετα τά ε’πι-9-ετικά , ουτω και ενταύθα τά αρι
θμητικά επιρρήματα προσυποσυνάπτονται αμέσως, διά 
την άμεσον κατ αγωγήν των από εκείνα, και διά την 
προς εκείνα αυτά φύσει με^αλητεραν συ^έτειαν, παρά 
την σχεσιν αυτών προς τάλλα ε’πφρηματα.

Μετά τό όνομα ερχεται η ’Αντωνυμία και διαι
ρείται, ως ε’κ της σημασίας και του τέλους αυτής, εις 
πέντε μεγαλητερας χλάσεις. Ή- κατάταίςις και διάτα- 
ξις αυτή των αντωνυμιών 3-έλει σκανδαλίσειν ίσωςτινάς 
των ημετερων Γραμματικών, όταν φερειπειν άχούσωσιν, 
ότι η αντωνυμία eyco, /α  σ υ ο’νομάζεται ενταύθα
αντωνυμία Δ ε ι κ τχ κ η και όχι Π ρ ο; τ ό τ υ π ο ς η 
Π ρ ο σ ω π ι κ ό  , οίς έκπαλαι εις τάς Έλληνικάς ημών 
^•ραμματιχάς οίνομάσ·9·η. Διατι Πρωτότυπος; —  Χω
ρίς εξαίρετόντινα λόγον —  διότι οι παλαιοί ούτως 
έβάπτισαν αυτήν, και ημείς συνει-9· ίσαμε ν μηχανικώς 
εις ίταύτην την ονομασίαν , σεβόμενοι την αρχαιότητα 
της μόνον , χωρίς νά εξετάσωμεν την λογαότητα αυ·

tj? Π P Ο,Λ E Γ Ο Μ B H A;
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της * η διότι εξ αυτής παράγονται και άλλαι άντωτυ- 
μίαι. Τούτο όμως επικρατεί και εις αλλας τινάς αν
τωνυμίας, Πως και αυται δεν ονομάζονται πρωτότν· 
ποι; Διατι Προσωπική; Διότι κατ*- εξοχην και μόνον 
εις πρόσωπα ανάγεται. Καλά! Ό ταν ο Ποιητης προ· 
σωποποιεϊ άψυχα πράγματα, η όταν 6 Αίσωπος ττρο- 
άγει τα άλογα ζοϊάτον λαλοΰντα άν3-ρωπων γλωσ· 
σαν, και μεταχειριζόμενα το Έ  γ ώ και Σ  ύ ως άν
θρωποι, είναι και τότε κατ εξοχην και λογικως Προ
σωπ ι κ ή ;  Άλλα και το Αυ’τός, Εκείνος, "Οστις και
αι λοιπαι άντωνυριάι καθόσον ανάγονται ως επί το 
πλειστοτ είς πρόσωπα, είναι ομοίως προσωπικοί 3-εω· 
ρούρεναι κατ* αυ’τόν τον τρόπον. 9Αρα κάϊ αυτή η 
ονομασία δεν στηρίζεται είς αρχήν λογικήν και βάσιν 
άκράδαντογ. Τό δε Δ ε ι κ τ ι κ ή  αρμόζει κατά πάντα 
λό^ον εις την Έ ^ ώ  και Σ υ  άττωνυριάν. Διότι, όταν 
λεγομεν ,,σύ άπατάσαι πιστεύων τους παλαιούς ημών 
,,Γραμματικούς, ότι η άντωννμία αυτή είναι προσωπική, 
,,κα'ι όχι εγω —  όεικνύορεν διά τον Σύ φανερά, ωσάν 
με τον όάκτυλον εσε τό άπατοιρενον, και διά τού fΕγω 
εμε τό ρη άπατώ ρενον πρόσο;πον. Ό-9-εν ό σκοπός και 
η ενέργεια του Έ^ο5 και Σύ είναι εξ ίσον δεικτική , 
κα3·ως του Ούτος και Εκείνος. Δια τι λοιπόν νά ρην 
ονομάζηται η άντωννμία αυτή Δ ε ι κ τ ι κ ή , άλλ* άλ
λως, δεν εξεύρω , πως; Αι λοιπάι τέσσαρες των αν
τωνυμιών τάξεις όιετηρησαν και ενταύθα τό παλαιόν 
των όνομα ως όρ^ότ. Αι σε σύνθετοι άντωνυριάι εκ
τίθενται χωρίς την εκ της σηρασιας των ιδιαιτέραν 
προσονορασιάν * διότι κατά προ5την οψιν φαίνονται, 
ότι αί πλεισται τούτων είναι αόριστοι, αλλαι δει- 
κτικάι και ολι^αι τινες κτητικοί'.

Μετά την εκ^εσιν της Άντωνυρίας επεται και εις 
ταύτην την γραμματικήν αμέσως η $εο>ρια και η εξη* 
γηαις τού Τ η ρ α τ ο ς .
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■- Εις την θ-scoptϋχν του Τηρατος ίτροχύπτη ττρκτη 
η Δ ι ά θ ·  εσι ς ,  ήτοι η Σ η μ α σ ί α  αυτού. Άναπτύσ- 
σοντες τάς Διαθέσεις των ρημάτων άκολουθ-ούμεν είς 
την διαίρεσιν κάι τάς υποδιαιρέσεις αυτών ίδιον τρό
πον, είλημμενον ε’κ της διαφόρου ουσίας κα'ι σημασίας 
των διαφόρων ρημάτων. Τοιαύτητις εκ^εσις των 
Διαδόσεων μάς εφάνη συνοπτική και εύληπτος διά 
τους αρχαρίους , και διερμηνευτικη της διαφόρου ση
μασίας και αυτής της φύσεως των ρημάτων. Προχω- 
ρούντες εφε?ης είς την εκθ-εσιν και την λοιπήν ε’?η^η- 
σιν του μέρους τούτου τού λόγον 4 διατηρούμεν παντα- 
χού την συνήθη με-9-οδον της βίβλου ταύτης. Επιμε
λούμενα δηλονότι, δσον δυνατόν χωρ'ις ζημίαν της 

'  σαφήνειας κα'ι τού τελείου , νά διατηρησωμεν τό σύν
τομον και συνοπτικόν εις την εκ φυσικής συνέπειας α’λ- 
ληλοδιαδοχιαν των κανόνων, και σπουδάζομε ενταυ- 
τω νά ε’μποιησωμεν είς τά πράγματα χαρακτήρα ε’πο- 
πτικόν. Τούτο ευκολύνει πολύ την μά^ησιν των πραγ
μάτων, και εντυπόνει αυτά βα^ύτερον είς την μνη- 
μην μας.

' Ούτως α’χνείσης της τού 'Ρήματος διδασκαλίας 
είς πέρας, καταπαύομεν τον λό^ον ημών περί Ετυμο
λογίας των κλιτών τού λό/ου μερών. Περ'ι δε μετοχής, 
ητις δεν είναι άλλο, πάρε? επ&ετον μοτοκατάληκτον, 
μη εχοντες περί αυτήν τι περίεργον τα σημειωσωμεν, 
δεν διαλαμράνομεν ενταύ-3-α παντελώς, διά ν’ α’ναλά-

ζον Ουδέτερον ρηματικόν επί^ετον και τό .Ιπτιον (G e- 
rundi uni  e t Sup i num)  δεν είναι άλλο, πάρε? τρό
ποι μετοχής. Τό πρώτον ομοιάζει πολύ με τά παρ’ η -. 
μΤν ρηματικά επίθετα ουδέτερου γένους. Ο-S-εν κχ3* ο-μιν ρήμα 
λη
δ έ τ ε  ρ
ληγ ταύτην την γραμματικήν ωνομάσαμε'τ αυτό Ού

τε  ρον ' Ρ η μ α τ ι κ ό ν  ε π ί 3 · ε τ ο ν ·  τό δε δεύτε-
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ρον μετεγράσ3τ) κατά λέξι ν^Χπτι  ον. Την χρήσιν, 
και την σημασίαν αυτών γγωρίζομεν και καταλαρβάτο- 
μεν κάλλιον εκ της Συντάξεως.. Διά τούτο, παρεκτός 
του τύπου και του σχηματισμόν των , εις το Έ τυμολο- 
yiy.ov ουδεμίαν άλλην ποιουμεν αυτών μνείαν.

Έ ζ των άκλίτιον του λο^ου μερών τον προ;τον 
χει τόπον και εις ταύτην την Γραμματικήν τό Επίρ

ρημα.
Και ενταύθα αποψεύγομεν ολας τάς περιττάς και 

άσκοπους των Επιρρημάτων ονομασίας ζat παρονομα
σίας, αιτινες κατακλύζουσι τάς παλαιοτερας γραμματι- 
ζάς των Ελλήνων. Παραδεχόμενα δέ ρότον ο’λι^ας 
τινάς διαιρέσεις zat τάξεις τιον άζλιτων μορίων, οσαι 
μας εφάνησαν σαοπιμωτεραι. Τό Επίρρημα είναι μέ- 
ρος \6yov άζλιτον, άλλ’ οχι zat, ώς οι προγενέστεροι 
των ηρετέρων είπαν , χατά του ρήματος ρόνον λε^ό- 
ρενοτ η ε’πιλε^όμενον * μηδ* ωςτιτες των νεωτέρων 
Γραρρατιζογράψων τον αυ’τόν ορισμόν του Επιρρήμα
τος οΥ άλλων λΙξεο;ν επανέλαβον, περιορίζοντες αυτό 
πάλιν εις ρόνον τον παντοδαπόν προσδιορισμόν των 
'Ρημάτων *). Διότι τό Επίρρημα δύταται νά προσ
διορίζω χα'ι άλλα ρερη του λό^ου , ο;ς έχ παραδείγ
ματος εις τον οίζεΐον τόπον μαίνεται.

Συγγενέστατη του Επιρρήματος είναι η Π ρ ό
νε  σι ς. Διά τούτο εις την ενταύθα τεχνολογικήν 
πραγματείαν τοΤν μερών του λόγου εκτίθεται άμέσοις 
μετ’ εκείνο. Τάττονται ολαι at προθέσεις κατά σειράν 
εις τάξεις τρείς κατά τάς πτιόσεις, ρέ τάς οποίας συν- 
τάσσονται. ’ί2στε κα'ι η σύνταξις και η σημασία μιας 
ΒΥ.άστης προνέσεο;ς κατά προίτην οψιν ευ’νύς γίνεται 
κατάδηλος είς τον προσέχοντα. Διακρίνονται ορο;ς πρό- 
τερον, ιός εκ της φύσεο;ς αυ’τοΤτ, είς δύο; ^ενικοντέρα; 
τάξεις, όηλαδη εις χ ω ρ ι σ τ ά ς και ά χ  ο; ρ ι σ τ ο ύ ς  
Προθέσεις·

*) Ίίβ Γρα/4/χ. otd ayoXstaCno Κ, Μ. Κουρά σελ* 72 · §. 55.



Μετά ταύτας ά%ο\ου3·$ΐ ο Σύνδεσμος* Και 
τουτου η διάτσξςς γ,οίί διάκρισις εις δύο> υψηλότερα γέ
νη είναι νεοφανής δι ημάς. ’Αλλά χα\ αυτή εγεινεν Η  
της διαφόρου ενέργειας κα\ της ουσίας των συνδέσμων.

'Ως τέταρτον χα\ τελευταΧον των άνΧίτων του 
Χόγου μερών έ%η'3·εται εις την Γραμματικήν ταύτην 
το Ε π ι φ ώ ν η μ α  καί άλλως Έ π ι φ Α ε ^ μ α  κα- 
λούμενον *). Ή  κατά Λατίνους ονομασία τούτου

ι4  Π ?  Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν Α.

*) Το ντο το μέρος τον λόγου είναι ίσ ως ξένον καί νεοφανές 
δίΛ τούς πολλούς τών 'Ελλήνων Γραμματικών. *Αλλ* εις την Ε λ 
ληνικήν Γραμματικήν ίεν είναι παντελώς οίγνωστον , ούδ* α’λλο'τρι- 
ον τον Ελληνος λόγου * διότι τα μόρια ταύτα είναι εμφαντιχα πα
θημάτων ψυχικών. Καί πώς είναι δυνατόν να μην εΓχον οΐ "Ελληνες 
ταντα και τα τοιαύτα, ενώ και αυτοί ως άνθρωποι ε’παθαίνοντο, 
και επαθα/νοντο πολύ ίσχυρότερον , παρα’ παν άλλο έθνος τον κο- 
σμου ; Τα ειχον βέβαια , αλλ* οι παλαιοί μας Γαμματιχοι ανεμιξαν 
αυτχ μ ε τά  Έπιρρήμ ατα, καί τα παρωνο'μασαν α’λο'γως επίρρημα- 
τα Έκπλη|εως, Σχετλιατμού , Θεΐασμού καί άλλως, <ίεν ηξευρ&ο 
πως, κατ’ εδοποιητιν (α). Οί νεώτεροι, ώς ο* Κονμας (σελ. 73), 
ησθανθησαν ο’πωσούν το ατοπον, καί τα κατέταξαν-είς το' τέλος των 
Επιρρημάτων, όνομάσαντες αύτά Μόρια παθοϊν εμφαντιχα. Δεν 
ετο'λμηταν όμως να τα α’ποσπα'σωσιν ε’κ ριζών από τα'Επιρρήμα
τα καί να τα κηού|ωσιν αυθύπαρκτα» γνωριζοντες αυ’τα’ ιός χωρι- 
στο’ν τού λο'γου μέρος , η οτι δεν είχον λόγους αποδειχτικούς τοι- 
θύτου τίνος εγχειρήματος αρχετα ισχυρούς, η οτι εφοβονντο ίσως, 
μήπως η θρασυτης ϊτχυρογνωμόνων τινων Γραμματικών τούς επιβο- 
ηση ώς χαινοτόμους καί α'νατροπεΓς των καλώς καθεστώτων. *Αλλ? 
ε’πβΐ'ίη' η ημετέρα Γραμματική, καθώς πασαι αί λοιπαΐ των Ευρωπαί
ων γλιοσσών, γνωρίζει τα' Έπιφωνη'ματα ως μέρος τού λόγου α ν ύ 
παρκτον καί ούηωδως διαχεχριμένον από τα "Επιρρήματα * προφέρει 
ακολούθως τούς ίδιους έαυτής λόγους, τούς στηρίζοντας καί προ- 
σεπιβεβαιούντας τα είρημένα μόρια εις τον olxeiov αυτών τόπον , 
χωρίς να μνημονεύσω παντελώς τάς αξιολόγους ύπερ της ύποθεσεως 
ταντηι μαρτυρίας τών α βιολόγων ενός εχάστου ενδόξου ε’θνουι Γραμ
ματικών, ίια να μη καταχριθη α’πο τούς αντιφερομενους, ώς ταχα 
τνφλώς καί ύονλικώς οδηγούμενη α’πο' το* Λυ τ ό  ς ε φα τών ύιία- 
σκαλισσών της.

Τα ’Επιφωνήματα, ώς οκ τού* ο'ρισμού αύτων εν τώ οικειω 
το’πω (σελ. ι 42) ίηλονται, είναι μόρια παθών ε’μφαντικα', καί ε’πο. 
με'νως πλήρη εννοιών τελειότερων καί μεγαλειοτέρων, παρα παν 
α’λλο αε'ρος τον λογον. *Η 3’ έννοια τών μορίων τούτων, όταν ίια 
το τελειοτερον τον λόγου παραφραζβται, ο*α νχ ε’κφρασθη ε’ντελοίς, 
χρειάζεται πλειοτερχς λέξεις, ίηλαίη πλειότερα του λογον μέρη. 
"Οθεν τα Επιφωνήματα αύτα ιαθ’ βαυτα'θεωρούμενα, εμψαίνουσίτe
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Interjectio, δηλαδη Παρέμβλημα ή Παρέν
7 ι ς δεν μας φαίνεται τόσον προσφυής χαΐ χατοΰπροσφυής

* ·

3-ε- 
χατάλλη·

περισσότερόν παρά παν ’Επίρρημα, Kc3or< τοντο λε'γεται χαΐ in ιλεγε· 
ται επ άλλον μέρους τον λόγον, δια να προσάιοριση τό νόημα 
αντον χαλήτερον ($. 86 ), χαΐ τ ιθεμενον μόνον δεν ε’χφράζει, παρά 
ψιλήν τινχ ΐοεαν * ενω το Επιφώνημα χαΐ μόνον, χαι εν σνντάξει μετ* 
άλλων τον λογονμερών εμφαίνει πάθος · οπερ ε’στΐν, εχει νόημα, τ έ 
λειον. Έχ των ολίγων τούτων γίνεται λοιπόν καταφανές,* ο τι τά 
’Επιφωνήματα διαφερουσι πολν ο*χι μο’νον από τα ’Επιρρήματα, 
αλλα χαΐ απο* τά λοιπά τον λόγον μέρη. "Αρα ευλόγως χατατάτ- 
τονται εΐι χωριστόν τόπον τής Γραμματιχής, χαΐ αξίζουν να θεωρών- 
ται ώς αυθυπχρχτον χαΐ ίάιον τον λόγον μέρος.

Ά λ λ ’ ίσως τις άπο* τονς παλαιονς, εις τα* παλαιοί γλίσχρως xai 
αχρίτως προσχολλημε'νους Γραμματιχονς μας , ηθελεν άντιτβινειν μόλα 
ταντα εις τάς άναντιρ*ρητονς νπερ των ’Επιφωνημάτων εγχειρήσεις μας 
απορίας τινάς* φερειπεΓν ,,Διατΐ οι κατά πάντα τά λοιποί άγχίνοες”Ελ- 
,,ληνες παρεγνώρισαν τά ’Επιφωνήματα, χατατα’ττοντες αντά εις πάν- 
,,τη α’νοίχειον τόπον χαΐ σνμφυροντες με τα Επιρρήματα; ’ Πώς 
,,ονάέ χαν οί λεπτολόγοι Διαλεκτικοί, χαΐ οΐ μετ’ οίχριβείας γράμ- 
,,ματιχενο'μενοι Στωϊχοι δεν νπωπτενθησαν τό ’Επιφωνήματα μη- 
,,άαμώς; Τι ; διεφυγο καί την καθολικήν ενφνΓαν τον νψηλον εχεί- 
,,νον νοο’ς, τον Άριστοτελονς, λέγω , η ονσιώάης αντη διαφορά 
,,τών Έπιφωνημάτων άπο τά Έπιρ’ρηματα *“ ' ··

Ανται αΐ απορίαι λύονται ενκολως, ε’α’ν άτενισωμεν την προ
σοχήν μας εις τα καθεξής , α’ποβλεποντα εις την φωνήν χαΐ γλώτ- 
σαν τον ανθρώπου χαθόλου.

fJl εχφρασις των παθών χαΐ παθημάτων, άι* ε’πιφωνηματιχών 
φθόγγων είναι ιδία εν πρωτοις των αλόγων λεγομένων ζο>«ν, Καί 
τις οΐάεν , άν άεν σόγκειται χαΐ η ε’τεροφθογγος χαΐ ποιχιλόσημος 
αυτών γλώτσα εκ των άπλουστέρων στοιχείων της Έπιφιονησειος 9 
Οι πρωϊαίτατοι νιοΐ της (ρύσεως δεν ε γνώριζαν εις την γλώσσαν των, 
παρά την αφθονον τών Έπιφωνημα'των χρήσιν , χαΐ τάς ο’λ/γας ά 
τεχνων χατ* ονοματοποιίαν πεπλασμενας λε'ξεις. Ταντα τά άνω
νπάρχουσιν at πρόίται πήγαI πάσης ανθρώπινης φωνής χαΐ γλοίσ- 
σης. Το πρώτον ώς ε’ξ αίτιας εσωτερικής, άηλαάή ε’χ τον αυθορ
μήτου καί τον εις τοντο ενάιαθε'τον της άνθρωπείου φυσεως * το* άεν- 
τερον ώς άπο* εξωτερικήν, τάς πλαστιχάς χαΐ ποιητιχά< τον άνθρω
πον άννα μεκ εξυπνίζουσχν χαΐ χινονσαν αιτίαν, άιά τιον προς τας 
αϊσθήσεις αν τον προσβολών παντο'ς τον ε’ξωτεριχον χαΐ αντιχειμενου 
χο’σμον. ,*Απο αυτάς τας άνω αέναους πηγας ήντλησαν χαΐ ’ οΐ πά
λαι ποτέ βχλανηφα'γοι, χαΐ οΐχητορες τών'χοίλων χορμων τών δέν
δρων "Ελληνες, το άριττον νάιορ, τά πρώτα στοιχεία τη< θε^ας χαΐ 
α*θανατου αντοίν γλώτσης. Ό  φνσιχός χαΐ απαίδευτος χαΐ ατε'χχευ- 
τος άνθρωπος ολιγας μονον μεταχειρίζεται διαλεγόμενος λε’ξεις τετε- 
χνενμε'νας , αι'τινες άεν φερουσι μεθ’ εαυτών τά'παράσημα εχατε- 
ρας, η χαΐ α'μφοτεριον τι»;ν ίΐρημίνων πηγών της χαταγωγης των.
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λος προς την (ρυσιν ν.αι σημασίαν τών εις τούτο το μέ
ρος του λογου άγαγομενοιν μορίων., Ταυτα τα 4υ\ι·ρος

*Αλλά 
λας

ιλα χαί άπ ε’σωτερικσν ηοίθος χυριεύθεις, xai από τάς προσβο· 
ς έξωτερικών πραγμάτων χεντρισθεις, xai έπιθυμων ν άναχουφι- 

σθ$ λ 7ΐο το πιέζον βάρος των εσωτερικών αισθημάτων τον , χατβ- 
ιρεύγει δρομαίος εις την Έπιφωνησιν χαι την 'Ονοματοποιίαν , διά 
νά μεταδωση -εχείνα διά τούτων περαιτέρω xai sic άλλους. Ταυτα 
χαι τά τοιαύτα παρατηρούνται εις την γλώσσαν τού φυσικού, διά νά 
μην ειηο) αγρίου, άνθρωπον.

νοντες εις την εξετασιν ταύτην άπο το ν χατώτατον, εως εκ τον ν- 
ψιστον βαθμόν , ω< προ'ς την εκπαίδευσή xai τον πολιτισμόν αυτού* 
αναχαλνπτομεν , ο τι ηχρησις των Επιφωνημάτων εχει προς την 
παιδείαν του άνθρωποι/ λογον αντίστροφον , σχεδόν ως αντίστροφος 
γεωμετρική πρόοδος. Ούτω φερειπείν ο από τάς παχυλάς μόνον 
αισθήσεις συρομένος, χαι σπανιως από νουν οδηγούμενος συρφε— 
τωδής *αί ά πα ικτος οχλος, δεν έχιρράζεται ουδέποτε χωρίς νά 
παρενείρη εις τούς λογους του διάφορά ’Επιφωνήματα χατά τάς δια- 
φο'ρονς περιστάσεις. - Οντος προχρίνει όνοματοπεποιημένχς τ.ρό των 
εντέχνων xai λογικών λέξεων * αγαπά, ενω λαλεΓ, νά μεταχειρίζη- 
ται τάς χειροχινησίας xai την λοιπήν σκιαμαχίαν, xai λάλων πολ- 
λαχις φανερονει σαλεύματα απαίσια των τού προσώπου μυώνων, 
ώς τόσα κοχλασματα των ώμων, 'τών εις τό εσωτερικόν του ζεόντων 
παθών. "Οταν δε όμιλειςμε τον ημιμαθή xai ήμιπαίδευτον, απαντάς 
ωσαύτως όλα τά  προειρημένα συμπτώματα* άλλ*, είτε χατ* εκτα- 
σιν , είτε χατ επίτασιν τά  εξδτάστμ , ευρίσκεις αυτά ασθενέστερα 
xai εις βαθμόν κατώτερον. Ό  α’ληθης πεπαιίευμενος , χαι τον νουν 
καί την χαρίίαν ενπλαστος, σπανιως φανερονει τι των τοιούτων. Τον 
δε σοιρον αχού εις όμιλούντα μ* έχεινην της ψυχής την νηνεμίαν, 
ε’|  κ]ς πάτα γοργή ε’πιφωνησις εκλείπει. Ουτος, χςΓν ε’νιοτε την 
καλήν ’Ονοματοποιίαν στεργη, οεν αγαπά όμως πάντοτε τάς έσω- 
ματωμένας λέξεις, ovcT α’πλους παθημάτων φθόγγους μεταχειρίζεται, 
αλλά προχρίνει ρήματα χαι νοήματα μάλλον λογικά , παρά τά υλη- 
γενή αισθήματα, με τά ο’ποία 7/ Έπιφώνησις καί η ’Ονοματοποιία 
στενώς σι/νε'χεται. Καί αν τη’ν συντομίαν τού λόγου όρέγηταί, α
γαπά όμως χαι την εντέλειαν των νοημάτων, χαι θέλει οράσεις, 
οχι αντί φράσεων λε|ιοια, οποΓά τινα φερειπείν είναι τ ά ’Επιφωνή
ματα. Διο'τιοντος μεταχειρίζεται xai προχρίνει πανταχου προς ίοιαν 
«utgJ χρησιν to*J< κατά τέχνην λογικούς τού φράζειν xai έκφρά- 
ζεσθαέι 6'ρους , παρά τ’ α’πηχηματα χαί τ’ α’τελη άπομιμτ,ματα των 
φυσμων κλαγγών χαι φθόγγων. ’Αγαπά χαί* έναγχαλίζεται την έντε
χνον Λογικήν , ενω έξεύρει πού οφείλει νά σέβν,ται χαί νά εκτιμά 
χατ* αξίαν την φι/σιχην χαί ύγυά τού απλοϊκού ανθρώπου λογικό- 
τητ*. Μακράν απέχει από τούτοι πάσα αν τάματος χ/νησμ τών
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χωτ π&Β-ημα,των φραστικά λεξι'δια, itor/.piVorrai καί; 
διαιρούνται εις δίω τάξεις, οίς διφορούμενα την σηρια-
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>ωπινον 
f ίζ φως 

δια-

χεφω» και του λοιπού σώματος εν τω λαλεΓν , παρεκτός αν ήθελε 
τον καταλάβειν εξαίφνης μέγα χαί σφοδρόν πάθος, xat τούτο πηγης 
μάλλον σωματική χαί α’νεξαρτητου ε’κ της θελησεως αυτόν , πα- 
ρα ψυχικής χαί διοίχουμένης α’πο τα μέτρα του νοο'ςτου,

Ή ηΑτ) περί τον τρο’πον, χαθ’ ο'ν αί άρχικαί του άνθρω 
νοος δυνάμεις άναπτυσσονται, χαί Αά του Προφορικού λογου εις 
ε’χπεμπονται, προςχτελεϊσα θεωρέα, αποβαίνει εναργής ερμηνεία, 
τί ©ί’Ελληνες σπανίως μετεχειριζοντο τά 'Επιφωνήματα εν τώ λαλεΓν  ̂
χαι πώς δεν ηξίωσαν να' τα χαταθε’σωσιν εις χωρίατον του λο’γουμέρος. 
Προσα'ρμοσον τα* ε’νταΰθα περί άνθρωπον χαχόλου προρρηλεντα εις 
ολον το' Ελληνικό'ν έθνος, χαί Τελείς κατανόησαν ευκόλως rvjv α
λήθειαν* Οι "Ελληνες δηλονο'τι, χαί μάλιστα οι 'Ελληνικοί Συγ
γραφείς, φθάσαντες χατά το ε’αυτών λογικόν εις ττ)ν| α’χμαέαν ηλικίαν 
άνδρο'ς σοφού, δε’ν ηδυνοντο πλέον εις φθόγγους α’πλους χαί συριγμους 
παιδαριώδεις, ο’ποΓοέ τινες είναι ως in i το τ,λείστον τα Επιφωνή
ματα. Ουτοι μετεχειριζοντο άσμενεστερον λέξεις πολυάρλρους καί 
χαθ' υπόνοιαν λογικήν πολυσήμους , ουδ' υϊρέγοντο ρήματα και φλέγ
ματα γηγενούς αρχής χαί παχυλής πλάσεως, ο'ποΓα τινα φερειπειν 
ειναιτα παλών και αίσλημάτιον εμφαντικά τον παντάπασιν υλικού α’ν- 
θρωπου Έπιφλέγματα. Διά ταύτην αυτήν την αιτίαν η χρησις των 
’Επιφωνημάτιον χατά Tout ακμαίους χρόνους της Ελληνικής Μου’σης 
άπεβη τόσον σπάνιά ε’ν Άθηναις, ο"στε πάσα έπιφωνηματιχή βχ-  
φρασις χατεγελάτο χαί ε’σκοίπτετο άπο τους έγκριτους Συγγραφείς. 
Ό  Δημοσθένης έψεξε την επιφωνησιν του α’ντιΑ'κου του Μσχίνου *ίΙ 
γη  κ α i ή λ ι ε  , χ α ί α* ρε τη , ως τραγωδού έχφρασιν (β). Οί Ποιηταέ 
χαί μάλιστα οι Τραγωδοί, καλό πιστοί μιμηταί, χαί ίεροφάνται της 
ακραιφνούς Ψύσεως , μάς διέσωσαν τά πλεΓστα των Ελληνικών επι
φωνημάτων εις τά συγγράμματα των. ’Αλλά καί ουτοι δεν παρα
δέχονται την χρησιν αυτών άπολυτως * διότι συχνάκις λογικής 
σαφήνειας γ^άριν προσαπαρτωσίν εις τό ’Επιφώνημα λέξιν τινά , 
όιασαφηνίζουσαν το επιφωνουμενον πάλος· λόγου χάριν' οίμοι — 
τω  δυ σ τ ή ν ω !  ι ω - ό λ ω λ  α! Το τελευταΓον τούτο φαίνεται, 
οτι ε'χρημάτισεν η καθαυτό’ αιτία, διά την ο’ποίαν οί ημέτεροι Γραμ
ματικοί εστοίβασαν τα Επιφωνήματα εις την τα'ξιν τών 'Επιρρημά
των , χωρίς νά ε’ρευνη'σωσι περαιτέρω την φύσιν αυτών. *Αλλ’ η*- 
μεΓς άρκετά επληροφορήλημεν εκ τών προρρηλεντων αποχρώντων 
λο'γων, οτι τά παλών εμφαντικά μόρια δεν είναι ταυτο’ν με* τά Έπιρ’- 
ρηματα, και Οτι δέ> πρέπει νά συγχέωνται και νά συμφύρωνται με 
αυτά , αλλά νά χατατάττωνται εις ιδιαιτέραν τάξιν ώς ιδιαίτερον 
μέρος λόγου, και νά καλούνται χάλλιον ’Επιφωνήματα, παρά Παρεμ
βλήματα. Τούτο προσεπιμαρτυρονσι χαί αί Γραμματιχαί τών εξ
ευγενισμένων γλωσσών την σήμερον, και ολοι οί έγκριτοι Φιλολο'γοι 
ελίγχουσι την πλάνην τών τίμετέρων Γραμματικών. ’Αντί πολλών 
άρκούμελ* ενός μόνου, του’Ελληνιστού ‘Αγγλου ’Αρ’ρ’ισίου (,ΗβΓ-

b *
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{at η οιάτχξις οιΖτη ' γίτεται εις την ημετεραγ 
τιν,ην πρώτον * διότι ττατταχοΟ των γρζμματι·

r is )  την περί ου ο λόγος , χρίσιν , ως άναιεφαλαίωσιν τών προει
ρημένων  ̂ να φέρωμεν ενταύθα αυτολεξεί από την χχ3ολ«ην Υραμ- 
ματιχηντον, επιγρχφομένην Έ ρ μ η  ς,  διά να χαταλχ'βωσιν ενζο- 
λώτερον οί άντιφερόμενοι, ότι τα* ενταύθα προγεγραμμένα , <2εν 
εγραφηταν μόνον χαί μο'νον χατ επίνοιαν ημετεραν. Οί χριτιχοί 
λόγοι του άνδρός τούτου είναι ως ε’φεξης.

B esides the P a rts  of Speech above m entioned , there  
re m a in s  the In ter jec tio n . O f this Kind am ong th e  Greeks 
a re  Ti l ,  Φεν, At, etc. am ong the Latins  Ah! H eu! H ei! 
e tc . am ong  the E nglish  Ah! Alass ! Fie! e tc . T hese the 
G reeks have ran g ed  among their A dverbs; im p ro b e riy , 
i f  w e consider the A dverbial N ature which alw ays c o - in -  
cides w ith  some V e rb , as its P rin c ip a l, and to w hich  i* 
alw ays serves in the ch arac te r of ah A ttribu tive . N ow  
In terjec tions coincide w ith  no P a r t  o f  Speech, but are  ei
ther u tte r ' d  a lone , o r  else throw n into a Sentence , w it
hout a ltering  its  F o rm  either in S y n ta x  o r  Signification. 
T h e  L a tin s  seem  tberefo rl to  have done b e tte r  in se p a 
ra tin g  them by  th em se lv es , and giving them  a nam e by
w ay of d istinction from  the rest. (H erm es: o r ,  a P h ilo 
sophical Inqu iry  concerning  Language and universal 
G ram m ar. B y  Jam es H arris . L ondon M D C C L I, Εκ το β \  
βιβλίον , χεφάλ. ε . σελ. 2Q9-)

: Ό  αυτός Συγγραφευ'ς προφέρει συμμαχούσας πρόςττν γνώμην
του xai τάς γνωμας α’ρχαίοτε’ρων Γραμματικών χαί Φιλολόγων, ως 
τον Πρισχίανον xai Βοσσίου χαί τινων άλλων, (σελ, 2gO εκ το αν- 
τό βιβλίον.)

Έ “ιχειρουμεν χαί έπι3υμουμεν να λύσω μεν προσηχόντως αχο- 
μι μίαν δυσχολίαν, την οποίαν έχΒρός τις των 'Επιφωνημάτων 
χορυβαντιων άντιτάττει είζ τούς υπέρ διαχρΐσεως χαί όιαχωρί*

δυνάμει με το παρά Ύωμαίοις Heu χαί με το παρα Γαλλάταίς He- 
las. Πώς ταντα λοιπόν τα τον αντον πάγους μόρια νά μην ηνχι 
χαϊ χχτά το εαυτών λογάδες χαί φΖογγάδες ταντα , Έχ τούτων 
dev ηξευρω τ ί  συμπέρασμα $έλει νά χάμη ό γενναίος ουτος άντιπο· 
λεμιστής της γνώμης των ορΖοδοξοόντων, Ή όε λύσις της απορίας 
ταυτής εφεξής γίνεται εν συντόμω.

Το Φ εν  διαφέρει από τον H e u  τόσον μόνον, χαΒόσον το άρ- 
χαϊχον των Ελλήνων F ε υ  από του Η εν. Δηλαίη χα^οσον ο όιλώ- 
τερος χχί δασύτερος πνευματισμός των φωνηέντων απ' αλληλων 
διαφέρουσιν, οί όποιοι χαί εις τας διαφόρους Έλληχχας διαλέχτους, 
διαφόρως έναλλάττονται προς αλληλονς (δ). Το δέ Γαλλατιχόν

ι
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~  Vκων, οσας ε^τωρισαμετ, ευρομεν αντα συμπεφυρμενακαι 

α’τάκτως ε’ρ^ιμμένα, χωρίς την πρέπουσαν <$ιάκρισιν και 
ίιάταξιν τωνύύω τούτων κατά την εσωτερικήν εαυτών 
ουσίαν εκ διαμέτρου αντικειμένων γενών τού Επιφωνή
ματος.

Εις το τέλος τού Ετυμολογικού μέρους της γραμ
ματικής ταύτης προσυποσυτάπτεται επιμετράν τι μικρόν, 
θεωρητικόν της εσωτερικής σημασίας λέξεων τιτων ε’κ 
τού εξωτερικόν αυτών σχήματος. Ή  κατά τούτον τον 
τρόπον εξέτασις των λέξεων και η άτιχτευσις της ση
μασίας των ε’κ τού εΓύους και τού σχήματος αύτcor, εί
ναι η Ετυμολογία καθαυτό της ^λώσσης και η άλη- 
5τις κλε'ις, ητις μάς ανοίγει τάς πύλας των απόκρυφων
Η e I a β μετεσχηματίσΒη από τό Λατινικόν He U, αποβολή τον 
βαΒυφωνου καί προσπνευστιχοΰ γράμματος u (όιότι τό u  είναι = a  v  
toutοδε= ζβ φ εκείνο δε καί =3 υ * α’λλά ταυτα άμφότερα =  Ρ), καί 
προσΒεσει τήι λιγυράς καί υ’γρά< συλλαβήί la(3) , κατά την φυ'σιν 
καί τό πνεύμα τής γλωσσηςt καί τον ή3ιχο’ν χαρακτήρα του λα- 
λοΰντοί αυτήν «.3νου<. 'Οθεν ή όιαφορχ aV αλλήλων ειί τα εί- 
ρημενα μο'ρια δεν είναι τοιαότη καί τοταυτη, οποία τις εδοξεν εί( 
τον ήμετερον Έπιφωνηματομάχον. ’Αλλα καί α% διαφερωσι κατα 
τό μάλλον χχι ήττον τά όιάφορα Επιφωνήματα εκ διαφόρους γλωσ
σάς κατά τον φθόγγον, το'νον καί τήν προφοράν* βπεται άραγε ε’κ 
τουτου , ότι καί τά όό αΰτιον ε’κφραίόμενα πάθη όφείλουσι νά ηναι 
διάφορα; Καί όιατί όεν συγχωρείται να’ γι’νηται ή εκφρασιι τοΐν 
ενδιαΒε tow παΒων διά του προφορικού λόγου, κα Βιος πάσα άλλη εχ- 
φρασις εις τάς διαφόρους γλωσσάς διχφόρως; Συγγ^ωρειται βέβαια , 
και γίνεται * <Wri και τα1 φωνητήρια ο ργάνα των όιαφο’ρων εΒνων 
τής γης, χχΒώς χχι αυτά τά ε’θνη, διαφερουσι χχτά τό μάλλον καί 
ήττον aV αλλήλων χχτά πάντα.

(α) Ίδε αυτοσγηδ. στοχασμούς περί Έλλ. παιίεόαι καί γλοίσσηι 
υπό Κοραή, σελ. λη\ εις τον Προ’όρ. Έλλ. ΒιβλιοΒη'χης.

(β) Εί γάρ Αίαχός, η Ί*αδάμανΒυς , η Μίνως ην ο κατήγορων, 
α’λλά μή σπερμολόγος, περίτριμμα αγοράς , όλεΒροι γραμμα
τείς , out αν αυτόν οιομχι τοιαυτα ειπεΐν , ουδ' αν outoh επχ- 
γΒεΐς λόγους πορ/σχσΒχι, όίσπερ ε’ν τραγωδία βοωντχ , ό> γη  
χχι ήλιε καί αρετή χχι τά τοιαυτα κτλ Δημοσθε ν. εις τον 
περί στεφάνου λόγον.

(γ) "Ηβ σελ. 233. Θεωρία περί τής ’Ελληνικής γρχμματιχής καί 
γλωτσηι υπό Κ. Μίνιο Γόου Μινά. Έν’Παριτ. αωκ£.

(δ) Ίδε σελ. 20—32. εις τό Βιβλίον περί γνήσιας προφοράς 
των ’Ελλήνων υπό Κ. Οίχονόμου.  ’Εν Πετρουπόλει, αωλ.
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ττάσης ανθρωπίνου φωνής. . Κρίμα όμως, ore τοιαυται 
παρατηρήσεις των λέξεων πολλά όλι/αι μέχρι της ώ
ρας έγεινανί

To δεύτερον Μέρος ταύτης της γραμματικής δια
λαμβάνει περ\ Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς ,  και υποδιαιρείται εις 
Τμήματα τρία.

Εις τό πρώτον τούτων εκτίθεται η καθαυτό Σύν
ταξις των λέξεων, ήτοι η ορθή και κανονική των με
ρών τού λόγου συνέκθεσις, κατά την έκπαλαι επικρα- 
τήσασαν της Λατινικής γλωσσης συνήθ-ειαν , και κατα 
τό παράδειγμα των ένδοξων Συγγραφέων. Τό με^αλή- 
τερον μέρος τούτου τού τμήματος εξετάζει και εξηγεί 
την σύνταίςιν των περιπτώσεων των διαφόρων ειδών 
των ονομάτων, τόσον σχετικως προς ά λλη λα , οσον 
χατ αναφοράν προς τα ρήματα και τά λοιτά του λό
γου μέρη. Τό δ9 ετερον θεωρεί και εκθέτει την 
διάφορον σύνταξιν των διαφόρων ρημάτων προς τα 
Λο^ά τον λόγου μέρη, κατά τάς διαφόρους δηλο
νότι σχέσεις τούτων η εκείνων. Οί κανόνες περ\ συν- 
.τάξεως των αντωνυμιών, και των λοιττών του λόγου 
Ιμερων είναι ολίγοι καί εμπεριλαμβάνονταί ευκόλως πα- 
ρερριμμένοι μεταξύ των προρρηθέντων * κατά την συνέ
πειαν δηλαδή των πραγμάτων και κα^-ως εδοξε προσ-

πραγμάτων από τά εύκολωτερα εις τα δυσκολωτερα, 
και άττό τά ίτλεον άναγκαΧα εις τά πλέον πάρεργα.

Τό β .  Περί Συντάξεως Τμήμα διαλαμβάνει περί 
Γ  ν η σ ι ό τ η τ  ο ς του Λατινικού λογου, και επεχει τον

ως καινοφανές εις τούς "Ελληνας, όέν είναι όμως και- 
τομία ταύτης της γραμματικής ούδεμία. Διότι, κα';
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άν άλλως με ακρίβειαν γίνηται- η συνέκ3εσις. των με
ρών τον λόγου , κατά τους κανόνας του 'Συντακτικόν, 
άν όμως δεν άκοΧου3η με την αυτήν ακρίβειαν και 
τους κανόνας'του γνησίου λόγου της προκειμένης γλωσ- 
σης, δε'ν φανερόνει πάντοτε νόημα τέλειον , ούτε ορ- 
3·ότ. Κα'ι τοιαντη συνέκ3εσις των'μερών του λόγου 
η.$·ελετ είσ.$·αι ειρμός λέξεων , ’τκάτάλληλος μεν κατά 
την' εαυτό)ν σύνταξιν, δυσκατάληπτος δε' και α’τελης 
κατά τό νόημα, και σχεδόν . ακατάληπτος διά τους 
πρωίαιτέρους πατέρας της μλωσσης·; ’'άν ούτοι η3ελον 
άνα|3ιο$σειν και άκουσειν τους υστερογενείς βαρβαροφω- 
νούντας και διαφθ-έϊρ όντας την γλώσσαν αυτών. Ή  
παραμέλήσις τό>ν κανόνων περ\ Γνησιότατος του λόγου, 
είναι μια των πρωτίστων αίτιων της * παραψ3ορας καί 
χο3εύσεως των γλωσσών. Διότι δστις λαλοον η γρά
φουν εις γλοισσάν τινα προ πολλου η δη άκμάσασαν 
και κατά' νόμουςτινάς. είτε φυσικούς , είτε εντέχνους 
στερεως κανονισμένητ, μετασχηματίζει τάς λέξεις αυτής, 
κάι εξαΧλάττεντην σημασίαν τούτων, και παρεισάγει 
σχήματα, κα'ι τρόπους κάι τάξιν εις τούς" -παλαιούς και 
ένδοξους Συ^μραφεΐς άχρηστα κάι άγνωστα' ούτος τι 
άλλο συνεργεί κάι σπουδάζει, ειμη' την νό·9·ευσιν και 
την ‘διαφοράν της μλωσσης; AiV πάρεκτράπη ούτως 
η παλαιά κάι κλασσική γλωσσά των ενδόξων Το:μαιών 
εις την ίπερισχύσασαν μετά ταύτα άγροικικην (ru s tica ) , 
και μετέπειτα εις την Καισαρικήν και τραγέλαφον τοον Βύ- 
ζαν τινων; 'Αλλά πως έξέπεσεν από Την άρχαίαν έαυτης 
δόξαν; κάί παρεμορφοέ3η τοσάκις η Έλληνικη γλωσσά{ 
από τον καιρόν τον Πλάτωνος κα'ιΔημοσ3ενονς, εως της 
οιρα.ς'; Βέβαια τούτο'συνέβη διά την αμέλειαν και ολι
γωρίαν των Γραμματικών, περ\' ’την μετ' επιστασίας 
εξέτασιν τού λόγου κατά την εαυτού Γνησιότητα * ένω 
η λοιπή σύνταξις κατά το μάλλον και ηττον εφυλά- 
χ3η εις άπαντα τον αιώνα σχεδόν η αυτή.- Διά τούτο 
εχομεν μεγάλην χρείαν κανόνων περί την Γνησιότητα

ί
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του λόγον είς πάσαν γλώσσαν, εξαίρετους δε εις την 
Ελληνικήν και Λατινικήν· .

To y. Τμήμα του δευτέρου-Μέρους-της γραμμα
τικής. ναύτης πραγματεύεται ολίγα τινά περί Κομψό-  
τητος του λό^ου. Και τούτο 3-έλει βάλειν. τινάς ίσως

ρούμεν και εξετάζομεν μόνον εκείνους τους τρόπους του 
λόγου, οίτινες κομψότητος μεν χάριν γίνονται, συνέ
χονται ύέ με- την Σύνταξιν και είναι συνημμένοι εις 
αυτήν άνα^καίως. Διότι όταν τά 'μέρη του λόγον προς 
αλληλα έναλλάττονται, όταν μία λέξις αντί πλειοτέ- 
ρων τίθεται εις τον λό,/ον, και τό άνάπαλιν, είς τινα 
άλλην ε’πιστημην ανήκει η ε’ξέτασις, και η ίιίασκαλια 
τούτων, πάρεξ είς την Γραμματικήν, ' και μάλιστα ε
ξαιρετέος είς την Σύνταξιν; Παρεκτός τούτου , οτι και 
άπασα 7) ψητοραή τέχνη ,. θ-εωρουμενη ώς ε’κ τού τέ
λους κα'ι της ουσίας αυτής, δεν είναι άλλο , εί μη της 
Γραμματικής επιστήμης μέρος* μόλον τούτο τά παρ9 
ημιν είς τό περί Κομψότητος τμήμα της Συντάξεως 
υπαγόμενα κεφάλαια δεν ένέχουσιν άλλο, παρά κανό
νας τινάς συντακτικούς των μερών τού λό^ου. Κατά 
τούτους , ε’ναί λέξεις τινες ε’ναλλάττονται προς άλλη- 
λας είς τον λό^ον , αλλαι <Γ ελλειτττικως αναιρούνται 
άπ αυτόν, και αλλαι προσλαμβάνονται πλεοναστικως , 
και 7) σύνταξις των λέξεων γίνεται κατάλληλος , και ο 
λό^ος περιβάλλεται με γλαψυράν τινα κομψότητα.

Είς τό Συντακτικόν μέρος της γραμματικής ταύ- 
της προσηρτη3·ησαν δύω επίμετρα, άμψότερα αναγκαία 
κατά την oVoiav πραγματεύονται ύλην. Είς το πρώτον 
εκτώ-εται τό .'Ρωμαικόν Ήμερολό/ιον * του’τέστιν ε’ξη- 
^εΐται ο τταρά 'Ρωμαιοις τρόπος τού διαιρεΐν, άρι$·μεΐν 
και επονομάζειν τάς ημέρας ενός έκάστου μηνός. Ε ν
ταύθα έρμηνεύομεν όχι μόνον πώς πρεπει νά μεταφερη-

/
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rat ήμερα τις ροψαιστί ε'ζφρασ^εΤσα εις τάς t(tS\ ημάς 
ημέρας, αλλά ζαι πως δύνανται at χα-9·’ ημάς ήμέραι 
τά ε’πατά^οηται εις τον Τωμαϊζόν τρόπον του άρο$·μεΐν 
zac orομάζειν τάς ημέρας όλων των μηνών τον ενι
αυτόν.

\

Εις το δεύτερον επιμετράν διερμηνεύονται τά πλέ
ον συνετισμένα παρά -Ροψαίοις, ζαι τά είς τους α’λ- 
λο^ενεις Αατινιστάς πλέον εύχρηστα μονογράμματα ο
νόματα ζαι τά ημίγραπτα ζαι ,τά λοιπά ζατά συντομίαν 
δί ολίγων τινων στοιχείων συνήθως έζφραξομενα, εν
ταύθα ολογραγούμενα.

Τό γ .  zat τελευταιον Μέρος της ήμετέραςΆατμ 
τιχης ^ραμματιζης έχει υποζείμενον της πραγματείας Του 
την Σ τ ι χ ο υ ρ γ ί α ν  τού Λατινιζου έμμετρου Χογου, 
zat διαιρείται εις. Τμήματα τρία.

ϊό  πρώτον τούτων διαλαμβάνει περί Π ρ ο σ ω 
δ ί α ς ,  ήτοι Μ ε τ ρ ι ζ η ς  της Λατινιζης ^λο;σσης. Εις 
τούτο ε’ζτώ-ενται σχεδόν όλοι οι ενδεχόμενοι ζυριο5τεροο 
ζανονες των μέτρων tcov συλλάβων, ^ενιζοίτε ζαΓει- 
διζοι, μέ όσην ,ενδεχόμενην α’χρίβειαν zat φυσιζην των 
πραγμάτων τάξιν.

Το β'. Τμήμα ταυ της της πραγματείας διαλαμβά
νει έπιτόμως περί Σ  τ ίχ  ο; ν, zat διαζρίτεται εις ζεφάλαια 
τρία. Α\ εν.τί3·ενται οι ποιητιζοι Πόδες  zat επαρι- 
S-μούνται τά διαγόρα αυτών είδη. 3?. ·9·εο;ρούνται zat 
εξετάζονται οι προχειρότεροι zat συνηθ-έστεροι εις την 
Λατινιζήνγλύίσσαν Σ τ ί χ ο ι .  Ούτοι διαζρίνονται.ενταύ
θα ζατά τό πνεύμα Έ  ρ μ ά ν ν ο υ, του μεγάλου Φιλολό
γου των Γερμανών, είς δύω υψιστα ^έτη , τό Τρο-  
χ αϊ ζ ό ν zat τό Δ α ζ τ υ λ ι ζ ό ν * λη<ρ3*έντος δηλονότι 
του επιζρατεστέρου μέτρου των στίχων ο3ς αρχή της διαί
ρεσε ο: ς αυτών. Εις ταύτα τά δύο; ^ένη υπάγονται πλει- 
ότερα είδη, τά όποια ε’ζτό9·ενται zat εξηγούνται εν τω 
οίζείω αύτο;ν τόπω. Τ', ζεφάλαιον του τμήματος τού
του αποτελεί ή διδασζαλόα το;ν Σ τ  ρ ο ψ Ο) ν tcov

id
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στίχων,’, ε’νω ενταύθα ε’ζτώ-εντά: α: πλέον εύχρηστοι 
εις τούς δοζιμωτέρους Λυρικούς Στροφαι' Τά παρα
δείγματα εις αύτάς ζα5*ως ζα: εις τους λοιπούς στ: 
χους ε\ληφ·9*ησαν τά πλειστα α’πδ τά βιβλία των ορδών 
και επωδων τον Όρατιου , ζαθ-δ ^νωστων ζα: ζάλλιον 
διωρισμενων άπδ τούς Τεχνο/ράφους. Επειδή ττολλο: 
στίχοι των αρχαιότερων Ποιητών δεν διωρισ·3*ησατ ετι, 
Ζα: επομένως δεν γνωρίζομεν ούδε τας Στροφάς αυτών 

. ολας μέχρι της ώρας· Πρός τά Λατινικά σχήματα τό
σον τών στροφών, οσόν ζα: των στίχων εν μερει, συ- 
τεζτ&ενται ε’νιοτε τά όνομαστότερα ομώνυμα Ελλήνι
ζα, διά νά εύζολύνηται 7] σπουδή* των φιλομαθών νέ
ων , . οσόι μελλονσι νά σπουδάσωσ: παραλλήλ^ζοντες ό
λα τά καλά μαδήματα άμφοτέρων των γλωσσων του 
ανθρωπισμού, κα$·ό οργάνων πάσης τελειοτερας εκ- 
πάιδευσέώς πάλα: ζα: σήμερον. ΕΓπομεν, οτ: τά πλεί- 
στα παραδείγματα ε’ληφ-5-ησαν άπδ τον Όράτιον, ζα: 
λέ^ομέν ετι, ότι όλη σχεδόν η περί Στροφών διδασκα
λία ε^ειτεν ε% άφαιρέσεως άπδ τά ποιήματα του ε’νδό- 
%ου τούτου ποιητού, ζά: εφαρμοσμένη πάλιν εις εκεί
να, χρησιμεύει πολύ προς ζατάληψιν της Λυρικής ποι- 
ησεως τον αντον ποιητον, ο στις ηξευρε “ ζάλλιστα νά 
ένωσ^τδν λαμπρόν ζα: μεγαλοπρεπή χαρακτήρα του 
ύόιι

προσυπεσημειωθ-ησαν εις τδ τέλος όλα τά ποιήματα αυ
τού ζατά τάς διαφόρους αυτών στροφάς.

ερον ζα: ανηζον εις οιεςοοιζωτεραν ζα: χωρ* 
στην πραγματείαν, παρά' τά όρια και δ σζοπδς της 
Γραμματικής τδ συ^χαρούσιν.

Εις τδ τέλος τούτου του μέρους προσηρτη·5·ησαν



το Ποιητικόν αυτής.
‘ Εις το ά. τούτων των επιμετρούν εκτίθενται τά  

ίτΧέον εύχρηστα σχήματα και οι συνηθεστατοι παρά 
Πόιηταίς των 'Ρωμαίων αρχαϊσμοί των λεξεων.

Το β · διαλαμβάνει ολίγα τινά περί Στιχουργίας 
των σγ.οτεινιονκαι βαρβαρικων αιώνων, των πολύ ύστερον 
μετά την πτωσιν της 'Ρωμαϊκής δυνάμεως καί των Λατι- 
νικων γραμμάτων, 'Απτόμε$α δε και τούτων ίνταύθα 
δχι διά νά ώφελήσωμεν δί αύτων τους ^ιλομούσους; 
οΕλλά μάλλον όιά ν’ άποόείξζομεν εις αυτούς πόσον εί
χαν εκπεσειν οι μεταγενέστεροι από την άληθη ψιλογ.α- 
λίαν κατά την αισθητικήν εαυτιον κρισιν* και πόσον υ
περέχει ύπερ παν είδος Τίοιησεως των νεωτερικων ν) 
Ποιητική των αρχαίων, ‘ ‘ ; ’

Εις το γ ,  ίπίμετρον εκτίθενται- διά-στίχων λεξεις 
τινές όμοιαι μεν κατά το σχήμα', ανόμοιοι δε κατά το 
μετρον καί διαφορετικά: κατά την σημασίαν.

Εις το δ'. επίμετρον εκτίθενται ομοίως διά στι'χοον 
έξαμίτροιν όλοι οϊ περί γενών των ονομάτων κανόνες, 
γενικοίτε και ειδικοί. Έπειτα εις τς αυτό επίμετρον ε
νέχονται και εξηγούνται κατά τον είρημενον τρόπον οΐ 
κανόνες των μεταβολών και τρόπων των ρημάτων κατα 
τον παρακείμενον και το ύπτιον αυτών.

Οι παλαιότεροι Γραμματικοί καθώς και οι άλλοι 
Τεχνογράφοι και Επιστήμονες των άμεσους προ της 
παροίσης εποχής παρωχημένοι αιοίνων, ασμένως ε%ε* 
(ρραζον διά στίχων τούς κανόνας της τέχνης των. Λει- 
ψαιατης διδασκαλίας των ειρημετων Τεχνολόγων είναι 
και τά προηγούμενα τελευταία δύο) επίμετρα ε’μμέτρως 
εκιρραζόμενα, τά οποία παρελή^θ-ησαν ένταυ^-α διά 
το σύντομον της διδασκαλίας των κάι τον εποπτικόν της
$κθεσεο)ς τροπον.
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Εις ro τέλος της βίβλον προσετε3-ησαν δύω αλ· 
φαβ·ητΐκο\ πίνακες, ο ριεν Ελληνικός 6 8ε Λατινικός. 
Ούτος 3-ελει χρητιμεύσειν διδασκάλους πως άλλοε3-- 
νεΐς, μη 'γνωρίζοντας εη  εντελώς την ήμετεραν διάλεκ-

<?νς.

Διά των προεκτε3έντων έλπίζομεν νά ευχάριστη· 
σαμεν τον αναγνώστην, οοντες εις αυτόν λεπτομερή

Ζα3-αράς και σαφείς 
τάξιν των πραγμάτων φυσικήν. ’Αλλά τοιαύτη νά υ- 
πάρξ'β είναι των αδυνάτων, άν δεν επικρατή εις αυτήν 
8ιά$εσις των πραγμάτων τακτική , 8ιάκρισις και διάτα- 
ξις τής γραμματικής ύλης λογική , συναρμογή και συνα
κολουθ-ία των μερών αυτής οργανική και φυσική· Ή  
θεωρία αυτή δα$ννε το εργον ήμών, εχουσα προ όφ· 
S-αλμών πάντοτε, το οφελος της Ελληνικής Νεολαίάς. 
Ή  οε δίκαια και άπρόληπ,τος κρίσις θάλει βεβαιώσειν 
εις το μέλλον τ/)ν άποβησομενην εντεύθεν οποιανοήπο· 
τε προς την άλλην εκπαίοευσιν του ε$νους ωφέλειαν , 
και S-ελει όμρλογήτειν ίσως αυτήν κατά το άναττιρρη
τόν της’αλήθειας δίκαιον.

’Αλλά δεν μάς λανθάνει, οτι η εϊσαζις της Λα
τινικής γλώσσης εις τά Ελληνικά σχολεία, καθ-δ μά3η· 
μα διά τους Έλληνας νεοφανές , θάλει άτταντησειν εμ
πόδιά τινα και δυσκολίας ικανά; * καθ-ως πάσα βελτίω-

*
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πς των πραγμάτων, ενω συνετίζει νά διεγείρω εις τάς 
ασθενείς κεφαλάς ολίγων τινων υποψίαν καινοτομίας,
* ’ a ν> I * ~ , r7j φομον ζημίας προσωπικών συμφερόντων , προσκρούει 
εις επήρειας ανίσχυρους αντικείμενων εχθρών. Ούτο: 
^ερειπεΐν ημεΐς αυτοί ηκούσαμεν προ ολίγου τινάς των 
γηραιών δασκάλων εις την πρωτην νεαράν ημών ηλι
κίαν λέχοντας* προς τι η Λατινική γλωσσά ; διατι τά 
^ταλανι'ζηται ματαιως η Νεολαία μας, ενω η Έλλητικη, 
η βασιλ'ις πασών των ^λωσσων και το ταμεΤοτ πάσης 
επιστήμης, είναι μόνη ικανή ν' άπαρτισ^) την άπαιτου- 
μένην εις τον 'Έλληνα παιδείαν; —  Και τους ε’πιστεύ- 
σαμεν. Διά νά μην άποτολμηση όμως τις εις τό μέλ
λον, άπατο:μένος αυτός και πλάνο:ν τους άλλους νά 
ε’κ̂ ωνησ-β παρόμοιόν τι, άποχρινόμε3·α εις αυτούς εφεξής.

Ή  Νεολαία'δεν ταλανίζεται, άλλα μάλλον ηδύ
νεται εις την μά^ήσιν πολλο:ν ωφέλιμων, καλών κάδ 
ποικιλιον πραγμάτων, καθόσον δηλαδη τούτο γίνεται 
εύμε3·όδο:ς και μέ ευκολίαν. Αυτή έταλανι'ζετο μέχρι 
τουδε και έτιμωρειτο μέ την σιδηράν ράβδον της σχο
λαστικής τυραννίας και της άμεθ-οδιας σας , άλλ’ οχι 
από βάρος δυσβάστακτόν έπιοφελιοτ και αναγκαίων μα£·η- 
μάτο:ν, τά όποια τέρπουσι μάλλον και ψυχαγωγούσι τούς 
νέους , και πολύ πλέον ηθ-ελον εύφραίνειν την άκάμα- 
τον Ελληνικόν Νεολαίαν, ε’άν-εδιδάσκοντο από διδα
σκάλους εμπείρους κα'ι σοφούς. Αλλα διά νά καταλά
βουν ούτοι αυ’τοι οι άγαμοι άνδρες, οι παλαιότεροι δι- 
δάσκαλοι'μας, οτι, άγνοούντες την Λατινικήν ^λοοσ- 
σαν, ούτε την Ελληνικήν έδύτη.9-ησαν νά μά·$·ο:σιν ως 
επρεπεν, ούτε άλλην τινά ε’πιστ/ιμην, ουδέ καν διά 
των άκρων των χειλέων έγεύΒ-ησαν, άς εχωσιν ολιμην 
υπομονήν ν’ άκούσωσι, τά όποια εφεξής έπιχειρούμεν 
μόνον και μόνον δι* αυ’τούς ν’ άποδει'ξωμετ.

Είναι  τω ν  α δ υ ν ά τ ω ν  νά κ α τ α λ ά β ω  κ α ί  
νά μά$·β τ ις  την Έ λ λ η τ ι κ η  ν γ λ ώ σ σ α ν  κα:

U
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των ημετερων διδασκάλων εις τοσ^υτον οιησεως y/A η- 
λ&ιόνητος εφ&ασαν , ωστ’ ί φαντurSr\ σαν, ότι pi ρο- 
Τ'/ιν την γυμνήν , ί/Α  ακολούθως τυφλήν τί$ Ελληνι
κής γνωσιν, δύνανται τά ρδταφράττωσι νά σχολιάζω σι 
και τά εκδίδω σι τούς ενδόξους των Ελλήνων Συγγρά
φεις , άλλοι νά συρράπτω σι γραμματικός , λδ§ι ζά, ζσι 
άλλοι άλλα, ως τάχα προς οφελος και προζοττην του 
Έλλητιζου , άν SzXr^c, ζάι των άλλων ε^νων , νά 
ίττιχειρ/^ωνται τταρόροια ερρα. ’Αλλά ro oVoTov ρελ- 
λορεν evSvq άκολού^οις τά είποψεν , ϋ λ ε ι  φανην είς- 
τιτας ίσως τταράίςετον Ί.αι παράδοξον , είναι ορωςάλη- 
θ'έστατον, ζάι άταττιρρητον· Φερειττειν.

Δ ιά  ν ά κ α τ α λ ά  |3 ω ρε ν και  νά ρ ά 3- ω ρ ε ν 
τ η ν  σημ ε ρ ι ν η ν  Έ λ λ η ν ι ζ η ν ,  την λ α λ ο υ ρ ε -  
τ ην  η μ ώ ν  γ λ ω  σ σ α ν ,  ε χ ο μ ε ν  χ ρ ε ί α ν  μ εγά · 
λ η ν  ο χ ι  ρ ό ν ο ν  της  π α λ α ι ά ς  ' Ε λ λ η ν ι κ ή ς ,  
d X X  έ π ίσης  και  τ η ς  Λ α τ ι ν ι κ ή ς  ^ λ ω σ σ η ς .

Δοξασοι, 3-εεμου, εοις που εφ3-ασεν η προκοπή 
ρας , τώρα πρ'επει νά ράθ-ωρεν και την ρητριζήν μας, 
την ζωσαν φωνήν· duo τ/)ν άπε^αμενην Λατινικήν! —  
^έλουσιτ Ηφωνησειν ΐσο:ς τινες της παλαιάς ζύμης 
γραμματισμένοι όμογενεΧς, πριν άκούσωσι και την λυ- 
σιν του προβλήματος. ’Αλλά τ/ τά κάμ/ωμεν, φίλοι 
*Κλλητ3ς; η αλήθεια ούτως εχει και πρεπει τά yivfl 

’ η Λατινιζη γλωσσά εις. το μέλλον μάδημα ω'σαότως 
'/.οίνον εις τά Ελληνικά σχολεία, κα3·ως η παλαιά 'Ελ
ληνικό. Λόγους τούτου εχομεν σχεδόν άλλους τόσους ,. 
οσους οιά την Ελληνικήν. Διά τά ^τοήσωρεν ζάι τά 
ρά3·ωρ2ν βασίμοις την παρ* ήρίν λάλου μενην γλώσσαν, 
ο ιάνά την. καθαρίσω μεν από τον βόρβορον ξενικής 
φράσεις ζα\ λΙ£εως , <5ιά τά την τλησιάσωρ3ν εις τά 
πρώτα κάλλη , και να την νψοίσωμεν ολίγον κατ’ ολί
γον εις την άρχαίαν αυτής δόξαν * χρειαζόμε^α εν πρω- 
τοις τά σττουίάσωρεν τάς διαφόρους Γραιζο-Ρωραιζάς 
twt διαφόρων αιώνων της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας

\
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διαλέκτους , τά ^υλλολο^ησωρεν και τά φιλολογησω- 
μεν τά συγγράμματα των ζοφερών τούτων αιώνων, r<t 
συμβουλευτώ μεν τους Λεξικογράφους της παρακμασά- 
σης Ελληνικής γλώσσης, και τ ά έξετάσωμεν . ολα τά 
γνωστά κα'ι ανένδοτα ρνηρεία, ο τα άττο την φοβέραν 
της Βυζαντινής δυναστείας τρικυμίαν, κα'ι τάς ρετά 
ταυτα εγίρας της τύχης προσβολάς έσώ3·ησαν. ’Αλλά 
δεν δυνάρε^α νά ε’τερ^ησωρετ ρηδεν τούτων χωρ'ις την 
yvcoaiv της Λατινικής γλώσσης. Διότι η φερώνυμος 
γλώσσα τών είρημενων συ^ρα^ων είναι ολη ανάμι
κτος και συμπεφυρμένη με την Λατινικήν , της όποιας 
ττολλά λείψανα σώζει και η σηρερον απανταχού της 
Ελλάδος δριλουρενη, κα'ι επομένως επιζητεί κατ’ ανάγ
κην την σπουόην και γνώσιν εκείνης. Τά δε καλύτερα 
γλωσσάρια της κοινής ημών γλώσσης, ώς του Δυκαγ- 
yiov(Du Cange), Μευρισιου (Meursius), Σοραυέ- 
ρα (Soniavera) καίτινα άλλα, συντάγματα αλλο
φύλων, ερμηνεύουσι τάς λέξεις εις το Λατινικόν. Εις 
ταυτα εν ρίσκο μεν t/jv πλείστην και την καλλιστην της 
γλώσσης ημών ύλην * άλλα πώς είναι δυνατόν νά Τ7|ν 
ρεταγειρισΑωρεν χωρ'ις την ακριβή γνώσιν της Λατινι
κής; ’Ιδού λοιπδν, οτι, οπού και άν στραβό;μεν, ο,- 
τι και άν ε’ττιχειρισΑωρεν προς προκοπηγ μας, πανταχού 
χρειαζόμε3·α την Λατινικήν γλώσσαν. Ά λλ’ yj ωφέ
λεια αυτής δεν περιορίζεται μόνον εις την εύκόλυνσιν 
της σπουόης και της ρα3τισεως της προγονικής, κα'ι της 
λαλουρενης ημών γλώσσης, αλΧ  επεκτείνεται και περαι
τέρω.

Ή  Λ α τ ι ν ι κ ή  γ λ ώ σ σ α ,  ε ί ν α ι  τ δ κ λ ε t- 
δ ίο ν π ο λ λ ώ  ν ά λ  λ ω ν ε ΰ γ ε ν ώ  ν τ η ς  Ευ ρο; πης
γ λ  ο) σσω ν.

* Λύτη εγεννησε τάς γλαφυράς και καλλιφ οίνους 3-υ-
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χαρiVcov -/at Της εύνοιας των προσφιλών $υ^ατέρων. 
Ό  έμπειρος και εγκρατής της σπουδαιότερος Λατινικής 
γλώσσης, μανθάνει παίζων τάς 3·υ^ατέρας αυτής, τάς 
•φύσει πολύ ευ’κολωτέρας διαλέκτους. Ούτω φερειπειν , 
αφού π'ροσ-Ξ-έσβς εις την άπετεκτικην όλων σχεδόν των 
Λατινικών όνομάτων τά, /.ατά τδ εκ του πρωτοτύπου 
Λατιτικού ^έτος και την περιπτωσιν, - άνηκοντα ’Ιταλικά 
ap-S-pa, εχεις ολην σχεδόν την ύλην των ο’τομάτων της 
’Ιταλικής γλώσσης. Ωσαύτως και εις τά ρήματα που πλειό- 
τερον, πού όλιγώτερον ευρίσκεις την διαφοράν άμφοτέ- 
ρων των γλωσσών άπ άλληλων. Τδ αυ’τδ σχεδόν επι
κρατεί κα'ι εις τάς άλλας εκγόνους και συγγενείς της 
Λατινικής διαλέκτους, αϊτινες άπ άλλήλων δεν δια- 
φέρουσιν, ει μη */.ατά τάς πλειοτέρας κα'ι ο’λι^ωτέ- 
ρας των σχηματισμών και των πτώσεων παραλλαγάς. 
Ό  Έλλην θ*έλει χρειάζεται εις τδ μέλλον κατά πάσαν 
ανάγκην , διά τάς εμπορικάς και τάς λοιπάς κοινω νικάς 
του σχέσεις προς τά λοιπά ε$νη της Ευρώπης, τάς ει- 
ρημέτας παραφυάδας διαλεχτούς της Λατινικής. ’Αλλά

λικο-βορειοτέρα 
Εύρώπη ο’λι^ον ε’πιφανεις S-υγατερας αυτής, τάς άπδ 
διαφόρους των 'Ρωμαίων αποικίας γεννη$είσας, την 
Βλάχικη ν φερειπειν και Μολδαυίκην, τάς οποίας διά 
τάς έκπαλαι αμοιβαίας σχέσεις προς τους λαούς αυτών, 
πολλο'ι το;ν Ελλήνων έπρεπε τά ματθ-ανωσι · χαι η3·ε- 
λον τάς μαν-5-άτειν βέβαια πολύ ευ’κολώτερον χαι pa- 
σιμώτερον, συνεισφέροττες μάλιστα και τδ κατά ούτα- 
μιν πρδς τελεσιουργίαν αυ’τών , αν εγνώριζον και T7\y 
πρόγονον Λατινικήν γλώσσαν.

Ή  Λατινι/η γλώσσα δεν είναι απλώς $εράπαινα και 
δούλη, υπηρετούσα μόνον και μόνον την μητέρα της, την 
Ελληνικήν χαι τάς είρημενας θυγατέρας της9 οος εκ των 
προρρη&ντων ίσως η-5-ελε φανην εις τδν άναρώστην.
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Τούτεστι δεν μάς χρησιμεύει μόνον ως βοηθητική εις 
την μά-9-ησιν των είρημενων γλιασσών, άλλ’ αυτή μας 
ωφελεί ν.αΐι χα·$·’ έαυτήν, διά τά ι κλασσικά των αρχαί
ων συγγραφέων της συγγράμματα και διά τά παντός εί
δους επιστημονικά, παττοδαπών μεγάΧων και σοφών 
άτδρώτ συντάγματα, λατινιστί εις τούς πρώην χρόνους 
έκδοΒ-εντα. Διότι από τον καιρόν Καρόλου του Με
γάλου (800 ετη μετά X.) , ότε αι επιστημαί κ&ι aI 
καλαι τέχναι εις την δυτικήν Ευρώπην άτεξωπυρη-9-ησατ, 
εως εις τάς άρχάς του παρελθόντος αίώνος, *} φιλοσο
φία και αι Χοιπάι επιστημαί έδιδάσκοντο δια Της Λατι- 
νικης γΧωσσης' ιοστε αυτή ΰπηρχεν εις όλα τα πεφω
τισμένα ε£νη τό μοτον ορ^ανον πάσης παιδεύσεως , και 
επομένως το ταμεΤον παντοίων επιστημονικών γνώσεων. 
Άλλα και μετεπειτα, άφον τά Εύροιπαΐα έθνη ηρχισαν 
εν έκαστον )ά καΧλιεργη και γά διαδέτη την ιδίαν αΰ- 
τού γΧώσσαν προς παράδοσιν των επιστημών, έκρίθη 
η σπουδή της Λατίνικης γΧωσσης, διά τούς καταφανείς 
Χόγους, πανταχού της Ευρώπης αναγκαία, και επεμείνε 
μέχρι της ώρας εις όλα τά σχολεία ως πρώτον της 
ανατροφής των ε’λευ-9-ερων νειον μάδημα. Ώστε η 
γλώσσα τω ν'Pcoμαιών πρό ποΧΧού άπεβη πλέον γΧωσ· 
σα των πεπαιδευμένων της Ευρώπης-και οΧου τού λοι
πού κόσμου , όσοι πολιτισμού και Ευρωπαϊκής παιδείας 
εΧαχον.

Ά λλα /α ι ημεΐς, οJ Έλληνες συμπατριοΤται, κα- 
τετάχθημεν πλέον εις τδν χορόν των ευνομούμενων 
ε-Βνών τού κόσμου, άνεΧάβομεν την εθνικήν μας υπαρ- 
ξιν εις την Ευριόπην * μάς μένει ομ<ος ετι τά λάβοομεν 
και την παιδείαν, ολα τά καλά μαδήματα, και πάσαν 
Χρηστην και ηθτ/.ην εκπαιδευσιν της Ευρώπης, άν θε- 
λωμεν νά μάς άγαπησωσιν ετι μάλλον και τά μάς τι- 
μησωσιν εις τδ είςης οι ευμενείς και φιλόκαλοι Ευρω
παίοι. Τούτο αυ’τό ελπιζουσιν άπδ ημάς οΧοι οι φίλοι 
της ευτυχίας μας, και πας δίκαιος τών πραγμάτων κρ*-
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της τό ζητεί α’παραιτητως, και τούτο με λόγον όικαιον. 
Διότι ημεΐς σιμμά εις τά πλειότερα παραόμματα των 
πολιτισμένων i-Srcov της Ευρώπης, Ιχομεν και τά α’-
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ρόντος και του μέλλοντος αιωτος, και οέν εχομεν τό
σον μζγάλην χρείαν", τά μας εξχ^  £ένη χειρ α’πό τό 
σκότος της άπαιόευσιας, ως τούτο ητο dry.yy.cuov οii  
τ  αλλα άπαιόευτα και άπολιτευτα εΑτη. Μόλον τού
το όμως ο’φειλομεν να όράξωμεν πάτ πρόσφορον ευκο- 
λυντικον της σπουόης μέσον, και όλους τους καλούς 
της ε’κπαιοεύσεως τρόμους των σημερινών της Ευρώπης 
ένδοξων iS-νων, διά τά επιταχύνω μεν τά βήματά μας 
πρός τον περιττό3-ητον εις όλους τους φιλάνθρωπους 
φίλους μας σκοπόν του φωτισμού και της άναπτύφεως 
tcov νοερών δυνάμεων μας. Προς τον σκοπόν τούτον 
συτεισέφερε πολύ, και συνεισφέρει καθημερινώς εις όλα 
τά νυν πεφωτισμένα ε5τη η , μά^ησις της Λατινικής 
^λ,ώσσης · και 5έλει χορήγησειν, τη Δια! η αυτή τα 
αυτά και ετι με^αλήτερα η·$τκά καά υλικά κέροη και εις 
τους "Έλληνας.

ΤΑπεόειχ^η προηγουμένως η μεγάλη ιοφέλεια της 
Λατινικής ^λ 'σσης όιά την Φιλολογίαν. Εννοείται όέ, 
όιά τους πολλά φανερούς λόγους , η άυτη και όιά την 
’Αρχαιολογίαν. ’Αλλ’ η ε’πίρροια αυτής εκτείνεται και 
περαιτέρω εως εις αυτά τά συττελεστικά του σημερινού 
πολιτισμού στοιχεία. Έπειόη την σήμερον πάσα, είτε 
μικρά , είτε μεμάλη μηχανη μιας έκάστης των ευνομού
μενων πολιτειών κινείται, όιοικείται, και συντηρείται ε-

^ oj« v ζα; szirawsvcir \φί:ά£ονταί rnv Aartriznv γλώσ
σαν επίσης, ■/.%$■ ·2ς ό Φιλολό^ος * ό ΑρχΚ’,ολό/ο;, ο
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'Ιστορικός καλ πάς, όστις .φιλοτιμεΐται νά ο’νομάξηται 
Π $ π a ιδ ε υ μ $ V ο >ς! Τούτο' αυτό ε’πιθ'υμον μεν οίκό μη 
ν αποδει'ξοψεν και τά βεβαιωσωμεν εφεξής διά βραχέ
ων,, και επειτα τά καταπαύσωμεν τον λόγον ημών περί 
της 0πο3·έσεως ταύτης. * , ι / ν' ν- ι '

'Ό · σ ε Γβ α σ τό ς  η μ ω ν Ι ίλ  ηρ ο ς, δ ιά ' π ο λ 
λ ο ύ ς  λό γο υ ς, ε χ ε ι χ ρ ε ία ν 'μ ε γ ά λ η ν  τής. Λά- 

rTtv ική ς',-^λω σση ς. *- κ"“ .* ·;.·'■ <<’
Kat τούτο οχι, ότι. πας Κληρικός, ως ά^ηρ πε

παιδευμένος, κατά φιλοτιμίαν, κάι κατά χρέος , ο’φειλει 
νά ^νωρέξή κατά τό μάλλον και ήττον τάς δύω ταύτας 
^λο)σσαςν την Ελληνικήν και την Λατινικήν, τάς! μη
τέρας του ι ανθρωπισμού και τής/πολιτεύσεως. των ·ε3-- 
νων. Ό χ ι οτι ως Ποιμήν λογικών προβάτων, ως -Ιερο
φάντης 3-ειων μυστήριων, ως Λειτουργός του Θεού του 
υψ ιστού και ως Διερμηνεύς υπερφυών αληθειών της· Ιεράς 
Θρησκείας, χρειοστεX νά έχν) τό λογικόν του πολύ, πλέον 
πεφωτισμένο?,. παρά πάντα άλλον* πεπαιδευμένον,'άτ- 
δρα, διά,^ά'-κινή. τά ελατήρια^rcov καρδιών πρεπόν- 
τοίς και να φωτιζη το ν ’νουν τού' λογικού ποιμνίου του 
άξιοχρέως* άλλα και διότι ή~σπουδή της Λατινικής,α
παιτείται άταμκαίως εις τό ιερόν ‘μάδημα* της Θεολο
γίας , κα̂ -οος και η σπουδή της Εβραϊκής ^λώσσης', διά 
την κατάληψήν τής παλαιάς Δια5ήκης και των λοιπών 
♦αρχαιοτήτων, ει$ τάς όποιας η Χριστιανική θρησκεία 
συνέχεται. Εις εκείνην ευρίσκει ο* Εκκλησιαστικός πολ
λά και εξαίρετα συγγράμματα της ιεράς επιστήμης του * 

,ως φερειπειν τής Κριτικής των ίερων Γραφών, *τήςί Ε ρ 
μηνευτικής Γ τής Δογματικής,' τής εκκλησιαστικής, ιστο- 
•ρίας, της ιστορίας των πατέρων, της η’θ-ικής ^εολο^ιας 
και των παραπλήσιων. Διά της Λατινικής ^λωσσης* δυ- 
ναται μόνον νά γνωριση πολλά Πραγματικά των ίερων 
Συνόδων. Δι’ αυτής μανθάνει νά διακρίνω και νά σε- 
βηται τούς σοφούς και aya-S-ούς Πατέρας της Λατινικής 
Εκκλησίαςο;ς τόν ευ αισθητόν Αυγουστίνον7 τον σο-
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φόν ν/Λ γλαφυρόν Ίερώτομον, τον Χρ νσόστομον των 
Λατίνων και τους παρομοίους. ’Αλλά κολ εις την Ε
βραϊκήν και Χαλδαϊκήν γλώσσαν διά μόνης της Λατι
νικής όύταται τά προκόψω ο νέος Κληρικός * ε’πειοη εις 
αυτήν ευρίσκονται τά κάλλιστα των ειρημενων γλωσ
σών διδακτικά βιβλία, άν^έλ'^ς, και πολλών άλλων 
ανατολικών διαλέκτων·

Ή  Λατινική γλωσσά είναι αναγκαία περαιτέρω εις 
το ίερατειόν μας όχι μόνον όιά τάς παλαιάς ημών ττρος 
την .Εκκλησίαν της 'Ρώμης σχίσεις, άλλα και oca-τάς 
νεωστι διεγερθ-είσας μεταξύ των τέκνων των ουω Εκ
κλησιών αμοιβαίας συμπάθειας και auvspyaca; εις κοινά 
παντός ε Γόους Επιχειρήματα. 'Ώστε η Λατινική γλωσ
σά ως μέσον κοινωνίας των ιερωμένων παντός Χριστια
νικού Ιχνους , υπόσχεται νά επιτείνω τάς ημετέρας σχέ
σεις -προς τους λοιπούς Χριστιανούς της.Λυσεως, και τά 
όπαυξηση την προς άλληλους Χριστιανική αγάπην με
ταξύ των τέκνων τώνούω αδελφών Εκκλησιών. "Υπό
σχεται νά φιλιώτ^.στενωτερον τους δύω/ιερούς .Κλή
ρους τιον όυω μεγάλων και αρχαιότατων Εκκλησιών 
της Οικουμένης , ,’νά εξισάσ^ τάς εξίτηλους, τάς ηόη 
σχεδόν απηρχαιωμένος διαφοράς των , καινά τους συ
νάψω, μ’ ενα οεσμόν αγάπης και όμονοιάςάποστολικης τε 
άοά χριστιανικής, αυτους και τά λογικά αυτών πρόβα
τα εις ενότητα των φρονημάτων καί των αμοιβαίων 
της δικαιοσύνης έργων· ?Αλλά, και άν όεν είχε νά 
έλπιζα μηδέν των είρημένων συμφερόντων δ Έλλην 
Κληρικός από την ' μάθησιν της Λατίνικης.γλωσσης, 
διά την φιλοτιμίαν μόνον νά μην η ναι κατώτερος των 
έτερ οεθνων Κληρικών κατά την παιδείαν, η-S-ελε την 
σπουόάζειν ε’πιμελω ς, αν μέχρι της ώρας τ’ αναγκαία 
προς τούτο βοηθήματα εύρινκίν εις την γΧοισσάν του 
πρόχειρα. ’Αλλ* είς τό μέλλον άφον άποκτησωμεν 
τα ύ τα σ ύνθ εω , θελουσιν άποόειξειν εις τούς αλλο
γενείς εχθρούς των οί ενάρετοι και φιλόπονοι Έκκλη-,

u



π ρ ο α ε γ ο μ β ν α , λ #

σιασί'ικοι'μας, οτι ουτοι δεν είναι, ως εκείνοι τους $■£- 
λουσιν , ε τ ώ σ ιο ν  ά χθ-ος άρουρης, άλλ’ Ελλη- 
γες μέ ολα τά χαρακτηριστικά της̂  Ελληνική των ευ’- 
ysrsiccc, διαλάμποντες και φωτιξοντες από τον λύχνον 
τη; Όρ-3-οδόξου ’Ανατολικής Εκκλησίας τάς ψυχάς 
καί τον νουν των πνευματικών αυτών τέκνων.

Ό  Νομικός χρειάζεται  ωσαύτως -πολύ 
την Λατινικήν γλώσσαν.

Εις τον σπουδαστήν των νομών και εις τον μέλλον
τα ενεργόν της -9-ει'ας Δικαιοσύνης, συντείνει η ειρημένη

Πολίτικης μαδήματα * άλλα κα'ι ιδίως συνεισφέρει πολύ 
εις την σπουδήν και εκμά^-ησιν της Νομικής, διά των 
ε’ν αύτ^ παλαιοτέρων άριστων συγγραμμάτων παντδς 
κλόνου της ειρημέτης επιστήμης. Εις αύτην ευρίσκει δ 
μα^ητης της άταγκαιοτάτης ταύτης τέχνης κα'ι της ύψη- 
λης επιστήμης των Νόμων, συντεταγμένα τά κάλλιο? - 
τέρα των ενδόξων Φιλοσόφων και Νομοδιδασκάλων κα'ι 
Δικολό^ων του παρελθόντος κα'ι των πρωϊαιτέρων αι- 
ο:νων συγγράμματα. Τδ 'Ρωμαϊκόν δίκαιον, τον Παν
δέκτην παντοιων νόμων και δικαιωμάτων ανθρωπίνων 
οποιουδηποτε ονόματος, ε*$ ου δλα τά σήμερον πολιτι
σμένα ε-5-νη !μα.$·ον την τέχνην της Νομοθεσίας, πως 
όύναται τά τον σπουδάσω , νά τον φιλολο^ησ^ , και 
νά ωφεληθ-β άπό την μεταχειρησιν του χωρίς σο:στην 
της φωνής τού Λατιου γτωσιν ; Πως νά μελετήσω το 
Κανονικόν λεγόμενον δίκαιον, ήτοι τα εκκλησιαστικά 
τού 'Ρωμαϊκού Άρχιερατείου δικαιώματα; Ολα ταυ- 
τα και τά τοιαύτα άποκαταστέτουσι την μάθ-ησιν της 
Λατινικής γλωσσης άνα^καιοτάτην εις τον Νομικον και 
Πολιτικόν κα'ι πάντα άλλον της Θέμιδος υπηρέτην, 
χωρϊς τούς άλλους λόγους, διά τούς όποιους οφείλου* 
σι κατά χρέος και ουτοι, κα·$·ώς πάς άλλος Πεπαιδευ-
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μένος, "τά σπουδάζωσιϊώ νά μαν·9·άν«<πν εντελώς ηΐν 
•περί ής ο λόγος γλ'χΟΌΌ,ν.

Ό  ’Ι α τ ρ ό ς  ί  ε ν ' δ ύ ν α τ χ ι  χ α τ  ου 51 να 
τ ρ ό μ ο ν  ν ά σ τ έ ρ η σ η  την Λ a r c  ν ιαην y λω σ- 
σαν.

*Αν είχον τάοόη/’ησω ααινάεισαγωγησω νέους εις 
τά  μυστήρια του Άσ/Ληπιου , η.5·ελον ^ράψειν με με
γάλους 7.αι λαμπρούς χαρακτήρας εις το α’νωπιον τη; 
θ-ύρας του "Ακροατηρίου μου: Ο υ ο ε ι ς α λ ατ ιτ ι-
σττο ς  ε ισ ι έ τ ω ,  <5ιά νά καταλχβωσιν ·οί τη; Ιατρι
κής δρεγόμενοι νεανίάι χωρίς μακρολογίαν και συντόνους, 
οτι yj μάθ-ησις της εξοχωτάτης επιστήμης είναι σφι- 
κτότατα συνημμένη την σήμερον με την τελείαν εκμα- 
3-ησιν της Λατινικής γλωσσης, και* διάνα μην αποτολ- 
μηση τις πλέον εις τδ μέλλον νά ζραντασ3·η ματαίως , 
οτι με τά πέντε και εξ Ιταλικά του η-Γαλλικά, δύνα- 
ται νά λύση ευκόλως ολα τά δεινά προβλήματα της 
τέχνη; του Λοξίου ’Απόλλωνος. Δεν λε^ομεν ενταύ
θα , οτι όιά τά φιλολο/ησωμεν /αι νά εννοήσωμεν 
τους παλαιού; έτόό^ους ομογενείς μας ’Ιατρούς, ως 

ποκράτη, Γαληνόν, ΆρεταΤοτ, * Αιοσκορίδη και 
ι)ς λοιπούς, χρειαξομε3·α άναγκαίως την Λατινικήν , 
ν. Έρμητεύτριαν της Ελληνικής 9ι ως ανωτέρω άπε- 

δείχ$·η άποχρώττως. 1 Άρκούμε$α μόνον ν αποδείξω* 
μεν δι ολίγων επ\ τού παρόντος, οτι η ΊατριΧη εις 
την χ$ες και σήμερον κατά στάσίν της επιζητεί αυτή 
κχ$τ εαυτήν άναγκαίως ακριβή και τελείαν γνωσιν της 
Λατίνικης γλώσσης. Την αλήθειαν t των είρημενων
3-ελομεν κατανοησειν εύκολωνερον, εάν μετ ολίγης τί
νος επιστασίας εξετάσωμεν εν έκαστον των μαδημάτων

Ί
τους' λτην

:ρο/αταρκτι/ά αυτής μα$ημχ' 
δάζονται ως πρέπει άλλως, , εί μη διά της Λατινικής 
νλωσσής. Οιίτω φερειπεΐν η Βοτανική , τό έπω^ελέ-
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στατον ζαΐ τερπνότατο/ μάδημα, δεν ραν.5·ώνεται ού- 
οίποτε βασιμως χαί συ στη part/ως χωρίς την Λ art ν t/η ν 
νλώσσατ. Ό  ©αερό/ιος Λιτναίος, ο ρέ^ας Τερορνη-
' - ~ Λ ~ Λ /___  ...Λ _ _ '

σε το α-σανατον της Γ>οτατι·/.τις ·»·-»« ^υντηρα 
ανδροπρεπή του Λατίου φωνήν. Εις αυτήν διέγραφε 
/a t ε’ςω^ράφισε ρέ τά ξηρότατα χρώματα coc. Ποιη
τ ή ς /at Φελόσοφος τ άλλα θύω ρεγάλα της Φύσεως 
βασίλεια, το ίωολο^ι/ον /a t το των ορυ/των. Qs 
κλειστοί Aarm/ot τεχπ/ot ο pot των φυσι/ων ττρ αερά
των, τούς οποίους ο* ρέ/'ας Λιτναίος ε πλάσε , ρένουσιν 
αναλλοίωτοι ν.α\ άρετα·/λώττιστοιείς ολας τάςρέχρι, της 
σήμερον, όσον καλλιεργημενας της-Ευρώπης διαλέκτους' 
διότι δνσκόλο:ς η παντελώς δεν άύτανταιτάρεταφρασ<9·ώ- 
σιν. Ή  Χηρια είς ρόνην την Λατιτι/ην γλώσσαν ευ- 
ρίσ/ει έχφραση/ούς των άπειρων αναλύσεων /a t συν* 
δέσεων τών .σωράτων ορούς, */.at τάς νέας οτορασίάς 
rcov οσηρέpat μινόρενων νέων έν αυ’τη αταχαλύψεωτ. 
At /ατά' πάσαν την Ευρώπην / a t  όλων ,των. λοιμών 
πολιτισρέτωτ έ·9νωτ Φαρραχοποιίοα, συττάσσοτταρ /at 
συ^ράφονται,'όιάτό.σύντομον /a t ακριβές της γλώσ- 
σης /ατ* ανάγκην, κat sViioovrat χατά νόρον πολιτι- 
/ον λατινιστί' Τά ιατρικά σχημάτια, at προς τούς 
Φαρμακευτάς /a t Φαρμακοπο: λ  ας των ’Ιατρών διαταγαι 
/at at των φαρραχών καταγρα.ιραι, γίνονται *~δια τας 
άύτάς αίτιας από τούς αληθείς Ιατρούς λατινιστί. Αλ> 
λά /at at συνδιαλέξεις περί την κλίνην του νοσουντος; 
και τά συμβούλια τών πεπαιδευμενο:ν και ■ εμπείρων Ια
τρών είς όεινάς τών βαρεως χαταχειρένων άρρωστων 
περιστάσεις, δεν γίνονται άλλως,( εί μη είς την,γλώσ
σαν τού Κι/έρωτος, /a t άν η^ελον ,εισ^αι ομογενείς η 
αλλοεθνείς οί .προς άλληλους συμβουλευόμενοι:: Δεν 
ανέφερα το .'πολλού λόγου · άξιοτ , .το · όποιο νπ είναι ο 
σχοπό ς zas τοϊ ’ τέλος ν του ;11ραζτιχού Ιατρού;( !f!ουτί*

a
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στιν ολα τά εξαιρεία της πρακτικής ’Ιατρικής βιβλία 
των αρχαιότερων ’Ιατρών εύρισκονται εις την Λατινι
κήν γλώσσαν. Γ,0 λ α  σχεδόν τά καλύτερα παθ-ολο ι̂- 
κά, νοσολογικά και θεραπευτικά Συστήματα ε^ράφη- 
σαν και συγγράφονται Ιτι σήμερον απδ τους περίφη
μους Πρακτικούς λατινιστί. Λατινιστί είςεδό·9·ηκαν τά 
κάλλιστα. Χρονικά μεγάλων νοσοκομείων α’πδ με/άλους 
Ιατρούς. Ολοι οι νέοι πατέρες της νεωτέρας Ιατρικής, 
οι Ίπποκράτεις των αίωνωνμας, εις τήν Λατινικήν είςε- 
φρασαν τά νέα δόγματα των διδασκαλιών των, εις αυ
τήν εξηρμήνευσαν τά παλαιά, εις αυ’τήν εξέθεσαν 
και εξήγησαν τάς νέας παρατηρήσεις, και τάς 5αυμα- 
στάς αυτών ανακαλύψεις. Χωρίς τελείαν .και ακριβή 
yvcoσιν της Λατινικής ^λώσσης είναι των αδυνάτων νά 
γνωρίσω , νά σπουδάσω κα'ι νά μιμη-5-ή δ νέος ’Ιατρός 
τούς μεγάλους ευ’ερ^έτας της Άν^-ρωπότητος, τά είςο- 
χα παραδείγματα ζήλον και άφοσιωσεως .εις την φιλ
άνθρωπον τέχνην και επιστήμην , την ’Ιατρικήν * τούς 
νέους 'Ιπποκράτεις, λέ^ω, τον Βοηρχαύϊον, Βατσβιτιον, 
‘Αλλήρον, Στωλλιον, Φράγκων και άλλα τόσα περι
κλεή ονόματα. ·· , - - . .

Έκ των προρρηθάντων ολίγων γίνεται κατάδηλον, 
οΤι δ αληθής’Ιατρός, ο\ άξιος τού φιλάνθρωπου όνομα- 
rrArTml δρν Λ/iVrttTat Υ.αΤ fTnArrnv

VP

ποτέ νά μά^ωσι.τήν Ιατρικήν, χωρίς νά η’̂ εύρωσιν ου’δέ 
ypu από' την Λατινικήν. Αλλ’, ώ άγαμοί! σεις δυσκο- 
λαινετε νά μάθ-ητε άπλως γλώσσαν, ήτις δεν επιζητεί, 
εί μη μέτρων νουν , και όπωσουν μνημονικόν, και έπει
τα ελπίζετε νά είσχωρήσητε αβρόχοις ποσιν.είς τά άδυ
τα της ανεξιχνίαστου Φύσεως, οπού κόπους και μόχ  ̂
^ους καί'ευφυΐαν .προ πάντων χρειάζεστε, μεγάλην;

·’ ΕΓπομεν αρκετά προς απόδειξιν τού αναγκαίου και 
?ής ωφελειάς τής Λατινικής ^λωσσης,' Πλειότερα βέ̂
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βαια, παρ’ ο,η εφθ-ανε νά πληροφορήσω περί τής άλη- 
$ε/ας των ειρηρένων τούς εύστοχούς και ευαίσθητους 
όμο'/ενεΤς ήρών Έλληνας. Ά λλα τούτο εγεινε διά τους 
ολκούς, κατ’ ευτυχίαν του Ιχνους , Ιτι τετυλωρένους 
την καρδι'αν , tcov παρελ-^όντιον σκοτεινών αιωνων γέ
ροντας , οιτινες διά της εις τάς καρδιάς των νέων επφ- 
ροίκςτων, δύνανται πολλάκις τά εξάψιοσι τους σπιν
θήρας του καλού, εις φλό/α λα ρπράν και καταυ^ά£ου- 
σαν τον νουν και την καρδιαν’ η , δι ήλιθ-ιότητα ίδιαν 
και σκαιότητα, τά τους σβεσοισι, η και νά τους ρε- 
ταβάλλωσιν εις πυρ καταφλέ^ον κα'ι φθοροποιόν παντός 
αισ^ήρατος ευμενούς. · ‘Ώρα ήδη' νά στρεψωρεν τον 
λο^ον ήρών και προς τους φιλτάτους των Ελλήνων 
νεανίσκους , διά νά δεόςωρεν αύτοΐς διά /Βραχέων , ο, 
τι χρειάζονται εις την σπουδήν της Λατινικής ^λώσσης, 
και νά είπωρεν προς αυτούς, οπερ προ πολλού επι·9·υ- 
ρουρεν, ενα δύω λόγους ετι προς προκο'πήν ηρετέραν 
απορώντας. ' ' * ' : , '-V

’Ιδού άπεκτήσαρεν ypappafr/.ήν Λατινικήν εις την 
γλώσσαν ρας, £·ελει ειπειν πας τις κα.$· εαυτόν, αλλ’ 
ορως δυνάρε^α άρά ys και την Λατινικήν γλώσσαν με 
μόνην ττ'ινξηράν ^ραρρατικήν νά ρά·$κορεν, χωρίς tcov λοι
πών |3οη·9·ηράτων, tcov εις την ρά^ησιν ^λοίσσης δποιασ- 
δήποτε αναγκαίων; Βέβαια δχι. Χρειαζορε-9-α και Λε
ξικόν Λατινικόν εις την ^λωσσάν ρας. Χρειαζομε^α 
και τά στοιχειώδη προς παράδοσιν και σπουδήν της Λα
τινικής ^λώσσης άναρκαΐα βιβλία, κατ εκλορην σκό- 
πιρον από δοκιρους συ/’/ραφεΤς tcov Tcopaicov ερανισμέ - 
να κα'ι διατεταγμένα κατά περιόδους, εις την ypappa- 
Τικην προσηρμοσμένας, όποια τινα διά την Ελληνικήν 
γλώσσαν εχορεν τά του Γερμανόν Ιακώβου, προσαρ
μοσμένα εις χρήσιν της ήμετέρας νεολαίας , και εκόε- 
δομενα (1815 εν Hiivvfl) άπδ τον θεόκλητον Φαρ- 
ρακιδην, και εττ άλλα τινά. Και θ-έλορεν χρειασ^ιν 
περαιτέρω και εκδόσεις των κλασσικών .’Ρωμαίων* συ̂ '-
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ξραφέων. , Ά λλ’.ιίπομονο ολίξον! Άνάξχη ίτασαητο 
τά yivg πρώτον αρχή από τήν.ξραμματ.ιχήν, τά δε λοι
πά 3-έλουσιν άχολου3*ήαειν aurg εχ πόδός. Μετ’ όλί- 
γονς χρόνους .3-έλομεν εχειν συν ·$*εω παντα’ εν αφθονία, 
άν αυτά τά όλίξα, τά όποια άνδρες φιλοξενείς μας 
χορηξούσι, μεταχειριστώ μεν με προθυμίαν, χαι άν ω
φελήσω μεν εξ αυ’των προσηχόντως. Ή  ξλυχυτάτη αυ- 
.τη ανταμοιβή 3*ελει ένισχυρίσειν παντός πεπαιδευμένου 
^Ελληνος τάς δυνάμεις, διά τά βαστάξω εις τό μέλλον 
μεξαλητερα βάρη χαι νά υποφέρω'πλειοτέρους χόπους, 
προάξων εις φως τελειότερα χαι μεξαλειότερα τού' νοός* 
του γεννήματα, συντεινοντα προς.όφελος χάι φωτισμόν 
•των· όμοξενων αυτού.’ *. ά·. λ '

Ά λλ’, ω φίλοι παΤδες Ελλήνωνν παρήλΑενι ή 
.τύ.ξ, διεσχεδάσ·5*ησαν τά πυχνά νέφη από* τον ουρανόν 
τής-Ελλάδος* εφεξξε τό α’ξλαόν φως τής Ημέρας, ε- 
λαμψεν, ό Φοίβος ’Απόλλων είς τον Έλληνιχόν ορί
ζοντα. Ή  χαταΐξίς χαι ή λαίλαψ έπαυσαν, ό χλύδων 
άχόπασε χαλ άντ αυ’των ε’χυρίευσαν ξαλήνη χαι νηνε
μία εις τό 'Ελληνιχόν πέλαξος. Ημείς διεσωθ-ημεν 
από την φοβεράν τριχυμίαν. Καιρός ήδη ν άπολαύ- 
σωμεν τους χαρπους των πόνων μας, χάι νά χαρωμεν 
,τάς.χάριτας τής Ειρήνης. Καιρός ν .  άναχαλέσωμεν 
χαι τάς φυξάδας Μούσας εις την πο^εινοτάτην αυτών 
πατρίδα. Αύται διά πολλών αιώνιον ισχνόν ν’ άνα-
ζωπυρωσι χάι νά διατηρώσιν εις τάς Χαρδιάς των πά
τε ροη» ημών την επιθυμίαν τής πολιτιχής αναξεννήαεως 
μας* Αύται μόναι χαι εξόριστοι μαχρόΑεν μάς ενέπ- 

.τεον πνεύμα συνέσεως χαι φρόνημα ανδρίας.πρός ατά- 
χτηαιν των 3-είων χαι ανθρωπίνων .. διχαιωμάτωτμα:. 
.Ή- συνείδησις τής αρχαίας ημών δόξης·διά τούτων, μό- 
.νον εσώ5η ανεξάλειπτος, είς.τόν από πολλάς χαιδει- 
.νάς χαχοπα^έίας τεταραξμένον. νουν μας, χαι διη/εί- 
►ρετο. εις τάςπλέον ’ αχροσφαλείς χλσνήσεις χαι οονή- 
ματα< τής περιπετούς ίΓυχης. Ac .Μούσαι ε’νερξούσι χαι
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διοιχονσι σήμερον τό Παν. νΟλος 6 πολιτισμένος Κόσ
μος τάς λατρεύει ευχάριστους ως S-εάς ευάρμετιδας * τιοά 
οντων. Καί αφέτου όργισαν αύται, ψο:τίζουσαι την 
Οικουμένην , τά ευεργετωσι τους άν3·ρώποϋς, ανελαβε 
καί η . Δικαιοσύνη ημέρους το εαυτής σκηττροτ ” κα-9-ιδρυ-
_ , 4. / / V /- . *•9-η ταίςις των τραμματων μόνιμός' 'ε/τωρισατ οι αι- 
3-ρωποι τά αμοιβαίοι αυτών χρΙη κάλλιοτ , καί 
διωρισ.$·ησαν αί 'σχίσεις των χατά το οικαιότερον καί 
άκρΐ|3έστερον. Τοιούτοι καί τοσοντο ι γλυχεΊς κάρ- 
πο\ συνέρρευσαν χατά πάσαν τήν Ευρώπην , εκτός της· 
δυστήνου καί τολυτα·$·ους Ελλάδος, ατό το Αμαλ^εό- 
ας χέρας τοίν τεχνών καί των εττιστημωτ. Αλλά κας 
ή ήμετέρα σωτήρια εντεύθεν άνέρρευσεν , ώ τΐχτα Ε λ 
λήνων , ν.α'ι εντεύθεν μόνον εχομεν να ελπίζω μεν εις 
τό μέλλον εθνικήν δόξαν καί εσωτερικήν ευδαιμονίαν: 
’Εντεύθεν πλούτος xaV δύνσ.μις προπίνεται χα3- ημέ
ραν εις τον πολιτισμενον κόσμον. Ο-^εν καί ημείς- εις 
ταύτας τάς αέναους πημάς πρεπει ν άνατρεξοψεν, άν 
δεν θ-ελωμεν τά μένωμεν διά πάντα μικροί χαι ασήματ- 
τον ε-S-roc , χαι νά συζωμεν μεταξύ των μεγάλων χαι 
δυνατών της Εύριοτης λαιον ιός Πυγμαίοι, οΐ τάλώι 
ποτέ Γίγαντες της Ελλάδος. *τρος Tt ol λέ-
μοι ούτοι ; Έλληνες, υιοί Ελλήνων, πατεροη' τού1 
*Αν$·ρο:πισμοΰ χαι τάσης dvS-ρωπινης Σόφιάς, δεν ει- 
χον ουδίποτε χρεών ταραιτεσεως χαι προτροπής προς 
το καλόν. Ούτοι και πρώην, σγετλια χαι ανήκουστα 
τάσγοττες, ιός ουδέν άλλο της Γης ε5νος, δΐετεριον 
μακρά τελάμη καί εςετιτεύοττο ττιοχοί χαι τέτητες, άτ- 
τιμαχόμετοι στρος μυριάς της τύχης περιπέτειας χαι 

ρος to'jc διωγμούς των εχ$-ρων των , διά νά φωτισωσι 
οιά τής αλλαχό^ μακράν ατό το τάτριον έδαφος πο- 
S-εινως ζητούμενης παιδείας , τούς νοερούς αυτών οφ
θαλμούς, ττρός ορ^ην των συμφερόντων της μλυκυτά- 
τηςτων τατρι'δος διάμτιοσιν. Τώρα δε, ε’νω ηξιω3-ημεν 
τέλος πάντων ν άτοκτήσωμεν τό μίγα καί £εΤον διοροτ.

Π-ί  ο Λ £ Γ Ο Μ δ 5Ϊ*Α.' μ·ί'
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γ ρ ά φ ε ω ν . . ' Α λ λ \  ίπομονη ολίγον! Α ν ά γκ η  πάσα ητο 
ra  ytvg πρωτον αρχή από την. γραμματικήν, τά οε λοι- 
:ά 3*ελουσ&ν αχολουθ-ησειν auTfl εζ ποδός. Μετ’ ολ:-

.τη ανταμοιβη $ελει ενισχυρίσειν παντός πεπαιδευμένου 
*Ελληνος τάς δυνάμεις, διχ να βαστάζω ε:ς τό μέλλον 
μεγαλητερα /3άρη ζοώ νχ υποφέρω πλειοτερους κόπους, 
προάγων εις φως τελειότερα κα\ μεγαλειότερα τού τοος̂  
του γεννήματα, συντέμνονταπρος,οφελος ζάΐ φωτισμόν 
των ομογενών αυτού. -

’Α λλ \ ώ' φίλοι πα/.δες Ελλήνωνν παρηλθ-ενΛ η 
,τυίς, όιεσζεο ασ^ησαν τχ  πυζνά νέφτι /από-τον ουρανόν 
της Έλλχόος* εφεγξε το αγλαόν φως της 'Ημέρας; ε- 
λαμψεν ό Φοίβος Απόλλων εις τον Έλλητ:ζόν όρί· 
ζοντα. Ή  καταιγις και η λαόλαψ έπαυσαν, ό νΑύόων 
εζόπασε,και αντ αυτών εν.υρίευσαν γαληνη χα'ι τηνε- 
*μόχ εις το Έλλην^ζόν πέλαγος. ’Ημείς όίεσω^-ημεν 
από την φοβέραν τρικυμίαν. Καφός ηοη ν άπολαύ- 
σωμεν τους καρπούς των πόνων μάς, και τχ χαρωμετ 
.τάς χχριτχς της Εφητης. Καφός ν ανακαλέσω μεν 
κσλ τάς φυγάδας Μούσας εις την πο^εινοτάτην αυτών 
πατρίδα. Αύται δια πολλών αιώνων ισχνόν ν ατα- 
ζωπυρωσι και να διατηρωσιν εις τάς ζαρόόχς των πά
τερων ημών την επιθυμίαν της πολίτικης αναγεννησεώς 
μας. , AuTat μόναι και εξόριστοι μακρό^εν μας ενεπ- 
νεον πνεύμα συνεσεως και φρόνημα άνδρίας .πράς άνά- 
κτησιν των $είων κα\ avS-ρωπίνων δικαιωμάτων μας. 
-Ή συνείόησις της αρχαίας ημών όό£ης<όιχ τούτων, μό- 
.νοτ εσώ^η ανεξάλειπτος, :είς τον από πολλάς και δει- 
Λ’άς κακό π αθεΐας τεταραγμενον. νουν μας, και διηγεί- 
φετο·. εις τάς^πλεον οώροσφαλεΐίς χλανησεις και οονη- 
ματα< της περιπετούς ίϊύχης. ΑΙ Μούσαι ενεογονσι < και
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όιοικρύσι σήμερον τό'Παν. Όλος ο1 «πολιτισμένος Κόσ
μος τάς λατρεύει ευχαρίστως ως-5-εάς ευ’ερ/'ετιόαςντών 

'ο ντωτ.
Οικουμένην
και η Δικαιοσύνη ήμέριος το i αυτής σκήπτροτ · κα£·ιόρύ- 
•9-η τάζις των 'πραγμάτων μόνιμος* ε}νο>ρισαν oi άν
θρωποι τα αμοιβαία' αυτών χρέη κάλλιο ν , και

ν » ν ν / w |/|/* νν r wm λ  » y» # ι ν y» * ψ § ^  w ρ ̂  »- « ' 7 w "  ’ * ' »j

όυστήνου και πολυπαθ-ους Έλλάόος, από τό Αμαλ-9·ει-, 
ας χέρας των τεχνών κα\ τών επιστήμων. Αλλά και 
η ημετερα σωτήρια εντεύθεν άτέρρευσεν, ώ τέκνα Ε λ 
λήνων , y.cu εντεύθεν μόνον ε χ ο μ ε ν  νά ελπιζωμεν εις 
τό μέλλον εθνικήν όόίαν και εσωτερικήν ευδαιμονίαν? 
Εντεύθεν πλούτος και ούναμις προσ^ινεται κα.9· ημέ
ραν εις τον πολιτισμένον κόσμον. 0<$·εν και ημείς· εις 
ταυ'
ίι

ποτέ Γίγαντες τής Έλλάόος. Α !^ ί #προς τι oi λό- 
^οι ου rot ; 'Ελληνες, υιοί Ελλήνων , πατέροη’ του» 
Ανθρωπισμού και πάσης ανθρώπινης Σ ο γ ιας, δεν ει- 
\'ον ου’δεποτε χ ρ ε ί α ν  παραινέσειος και προτροπής προς 
τό καλόν. Ο ύ το ι και πρώην, σγετλια και ανήκουστα 
πάσχοντες, ο:ς ούδέν άλλο τής Γης ε-9-νος, διεπέριον 
μα/ρά πελά/η και εζετιτευοττο πτωχοί και πένητες, άν- 
τιμαχόμενοι προς μυριας της τύχης περιπέτειας και 
προς τούί διωγμούς των εχθρών των, όιά να φωτισωσι 
διά τής αλλαχό^ μακράν από το πάτριον έδαφος πο
ιείτο; ς ζητούμενης παιδείας, τούς νοερούς αυτών οφ
θαλμούς., προς opS-ην των συμφέροντων της ^λυκυτά- 
τηςτωτ πατρι'δος διά/νο:σιν. Τώραδέ, ενώ ήζιω·9·ημεν 
τέλος πάντων ν’ άποκτήσωμεν τό ρέμα και S-̂ Tor δωροτ*
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γραφεων. . ΆλΧ'.όπομονη ολίγον \ 'Ανάγκη πάσα ητο 
τα ylrr\ πρώτον αρχή από την, γραμματικών, τα όζ λοι
πά Αελουσιν άκολου^ήτειν αυτή εκ ποοός. Msr ολί
γους χρόνους S-ζλομεν εχειν συν &ζώ πάντα εν αρ μονία, 
αν αυτά τά ολίγα, τά όττοΐα άνορζς ^tXo^vsTc μάς 
χορίου  σι, μεταχειριστώμζν μι προθυμίαν, κάιάνώ - 
φελη S-ώμζν εξ αυτών προσηκόντως. Ή  γλυκύτατη αυ
τή ανταμοιβή S-ζλζι ενισχυρίσειν παντός1 πεπαιοευμενου 
ΕΧΧηνος τας δυνάμεις, οιάνά βαστάζη ζίςτό μέλλον 
μεγαλύτερα βάρη και να υποφέρω πλειοτερους κόπους, 
προάγουν εις φώς τεΧζιότζρα και μζγαΧζιότζρα τού νοόζ- 
του γεννήματα, συντζίνοντα προς, όφελος και φωτισμόν 
τών ομογενών αυτού. -

'ΑΑΧ', ο) φίλοι παίόες Έλληνωτ> παρηΧΑζνιή 
νύξ, όίζσκιοάσ^ησαν τά πυκνά νέφη από τόν ουρανόν 
τής/Ελλάδος* εφεγξε το αγλαόν φώς τής f Ημέρας, $- 
λαμψεγ ο Φοίβος ’Απόλλων ζίς τον ‘Ελληνικόν ορί
ζοντα. Ή  καταιγις και ή XaiXap έπαυσαν, ό κλύδων 
Βκοπασε και αντ αυτών ζκυρίζυσαν γαλήνη και νηνζ- 
‘μία εις το rΕλληνικόν πέλαγος. %Ημείς διζσώ$ημζν
ά/ηό την φοβέραν τρικυμίαν. Καφος ηοη ν απολαύ
σω μεν τους καρπούς τών πόνων μας, καί νά χαρώμεν 
.τάς χαμίτας τής Ειρήνης. Καιρός ν- άνακαλεσωμεν 
κάι τάς φυγάίας Μούσας εις την πο3-εινοτάτην αυτών 
πατριόα. Ανται διά πολλών αιώνων ισχυον ν άνα- 
ζωπυρώσι και νά όιατηρώσιν εις τάς καρδίας των πά
τερων ημών την επιθυμίαν τής πολιτικής αναγζννήνεώς 
μα:. Αυτα^ μόναι και εξόριστοι μακρο-ϊζν μάς ενζπ- 

,γεον πνεύμα συνεσεοις και φρόνημα άνορί'ας .προς άτα
χτη σι ν των $είων και arS-ρωπίνων όικαιωμάτωτ μας. 
II συνζίόηαις τής{αρχαίας ημών δόξηςόιά τούτων.μό- 

.γον εσωθ-η ανεξάλειπτος, είς^τόν από πολλάς και όζι- 
νάς κακοπα&ίίας τεταραγμενον. νουν μας, και διηγεί- 
ρετθ '· εις ·τάς ' .πλζον άκρο σφαλείς. κλσνήτζις και δονή- 
ματα<τής πζριπετούςίΐύχης. Αϊ Μούσαι ζνζργούσι και



5ιοιχαΰσι σήμερον τό Παν. Όλος ο πολιτισμέ το ς Κόσ«* 
μος τάς λατρεύει ευχαρίστως ως θ-εάς .ευερ^ετιδας' των 
όττιοτ. Και άδοτου νρχισαν αύται, φωτιξουσαι την 
Οικουμένην , τά ενεργετωσι τους άν^ρώποϋς, ατέλαβε 
και η Δικαιοσύτηημερως το ε αυτής σκή^τροτ * καθ-ίδρυ
ση τάξις των ^ρα^μάτίον μόνιμος' 'ε}νώρισατ οι ατ- 
θ-ρωττοι τά α’μοιβαία αυτών χρίη κάλλιο ν , καί 
διωρισθ-ηααν αΐ σχίσεις το;ν κατά το δικάιότερον και 
ακριβέστεροι*. Τοιουτοι και τοσουτοι γλυκείς κάρ- 
ττοι συνέρρευσαν κατά πάσαν την Ευριο^ητ , έκτος της 
δυστήνου κα'ι ^ολυττα-θ-ους Ελλάδος, από το Αμαλ.9·ει-, 
ας κίρας τ&Τν τεχτοϊν και των επιστήμων. Αλλά κα  ̂
η ημετέρα σοντηρια εντεύθ-εν άνέρρευσεν , οΐ τέκνα Ε λ 
λήνων , και εντεύθεν μόνον εχομεν τά ελπιζοηχεν εις 
τό μέλλον εθ-νικήτ δόξαν και εσιοτερικήτ ευόαιμοτ&νν 
’Εντεύθεν πλούτος και όύτσμις προσγίνεται καθ- 7jμέ
ραν εις τον πολιτισμέτον κόσμον. Οθ-εν και ημείς* εις 
ταύτας τάς αέναους πη^άς πρέπει ν άτατρέξο:μεν, αν 
δεν θ-έλωμεν τά μέτιομεν διά πάντα μικροί και ασήματ- 
τον εθ-τος, κα'ι τά συζωμεν μεταξύ τοΤν μεμάλων και 
δυνατών της Ευρώπης λαοΤν ο$ς Πυγμαίοι, οι πάλΑι 
ποτέ Γ ιμάντες της Ελλάδος. Α !^ ι *προς τι οί λό* 
μοι ούτοι ; Έλληνες, υιοί Έλλήτο:ν, πατέρων του* 
Άνθ-ρωπισμού και πάσης α’ν·5·ρωπινης Σόφιας, δεν ει- 
χοτ ουδέποτε χρείαν παραινεσεως και προτροπής προς 
το καλόν. Ούτοι και πρώην, σχετλια και ανήκουστα 
πάσχοντες, ο:ς ούοεν άλλο της Γης εθ-νος, δίεπέρονν 
μακρά πελάμη και έξενιτευοντο πτο^χοι και πένητες, άν- 
τιμαχόμενοι προς μυριας της τύχης περιπετειας και 
ττρος toO.c όιωμμούς των εχθρών των , διά να ρωτισωσι 
δια της αλλαχό^ μακράν από τό πάτριον έδαφος πο- 
■5*2ινο;ς ζητούμενης παιδείας , τούς νοερούς αυτών ορ-

ΙΜ> Ο Λ Ε  Γ Ο Μ KtN^.· μ / '



ypapecov, , ΑλΧ\ Υπομονή .ολίγον I Ανάγκη πάσαητο 
τά γίνη πρώτον άρχη από την. γραμματικήν, τά δε λοι
πά 3-έλουσιν άκολου3·ησειν aurg εν. ποδός. Μετ’ ολί
γους χρόνους θ-έλομενεχειν συνθ-εω παντά εν αφθονία, 
Αν αυτά τά ολίγα , τά όποια άνδρες φιλοξενείς μάς 
χορηξούσι, μεταχειριστώ μεν με προθυμίαν , και.αν ω- 
φελη$-ωμεν έίξ αυτών προσηκόντως. Ή  ξλυκυτάτη αυ
τή ανταμοιβή 3-έλει ενισχυρίσειν παντός■ πεπαιδευμένοι/ 
*Ελληνος τάς δυνάμεις, διά τά βαστάζ-q εις τδ μέλλον 
μεγαλύτερα βάρη και τά υ'ποφερ^ πλειοτέρους κόπους, 
προάξων είς φως τελειότερα και μεγαλειδτερα τοΰ' νοός* 
του γεννήματα, συττειτοντα προς, οφελος και φωτισμόν 
-των- όμοξενων αυ’του. 1 - v - ν.\ < : ν

Ά λλ’, ω φίλοι παΐδες Ελλήνων-, παρηλ$·ενί ή 
τύίς, διεσκεδάσ^σαν τά πυκνά νέφη ύαπό τόν ουρανόν 
της-Ελλάδος· εψεγξε τδ αγλαόν φως της Ημέρας,-ε- 
λαμψεν ό Φοίβος ’Απόλλων εις τον Ελληνικόν ορί
ζοντα. Ή  καταιγις και η λαίλαψ έπαυσαν, ό κλύδων 
^κόπασε κα  ̂ αντ αυτών εκυρίευσαν γαλήνη και τητε- 
*μια εις τό Ελληνικόν πέλαγος. ΉμεΤς διεσώ3ημεν 
από την φοβέραν τρικυμίαν. Καιρός ηδη ν άπολαύ- 
σωμεν τους καρπούς των πόνων μάς, κα'ι νά χαρωμεν 
..τάς χάριτας της Είρηνης. Καιρός ν’ άτακαλέσωμετ 
και τάς φυξάδας Μούσας εις την ποδεινότατητ αυτών 
πατρίδα. Αύται διά πολλών αίωτωτ ίσχυοτ ν άνα- 
ζωπυρωσι κα'ι νά διατηρώσιν εις τάς καρδιάς των πα
τέρων ημών την επιθυμίαν της πολίτικης αταξεντησεως 
μας. Αύται μόναι και εξόριστοι μακρό3·εν μάς ενέπ- 

.νεον πνεύμα συνέσεως και φρόνημα άνδρίας , προς ανά- 
κτησιν των 3-είων και ανθρωπίνων . δικαιωμάτων μας. 
.Ή- συνείδησις της αρχαίας ημών δόζης<διά τούτωτ-μό- 
.νοτ έσώθ-η ανεξάλειπτος, εις τον από πολλάς και δεί
νας κακό παρειάς τεταραγμενον. νουν μας, και οιηγει- 
•ρετο. εις τάςι.πλέοτ οίκροσφαλεΤς κλψήσεις και δοτη- 
ματα< της περιπετούςύΓύχης. Ac :Μουσαι ε’νερξονσι και

μ ί  Π 1#,;0 ί Λ E Γ Ο Μ Ε Ν Α .
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διο ικρύαι σήμερον το Παν. 'Ολος ο πολιτισμένος Κίσ
τος τάς λατρεύει ευχαρίστως ω ^ ^ ά ς  >ευ’ερμετιδας'των 
ovrccY· Και a’f  ότου-ήρχισαν αύται, f ωτΐουσαι την 
Οικουμένην , νά ευερμετιοσι τούς ανθρώπους, ανέλαβε 
και η Δικαιοσύνη ήμερως το έαυτής σκήπτροτ * κα.9·ιδρύ« 
•9-η τάξις των πραγμάτων μόνιμος* ε)νώρισατ οι άν
θρωποι τα αμοιβαία αυτών χρέη κάλλιον , κα* 
&ωρισ.$*ησαν α: σχέσεις των κατά το δικαιότερον και 
άκριβέστερον. Τοιούτοι και τοσούτοι γλυκείς καρ
ποί συνέρρευσαν κατά πάσαν την Ευρώπην , έκτος της 
δυστήνου κα'ι πολύπαθους Ελλάδος, από το Αμαλ9·ει#- 
ας κέρας των τεχνοίν κα'ι των επιστήμων. Αλλά και 
η η'μετέρα σωτηρία εντεύθεν ανέρρεύσεν , ώ τέκνα Έλ^ 
ληνών , κα'ι εντεύθεν μόνον εχομεν νά ελπίζω μεν εις 
7ο μέλλον εθνικήν δόξαν και εσωτερικήν ευ’δαιμονιατ; 
Εντεύθεν πλούτος και δύναμις προσ^ινεται κα3· ημέ
ραν εις τον πολιτισμένον κόσμον. Ο^-εν και ημείς· είς 
ταύτας τάς α’ενάους πημάς πρέπει ν οίνατρέξωμεν, αν 
δεν 3-έλωμεν νά·μένωμετ διά πάντα μικροί και ασήμαν
το ν ε-S-voc , και νά συζωμεν μεταξύ των μεγάλων και 
δυνατών της Ευρώπης λαών ιός Πυγμαίοι, οΐ πάλ&ι 
ποτέ Γίγαντες της Ελλάδος. *προς τι οί λό-
μοι ούτοι ; Έλληνες, υιοί Ελλήνων, πατέρων του- 
’Ανθρωπισμού και πάσης α’ν^ρωπιτης Σόφιας, δεν ει- 
χον ου’δεποτε χρείαν παραινέσεως και προτροπής προς 
το καλόν. Ούτοι και πρώην, σχέτλια και ανήκουστα 
πάσχοντες, ιός ούόέν άλλο τής Γης ε^νος, διεπέριον 
μακρά πελάμη και ε’ξενιτεύοντο πτωχοί και πένητες, άν- 
τιμαχόμενοι προς μυρι'ας τής τύχης περιπέτειας και 
προς τον c οιο:γ^ονς των έχ-9- ρω ν των, διά να f  ωτισωσι 
διά της αλλαχοΛ μακράν από το πάτριον έδαφος πο- 
5-εινως ζητουμένης παιδείας, τούς νοερούς αυτών of- 
Παλμούς, προς ορ.$·ήτ των συμ^ερόντο;ν της μλυκυτά- 
της των πατρι'δος οιάμνωσιν. Τώρα δε, ενώ ηξιώ^ημεν 
τέλος πάντων ν’ άποκτήσωμεν τό μέμα και £είοτ δωρον,

4»
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πατρι'δα ευτομουμενητ 9 την όποιαν 3“έλομεν ευρειν' 
κριτάς αυστηρούς μ$ν , aXXa>xa\ διχαιους εχτιμητάς 
της οίίμότητος χοΛ τών επιτηίειοτητωτ pac, πόσον με^α- 
λητερα χα\ λαμπρότερα πρεπει τά τβται η αμιλλα χοΛ 
ο ζήλος χα\ η προθυμία μας προς την παιδείαν ; Τώρα,

7ΐμών γ\{
ΝΙΚΟΓ ΒΑΣΙΛΕΏΝ, τα εκπαιδευόμενα καί τα διδα- 
σχώμε^-α παν χαλόV xac aVa/Xatov μάδημα, πόσον yc-

ίφελων ρίοσεα'τμας. 
τέκνα τής ΈΛλάδος! σεις ή£ιώ·$*ητε τά Γδητε την πα·

ημών πο£*ιτ»ς α'ρεχ-^ησατ 
ρώσειν xa\ α*πό τό δνειδος της άμα-^ειάς κα̂  απαι- 
δευσιοκ · σείς θέλετε την ύψώσειν χα\ υπέρ την λοιπήν
Ευρώπην, λαμπρύνοντες αυτήν μ’ εύκλειαν χαι δό^αν 
Ελληνικήν· Ταύτα μακρό^εν ενεχόμενος, φοιβά^ει 
xdi αναπολεί ό · ν^ροτημάτιον τούτο όώρον ύμιτ προ- 
νψ&ρχγ 9 συμπΑριοοτης κα\ φίλος σας Ιν^ερμο?·

*Κ* Btm$ νΐς Αυστριβς ΐ83φ 
. , ν **τ* μην* Μ«ίβν.

Α. Π< *

/ ·



των 6ν τ ζ  β ίβ λ ο )  r e t i r e  εμ π ερ ιεχ ό μ ενω ν . ■

Μέξος α·.
Διοιλαμβάνον περ'ι Ό ρ 3 -ο επ ε ία ς  /.at Έτυρολο^ας.

• * I
Τ μ ί) μ α  α.

’Ορθοέπεια,

ξ. 1 . Τ α  ειχοσιτόσσαρχ τον αλφαβήτου γράμματα σιλ. 1 * 
— 2. *Η προφορά των γραμμάτων ο*, 2 - 5 .  — §. 3. ΔίαίρεΛς
των γραμμάτων σ. 6 . — §. 4· Α/ δίφθογγοι σ. 6 . — §. 5. Παρα. 
τηρητεκ mi< περί τα φωνήεντα <τ. 7 · ·— §« 6 · Σημεία ίιαστολης 

ι εν τη άναγνώσει, tal ίιόασχαλία περί τη; τονώσεω; των λέξεων 
σ. 8 - ι ι .

Τ.μ 7) μ α β\
Έτι/μολογία.

§, 7· Μβρη τον λογον σ. 12. — §.8. Μέρη χλιτά» Το ο#*ο- 
μα χαί τα παρεπόμενα αντου σ. 12  - Ιφ  — §· 9· Κανο'νε; γενικοί 
των πτώσεων σ. Ιή. — §. ίο . Πρώτη χλίτ*; σ. ΐ 4 - ΐ 6 ,  — § . 1 1 . 
Δεντ/ρχ χλ/<τ/< τ. ι6 -  ΐ8 . — §. 12. Έλληνίχα’ ονόματα της 3eu« 
τε'ρα< χλίσεως σ. ι8 . — §. l3. Τ pirn χλίσις σ. 19 . — Κανόνες 
ταντη; τη( χλίσεως ε* είόει σημειώσεων σ, 20-23. — §, ΐ4· Κ*- 
νόνεςττ,ζ γενιχτς χατα την τρΐτην χλισιν <τ. 23 - 30. — §* l5, Τε
τάρτη χλ('τ<< σ. 3ο. — §. |6 . Πέμπτη χλισις σ, 3 ΐ. ■<— §. 1 7 . 
Παρατηρητή; των χλίσεων σνμμίχτοι σ. 3 ΐ - 2 .  — §. 18 .· ’Ονό
ματα επίθετα σ. 33. — §. 19* Τριχαταληχτα επίθετα σ. 33-4* — 
§. 20. Επίθετα όιχαταληχτα σ, 3 4 -5 . — §. 2 1 , Μονοχαταληχτε; 
επίθετα σ. 3 5 -6 . — §. 2 2 . Σνγ/ριηχά επίθετα σ. 3 6 -7 . —* 
§. 23. *Τπερθετιχα επίθετα σ. 37. — §. 24· Παραδείγματα ε’πίθε- 
των παντο; βαθμοί/ σ. 38 - 43. — §. 25. Επίθετα ανώμαλα σ. 
4 3 -6 . — § .26. Επιρρήματα ε’πιθετιχα σ. 4 6 - 7 * — J5* 2 7 · 
Γένη των ονομάτων σ, 47· — §· 28. Κανο'νε; τοΟ γόνους των ονβ- 
ματων χατα την πρώτην χαί δεν τέραν χλίσεν θ’. 4 7  “ 8 . — §. 20.

Σ Τ Ν Ο Ψ Ι Σ  . ■'/·
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Κανόνες του γόνους χατά την τρίτην χλίσιν <7. 48-50. — $. 3o. 
Κανο'νες του γένους των ονομάτων χατά την τέταρτον χαί πε'μπτην
αλίσιν σ. 5θ-ΐ. — §. 3ΐ. Γενιχοί κανόνες τών γενών σ. 5ΐ - 3. _ ;
§. 32. 'ΤποχοριστΓ/α ονόματα σ. 53. — §. 33- Κανόνες των υ'πο- 
χοριστιχών σ. 54-5. — §. 34 Xpf/Ttc των υποχορισηχών σ. 5 5 - 6 , ί
— §*' 35. 'Αριδμητιχά ονόματα σ. 56-7· — §· 36. Διαιρετή
των αριδμητιχών ονομάτων σ. 57·--- §. 3 7 . Διχίρζσις τών βρι5μη- ■
τίχων έπίδίτων σ. 57· — J). 38. *Αριδμητίχχ επίθετα, άρχιζα, ήτοι J 
απολελυμενα <7. 57 - 8. — §· 39. "Αριδμητιζά επίαετα ταζτιχά
σ. 59· — §· 4°· "Αριδμητιζά επίθετα Χαιρέτιζα σ. 5ρ-6θ. —
§. 4 1  · "Αριδμητιζα επιΒετα πολλαπλασιαστίχά zal άναλογηά <7 . 6θ. !
7 7  S-42· *Αρ.'3μητ«ά ουσιασηζά σ. 6 ΐ . —§.4 }. Άριδμητιχ* επιρ
ρήματα σ. 6 1.

§. 44* ’Αντωνι/μίαι. Διαίρεσις αυτών <7. 6 2 . — §. 45. Δεα- 
τίχαί αντωνυμίαι σ. 62-4· — § .4 8 . *ΑναφοριζαΙ αντωνυμία: <7.
64. §· 47· Κτητίχαί αντωνυμίαι σ. 65. — §. 48. Ταυτομετα- !
βατός αντωνυμία, <7. 6 6 . — §, 49· Έρωτηματιχαί αντωνυμίαι σ.
6 6 . — §. 5θ. Συνδετοι άντοινυμίχι σ. 6 6 - 8 . '|

§. 5ΐ. 'Ρήμα. Παρεπόμενα του ρ’ηματος <7. 6 8 . — §. 52. 
Διαδέτεκ των ρημάτων τ. 6ρ. — §. 53. ’Εγκλίσεις των ρημάτων 1 
σ, 7 ° -7 1· — §· 54· 'Ρημ* υπαρκτικόν σ. 7 1 - 2 . — §. 55. Τύ
πος ε'πόπτίχος τών ρημάτων εν ειόει πίναχος σ. 7 3 - 6 . — §. 56. 
’Αρχτιχοί τών ρημάτων γρο'νβί σ. 78. — §· 57· Πρώτη συζυγία 
σ. 7 7 ~8θ. — §. 58. Σ/ημαησμος ρημάτων άποδετ:χών της πρώτης 
Συζυγίας (7. 8 ΐ - 2 . — §. 59* 'Ανώμαλος παραχείμενος τοΐν ρ'ημα'- 
των της πρώτης συζυγίας σ. 83-4· — §· 6θ. Δεύτερα συζυγία * 
σ* 84-8. — §. 6 ΐ. * Ανώμαλος παραχείμενος τών ρημάτων τηζ 
3ευτερας συζυγίας σ. 8 8 - 9 *· — §. 6 2 . 'Ρήματα άποδετιχχ της 
οευτερας συζυγίας σ. 9 1 -  3. — §. 63. Τρίτη συζυγία σ. ρ4 ~ 7 - '
— §. 64 * Ανώμαλος παραχείμενος τών ρ'ημα'των της τρίτης συζυγίας
σ· 97 *■ 1°7· §· 85. 'Ρήματα α’πο̂ ετίχχ της τρίτης συζυγίας σ.
I07-H. — §.6 6 . Τετάρτη συζυγία σ. 111-14.'— §· 87· ’Ανω- 
μαλος παραχείμενος της τέταρτης συζυγίας σ. Ι ΐ 4 - ΐ 5 : — §. 6 8 . 
’Ρήματα άποδετιχχ ομοίως. άνοομαλίζοντα της τέταρτης συζυγίας 
σ. 115-17. — §· 89· Παρατηρήσεις περί τον παρακείμενον χοονον 
σ. 1 1 7  -  1 8 . — §. 7 0 . Σχηματισμός τών χρόνων τών ρημάτων σ. 
1 ΐ 8 · — §§. 7 1 > 7 2· Οί αίΙ5’ το̂  ε'νεστώτος παραγωγοί χρόνοι 
σ. 1 1 9 - 2 1 . — §. 73. Οί εχ του παρακείμενου παραγωγοί χρόνοι 
σ.' 1 2 1 . — §. 7 4 · Ο* ε’χ του υ'πτίου παραγωγοί χρόνοι σ. 1 2 1 - 2 .
— §§· 7^> 78. 'Ρήματα χατ* ενοχήν α'νώμαλα σ. 125-8. —
§. ηη 'Ύ ηματα  ελλειπτιχά σ. 1 2 8 - 3 ο. — §§. 7 8 » 7 9 · 'Ρήματα 
απρόσωπα σ, 131. — §. 8θ. "Απρόσωπα τ,αδητιζά σ. l3 j. —■
§. 8 ΐ . 'Ρήματα παράγωγα σ. ι32. — §$. 8 2 , 83. Είοη τών πα· ν 
ρχγώγων ρημάτων σ. 133 — 4* — §..84. ·*Ρηματα σύνθετα σ. 134—
5. — §. 85. ’Αλλοίωσις τών προθέσεων εν τη συνδέσει μετά τών * 
ρημάτων σ. ΐ35-6. !

§, 8 6 . Μέρη άζλιτχ; Το επίρρημα σ. 136. § .8 7 . Δ'.αι».
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ρετς ’των επιρρημάτων σ. 137* — §. 88, Είδη των επιρρημάτων 
σ, ι 37· — §. 8ς. *Η προΒεσίζ. Δίχίρεσις τών προθέσεων. σ. ι38.\ 
— §. go. ΠροΒεσεΐζ χωρισται σ. ΐ3σ. — §. gi. Uροθε'σες αχώ
ριστοι σ. ΐ39· — §* 9 2· *0 σύνδεσμος, Διαιρεσις των συνδέσμων 
σ. ι^ο. — §§. g3, g4 * Ε«ίη των σννδέσμων σ. ι 4 ι - 2 . — §. 
95. Το επιφώνημα. Διαιρεσις τών επιφωνημάτων σ. ΐ42-3 .

Έ ίτ ί μ ε τ ρ ο τ.
§. g6. 'Επιστασία, περί την χατασχενήν των λεξεων σ, 1^3. — 

§. 97· Παρατηρήσεις περί τάς χαταληίίες τών ουσιαστικών σ. ΐ43-4· 
— $. 9 ·̂ Παρατηρητές περί τάς χαταλήξεις των ε’πίθε'των σ, ΐ 44" 
5. — §. 99* Έξέτασις τών ε'πιΒετων περί την σύνθεσιν σ, 1^5-6. 
-τ- §. 100 . Σημασία εξηχριβωμενη των σννΒετων ρημάτων σ . ΐ ζ β τ  
7· — §. 10 1 . ,*Η εχ τη< χαταλήξεως σημασία των επιρρημάτων
σ· »47·

Μ έ ρ ο ς  β ’.

Σ ύ ν τ α ξ ή ς .
§. 1 0 2 . Δίάχρισίζ τη< συντα'ΐεος ες τμήματα τρία. σ. 1/J8*

Tft7)|xa a . :
ΌρΒή των λέξεων σύνταξις, · .

§. 1ο3. ΠοΓαι λέξεις προηγούνται χαί ποίαι εποντat σ . ι48.
— §. 104. Σνμφωνίαι τού συντακτικού λογου σ. 1 4 9 · — §. ΐο5.
Αί πτωσες ε’ν γενεΐ. Γενική, ίοτιχη χαί αιτιατική σ. ΐ5θ-ΐ* §. 
1 θ6 . Ή α’πενεχτιχη πτώσς σ. 151-3. — §. 107-ϊΟς. Τα* ονόμα
τα των πόλεων σνντασσονται χατα τα’ς διάφορους ερωτήσεις δια* 
φο'ρωζ cr. ι 53~4· §♦ 110. Τινα* ονσιαστιχά σνντασσονται ως
τα ο'νόματα τών πο'λεων σ. ι55. — §. 111. 'Η επ' ερωτήσεως 
σννταξις των ρημάτων χαΐ τα' ερωτηματικά μέρια σ. ΐ56-8 . — 
§§, 112, ΐ|3 . Διασάφησίζ τινων σννόε'σμων σ. ι58 -6 ΐ. — §§„
114“ 1 Ιό. Σννταξκ τής αιτιατικής άπαρεμφατιχής σ. ί6 ΐ-7 · — 
§§· 117-Π9· — Σύνταξις των συγκριτικών χαΐ τά μόρια τής συγ« 
χρίσεως σ , 1 6 7 - 1 7 °. — §. 1 2 ο. 'Ονομαστική πίωσις σ. 171-3.
— 121., Γεν<χη πτωσις, Ονσιαστιχά ονόματα σνντασσόμένα μετά 
γενικής σ, 173-75. — §122. Επίθετα άπαιτονντα γενιχήν σ. ιγ5- 
8ο. -  §§ 123-25. Διοφορα ρήματα σνντασσονται μετά γενιχής 
σ. 1 8θ -  6 . — §, ΐ2β. Επιρρήματα σνντασσό μένα μετά γ ενικής σ. 
1 8 6 - 7 . — §. 1 2 7 · Δοτίχη πτώσς, ητς τ/θεται μετά τιναζ ερω· 
τ η«ς* μετά ονσιαστιχά χαί επίΒετα σ. 1 8 7  ~9· — §§.' 1 2 8 , 1 2 9 . 
Πολλά καί διάφορά ρήματα σνντασσονται μετά όοτιχής σ. Ι9 0- 7 . 
·— §. ΐ3ο. Μόρια τινα σνντασσονται μετά δοτιχήί or. 1 9 8 . — 
§. 1 31 . Αιτιατική πτωσις. Ai σχέσεΐ( χρόνον xal τόπον σνντάσ- 
σονται μετ' αιτιατιχής σ . 1 9 8 - 2 0 1 . mm §, ι32, ’Ρήματα συντασ-

d
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σόμενα μ&τ αΐηατηγ^σ. 201-4» — §. 133., 'Ρήματασυνταττο-
μενα με όνιο αιτιατιχάς σ. 2θ4*-7· — 154· ’JEiricpcovinfxaTcc >Γ£ν®
συντασσομένα μετ' αιτίατίχής. σ. 2 0 7  -8 . .$.^l35.,7λπενεχτίκη
συνταστομενη μετά τόνων ουσιαστικών σν ZO&-Q* ~  §. 1.36 ’Απε- 
νεχτίχή μετά ε’πι5ετων <r,. 20 9  -  1 1 .. — §. 13 7 ν. A*' * V'°? * ?τίίΑατΛ. 
συντασσόμενα με7\άπεν£χτιχης ,σ. 'ΖΙΙ-τ ΐζ .  — §.,ΐ38. Τά υπτίά 
ίγουσι $υω τττώτείς μόνον, *Η συιτα&ς αυτών τ. ^ ΐ4 *-6 . — 5 - 
139  *0 μελλυιν τής μετοχής παΑητίκής καί 8* τουτου το ουόετ. 
ρηματ. επίΐετον σ. 21J. — §. ΐ 4θ. Όνοματηκή του̂  μελλοντof 
της μετοχής πχ$ηταης' xai του ουίετ. ρηματ. επαίτου rr! 2 1 7 - 2 0 . 
— §. l 4 1 . Γενίζη του μέλλοντος τής μετοχής τταθητ'κής καί* τον

νεκτίχη του μέλλοντος της μετοχής παθητικής καί του ουόετ, ρ*η- 
ματ. επ&ετου σ. 223-4· — §ξ. ΐ45, *4 6 · At λοιπχι μετο/a l  
των Λατσών εΓναί όλίγαι καί λίταί <7. 224“ 8 . — §. ΐ47· *Τ~ο- 
τακτίκή εγχλίσις συνανταταί etc τον λόγον χωρίς μορίων <7 . 2 2 8- 3 0 . 
— §§. 1 4 8 , 1 4 9 ' Τποτακτίχή εγχληις άπαιτ δυμένη aVo’ μόρια 
<7. 2 οΟ-2. <— §§. ι 5ο- ι 52. Με5* ύποταχτιχης συντάσσονταί α: 
κνχφοριχαι'άντωνυμίχι, ο*ταν προηγείται-το νπχρχτιχόν ρήμα μο'- 
νον ή με αλλας Τίνας λε£είς, καί ο'ταν η* άνααοριχη αντωνυμία 
αντί α'λλης τίνος α’ντωνυμί'ας μετά μορίων τίθεται <7 . 2 3 2 - 4 0 . —
§. 153- Προτταχτίχή εγχλίσις υπάρχει οίττή, οηλα£ή προττακτίκη 
κλαυτό, ή προτρεπτική καί άπαγόρευταη σ 2άθ-2. — §. ΐ54· ΧρηΤίς . 
των σντωνυμίών. Ή αναφορική αντωνυμία τίθεται αντί-τών οεινηχων 
σ. 242~4· — >§. ΐ55. Δείκτίκαί α’ντωνυμώίί. Χρήτίς αυτών σ. 244“
6 * τ~ §· ΐ5ό., Η απ 4α\λήλων 3/αφορα τών οείκτίχων αντωνυμιών^ 
<7. 246-7· — §· 1θ7· Σύνθετοί αντωνυμίαι,-’ At τούτων μετχβολαι

<7· 2 5 5 - 6 . —  § 161. Χρησις τών μελλο'ντων ε’ν είοε* σ. 257- 8.
— §. ΐβ 2 . ’Ορθή των χρόνων αλλεττα'λληλος ακολουθία. Ταυτης 
γενικός κανών σ. 258. — §. 1 63. Είόικοί κα,νο'νες τής αλλεπαλλή
λου ακολουθίας των χρόνων τ. 2 5 9 -6 ) . — §§. 1 64» 165· Κανό'- 
νες τινες περί κατατα'|εως τών λε|εων εν τή συντα|εί <7. 26ΐ-4·

• Τ ρ ή μ α , j?.
S Γνη7ίοτης του λο'γου. * i

§. l66. Ποτέ ειναί ο' λογος γνήσιος. Σύλλογος τών ώοκίμω- . ί 1 
τερών συγγραφέων, εις τών οποίων τά συγγράμματα χατχ το μ α λ ·* ^  
λον καί ηττον απανταταί ο λογος γνητίος σ. 2 6 5 - 6 .. — §. 1 βγ-- 5 
*£χλογή γνησ/ων λβ|εων σ. 267 - 9 . — S· ΐ6β· Οί τεχνιχοι tp c t .^

m
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δεν α’ποχλει'ουιπ την γνησιότητα του 'λόγου σ*. 2 6 9 “ 7 °· S·
ΐ6ρ. ΓνηΤίο'τηί .τών ,λέξεων κατ1 έννοιαν σ, 2 7 0 - 1 . — §. ΐ7θ. 
Έξέτασις τινων λέξεων κατα την γνησιότητα τηζ εαυτώνσημασίαζ σ. 
271-2- — §*'1 7 Ϊ. Έ^ηγησι; των συνωνύμων: Παραδείγματα δια
φόρων συνωνύμων Ο*. 2 7 2 - 7 . — §. 1 7 2 . *Η όηματία εχα'στηζ λε- 
ξεως είναι εν γενει διπλή. * Αρχική και τροπική σ. 2 7 7 - 8· — §· 
173. Ει$η τήί τροπιχής σημασίας σ. 2 7 8  -  9»-— §. 1 7 4 · Καταλ- 
ληλ/α των λε'ξεων γνήσια σ. 279-δθ. — §. 175. Γνησί’α των 
λε?εων ταξις. Κανόνες γεπκοί τ^< γνήσιας τχξεοις σ . 2 8ο - 1 . — 
§. 1 7 6 . Κανο'νε; τηζ τάξεως των λε'|εων παρατηρούμενα από τούς 
χλασσιχους συγγράφεις σ. 281- 2. υ j ν

;rr;' ·ι\"t γπ -ν ν vfr-«Ί  ρή μ α  γ .
Ηομώο'τη; του λόγου,

toi
•ν:

§, ΐ77· Πο’τβ αποβαίνει ό λόγος χομψός, Είόη τηζ χομψότη- 
τος εν γενει σ, 283? — §. 1 7 8 · όχ τη< Εναλλαγής των λε'ξεων 
χομψότης. ΠβΓαι λέξεις εναλλαττονται σ; 283-4 ·-— §· 179* 
ττροτα’λληλο; β’ναλλαγη των ουσιαστιχων σ , '285- 6 .·-?- §. ΐ8ο. 
Εναλλαγή τών επιΒετων σ. 2 8 6  - 7 · — §♦ ΐ 8 ΐ, Εναλλαγή τών 
άντωνυμιων πρόζ αλληλχζ'χα'ιπρόζ άλλα ταυ'λόγου μέρη σ, 2 8 7— 
g. — <5. 1 8 2 . Πολυε<3ηί εναλλαγή των ρ'ημα'των <7 . 2 8 9 - 9 1 · ^  
§. 1 8 3 . Πολύτροποί ε’ναλλαγη τών επιρρημάτων σ. 291-3. — 
g§. 1 8^ — 1 8 9 - Εναλλαγή τών προπόσεων πρόζ α’λληλα; η πρόζ 
άλλας λέξεις τ. ,290 τ 8. — §. 1 9 0 · Διάφορος' εναλλαγή τών συν
δέσμων σ. 2 9 9 - 3 θ 1 . — §. 19 1 · Εναλλαγή τών αποφατιχών μο~ 
ρίών σ. 3οι -ΊΊ —- ■ Ig2. "Συντομία του λόγου , ητις- τριχωζ 
γίνεται σ. 302. —* §§· 1 9 ^*'1 9 4 · Τίθεται μία^λεξι; α’ντί πολλών 
θ\.*3θ ΐ - 5 . — §.'1*95. λεξΜιά τίΖένίαι αντί όλοχληρων
προτάσεων σ. 3o5^6.'J- -  §§. 1 9 6 - 1 9 8 . Καθολική ελλειφις*τιΰν 
λε'ξεων, καθ’ ολα τα μέρη του λόγου σ. 3θ6-ί2. — §.’ 1 9 9 · 
#Αψ$ον/ά του λόγου σ.- 3ΐ2. — §. 2 0 0 . ̂ Πλεονασμοί 4»

* « * <
—  ι ■ · ·| " ' * r7 f  · * < ',·!■; 7 .1 ·! Υ: liirtjjisrpov

' ■** ■' ,< ? Ή μβρ  ο λό  γ  ιο ν ' Ρ ω μ α ϊ κ ό ν ,  ' ,, ,0. ...
§. 2 0 1 . ’Ενιαυτό';·,'μηνε< καί διαίρεσϊς τών ημερών του μηνο; 

κατα τα; διαφόρους αυτών ονομασίας σ'. 3 l‘4· — §♦ 2 0 2 . *Ε?η- 
γησ<( πλατυτέρα διά παραδειγμάτων του τρόπου του έπονομάζειν 
τα; ημέρας κατα1 * Λατίνου; σ. 315 — 6 . — §Γ2θ3. Πίναξ εποπτι
κός του Λατινικού ημερολογίου. Χρησις του πιναχο; σ. 3)6^3. 
— g. 2o/j. Κανονεζ του έπανάγειν τάς χατά το Αατινιχρν ήμερο-  
λόγιον εχφραζομενας ημέρας εις το ημέτερον σ. 3 ΐ8-  2 0 . -w· §, 
2d5. Havove; του μεταποιείν τάς ημέρας του ημετερον ημερολο-■ 
γιου εϊς το Λαrtvtv.ov σ. 3 2 ο - ι .  — §. 2θ6 . Παραδείγματα χατά 
τό Λατινίχον ημερολόγιον  ̂ ιχφραζομένίον-ημερων % ερανισμένα"από 
τους παλαιούς συγγραφείς σ . 321-2. · '

d *
I
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.......r '■· ’Eltljfxsrpov, β .  · ; .■■··
Σ τ ε . ν ο γ ρ α φ η  r u v  - λ έ ξ ε ων . '  '*‘· 1( Λ "J , « *  ̂ " . * · * * -  ‘ '  ̂ χΙ' · f

-§/. 2 0 7 · *£*3ε<π.< λε'|?ων εκφρα£ομε'.νων η Λβ' των αρκτικών 
μονον γραμματων,^η δια των αρκτικών συλλαβών σ. 323-6.

(% ), . ί· ιν.· Ό

η

Μ £οος> y, < . λ
Si; 0?V./-· · _ *.' / · ·-·'·; ί

Σ  r ι χ  ο .ο·^ : ί : α;· i * .·
§. 2 0 8 . 'Τποχειμενα π η ς  σ τ ιχ ο π ο ι ία ς , καί ο, τι τούτων ίιίασχει 

γραμματική σ# 327·

Τμήμα α\
• .2' . , , Π. ρ ο σ  ω £ . * . .
' ·ί·§* 2 og. ^Ο,τι η προσωδία διδάσκει σ. 328. ~  §. 2 1 0 . Είδη 

των μέτρων είναι, δίια σ. 328. -ττ §§. 2111-213. Γενικό} κανόνες 
των μέτρων σ . 328-32. — §$. 214- 2 ΐ 6 . Ειδικοί κανόνες, -Μέ
τρα των πρώτων καί μέσων συλλάβων σ. 332-4* —τ §§· .^Ι?-  
-2ζ3. Με'τρα των ληγουσών συλλάβων 'σ. 33ζ . _  ..ρ

: “ .. .Τμήμα |3'.
' " . Π ε ρ ί  σ τ ί χ ω ν  κ α τ’ ε π i τ  ομ  η ν.

ν §. 2 2 4 · 'Η διδασκαλία των στίχων εχει τρία κεφαλαία/σ, 
34ο. — §· 225. Πο'δεζ των στίχων σ. 34° -  2 . .— §. 2 2 6 . Δια
φορά τών στίχων είδη σ. 3 4 2  -  4 · — §· 2 2 7 * Ειόη στίχων τρο· 
χαϊκα'. Τροχαϊκό; τετράμετρος καταληκτικός σ. 344~6. — §· 2 2 8 , 

rΙαμβικός δίμετρος ακατάληκτος σ. 3 4 6 - 7 · §· 229*
τρίμετρος ακατάληκτος σ. 347 -  8 . — §. 23ο. f Ιαμβικός τετράμε- 
τρο; καταληκτικό; σ. 346. — § .2 '3 ι. Ί^νφαλλιχός σ. 3 4 8 - 9 ·—>
§. 2 5 2 . Ι£ιίη στίχων δακτυλικά. *Εξάμετρος σ, 349- 5 ΐ· — §·
233. Τετρα'μετρο; *Αλκμα’νειος σ. 3 5 ΐ - 2 .  — $. 234· Πεντάμε
τρο; σ. 352. — §. 235. Άρχιλοχειο; σ. 353. — §. 236. #Αόω- 

,νειος σ. 353. — .§.. 23f. Γλυκώνειο; σ. 353-4 · — §· 238. Φε- 
,ρηκρα'τειο; σ. 354· —. $. 23g. ’Δσχληπια'όειο; δ ε’λασσων και δ 

μείζων σ. 3 5 4 -5 . — §. 24°. Σαπφικό; σ. 3 5 5 -6 . —  §. 24 1 * 
’Αλκαϊκό; σ. 356. — $. 242. Φαλαίκειος σ. 3 5 6 -γ . — §. 243. 
Άνακρεοντικός σ, 357· §· 244· σ· 3 5 7 -8 . — §. 245-
Στροφαί και αί ονομασίας αυτών σ. 358. — §. 246. ’Αλκαϊκη 
στροφή σ. 350· — §· 247· Σαπφική στροφή σ. 3 6 ο - ι .  ;— ξ. 
248, Στροφαί χοριαμβιχαί τρεις σ 3 6 ΐ - 2 .  -τ- §. 249· Στροφαί 

·.: ’Δρχιλοχεια καί *Αλκμανίκη σ. 362. — §. 25θ. Στροφαί χορεία: 
-όυω σ. 3 6 2 -3 . — §. 251. Στροφαί Ίρμβικαί πεντε. Σημ. Στρο-  ̂
φαί κατά τον Όρα'τιον σ. 3 6 3 -5 .



Σ τ  Ν Ο ,ψ I 2,

*τ(ΟΓ έ * ί μ ε τ ρ ο ν %,c£. ·γ«\ιirsa*
> $§. 252- 254. -Σχήματα πνα τ&ν 'λ εζεω ν  Xftl αρχαϊ<τμΐ>1,ί.σν- 

ναντώ μενά  εξα ιρ ε τω ς  εις το ύ ς  ποιητα$ σ. 365-8. ' ^  ,π0

; - ’ ’Ε π ί μ ε ν ρ ο ν :~ β \

§. 255. Σ τ ιχ ο υ ρ γ ία  τμίν, νεωτ/ροβν. E $ t )  αυτη{ σ. 368. —  
§, 256. "Εχθεσις των χυριω τερών ειίών της στιχουργίας ταυτης 
σ. 369-7°· . . .

. LI. j Ο" ' ’> » ν . ; - "• η · » τ r• < li itcpt Βτροτν γ .*
■ »■ ; / *

§. 25 γ. Α εξε ίζ ,,ο μ ο ια ι μ ε ν  χ α χ α  το' σχημΛ» α νό μ ο ιο ι ίβ χατα 
το μετρον καί την σημασίαν σ, 3 7 1  “ 2 . ,)*

■ Έ π ς μ β τ ρ  ον 5'. ^
§. 258., Κανόνες των γενών των ο ν ο μ ά τω ν  βχ  της σημασίας 

των λε£εων σ. 372-3. —  2 5 9 - 2 6 1 . Κανόνες εχ τνίς χαταλη-
£εως των ο'νομα'των χατα τας Λαφο'ρους α υ τώ ν  κλίσεις σ. 3γ3-6· 
—  §. 2 6 2 . Κανόνες γενικοί περί των παρακείμενων ραί τω ν  υ π τ ίω ν  
τω ν  ρ'ηματων σ, 3 7 7 . -τ- $5, 263-266. Etiixof χανονες χ α τα  τ α ς  
σ υζυγία ς  αυτών σ. 377*65. —  $. 2 6 7 . *Αποθ$τ«χα ρ'ηματα σ.
385 “ 6 . , , , j)

. ■ . 1 -- . ‘.ϊ
‘  ν  I  ·  ι  , ·  ν  Γ .  .  ·  S  ί

* 7 , ο

\



.. S  T N ό Ψ i  2 .

■ίτολλαχοΰ τη? ^ραύρ,αηχής-ταύτης'. .-συντομίας χά-
_ a • ’Ji· #L . i . * '

Μοι/ατ. . 'ψ= \Ιουστροζ^' Justin as.
Kaw·,  ̂ s= KafVap, Caesar.,
Η̂ τοιίλ/*·ββ Κ̂ατ<ί̂ λλο(, Gatuildiu^ *ΐΐί£ A 
Kηλ<τ. ==* Κηλτο*, CelsuSF' -fh  ,T*V '
lbx. =  Ktxgpoov, Cicero.
Κολοι//χ# 4= Ησλβνμέλας \ r.Columela 
Κουρτ. % =  'Κονρτιοζ, Curtius.
K v iv r 'r  r ~ ± : \{ν ϊν η λ ια ν ο ς  , Quirictiliaftui. ·
Ά (β , ·: ^ ! Λ ϊβ ω ς ,  JJy iu s. ·*·--r .̂■ · V ; ‘ ·■
Mapr.v Μαρτί*λί<, MarCialis. TJ Hc ‘ ; 'r
Neir.v;i ·*=*~̂ Ν/τγμ̂  N c p o s . i *;· -d - 
'ψΟ'ββ,'·*~· 0  vidius/ \< Λ
'G pairF^ Vftpyrto; % Horatlus. ·~ ·-- "u
Πλαυτ, == ΠλαΟτοζ, Plautus.
Πλί'ν. =  Πλίνιος , PtiniuS'
Προπ. =  Προπερποζ, Propertius.
Σαλλ, ==_ Σαλλο^πο^, Sallustius. λ 
Σ βν, ν5 Σενεχ. =  Σενεχα<, Seneca.
Σοι/ητ. — Σουητωνιο<, Suetonius.
Tax. r/ Ταχιτ. =  Τάχίτος, Tacitus.
Τβρεντ. =  Τερεντίος , Terentius,
Τίβ. «=- Τίβονλοζ, Tib ulus.
φλωρ, Φλώρος 5 Plorus.

’A^pfav. cfvrc ΐ^ρίΜ ος,, Hadrianus. 
Βα'ρρ\ =  Βαρέων, Varro.
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Me ροζ α . Τ μ ή μ α  α\

Ή π ρ ο φ ο ρ ά  τ ων  γ ρ α μ μ ά τ ω ν ·
§. *. f

. 1# Το α προφερεται ως το Έλληνικο'ν α , 
οίον · fama (φάμα) η φήμη, ala (άλα) η πτερυξ.

a. To' b οός το μπε' της κοινής ^λωσσης, οίον * 
bibo (μπίμπω) πίνω, bos (μπός) ο* βοΰς. Το γράμ
μα τούτο ισοδυναμεΐ με το Ελλην. β , του οποίον 
τον, τόπον άναπληροϊ εν τη Λατινική )>λο5σση.

3.' To' c προ διαφόρων φωνηέντων διαφόρως 
προφερεται. -Προ' του a , ο ,  u εχει την δυναμιν 
του κ, οίον* caput (κάπουτ) η κεφαλή, collum 
(κόλουμ) ο λαιμός, cumulus (χούμουλους) ο σωρός. 
Προ δε του e ,  i ,  y χα'ι των iî S-oyycov ac (at), 
oo (οι), cu (βυ) εκφωνείται ως τσε, οίον· cedo 
(τσεντω) υ'ποχωρω, cibus (τσίμπους) φα^ητόν, 
cymba (τσύμπα) η κυμβη (πλοίο ν), caedes (τσόν
τες) ο φόνος, coelum (τσελουμ) ο ουρανός, Phar- 
maceutica (φαρματσεύτικα) φαρμακευτική (δηλ. 
τέχνη)♦ Μετά δε συμφοίνου ηνωμένον προφερεται 
ομοίως ώς τό *, otov credo (κρεντω) πιστευ'ω, 
nunc (νούνχ) τώρα κτλ,

4· To' d επεχει τον τόπον του δ , προφερεται 
δε ως το ντε η νδέ9 οίον dies (ντίες) a ημέρα, 
dolus (νδόλους) δ δόλος.

5. To' c απαράλλακτα ως τό Έλλην. ε ,  
οίον* ebrictas (εμπρίετας) π με5·η.

6. To f ομοίως ως τό ΊΒλλην. φ, οίον* facio 
(φάτσιω) πράττω·

7. To' g εχει φωνήν ως τό γ ,  του οποίου τον 
τόπον επεχει, οίον gym s (^υρους) ό γύρος 9 gal- 
lina(ya\Xiva)n όρνι-9-a. Τινες τό προφέρουν ως γιε, 
και κατά τό ιδίωμά των νυν γλωσσών της Ευ’ρωπης·

8· To h δασειαν μεν εχει φωνήν και προφε- 
ρεται διά του λάρυ^ος και του ουρανίσκου ως το 
Ελληνικόν χ ,  ολίγον όμως άπαλωτερά. οίον* ho-
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nos (χάνος) η τιμή, h a  be ο (χάμπεω)' έχω.· Δια 
τούτο οι Λατίνοι  ̂ οτάν .9-έλουν νά έκφράσωσι λεξίν 
Ελληνικήν # γραφόμενων διά τόΰ χ, προσθέτουν προ 
του h έν c ? καιουτω  προφερουσι την* συλλαβήν 
εκείνην τραχυτερως , . παρ’ ημάς δηλονότι, ο Ιον 9 
ch arac te r (χαράκτερ) ο χαρακτήρα C hristus (Χρη
στούς) ο Χριστός κτλ. * .

Q. Το i την αυτήν,eyec δυναμιν με το ,Έλλην. 
t ,  ' οίον*. lib e r  (λιμπερ) , βιβλιον* -— Ενταύθα 
ανήκει και το j ,  οπερ ·9·εωρουμενον καθαυτό', δεν 
επρεπε να διακρινηται από το i * διότι το' ίδιον iV \ ♦ *, * t » I *etvat, το οποίον προφερεται επομένου φωνήεντος ως 
yicoT  ̂ ‘oiov* juvo κα\ iuvo (γιούβω) βοηθώ, jo- 
cus και ioctis (χωκους) αστεϊσμός κτλ·

10. Το' 1, ιη , η # ο , ρ προφέρovrote ως παρ’ 
Έ λλησι τα τούτων αντίστοιχα , olov * la b o r  (λάμ- 
πωρ) ό πόνος* m ater, (μάτερ) η μητηρ , n em us 
(νόμους) τό δάσος, om nis (ομνις)* καθείς, p o cu - 
lum (πόκουλουμ) τό ποτήριον.

11» Τό q ουδέποτε, προκύπτει μόνον, άλλα 
πάντοτε ηνωμενον με τό u (qu) και εκφο>νεΐται ως 
κβ t οίον * quaero (κβαίρω) ζητώ,. quinquo (κβιν- 
κβε) πέντε, quis (κβίς) τις κτλ.

12. To' r  δεν διαφέρει παντελώς από τό Έ λ - 
λην. ρ, οίον · res* (ρες) πράγμα $ e rr  ο (βρροο) 
πλανώμαι. . , , . ς

13. To s εν άρχ.γ) τ,ης λέξεως έχει διάμεσόν 
τινα φωνήν μεταξύ του σ και ζ , οίον * sol (σζολ) 
ο* ηλϊος, sal (σζαλ) τό άλας. ’Εν μέσω δε της λέ
ξεως προφίρεται ως τό ζ ,  οίον* quaeso  (κβαι'ζω) 
παρακαλώ* εν δε'τω  τελεί ως τό Ίίλλην. τελικόν 
ς , ο ίον spes (σπες) η ελπίς,  sorios (σζέρί$ς) η 
σειρά, ’Όταν όμως διπλασιάζεται έκφωτείται απα
ράλλακτα ως τό παρ ημΐν σ, οιον * pessim us (πό
σιμους) κάκιστος, quasso (κβάσω) σείω.

1 *

%



1 4 · To t  προφέρεται σχεδόν πάντοτε ως το 
Έλλην, T y o lo v  tempus (τε'μπους) ο καιρός, mu- 
tus (μου'τους) ο άλαλος. 'Εξαιρείται δε το t i , τό 
οποίον επομένου- φωνήεντος εκφωνείται ως τδ ci  ̂
οϊον · amicitia (άμιτσιτσια). η φιλία, portio (πόρ- 
τσιο) η μερις. ’Εάν δε προ του t ευ'ρισκηται s η χ 
εκφωνείται ως τδ Έλλην. τ ,  οϊον * bestia (μπεστια) 
τδ S-yjptov 9 mixtio (μιξτιο)τ7νμιξις. ’Ωσαύτως και 
τά εκ του Ελληνικού, οϊον * Critias (Κριτι'ας) κτλ*

15. Τδ u  κατ’ ου'δένα τρόπον διαφέρει από την 
Ελλην. δίφθογγον ου, ocov u m b ra  (ουμμπρα) 
σκιά> onus (όνους) βάρος κτλ„

16 . Τό ν προφέρεται μεν ως τδ Έ λλην. β , 
οϊον * vita (βιτα) η ζωη, vultus (βουλτους) τδ 
προσωπον, δεν επέχει όμως τον τόπον αυτου* διότι 
αι Έ λλη νίκα ι, }>ραφόμεναι διά του β λέγεις, μετε- 
νεχ3-ε?σαι εις το Λατινικόν δεΥ γράφονται διά του ν, 
άλλα διά του b , μολονότι το Έλλτιτιχόν β χατά 
ττιν προφοράν ισοδύναμε?,με τό Λατινιχόν ν , οϊον' 
βάσις, Λατινιστί b a s is ,-ουχλ vasis. Βάρβαρο?, 
Λατινιστί barbarus χτλ. ν·

Το ν  εναλλάττεται μετά του u* διά τούτο 
πολλοί συ^ραφεΤς δε'ν μεταχειρίζονται παντελώς τδ 
v y αλλά πάντοτε τδ u  · κατά τάς διαφόρους όμως 
περιστάσεις, τδ προφερουσι διαφόρως * τουτεστιν 
επόμενόν φωνήεντος ως ν (β ) , ο ϊον  u ideo  (βι'ντεω) 
βλέπω ̂  lingua (λινκβα) η γλωσσά, αντί του vi
deo  , lingva* επομένου δε' συμφώνου ως τδ u (ου) , 
οϊον* ub i που, linde πο5εν, tu rr is  δ πυρσός. 
’Όθ-εν δεν σφάλλει τις, άν κατά τούτον η κατ’ ε’κεΤ- 
νον τδν τρόπον γρ&φη , αρκεί μόνον τά διακριν^ την 
κατά τάς ηδη είρημενας περιστάσεις έκαστου προφο- » 
ράν. Δ ιά τούτο οι ’Έλληνες μεταφέροττες λέξεις 
Λατινικας γραφομένας διά του ν ,  δε'ν τάς γράφουν 
πάντοτε με' β εις τό Ελληνικόν > αλλά και διά του
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ου, π· Χ· Ου’ινδοβόνη η Βιέννη, Λατινιστί V indo- 
bona η U indobona, Ουινδελικία, επαρχία τις πα- 
λαιά , V indclicia η U indclicia  (γβωγραφ, Στρά
βων») · Τορχουάτος T o rg u n tu s  (Τορχβάτους) (ίστορ* 
Ευτροπ.).

17· Το χ δε'ν είναι άλλο, είμη το Έλλην. ξ· 
Η χρησις του γράμματος τούτον περιορίζεται σχεδόν 
2ΐς μίνας Έλλην. λέξεις, άίον * X erxes ο* Εέρξης.

18. *Ωσαυ'τως και το' y μεταχειρίζονται οι Λα
τίνοι μόνον εις λέξεις Ελληνικάς, γραφομίνας διά 
του υ* π. χ. analysis η ανάλυσις κτλ.

1 Q. Και το 7j ομοίως δεν είναι άλλο, είμη το 
Έλλην. ζ· διότι οι * Ρωμαίοι ουδεμίαν λεξιν εχουσι, 
γραφομενην it  αυτόν του γράμματος, άλλα τάς εκ 
της Ελληνικής η άλλων γλωσσών εις την ίδιαν διά
λεκτον μεταφερομένας λέξεις,. συνε3ίζουσι νά γρά
φουν διά του 7,, π. χ. zepbyrus (ζέφυρους) ο ζέ
φυρος, 7/ona η ζώνη,' zodiacus o' ζ’ωδιακο'ς κτλ* 

20. To ph xaV th είναι σύμφωνα συν-9-ετα, St 
ών οι 'Ροψαΐοι συτε3ϊζουσι νά,χαρακτηρίζουν όλας* 
τάς εν τ^ Ελληνική διά του φ κα'ι $· ^ραφομέτας λέ
ξεις , και τό μεν- p h  εκφωνείται απαράλλακτα ώς 
τό Έλλην. φ , οΐον *■ ph il osoplria η* φιλοσοφία, 
phol anx η φάλαγξ* το δε th * όσοι είναι ε^κρατεΤς 
της Ελληνικής προφοράς, -προφέρουν ως τό Έλλην. 
5-, οσοι δε η δι άγνοιαν τόϊν Ελληνικών νραμμά- 
των, η οια το ακαμπτον των φωνητηριων opyavcov 
δεν δυνανται νά εκφωνησωσι τό 3-, τό προφέρουν 
ως το απλούν t, οΤον * thcimi (τέμα) το' 3έμα , 
thcnlrum  (τέατρουμ) τό 3έατρον , d ip h lh o n g u s  
(ντίφτογκους) η δίφθογγος, p h tliis is  (φτίσις) η 
φ3ίσις κτλ.
2ϊη μ είωσι ζ. To Κ fie) <π/νβπαρ/3μητα με τα λοιπά Art- 

τ/vua γράμματα * riior^to ο cn&yet navretyoC τον τόπον ctci- 
vou, xai μονον sl( τταλαια μνημβΓά τννοινταται, οιον* Kuluwniu 

: αντί cnluinniQ χτλ. ,
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Ή δ ι α ι ρ ε σ ι ς  των γραμματωγ,
χ . Γ*" ' 2 j χ - .►■'·■· (· ' .*

·§·■ 8· · : , ·  ■
Έ* των γραμμάτων φώνηέντα (νο calcs) μεν 

$ ξ  a , ο ,  i ,  o ,  u xou τό Έλλην. y , τα $β λοιποί 
styat σύμφωνα (consonantes).

Α ί δ ι φ S o'y y o i. (
i «· 1 ·

. 1 §*4» x
; <: ( -l

*Εχ των'φωνηέντων ytvovrou al διφ9-θ)^οι a e , 
oe , a u , cu. , ·

!♦ 'H ae δεν διαφέρει από τήν Ελληνιχήν 
ίίφ9-ογγο* a t , olov · aetas (αιτας) η ηλικία , . phae- 
nom enum  (φαινομενονμ) φαινόμενον κτλ. . «,r. U  t / * /  > '/ - «ΠΜΙΛ2· H oe επενει μεν τον τοπον της JaAAnvt- , ·Λ· *, ,. ~ » » 
κης otyS-o^you οι, *τροφερεται μολον τούτο ως η αι,
olov* poena (παινα) η ποινή , moeniU (μαιτια) τά
τείχη > Phoebus (φαιμπους) 6 Φοίβος·

5* ’Η au είναι μεν δίφΒ-ογγος καί επεχει τον
τόπον' της 'Ελληνικής δίφθογγον αυ, εκφωνείται
δμως ούτως, ώστε και τά^δυω φωνήεντα ακούονται,-
οίον · aula (άουλα) ή αυλή, caulis (καουλις) ό
χαυλός.

4· Ή eu παρομοίως ανάλογε? προς την Ελλην* 
$υ , καί δεν διαιρείται,* άλλ\ εχει δυναμιν διφθόγγου 
εις τά των ποιητών μέτρα, ,  ως καί η au # ενώ εκ
φωνείται όμως φυλαττει την φωνήν άμφοτέρων των 
ypαμμάτωv, έίς ών συ^κειται, οιον * Theseus (Τε- 
σέους) ό Θησευ'ς, Perseus (Περσέους) ο Περσευς. 
'Όταν όμως ^νήσιαι Λαππχαί λε£εις διά τής eu γρά
φονται, τότε δεν θεωρείται ως διφ3·ο^ος , αλλ* ώς 
δυω βραχέα φωνήεντα, διαιρου'μενα ειςτε τήν προ
φοράν χαί γραφήν παρά ποιηταις καί λο;ο^ράφοις, 
όιον * malleus (μάλλεους) τό σφυριον, ferrous 
^φερρεους) σίδηρους, ligneus (λι^χνεους) ξύλινος

IS
t '
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κτλ, ΓΌ $εν την δίφθογγον cu οί Λατίνοι μεταχειρί
ζονται ώς μακράν μόνον εις λεξεις Ελληνικάς, ypa- 
φομενας διά της ευ, και εις τό Λατινικόν λεξίδιον , 
lieu αι.
Σ η μ ε ί ω  <τΐζ. ηΟταν μετά το α ί  Ο βπβτβι αμέσως το ο, Kpoc 

αποφυγήν τηι με?α των £ufSoyy<ov σι/γχνσεως, τίθενται επί τον 
e όυω στιγμβί, ai'rtvec <?ηλου<Τί την χαριττην έκαστου ypΛμμa- 

• τοι έχφωνησιν, οίον ♦ aer (asp) °* ®np, pocla (κοίτα) ο ποιη-
*ης.

Πα ρα τ ηρ ήσ ε ι ς  τ ι ν ε ' ς  we μι τά φων ήεντα*
\

δ· 5*
ΑΙ παρά τοΤς "Ελλησι ypαφόμ8vαι διά του η 

λεξεις, μετενεχ-θεΤσαι εις τό Λατινικόν, γράφονται, 
εάν τό η είς τό τέλος τής λεξεως ενρισκηται, διά 
του a , si δε εις τδ μέσον, δια του c ,  οΤον · log ica 
η λογική, physica ή φυσική > d iad em a διάδημα, 
Ihcorcm a S-εωρημα. ’Ενίοτε όμως, μάλιστα εις
τά κυρία ονόματα, τίθεται τδ e και εις τό τέλος τής 
λεξεως, ocpv * H ecate η Ε κάτη , A ndrom ache η 
Ανδρομάχη* aloe η αλόη.

Αί από δασυνόμενου φωνήεντος εις τό Ε λ λ η 
νικόν άρχόμεναι λεξεις, μετεκεχ-θεΐσαι είς τό Λατι
νικόν, προσλαμβάνουν ev 1), π. χ. h o ra  η ώρα, 
Helena η 'Ελένη, hydra  η υδρα κτλ, Έντευθ-εν 
πη/άζει η πιθανή δο'ξα των φιλολόγων , οτι οι αρ
χαίοι Έλληνες τά δασυνόμενα δασέως επροφερον, 
ουχι δε' ως^ημεις ψιλου'μενάτε και δασυνόμενα αδια
κρίτως κα3· ενα και τον αυ’τόν τρόπον εκφωνουμεν* 
Ιίεβαια, άν δεν ήτο διαφορά τις δίς την προφοράν, 
οι Λατίνοι ηθ-δλον γράφειν και τά δασυνόμενα χορρις 
της προσθήκης του h ο;ς τά ψιλουμετα, οίον* cthi- 
ca 57 n$i%n , an trum  τό άντρον. Ουτω και αι από 
του δασυνόμενου ρ άρχόμεναι παρ* ημιν λεξεις προσ
λαμβάνουν* το h μετά τό r  παρά Λατίνοις* οίον ·



«

r h o m b u s  o’ ρ ό μ β ο ς , P y rrh u s  d Π ΰβ ρ ο ς , d ia rrh o e a  
7) «Jtappota κτλ.

Ή  σ τ ι γ μ ή  *aV τ ο  λ ο ι π ά  σ η μ β 'α  τ ή ί
Δ ι α σ τ ο λ ή ? .

/ ,

S. 6.
Ό  σκοπο'ς των σημ είω ν  τούτω ν ε ίν α ι να δ ια τη 

ρείτα ι η σ α φ ή ν ε ια  το υ  λ ο γ ο υ  κοΛ ν α  δ ια σ τ έ λ λ ω ν τ α ι  
τ ά  δ ιάφ ορα  ν ο ή μ α τα  απ’ άλληλων εν  τ η  γρ α φ ή  xac 
είνα/νωσε*. Ο ί Α α τ ΐν ο ι  έ χ ο υ ν  τ α  εφ εξ ή ς  σ η μ ε ία  
της Δοαστολης* την τελείαν στι/μην ( . )  p u n c tu m , 
την δ ιπ λ ή ν  σ τ ιγ μ ή ν  ( : )  c o lo n  η d u o  p u n c ta  , την 
μ ε σ η ν  σ τ ι γ μ ή ν  ( ; )  s e m ic o lo n  η m e d ia  n o ta ,  την 
υ π ο σ τ ιγ μ ή ν  ( , )  c o m m a , το ερ ω τη μ α τικ ό ν  ( ? )  sig- 
n u m  in te r r o g a t io n is ,  το' ε’π<*ρωνημαπκον ( ! )  s ig - 
n u m c x c la m a t io n is ,  τη'ν π α ρ έ ν $ ε σ ιν  ( ( ) )  p a r e n 
th e s is ·
ΐ )  Την τ ε λ ε ί α ν  σ τ ι γ μ ή ν  μ ε τ α χ ε ιρ ίζ ο ν τ α ι  π ρο ς  

ε ν τ ε λ ή  δ ια ν ά π α υ σ ιν  τ η ς  φ ω νή ς εις  τον πεπληρω- 
μ εν ο ν  λό^ον·

2 )  Μ  δ ύ ω  σ τ ι γ μ α ' ι  ε ίνα ι ε ν  χ ρ η σ ε ι  α )  μ ε τ α ξ ύ  
τ η ς  π ρο τά σ εω ς  κα: α π ο δό σ εω ς  της π ερ ιόδου , ο Ιον ·
Si q u id  h a b c r c m ,  q u o d  a d  te  s c r ib e re m : 
fa c e re m  id  c t p lu r im is  v e rb is  e t s a e p iu s . 
Έ ά ν  ε ΐ χ ό ν τ ι  ν ά  σο ι γρ ά ψ ω , η $ ε λ α  το χ ά μ ε ιν  
σ υ χ ν ά  κα ι δ ιε ξ ο δ ιιω ς . β )  εις την α ρ χ ή ν  χ,αι τ ο  
τ έ λ ο ς  ξ ένω ν  λόγο)ν  π α ρ ενειρ ο μ ενω ν  εις τ η ν  oge- 
Xcotv> oTov* S o c ra te s  n u n tia n ti  c u id a m : A thc- 
n ie n se s  te  c a p ite  d a m n a r u n t :  c t i l l o s ,  in 
q u i t ,  n a tu re . Ό  Σωκράτης προς το'ν ειπόντα 
?,ol ’A ^ v a to t σε κατεδ/κασαν θ-ανάτοιΛ καί α ύ -  | 
τους, εΓπεν, η φ ύ σ ις . γ )  εις την α ρ χ ή ν  ά κ ρ ιβ εσ τε -  
ρ α ς  π ερ ιγρ α φ ή ς  η επαριΒ -μησεω ς  των feepooν π ρ ά γ-  
ματοςτςνος, ο ΐον  M cn d a c iu in  h o c  borii ha-

Me p ο ς a . T  μ η  μ  a α\
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bet: u t  quam  citissime de tegatur .  To ψε vio$ 
Ιχει ταυτην την χάριν, οτι αποκαλύπτεται ως τά
χιστα. O uatuor  sunt plagae m u n d i :  septen- 
t r i o , o r iens ,  m e r id ic s ,  occidcns. Τεσσαρα 
είναι τα μέρη του κόσμον * άρκτος > ανατολή , 
μεσημβρία, δυσις*

3) Την μ ε σ η ν  σ τ ι γ μ ή ν  μεταχειρίζονται α) προς 
διαστολήν αντιθέτων, οιον * ego ajo* tu nc- 
gas. *Eyoi μεν φάσκω ̂  συ δε άποφάσχεις. β) εις 
την αρχήν προσαπαρτωμενης αίτιας , η διασαφη- 
σεοος του τελείου προηγουμένου λόγου> οιον* Ni
hil cst vir tu te  a m a b i l iu s ;  quia ilia nos fcli- 
ccs redd it .  Ουδέν της αρετής ερασμιοίτερον · 
επειδή αυτή μας καταστε'νει ευτυχείς, γ) εάν τι 
συντείνον εις την πληρη περιγραφήν πράγματός 
τίνος , πρέπει νά έκφρασή δια' περισσότερόν λό- 
ywv, μεταξύ' τούτων τιθ-εται το διαστέλλον ση~ 
μείον της μέσης στιγμής, οίον · Ambitio  m ul-  
tos falsos subeg i t ;  aliud clausum  in pcc- 
to rc ,  aliud in lingua p ro m p lu m  h a b e r e ;  
amicilias inimiciliasque non  ex rc^  sed  ex 
coimnodo aes t im are ;  m agisque v u l t u m,  
quam ingenium  bonum  habere .  Διά φιλο
δοξίαν πολλοί ε^ειταν ψευσται^ ωοτε άλλα νά 
έχουν εις την καρδιαν, και άλλα νά λαλουν με 
τα' χείλη β φίλους τε και εχθρούς ου’χί  κατ’ αξίανy 
άλλα κατά τδ συμφέρον νά κρίνουν · νά έχουν 
πρόσχημα μόνον άγαμου άνδρο'ς, και όχι καρδιαν 
κα-9-αραν.

4) Του δε' κ ό μ μ α τ ο ς »  ε ρ co τ η μ α τ ι κ ο υ και 
tcov λο ι πο ί ν  είναι η αυτή χρησις ο;ς και παρ’ 
ημίν.

Στη μ είω σ ι ζ. Οΐ πρυποπεφοι του Λατινικού λογου αναγ/νωσκον* 
τε< η λαλοΰντει την '/λασταν τών 'Ρω/ιαιων, ευκολοχ Βελουσα/ 
νποπ;τιΐν ci< ποφατονιτ/ιον(, χαί πλέον ενχολώτερον οί "Ελληνες

I
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οντες συνειθισμένοι έχ της πατρώας φωνής εις τριηλουν των 
λε'|εων τονισμόν', χαί τούτον διωρισμενον άχριβέστερον χαί Si 
έγγραφων σημείων', ίάν δεν δοθώτϊ κανόνες τινές περί τονισμού* 
δσον δυνατόν .στερεοί, · Των το φυτών ό'μως δ&ν έδυνήθημεν μ’

* ολην τήν ε’νίεχομένην περιέργειαν ουδ* ίχνος ν αναχαλυψωμεν 
εΐΓτάς γνωστας ήμΓν γραμματικός.’ Την SJ χατεπείγουσαν αυ
τών αναγχην προς την "Ορθοφωνίαν τής γλωσσης χατιδόντες, 
ήναγχα’σθημεν df’ td/ας παρατηοήσεως χαί άφαιρεσεως έχ των 
καθεστώτων του Λα τινιχου λόγου, να στήσω μεν προς το* παρόν 
τάς εφεξής σημειώσεις, καν δεν εχωσιν αχόμι ίσχυν χανο'νων 
αμετάθετων.'

1) "Η τόνωσις των Λατινικών λέξεων ή είναι σωστή καί ακέραια̂ * 
με τα’σιν-μα’λιστα τής φωνής ολίγον τι μαχροχρονίζουσαν, ώς 
τταρ’ ήμίν {έν ταίς περισπωμέναις συλλαβαις, οίον * conslang , 
rap to rh o n u ris , ή

2) ε’|  ε’ναντ/ας" είναι ήμιφωνος καί άφωνος χαί αμυίρα χαί βραχεία 
και πολύ α’σθενεστερα τον τονισμού των παρ’ ήμΓν ο'ξυνομενων 
χαί αυτών των βαρυνομενων βραχειών συλλαβών, όταν οηλαοή 
ή τονούσα φωίή. έπισυμπίπτει επάνω βραχείας συλλαβής, οίον* 
χτι as, *pcs, mare, Dous ? Cicero, Irgerc.

3) Δί ε’κ πλείοτερων παρα* μίαν συλλαβήν συγχείμεναι Δατινιχαί 
λέξ εκ , δέχονται τον τ όνον τής φωνής μόνον χατα την παραλή
γουσαν χχί προπαραλήγουσαν *). Καί έξ αυτών πάλιν

4) μόνον ή παραλήγουσα τονοΰτ&ι * εάν αμοότεραι αί είρημέναι 
συλλαβαί εις μίαν χαί τήν αυτήν λε£$ν μετριχώς έχτείνωνται 
‘(§. 2ίΟ ) ,  δηλαδή μαχροχρονόίσιν, ohv · Ilbertas , m lrari, 
verecundui. Ωσαύτως χαί αν ή  λέξις. μαχροπαραληχτή μονον, 
οΐον · Pericles , leonis.

5) ’Καν ή παραλήγουσα βραχυνηται, ή δε προπαραλήγουσα τής 
αυτής λέξεως έχτείνηται, ή ε’άν αμφότεραι αί συλλαβαί αυται 
βοαχυχρονώσι, ήεχεται τον τόνον τής φωνής σχεδόν πάντοτε ή 
προπαραλήγουσα, οιον · improbus, diripit, omnia· χαί 
anmia , dubius. hislorja.

2υμμαχούσι προς τήν γνώμην ημών χαί υψόνουσι τας ανω
τέρω παρατηρήσεις παρα μιχρόν εις βαθμόν καί αξίαν κανόνων , οχι 
μόνον αί γνήσιαι Λατίνίχαί λέξεις, άλλα χαί αί ε’χ τού Ελληνικού

Εις τήν Γαλλικήν γλώσσαν τονούνται αί λέξεις μόνον επί τής 
τελευταίον εκφωνούμενης συλλαβής, όπερ είναι ταυτον με τήν 
παρ’ ήμΓν. λήγουσαν ως προς τον προφοριχον λογον. Ποια 
μονοτονία! τής δ' Ελληνικής τι γλυκερά ποιχιλοτονία I *Η Λα- 
τινιχή τηρεΓ χατα’ τούτο τον μέσον ορον. Καί εντεύθεν γίνε
ται χατάδηλον το ευστροψον, το λιγυρον, το μελωδιχόν, το 
καλλίφωνον χαι άρμονιχόν τής θεόπνευστου ημών γλώσσης, 
γλώστηί τ<ον Μουσών χαι τού ’Απόλλωνός χαι πάντων χαί 
πασών των θεών χαί θεΐίνών , ώς τήν ώνόμασε χαί αυτοί ο 
αγέρωχος ’Ρωμαίος, ό υ'ψηλοφρων Κιχέρων, γοητευθείς άπό 

r τα κάλλη αυτής.
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μετενεχθείσαι εις το Λατινικόν. Φαίνεται να ύποτασσωνται και 
αυται εις τους ηδη προεκτε$βντας κανόνας κατά νόμον τινά της Λα- 
Tivtv.ru γλωσσης. Διο'τι έκλατινισθεΐσαι χάνοι/σι την ’Ελληνικήν 
των ποικιλοτονίφ,ν, καί περιορίζονται eU(τα στενωτβρα της Λατινι
κής τονωσεως όρια, νποτασσόμέναι εις τους βαρύτερους της φυ'σει 
σκληροτέρας ’Γωμαϊκης ’Ορθοφωνίας νόμους. Την αλήθειαν των 
ειριημίνων^προίτεπιμαρτυρονσι τα εφβ£η< ολίγα παραδείγματα,

"Ομηρος Homcrus , 'Αχΐλλευ’ς Achilles, ’Αχίλλειος Achil- 
)cus, Άγχίσης Ancluses, Κομνηνδς Comnrnus, ’Αθηναίος 
Athen^cus, Χρίστος Christus, Σοφοκλής Sophocles, "λβυ· 
doc Ah ν dus , Λαβύρινθος Labyrlnthug’, επίγραμμα epigram- 
tna j Δημοσθένης Demoetcnes , ’Αριστοτέλης Aristotclcs, 
ποίητίκο'ς po£iicus, Χογίκός logicus.

Έκ των ολίγων τούτων γίνεται κατάδηλον, ο τι* * η ττοικιλοφω- 
ν:α του 'Ελληνικού τονισμού δεν σώζεται πλέον εις τας έκλατιγισ- 
θείσας ταυτας λέξεις y καν jo ’Ελληνικόν των μέτρον διατηρούσε 
(§. 213. σημ. 2·). *Αλλα καί η αλήθεια των υφ* ημών περί της 
τονωσεως των λε'ξεων ταχθεντων κανόνων, προσεπιβεβαιουμένη δια 
πολλών ’τοιοΰτων παραδειγμάτων κηρύττεται τρανως. Qn δ ai 
έτερότονοι καί τ.οικιλόφθογγοι’Ελληνικαί λέξεις, μετενεχθείσαι εις 
τό Λατινικόν άποβαίνουσιν ομοίως μονότονοι, αιτία είναι ο εκ των 
ανωτέρω κανόνων πηγάζων συνεχέστατος της παραληγουσης τονισ
μός. Ουτω φεοείπείν τ,ά ονόματα "Ομηρος, Ά γχ ίσ η ς , Αχιλλευς , 
ελληνιστί τονίζονται διαφόρως 9 ένω παρά Λατόοις δια τό μαςχρο- 
παράληκτον αυτών τονούνται μόνον ini της παραληγούσης , οιον* 
Ilomrrus, Anchiees, Achilles.

Άπό τά μέχρι τουδε περί Τόνοίσεως ειρημένα φαίνεται σαφώς, 
οτι η διδασκαλία τής Προφοράς και του Τονισμού και τής Ορθοφω
νίας ει< την Λατινικήν γλώσσαν ? είναι σφμτότατ,α συνημμένη με 
την διδασκαλίαν τής Μετρικής. "Ωστε ό αρχάριος, πριν φθίση εις 
τό ποιητικόν μέρος της γραμματικής, εχει χρείαν μεγάλην των 
κανόνων της ποιητικής Προσωδίας (§§, 2ιΟ— 223.), δια να μη 
μάθη εσφαλμένως την προφοράν της γλωσσης , συνειθισμένος απ’ 
αργής εις παρατονισμους , παροδηγούμενος μάλισται εις τούτο από 
την φύσιν καί τό πνεύμα της ίδιας αυτού γλωσσης. Πρδς,τούτοις 
εφοίνη εκ των ενταύθα προηγουμένων, πόσον η ποιητική Προσωδία 
της Λατινικής γλωσσης ταυτίζεται με την διδασκαλίαν τής Όρθοφωu 
νιας και της Τονωσεως των λ·'£εων, ενω η 'Ελληνική διακρίνει άκ 
ριβως και διαχωρίζει απ’ α’λληλων τα’ς πραγματείας ταυτας, ως 
κεφάλαια διαφορετικά και ετεροειδή *).

/

ν

* · φ
*) θεωρεί δηλονότι την προφορικήν Προσωδίαν, ήτοι την διδα

σκαλίαν των Τόνων ίδιαιτε'ρως , διακρίνουσα αμτην α’ί(θ την 
ποιητικήν Προσωδίαν, ήτοι διδασκαλίαν των μέτρων των συλ
λάβων, καί άλλως την ,Μ ε.τρι.γ. η ν. "03εν και αυτιρ , ό'ταν 
μεταφέρει Λατινικός λέξεις εις την φωνήν τη ς , ύποτάττεί αυ
τός εις τούς κανόνας της ίδιας [Ορθοφωνίας t xal 'iiv παρασυ-

%
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Έ τ υ μ ο Χ ο y ί α.

% > ^  
Τν

§. 7·
*Ολαι αΐ λε'£δΐς ήτοι τά μέρη του Xoyou (p a r

te s  o ra tio n is )  της Λατινικής γλωοτσης, διαιρούνται 
εις κλιτά και άκλιτα.

Τ ά  με'ν κλιτά είναι Όνομα (N o m e n ), ’Αντω
νυμία (P ro n o m c n ), 'Ρ,ημα (V c rb u m ), Μετοχή 
(P artic ip iu m ).

Τά δ’ άκλιτα* Επίρρημα (A dverb i um ), Προ- 
3·$σις (P ra e p o s itio ) , Σύνδεσμος (C on junction  Ε 
πιφώνημα (In tiirjectio) η Παρε'μβλημα κατ’ άλλους . 
λεγόμενον. Ταυτα καλούνται και Μόρια (P articu lac). j

Στη μ, 9Aρ$ρον (Arli cuius) εις την Λατινικήν γλώσσαν dsv 
WPX*‘-, ' v  , , · ‘ v- ·, , ..
' ' \ h * i \ ' *' ' \ * · ‘ J * * *

Μ Ε Ρ Η  Κ Λ ΙΤ Α . '

1 ) T o  vO vo μ ct.
* r *„

* §. 8*
To ονομα είναι η ουσιαστικόν (substantivum ), 

η sV i'S-stov (ad jectivum ). , To δ* αριθμητικόν (nu- 
m cra le ) υπάγεται εις ταυτα τά δυο® είδη του ονό
ματος*

ρ$ται από την 1μονοτονίαν καί την ταυτότητα τής Προ<τωί/ας 
χατάτβ τον πεζΌ’ν καί έμμετρον λόγον τής Λατινίόος φωνής. . 
Ουτω φερειπεΐν εξγ)λλτ,νισεν ό Πλούταρχος το* Λατίνίχον idus ι 
είϊοόζ) το Cicero Κιχερων, γενιχ. Ciceronis Κίχ/ρωνος, ( 
οί Ευαγγελισταί το cuslodia κουστωδία, οι Ηυ̂ αντίνοί το 
cdictum Idixrov, χαΖοδηγουμενοι από τον φυσικόν χαρακτή
ρα της πατρώας φωνής χαι αχολουθουντες την αυτόματον ρο
πήν καί χ\ίσιν τών φωνητηρί'ων οργα’νωντων, χωρίς τοι/{ 
συγχυσχι παντελώς ή ταυτο'της σχείσν τή{ μετρικής καί προ- I 
φοριχής Προτωώ'ας τών 'Ρωραΰον,
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Το Ουσιαστικόν υποδιαιρείται εις κύριον (p ro - 
p rium ) και προσηγορικόν (appcllntivum )*

Τα παρεπόμενα του ονόματος είναι* Γένος (G e
nus) , Πτ οισις (C a su s ) , Κλίσις (D cclina tio ). 
i )  To yerog είναι τριπλουν * αρσενικόν (m asculi- 

n u m ) , θ-ηλυκον (fe m in in u tn ) , χαι ουδέτερον 
(ncu lrum ).

α) Ό  αρι3-μος διττός · ενικός (s in g u la ris )  και πλη
θυντικός (p lu ra lis).

3) At πτώσεις είναι εξ* 10νομαστική (N o in in a ti-  
v u s ) , Γενική (G cn itiv u s), Δοτική (D ativ u s) , 
Αιτιατική (A ccusativus), Κλητικ7) (V ocativus), 
Άπενεκτικη (Ablativus)* ,
Αί κλίσεις είναι πέντε. Τά ονόματα αυτών εις μό

νην τχιν γενικήν, εξ ης δια^ιτωσχοτται,'διαφέρου- 
σιν εξ ολοκλήρου άπ αλλήλων. Tag ,καταλτίί-εις 
τήζ ονομαστικής και τάς εξ αυτής μεταβολας εις 
τάς λοιπάς πτώσεις όλων των πεντε κλίσέων φα
νερόν ει ο ακόλουθος πίναξ.

Ί Ε ν ικ δ ς  Ά ρ ιθ -ρ ό ς , 
ά. κλίσις. β'. κλίσις.

Ό ν. o3(e,ns,cs) cr,us,um  
Γεν, nc, (es,ac) i 
Δοτ. nc ο i
Air. am , (cn , inn 

an)
Κλ, a, (c, a, c)
Απεν. a, (e).

δ\ κλίσις·

’Ετυμολογία, "Ονομα,

v / ■' j
.J (. . . - I -

* l\ t ' * ..γ , κλισις* 
a, c ,o ,c ,lj  n, r, s, t, x 
is

cm (im , in). Τάουδ. ως 
ή Ό ν·-   ̂

cr, c, um la, c, o, c> 1, ii, r ,  s, t, x 
o. lo, (i).

ε , κλίσις. 
csus ,  u 

u s ,  u  
u i , u  
u m , u 
u s , u 
u ,  u.

ci
ci
cm
cs
0,
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Π Vrj-9-υ ν ί  iico;$ ’Ap ι 3 ·  μ ό  ζ .

a  · χλ. it* *λ · y ,'χλ. δ \  xX e. χλ. !
Ό ν . ae i , a cs, a', (id) u s , a es
Γεν. arum or uni um , iiirn uuih <3rum
Δδτ. is. . ·*' ·’' * IS ibus ibus, ebus

(abus) f k : . * *
(u b u s)

f

t .
Air, as , os, a es,a, (ia> u s , a , es
Κλ. ae i ,  a es,a, (ia ) u s ,  a es
Ά?τεν. i s ,  

(abus).
is. ibus. .. *

··*«» f . r. . * ' *

ib u s , I 
(ub iis). 1

ebus.

• ■ ; - J  ·' , §· 9;· ·· · ;
Έ χ του «ροχειμενου πιναχο^ φαι'νετΑι,

1) δη  η χληηχη είν&ι, πάντοτε ομοια με την ονομα- 
στικην, εξαιρούμενων ολίγων τινων του ~ ενικού α
ριθμού της άτρωτης και δευτερας κλισεως · 
ore η άπενεκτικη του πληθυντικού πάντοτε ομοι'α 

είναι με την δοτικήν του ίδιου αριθμού 9
3) ore η ονομαστική, αιτιατική και κλητική του πλη

θυντικού αριθμού των τριών υστέρων κλίσεων εί
ναι ωσαύτως δμοιαι ·

4) ore μόνον η δεύτερα*, τρίτη κοΛ τέταρτη κλίσις, 
έχουν ουδέτερα ονόμαζα* τ ά ’οποια κάι εις τόν ε
νικόν,., και εις το'ν πληθυντικόν αριθμόν τρεις Ο
μοιας Ιχουσι πτώσεις, ονομαστικήν δηλονότι, αι
τιατικήν και κλητικήν y αί'τινες πάντοτε εις a λ))- 
youocv ε*ν τω πληθυντικοί αριθμώ.

ΙΊςιωτ̂  κΧίσιζ. t
g.| 10 . ?

'Ολα* τά εν rg γενική ενικ^ είς ac Xr'iyovta*){ 
Λατινικά ο’νόματα^ τά οποία εν τή ονομαστική evtxflj

Έρ’ρ'ε̂ η ανωτέρω (§ .8 . 4 ))» &τί τα* ^όματα  & fieTvig T9 , 
γενική ewxfl ώαφερουτι κα̂ ’ ό#λα aV αλληλων · cia τοντο το j 

\τβλ«όν φωνήεν τής γενικής ταντηΐ ως χαρακτήρ τωρ κλίσεων ι 
διακριτικός ^ewpefm.
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το' a Ιχουσιν, i r i y o v r a t  εις τάνϊην την χλισιν. Ο- 
λγ&τιγα  Έλληνιχά ο'νόματα την ονομαστικήν εις as^ 
c η cs λήγουσαν εχουσι, τας δε λοιττάς πτώσεις itoc- 
ονσι κα3·ώς χαί τά εις a , εζαιρονμενοιν των εις ο. 
Τα O7TOC06 Την β̂νίΧην 8VΙΧην εις c s  Tt0lOυσι$ την δ  
αιτιατικήν εις cn ? χαι των εις as χαι'cs οφσενιχοϊν 
την μεν yevtxriv εις ae , την δ αιτιατικήν εις an χαι 
cn ποιου ντων % ως εκ των εφεξνς παραδειγμάτων

f ■ — ' .- .· ί . . .  vt . ·>>·< 1 'φαίνεται.

Ιί Λ / <τ β ι ς των ονομάτων.

η τράπεζα 
•Ον. mensa 
Γεν. mensac 
Δοτ. mensac 
Αιτ. mensem 
Κλητ. mensa 
Άπεν. mensa.

ο δυνάστης 
Ον. dynastes 

Γεν. dynastac 
Δοτ. dynastac 
Αιτ. dynaslcn 
Κλητ. dynasta 
Άπεν. dynaslc.

E v t κ ,ω ς, »“ v : ·

η 6πΐτο|Α7Ϊ 6 β op e ας
e p ito m e . b areas  i t.·.
ep itom es b o reae  ,
cpitom ae boreae.;
ep itom en borcam  rl ··
epitom e bo re a
epitom e. v b o rea .

v $νγίτηρ η φιλία.
(ilia am ic itia
filiac am icitiae
fill ae am icitiae
filiam am ici tiam
fi lia am icitia

Jfilia. am icitia .

’Ον. xncnsac 
Γεν. m ensarum  
Δοτ. mensis 
Αιτ. niensas 
Κλητ. incnsac 
Άπετ. mensis.
Ον. dynastac 

Γεν. dynastarum 
Δοτ. dynastis

Πλ η &υ ν τ ι κ ώς .
cpitomac 
ep i tom arum  
cpitomis 
cpitom as 
cpiloinac 
epitomis.
filiac , 
f i l ia rum . 
filiabue.

I. . I

amicitiae,
amicitrarum
ainiciliis
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Air. dynastas filias .. am icitias
Κλητ. dynastne  filiac^ -V am icitiae
’Awεν; dynasiis filiabus»'* v am icitiis.

r ** \ ' .

* 2 ημ'είω'τις; 1. Τινα ου*σιάστΐχα' ταυτης της κλισεως μόνον
εις τ όν > πληθυντικόν αριθμόν είναι εν χρησεί, οιον ? divitiae τα 
π λ ο υ τη tcnebrac το σχοτος , nundinae η πανηγύρι , minac οι 
ιροβερίσμοι,κτλ»,

2 η μ. 2. ' ‘Τινόι de' εις την ίιίτικην πληθυντικήν ίεν έχουν is, 
αλλά abua rwf το ambao άμφο'τεραι, daae at 3υ'ω · 3οτ. am- 
babus, duabiis. *Ετι τα’ θηλυκά ονόματα, τα εξ αρσενικών εις 
ιιβ τής δευτερας κλισεως καταγόμενα, προς δια\ρισιν. τής δοτικής 
των εις is ληγοντων αρσενικών, των εις την ίευτεραν κλίσιν άνη- 
κο'ντων, ο Ιον* dea ή θεά, domina η κυρία, filia ή θυγάτ ηρ , 
amnia το' πνεύμα , equa η ίππος,' asina η ονος, roula η' ήμιο- 
νος, famula η υπηρέτρια, liberta ή απελεύθερος. "Ολα ταυτα 
ποιουσι την δοηκήν πληθυντ, εις abus; dion απο το' deus θεο'ς, 
γίνεται το' dea , άπο το' asinus ο όνος , το' asina, άπο' το filius 
δ υίο'ς, τό filia χτλ.

S η μ. 3. 0/ αρχαίοι ποιηταί γραφουν πολλάκις την γενικήν
της 'πρώτης κλισεως λήγουσαν εις ai, οιον· m e n sa i, terrain  
αηιια ι, αντί του nicnsac, terrac , aquae. Ώ,ταυτως η γενική 
fa m i l ia l  , αντί familiac ενρίσκεται πάντοτε με τάς λεξεις ρα- 
ic r  , metier , sfilias και f i l ia  συνωίευμενη , οιον · pater famili- 
as, η familiae ο* οιχοίεσπο'της , mater familia's η οικοδέσποινα.

2ημ. ‘4· ’Ονόματα συ'νθετα Λατινικά καί πατρωνυμικά τινα 
Ελληνικά, <5ε*ν λήγουν πάντοτε εις την γενικήν πληθυντ. εις -arum, 
α’λλά εις-ιιin χατά συγκοπήν, οιον* Caelicola o’ ουρανοιχήτωρ, 
γενική πληθυντ. Caelicolum dvri caelicolarum. Dardanides 
o' ΔαρόανΙδης, .γεν. πληθ. Dardctniddm  αντί Dardanidafum χτλ.

■ :"<·.  ̂ Asvrigct κΧίσις. ■
■§· ί  ι*

*Η ysvtX7i των ονομάτων τ»ύττ)$ της κλισεως 
λήγει είς i f η ονομαστική εις cr, us και um . Των 
μέν εις er ολα, των δε εις us τα πλεΐστα είναι γέ
νους α’ρσενικου. Τά εις um  χωρίς εί-αιρεσεως είναι 
ουδέτερου γένους. Δύω μόνον Λατινικά ονοματα εις 
ταύτην την κλίσιν αναγόμενα, λ^ουν εις ir  και u r , 
δηλονότι* v ir ό άνηρ, και τό επί·9*ετον sa tu r έμ
πλεος, Τον άρχικο'ν τύπον ταύτης ττίς κλίσεως δει
κνύομαι τά έξης παραδείγματα.

\
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j ο π&7ς ο κύριος d ναόν o* α’νηρ
*0 r . p u e r dom inus tem plum vir

' Γ εν . p u cri dom in i tem pli viri
Δοτ, puoro dom ino tem p Io viro

j Air. pu eru m dom inum tem plum virum
Κλητ. p u e r dom inc tem plum vir

| ' Α π ε ν .  puero dom ino tcm plo viro*
c Π λ η θ υ ν τ ικ ώ ν .
j Ό ν· p u eri dom ini tcm pla v iri

rsy .p u e ro ru m dom inorum tem plo rum v iro ru m
• Δοτ. p u eris dom inis tem p lis v iris

Ait. p ucros dom inos tcm pla viros
Κλητ. p u eri d o m in i tem pla viri

) Ά π ε ν .  pueris dom inis tem pi is v iris.
Σ η μ, ι .  Τα πλεΐστα των εις οι* ταυτης  τή( χλίσεως Ονομα-

των άποβάλλουσι το1 c ev τη γενική ενική, Το αυτό* συμβαίνει 
και εις πάσας τας λοιπάς πτώσεις, ως έκτης γενικής ταΰτης σχη- 
ματιζομενας, οιον· culler η μάχαιρα, cultri, cullro ; liber r? 
βίβλος, libri; minister ο λειτουργάς, minietri κτλ.

Σημ. 7, Τα εις us ουσιαστικά καί επίθετα έχουν c 8ιζ τήν 
κλητικήν. Τα' κύρια όμως εις ius δεν δέχονται το ο* αλλα, α'φου 
άπορρίφουν το us , λήγουν εις I εν τή κλητική , οιον * Virgilius , 
κλητ. Virgili; Anlonius, Antoni; Pompcjtis, Pomprj; Ga- 
jufl, Cfli. Τα* δε μή χΰ̂ ια ουτιαστιχα’ χαΐ τα επίθετα ομοίως είζ 
ius λαμβάνουν to e βν τη κλητική, ως xal Τα εις us, οιον ·· piug 
ο εύ<Τίβής, κλητ. pic; nuntius ο μηνυτής, κλητ. nuntic.

Σημ .  3. *Ομοίως το iilius ο υ}ό<, genius ο δαίμων, nicug,
ο άμος, ποιούσι την κλητιχήν εις ΐ, οιον · ΓιH , geni, mi. Το* 
δε Dcus ο* Θεός εχχλίνει τι περισσότερόν οίπο τους (ΓυνηΒεις τύ 
πους · διο'τι την μεν κλητ. ενικήν εχει ομοίαν τή  δνομ. βνική, την 
£ΐ ονομ. πληθυντικήν JDii , την δοτικήν Diis.

'£7$ επιστόριγμοι των η<$η σημείωνε ντίον συντεί· 
νουσιν οί έξης τύποι,

ο Θεός μον. 
meusDeus 
nici Dei 
nico Deo 
meum 

Dcuin

d όί/ρος ο Ουιργίλιος d 6υλα/3ηςυΙος
*0. ager V irg ilius p iusfiliu s
Γ. ngri V irgilii pii filii
Δ. agro V irgilio pio filio
At. agrum V irgilium pium  filiam

L
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Κ. agcr 
Ά . ag ro

V irg ili
V irg ilio

pie illi I 
pio filio 1

mi D eus 
meo D eo.

Ό .  ag ri V irgilii pii .filii mei Dii
Γ. ag ro ru m V irg ilio rum p io ru m fili- m eorum

k orum D eorum *)
Δ . ag ris V irgiliis piis iiliis ine isD iis
At. ag ro s V irgilios pios filios m eosD eos
Κ. ag ri V irgilii pii filii m ei D ii
Ά . ag ris

\
V irgiliis

_  \

p iis  filiis m eis D iis.

§.' 1 2 .
Κατά την δευτέραν κλί σι ν  κλινονται όλα τά 

εκλατινισ3·έντα 'Ελληνικά ονόματα είς os 5 οή και 
eus (ευς), oTov Delos η Δήλος, Rhodos η 'Ρό
δος, organon τό opyavov, lexicon το' λεξικόν, 
O rpheus δ Όρφευς, Theseus δ Θητεύς. Τά 
Ελληνικά ταυτα ονόματα αποκλίνουν άπό τους Λα
τινικούς τυ'που  ̂ κατά τους εφεξής τρόπους.

1) Τά εις os ποιουσι μεν την ysvtKnv εις i, 
και την' δοτικήν εις ο, η αιτιατική μόλον τούτο λή/ει 
εις on και u m , οϊον * Ό* D elos, Γ. D eli, Δ* 
D e lo , At. Delon η D elum  χτλ* κατά to'v εις us 
τύπον·

2) Τάείς eus κλΛονται απαράλλακτα ως τά είς 
u s , η χλητικη μόλον τούτο μένει εις eu (ευ) λήγου
σα κατά την 'Ελληνικήν κλίσιν. Τά εις eus Έλλην. 
ονόματα κλίνουν προσέτι και κατά την 'Ελλην. γραμ
ματικήν οί Λατίνοι, οΤον * Ό . O rpheus, Γ. Or- 
p h co s . Δ, O rphei, At. Orphea., K. Orpheu.

3) Τά εις on χλινονται ως τά Λατινικά ου- 
δέτέρα είς uni, τά οποία τρεΤς πτώσεις έχουν όμοιας, 
οΤον 1 Ο. lexicon, Γ# lexici  ̂ Δ. lexico, At. le
xicon , Κ. lexicon χτλΦ

*) ’Αντί Deorum εΰρίσχιτχι συχνάχί< Deum χάτα σνγχοΆτ'ν.
+Οντω virum αντί yirorum χτλ, (§· 10. Σημ, 40
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Τξίτη κΧίΰΐξ.
19

 ̂ δ· 13 . .  ̂ ■
Τά ότο'ματα της τρίτης κλισεως έχουν εις την 

μενικην την συλλαβήν is, εις την ονομαστικήν τά τε
λικά γράμματα a ,  c ,  ο ,  c ,  Ι ? n ? r ? s ,  t, x· 
Προς εκμά^ησtv ταυ'της της κλισεως επιξητειται άκρα 
προσογη και ακριβής παρατηρησις της εν τ$ ysvtxfl 
ενικ  ̂ τροπής των ονομάτων* οιοτι, έκτος οτι τα εν- 
ταυθ-α άνηκοντα ονόματα είναι πολυποίκιλα εις την 
ονομαστικήν , η γενική ενική λαμβάνει εισετι πολλά- 
κις προ της συλλαβής is διάφορα γράμματα και συλ- 
λαβάς, τά ο'ποΐα ^υλάττει κα$·* ολας τάς λοιπάς πτώ
σεις, και τότε περιττεύει μίαν συλλαβήν, ’Ώστε  η 
κλισις αυτή κατά το πολύτροπον της μενικης και την 
ποικιλίαν της ονομαστικής > όεν διαφέρει πολύ από 
την Ελληνικόν των περιττοσυλλάβων κλίσιτ* ως εκ 
$ων εφεξής ·9·ελει φανην·

Έ  V ι κ άί ς.

ό άνθρωπος το δίνδρον το' 3-ερος
Όν* homo arbor aestas
Γεν, hominis arboris aestatis
Δοτ. homini arbori acstati
Air* h online in arborem acstatcm
Κλητ. homo arbor aestas
Απεν. homine arbore acstatc.

*> * \η αρετή το ποίημα η θ-άλασσα
O r .  virtus poem a mare *
Γεν, virtulis poematis marls
Δοτ, virluti poemati mari
Air. virtutem poema marc
Κλητ. virtus poema ]marc
Άπετ. virtute. pocmato.

i
mari.
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Π λ η θ 'ν τ τ ι χ ω  ς.
Ό ν . hom ines 
Γεν. hom inum  
Δοτ. h o m in ib u s  
Αίτ. h o m in es  
Κλητ. h o m in es  
‘Λπ. hom in ibus
*0. v irtu tes 
Γεν. r ir lu tu m  
Δοτ. v irtu tib u s  
A It . v irtu tes  
KXrjr. v irtu tes 
Άπεν. v irtu tib u s .

a rb o res
arbo rum
arboribus
a rb o res
arbo res
arb o rib u s

aestates
aesta tum
aestatibus
aestates
aestates
aesta tibus.

poem ata m aria
poem atum  m arium
po em atib u s m arib  us
poem ata m aria
poem ata m aria
po em atib u s. m aribus.

2 η ft. l. Ttva των ονομάτων τιηζ τρίτη: χλίσεως δεν έχουν 
sec την αίτιατ. ενικήν em, άλλα' im , olov * vis ηόύναμίζ, pelvis 
η λεκάνη, sitis η &'ψα, tussis ο βηχας κτλ. αίτιατ, vim , pel- 
vim , tussim , sifim. *£1<ταύτωζ χαί τά είζ is χύρια χαί Έλλη· 
ν/χα όνόματα, των οποίων η γεν/χη* όμοιοχχταληχτεΐ με την όνομα- 
σπχην, οίον* Albis, Tiberie, Syrtis, Charybdis , Neapolis. 
2) Τίνα έχουν em καί im olov· clavis tc χλειδίον, αΐτιατ. da- 
vem xal clavim. OJtw febrie ο πυρετο’ζ, navis η νους, pup- 
pis η πρύμνη , securis ο π/λεχυζ , turris ο πύργος χτλ. 3) Τά 
■εχ τον Έλληνιχου , τα οπο?α etc την γενικήν eos χαί ios έχουν, 
&ατηρθ’3<τί την αίτιατ. είζ in 'ε2εί Έλληνιχω, οιον · poesis η ττο/- 
ησις, haeresie η αϊρεσίζ, αίτιατ. poesin , haeresin. Οντω 
xai τα £(< polls ληγοντα, olov Persepolin, metropolis ζ)*0<7α 
Ελληνικά ε:< τη’ν γενιχην έχουν dis η dos ιρυλάττουν μεν την 
Έλλην. αίτιατ. είς in xal da , συναντώνται μόλον τούτο πολλάχις 
’λαιμά την Αατινιχην είζ im χαί dem, olov· Paris, αίτιατ. Paring 
Parida, Parim χαί Paridem. Ουτω I s is , Phalaris. *Τπαρ- 
χοντι ρολον τοντο τίνά , τα’ όποια μόνον είζ da χαί dem την αί
τια*, τΐοίονσίν, οίον · Aeneis, αίτιατ. Aeneidaxal Aeneidem. Ον- 
τω tyrannis , Amaryllis* 5) "Αλλα, όμοίωζ εχ της Έλληνιχης 
των περιττοσυλλάβων χλίσεως έχουν em χαί a, olov aer, aerem 
xaiaera; aether, aetherem και aethera* Lacedaemon, La- 
ccdaemonem xai Lacedaemona. To δε Pan εχει Pana μό
νον. 6) Τα' είζ ys Έλλην. χόρια ονόματα έχουν yn xai yra, οίον * 
Tethys, Tethyn xai Tethym. Ούτω Halys , Erinnys.

2ηρ. 2. α) Πολλά' ονόματα δεν έχουν είζ την άπενεχτιχην 
ενιχην c χατά τους ανωτέρω τύπους , αλλα λη’γονν εις i. 1) Τα 

e , al xai ar ουδετέρου γόνους, olov* mare η θάλασσα , ani
mal το ζωον, exemplar το' παράδειγμα* άπενεχτιχη mari, ani- 
mali, exemplari, 2) Τά είζ Is, τά οποία εις την αίτιατ, im η

. I | I
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in  βχονν, otov· vis^poiisis, eitie · απεν. vi, poesi, siti. 3) 
"Ολα τα Λχαταληχτα επίθετα (§. 20.) χαιτα τών μηνών ο’νο'ματα, τα 
δίζ την τρίτην κλινο'μενα, οίον · dulcie γλυκυς , celcber περίφη
μος* dulci, cclebri. October, Aprilis · Octobri, Aprili χτλ.

β) Τα εφεξής όννχνται νά λήγυυν εις c και i. 1) Τα πλβιστα 
μονεκατοίληκτα ε’πί$ετα((). γ !.), οιον · felix ευ’τυχής, sapiens σο- 
co<· α’πίνβκτ. fclicc χαι felici, sapicnte χαί sapicnti. 2) Όλα 
τα συγκριτικά, οίον * fclicior , α’πενεχτ. fcliciorc yeti feliciori. 
3) Τα ουσιαστικά τα εις em χαι im εί< την αι’τιατιχήν λήγοντα , 
clop· navis, nave χαί navi* lurris , turre καίturri. 4)0μοί- 
ωί το rue o άγρος χαί ignis το' πυρ, έχουν rure καί ru r i , igne 
xxt igni εις την α’πενεχτικήν.

Σημ. 3. Πολλά ουδέτερα ίεν λήγουν εις a μετά συμφώνου 
την ο’νομαστιχήν πλη3υντιχήν, άλλα 6ί'ς ia. 1 ) 'Όλα τά sic 

c , al xat ar, otov m are, animal, exemplar· ονομαστική 
πλη3υντ. maria, animalia, excmplaria. 2) "Ολα τα’ουδέτε
ρου γένους ε’π(3ετα της τρίτης κλίσεως (§§.20,21.), otov· felix , 
Utile· felieia, utili*. 'Εξαιρείται το' vetus παλαιόν* πληθυντ. 
velera παλαιά, χαI ολα τα συγκριτικά, οιον* dulcius γλυχυ'τερον* 
dlllciora γλυκύτερα.

Σημ. 4· Κί’ς την γενικη’ν πληθυντικήν έχουν ium .. ΐ)*Ολα 
τα* εις e, al καί ar ουδέτερα, οιον* mare, animal, exemplar. 
Πλη$. o’v. maria, animalia, excmplaria* γεν. marium , ani- 
tnalium, exemplarium, 2) 'Όλα τα ε’πί·3ετα ταυτης της κλί- 
σεως, οιον* utilis , felix* utllia, fclicia* utilium, felicium. 
3) Τά ονόματα y όσων η γενική ενική ισοσυλλα/ίει με την ο’νομ. 
ενικήν, οιον * nubce , ονίβ * γεν. nubis , ovis * πληθ. ον. nu-
1) 08 , oves * γεν. nubium, ovium. 4) 'Ομοίως τα μονοσύλλα
βα β’ν rfj ονομ. ενική ουσιαστικοί ο’νο'ματα, οιον* mons, pars* 
«ληθ·. o’v. montes, partes * γεν. montium , partium.

Κξαίρεσις. Εκ μεν τών ε’πι3ετων ε’ξαιροΰνται υπό τούτον 
τον χανονα τά εφεξής · coler, dogencr, pauper, memor, im- 
memor, vigil, dives, compos, iinpos , velus, inops, on- 
cepe, praeceps, particeps, princeps, ecnox, eupplex χαί τα 
συνετά εχ του pes ή color, οιον* ijuadrupce , versicolor.
2 ) Έχ 3ε τιον ονσιασπχών, των οποίων η* γενική’ ισοσυλλαβεΓ με 
τη’ν ονομαστικήν είναι· votes, canis , panis , juvenis, pater, 
fra I e r , aocipiter, ecnox. 3) Και ε’χ των μονοσυλλάβων τα 
εφεξής* floe, fur, pcs, ren, pplen , laus, frous , crus , 
grus, sue, praes, mo», lynx, lex, rex, grex, dux, vox, 
Pbryx, Thrax. 'Όλα ταϋτα έχουν εις την γεν. πληθυντικήν urn, 
οιον* cclcrutn , dc-gonerum , vatum , canum , florum , fu- 
ruin χτλ. Το 6έ bos ο βους, γεν. bovis ε’χει* γεν. πλ. bourn, 
dor. holme ή bubus. ζ )  Κνταΰ3α ανήκουν καί τα' συγκριτικά* 
τών cntBeruiv (§, 22.).

Σημ. 5. Τά εκ του ’Ελληνικού εις ma έχουν dor. καί άπεν 
πλη3υντικήν dimr)v, οιον* pocma , poemutibue καί pocmalib *
epigramma , epigrainmatibue xidepigrainraatie. ~  Τλ'Έλ-
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λτ/ν ονόματα % εκτός ότι αατα τον Λατινικόν τόπον έχουν εις την 
αιτιατ« πληθυντικήν ee» ddνανται προτετι και εις ae χατα το’ν.'Ελ
ληνικόν να χλίνωνται, οϊον ψ hebdomad , αΙτιατ. πληθυν. hfcbdo- 
xnades και hebdomadae* lampas * lampades και lampadag, 
Qi αρχαίοι Λατίνοι εγραφον την αίτιατ. πληθυντικήν δια του μονο
συλλάβου (χατα ποιητάκον μετρον) eis καί του /κακρου is , ο Ιον * 
omneie και omnia · montcis, navels* Sardis* «vn του om- 
.nce, montes, naves, Sardes*

Είς roOj εν ε*$ei σημειώσεων $·εωρη3-εντας n$n 
Μνόνχς as · σνντείνουσιν ώς εφαρμογή οΐ εφεξής

Μεροί  α· Τμήμα β\

ζώον άγριον

Ό . an im al fe- 
rox

Γ. an in ialis fe· 
rocis

ο δυνατός βονς 

fortis bos
7

fortis bovis

το «ηττητον
φρούριον 

invicibilis arx

invicibilis ar- 
cis

τύποι *
Έ  V c % co ς4

l*5
: - i

yj δυναμις. .. ο σπόρος n ym<7ig 0
Ό . vis sem entis genesis rh e to r
Γ. vis seinen tis genesis n rh e to ris

Δ . vi sem enti
geneseos

genesi

- \ 

rhe to ri
Ac. vim sem entem  η genesin rh e to rem  n si

sem en tim > rh e to ra  i
K. vis sem entis genesis rh e to r Ϊ
Ά . vi sem ente genesi rh e to re . j

n X n S ’U vrcxw i. 1

Ό .  vires sem entes geneses rheto res |
Γ. v iriu m seinen tium genesium rh e to ru m  J
Λ. v iribus sem en tibus genesibus rh e to rib u s
Ac. v ires sem entes geneses rh e to res
H. vires sem entes geneses rh e to re s
A’, v iribus sem entibus genesibus rh e to rib u s·

• E  v i x ώ ς.
i
i
,i
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Δ . anim ali fe-
roci

At. an im al fc- 
rox

K. anim al fc« 
rox

A\ an im ali fe- 
rocc^ η feroci

forli bovi 

fo rtcm  bovcm  

forlis bos 

fo rli bove

invicib ili arci

inv icib ilcm
arcem

invicib ilis avx

invicib ili a r 
ea

Π λ η 3-,υ v τ t x « ς.
O. an im alia  fe- 
rocia

Γ an im alium  
fcrocium  

Δ. an im alibus 
fcrocibus 

At. an im alia fc- 
rocia

K. anim alia fc-

forlcs boves

fo rtium  bourn

fortibus bobus η 
bubuff 

fortes boves

fortes boves

inv ic ib iles ar- 
ces

inv ic ib ilium  
arc ium  

inv ic ib iiibus 
a rc ibus 

inv ic ib iles  ai> 
CCS

inv icib iles ar-
ro c ia

9A. an im alibus 
fcrocibus

ces
fo rtibus b o b u s  n inv icib iiibus 

b u b u s a rc ib u s
*Α<σημειω&ύΤΐν ενταύθα να? τα πληθυνπχα ou&erspa ονόματα τών 

εορτών χα? πανηγνρεων, τά άποΓα ίιπλην β/ουν την γεν/κην, o'tov · 
Bacchanalia , Saturnalia , FJoralia, Sponfialia* 7 εν. Bnc- 
chanalium χ*1 Bacchanaliorum, Saturnalium xoti Salurna- 
liorum,* χτλ.

Ή γενική τής τςίτης κλίΰεως.
14· · »

Ή άπδ το πολύτροπον της yertxn? προερχόμενη 
ταυτης της χλισεως δυσχολι'α, σμιχριίνετat οπωσουν 
διά της άχριβους παρατηρησεως των εφεξής επόμε
νων κανόνων, οί'τινες τάς διαφόρους λήξεις της ys- 
τιχης δδίχνύουσι χατά την χα9·έχαστον της ονομαστι
κής χατάληξιν * ' ' .
ίΟ τά βϊ’ί  a o\)$erepaexQVjty ιίζ την yernnv alis |3ρα-
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χ ύ ,  ο:ον · d o g m a , aenigm a ’ y$v· dogm atis 
χτλ. C§. 210.)

e) τά si? e όμοιας oudsrspoi μεταβάλλουν το e si? 
i s ,  olov · m a re , cu b ile , re te*  ysv. m aris  , 
cu b ilis  χτλ.

i) τά st; i σπάνια, είναι ίχλιτα si? τον βνιχόν α’- 
ρι5μον, oTov gum m i, sinapi · πλη3·. gum- 
mata*

ο) τά si? ο Ιχουν η μαχρον onis, οίον* le o , ser- 
m o , pavo* ysv. leo n is , serm onis, η βραχύ 
Inis, οίον· ordo, hirundo, homo* ysv. or- 
diinis, liirundluis χτλ. —  Τά S' s-9-νιχά si? o 
δχουν onis βραχύ, olov M acedo, Saxo, Teu- 
to · ysv. Macedonia χτλ. To Ss Laco Ιχει La- 
conis, χαί to caro carnis. —  Τά Έλλην. θη
λυκά ομω? si? ο (ω) κάμνουν την ysv. si? us, si; 
ds' τά; λοιπά; πτώσεις φυλάττουν το ο ,  οίονφ
Sappho, C lotho, C lio , A lecto, E ch o · ysv. 
Sapphus, δοτ. S ap p h o , cut. Sappho χτλ. 

c) εις τά sc; c προσαπαρτάται το' i s ,  ocov * halec, 
ysv. halecis. To δ$ lac Ιχει lactis.

1) τά εις 1 προσλαμβάνουν to is εν τ:ο τελεί. ΐ )  
τά ε ί; al Xyjyouv sc; alis μαχρο'ν, otov a n im a l, 
t r ib u n a l ,  c e rv ica l, v e c tig a l·  ysv. a n im a lis , 
tr ib u n a lis . To δε H an n ib a l, H asd ru b a l xac 
sal έχουν το 'alis βραχύ, οίον * H annibalis. 2) 
τά εις il xat ul λέγουν εις ilis xac iilis βραχύ , 
ο Τον* v ig i l ,  consu l, e x u l, ysv* v ig ilis , con· 
su lis  · to' $i sol εχ$; solis. 3) τά sc; el προσ
λαμβάνουν l i s ,  olov · m e l,  f e l ,  ysv. m e llis , 
f e l l i s · τά ξένα μόλον τούτο ονόματα εις e l , έ
χουν elis μαχρον, οίον · D a n ie l ,  G ab rie l, Mi
chael , ysv. D a n ic lis , G abrielis, 

n) τά εις n διοιχου^τας α’πο' το διάφορον προ του η 
ypάμμα. Ουτ« π. χ.



an) είς τά είς an προστίθεται is ,  οίον* P a e a n , 
T ita n , γεν. P acanis, T itan is . To is  Pan ε- 
χει Panos.

cn) τα εις en εχουσιν jTnis βραχύ , οίον’ n o m e n , 
ilunien , yev. n o m in is , ilum inis. OXcyot τινά 
έχουν enis μακρόν, olov* re n  ,  l ie n , sp len , 
γεν. r e n is ,  lien is .

in )  τά εις in ,  λήγουν εις inis μακρο'ν , olov* Sa- 
lam in , D elph in  , yev. Salam inis·

on) τά εις o n , τά οποία είναι Ελληνικά έχουν εις 
την γενικήν l )  on is, και τούτο είναι 7} μακρόν, 
εάν οι 'Έλληνες τά τοιαυτα ο’νόματα διά του 
co ypaywjtv εις την yevwnv , οίον · agon, L a- 
c o n , B ab y lo n , γεν. a g o n is , L a c o n is , η 
βραχύ, εάν των τοιούτων η γενική' διά του 
ο παρ’ ημΐν γράφηται, οίον* c a n o n , d a e 
m o n , L acedaem on, yev. c an o n is , daem o- 
nis. 2) o n tis , οίον' h o r iz o n , X en o p h o n , 
C haron , γεν. h o rizo n tis  , X cn o p h o n lis .

r) τά εις r  ομοίως διευθ-υτονται κατά το διάφορον 
προ του r  γράμμα , οις επομένως φαίνονται.

a r )  τά είς'βΓ λ^ουν είς a ris  μακρόν, οίον* la 
c u n a r , c a lc a r , yεv. la cu n a ris , η είς aris  
βραχύ , οίον · C aesa r, n e c ta r , ju b a r , γεν . 
Caesaris, nectaris* To fa r όμως εχβι farris^ 
και το h e p a r  , hep a tis ,

e r) tojv είς er άλλα Χηγουν είς cris  μακρόν, οίον * 
v e r , c ra te r , c h a ra c te r , γεν, veris  , era- 
tc ris  · άλλα είς cris βραχύ, οίον * m u lic r ,  
ag g er, γεν. inu lieris  ’ άλλα απορρίπτουν κα~ 
•S-όλου το e οίον · im b e r ,  S e p te m b e r, O c
tober, γεν. im b ris , S cp tcm ljris . Ούτω μά
λιστα όλα τα είς te r λ έ ο ν τ α , οίον· p a le r ,  
m alcr, fra lc r, venter, yev. p a tris , m a tr is ,

Γενιχη της τριτ. χλίσεως.
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εξαιρούμενων των ite r και J u p i te r , τά ο'ποια ) 
έχουν είς τήν yenxnv * itin e ris  και Jovis.

o r) τά εις o r έχουν oris πότε μεν μακρο'ν , οϊον * !
s o r o r ,  h o n o r , u x o r, ysv. s o ro r is , hono
r i s ,  πότε δε βραχύ, οΐον * a rb o r ,  aequor, 
m a rm o r , γεν* a rb o ris , aequoris. To δε 
co r εχει co rd is .

Ur) τά εις u r  η 1) έχουν u ris  βραχύ , οϊον * ful· 
g u r , gu 'tfu r, s u lfu r , γεν. fu lguris , sulfu- 
riSy η 2) oris ομοίως .βραχύ, οϊον m e b u r , 
fe m u r , r o b u r ,  γεν. cb o ris , fem oris.1

s) τά εις s είναι παντοδαπά , διότι όχι μόνον φωνή
εντα , αλλά και σύμφωνα προ του s Ιχουσιν , ως 
εκ των εφεξής φαίνεται. \

, as) τά είς as λήγουν εις ati's μακρον, οϊον · νβ· ί  
r i tas  , b o n i ta s ,  aes tas ,  γεν, veritatis κτλ. 
τά οκΛ% είναι ολα σχεδόν θτιλυκου yevoa$. —  |  
Τ ά  ο 'Ελληνικά άρσενικά έχουν an t is ,  οϊον · |  
a 'dam as, e l e p h a s ,  gigas γεν. adam an t is ,  |  
και τά θηλυκά adis βραχύ, οϊον* decas, heb- |  
d o m a s ,  γεν. decadis. To mas εχει m aris  |  
και to a s , assis · το δε' vas to ayyeiov, εχει |  
vasis., και to' vas ο* ε//υητη$, vadis. |

os) τά είς es έχουν i s ,  οϊον0 n u b e s , v u lp e s , i
ru p e s , yev. nubis * 2) edis, ή μακρο'ν, οϊον 0 |
h e r e s , m erccs, yev. h e re d is , τί βραχύ , ■
οϊον0 b ip e s , q uad rupcs, co m p es, γεν. b i- , 
p e d is , quadrupedis*  3) etis ομοίως ή μα- * j 
κρδν , οϊον* m agnes, q u ie s , locuples, yev. < 
m agnetis , η βαχύ , οϊον* o b se s , p ra e se s , \ 
d e s e s , γεν. obsldis* 6) itis ο'μοιως βρ&χύ, .( 
οϊον· m ile s , e q u e s , com es, yev. m ilitis.
To δβ Ceres εχει C ereris · b es , b e s s is # acs, J 
ac ris· p ra e s , p ra e d is . ji

is )  πολλά των είς is έχουν is ομοίως είς την ye-i·^

Μέρος σ'. Τμϊ,μ& f!>\
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ytxnv, ..οΐον·, ο ν ίβ , p a n i a ,a v i8 , :yev. ovis*
а) id i 8 βροιχυ, οΐον* lapis,  cuspis,  ca ss is ,  
yev. lnp.idis* 3 ), Tlis μαχρον, οΐον/ Jis, O u i-

· * r is  S a in n is , ysv. litis, Ouirilis*, 4) oris 
βραχύς oTov ' p u lv i s ,  c in is ,  cucumis, yev. 
pulvftris. To glis οχδΐ gtiris χα\ το ,sanguis 
sanguinis. *— Τά S' ox του Ελληνικού, πα- 
ρβχτος της Λατινικής, φυλάττουν ομοίως και την 
βλληπχην χατάλη^ν · οΐον p o c s i s ,  liaorc- 
s i s , ysv. p o c s i s , pocscoe xal podsios. 
*Λλλα Se idis χαιπίοκ έχουν, olov * Aenois , 

T. Is is , .  Kris , ysy* Acnoitlis χοΛ Aonci- 
dos. ·

■ os) roc etf os οχουν l)  oris μαχρον, ο ΐο ν  flo s , 
o s ,  lo o s ,  ro e ,' yev* l lo r is , drie* 2) dlitf

* , ομοίως μαχρο'ν, οΐον * sacordos, .ncpos, cos,
yev. sacerdd lis * 3) υίΒ,μαχρον, οΐον * b o ro s , 
I ro s ,  M in o s, yev* hord is. To Si cuslos

* οχβι custodis * bos, bovis · os (το' όστούν),
V- - ossfe. 1 j

us) τά βις us έχουν l )  oris βραχύ, oTov * lnlus, 
s id u s , ^ o n u s , yev. laldris · 2) o ris  ομοίως 
βραχύ, οΐον tcm pus, p e c tu s , co rp u s , yev· 
tcm poris  · 3) udis μακράν, oTov * palue, in 
cus, yev* p a lud is. To' Si p o cu s(ro  S-p άμμοι) 
£χπ  pociijdis, καί pocoris όταν κατά ττερ&η- 

ι ψιν σημαίνω Τρίμματα* 4) ulis μαχρον, οΐον * 
«juvenilis, s/dus, soncclus, yev/juvoulutit?» 
To inlurcus in lorculis οιναι βραχύ * β) u ris  
μακράν, oTov * jus, lull u s , in u s , yev. juris*
б) u i s ,  oTov * bus, g r u s ,  yev. buis. — Tc- 
νά ξίνα ονόματα πόλβων οίς us , ίχουν την

• yev. unlis, οΐον * Possum s, Trapos&.us, Aina- 
Ihus, yev. Pceshiunlis· Ούτω και τά της #- 

r r y/ας yραφής» οΐον * Ilio rich o , E m in a u s , yev*

rivntij ττο< τριτ. κλ/<τιω<, 27
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Hierichuntis .  —  Τά συνθ-ετα εκ του π ο υ ς  
λήγουν κατά τύπον 'Ελληνικόν εις o d is ,  
otov* t r i p u s ,  γεν. tr ipodis .  

a u s )  τά εις aus .  έχουν πάντοτε a u d i s ,  olov 
lkus ,  fraus , γεν. laudis . 

ys) τά εις ys είναι όλα 'Ελληνικά, oS-ev κλι- 
; ι · νονται ως παρ' η'μιν άλλα μεν εις yos ,  

o lo v 'e h e ly s ,  Tethyfc, E r in n y s ,  γεν. 
chelyos · ' άλλα δε εις ydis και ydos, 
olov · ch lam ys ,  chlamydis και chla- 
lhydos.

bs^ m s) τά είς bs  έχουν b is  και τά εις m s ,  mis 
ivT^ysvix^), olov · u r b s ,  t r a b s ,  cha- 
l y b s ,  h ie m s ,  γεν . urbis^ hiemis. To 
caelebs εχει ca;elebis.

Is^ns^rs) τά εις Is, ns, rs έχουν t i s ,  olov· puls, 
m e n s ,  p o n s ,  s o r s ,  m o rs ,  γεν. pul- 
t i s ,  m e n t is ,  sortis .  Τινά των signs 

' έχουν (lis, olov · glans, i ro n s  (κλάδος), 
γεν . glandis, f rond is .  ’Ωσαύτως και τα% 
σύνθετα ε’κ του cor a ig r s ,  olov * con- 

v c o r s , d i s c o r s ,  v e c o r s ,  m ise r ico rs ,
ysr. c o n c o r d i s , d iscordis .  

ps).  τά εις ps έχουν pis, olov * stirps, daps,; 
Aethiops, γεν. s tirpis.  Τά εις eps όμως 
τελευτούν εις ip is ,  o lov pr inccps^  
a d e p s ,  particeps,  yev. p r inc ip is ,  adi· 
pis. Τ ά  παράγωγα και σύνθετα εκ του 
caput έχουν ipitis^ olov anceps^ b i 
ceps ,  p ra c c e p s ,  γεν. anc ip i t is ,  bici- 
p i t is ·  το δε auceps εχει aucupis*

t)  τά εις t  έχουν itis, olov* capu t ,  occiput^ sin- 
> c ip u t ,  yev. capitis , occipitis* 

χ) τά εις x μεταβάλλουν εις την ysvty '̂v το χ εις , 
cis η gis · διότι τό χ  είναι διπλουν σύμφω
νον συντεθ'δίμέον εκ του cs η gs· π. χ.

ι

Mape>< α|β Τμήμα β\ '
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ax) τα εις ax Ιχουν εις την ysvnulv acis, oTov* 
fornax, pax^ thorax^ yev* fornacis y 
pacis. 2) actis, olov* Dcmonax, Hip- 
ponax, y$v. Dcmonactis. 

ex) τα εις ex ιχουν ic is ,  olov * judex, pol- 
lex , codex, γεν. judicis. 2) ccis} 
potxpor, olov vcrvex, halex, fcx , 
yev. vervecis, iS βραχύ, olov' focnisex, 
nex, resex, γεν. foenisccis. 3) egis 
μαχρο'ν, olov0 rex ,  lex, γεν. regis,  η 
βραχύ, olov · grcx, aquilex, γεν. gre-

* g i s .— T a ie r e m e x ,  senex, supellcx, 
Ιχουν rem igis ,  senis ,  supellectilis.

ix) τά si; ix Ιχουν l )  Icis μαχρον, olov · 
radix, cornix, perdix, γεν· radlcis.

* 2 ) icis βραχύ, οϊον * calix, appendix  ̂
Salix , γεν. calicis. To'nix, strix, ma- 
stix, έχουν nivis, s tr ig is ,  mastigis.

ox) τά εις ox Ιχουν i )  ocis μαχρον, olov a 
velox, atrox, ferox, γεν. vclocis. 2) 
ocis βραχύ, olov * praccox, Cappadox, 
yev. praccocis. To n o x ,  Allobrox, 
έχουν noctis, Allobrogis. 

ιιχ) τά εις ux λήγουν εις ucis βραχύ , ο Τον · 
mix, dux, crux, γεν. nucis. To lux 
xac Pollux έχουν ucis μαχρον, olov * lu· 
cis. To ύε conjux εχει conjugis. 

yx) τά εις yx έχουν y d s  μαχρον, olov * bom- 
byx, Cej'x, γεν. bom bycis , η ycis 
βραχύ, olov* calyx, Ervx, γεν. caly*r 
cis, 2) ygis βραχύ, olov* coccyx9 
Phryx, γεν. coccygis. 3 ) y ch*s rfyebos 
βραχύ, otov* onyx, Sardonyx, γεν\ 
onychis η onychos..

Ιχ,ηχ,νχ) τά εις lx, nx xat rx μεταβάλλουν το' x

Γ £ ν ι χ η τριτ, χλ/σβ«(, 2 9
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ζ ΐς  c is , ο!ον* calx, falxj lanx, arx, mcrx, 
γ ε ν .  colcis, lahcis, mercis. Ttr* 8  έ χ ο υ ν  

gis ,  oToy Sphinx, · Phalanx, γεν» Sphingis.

Τετάρτη κΧίσις.
§. 15.

'H yevixr) eritv rwv ονομάτων της νΧίσεως ταυ- 
ττ)5 Xiiyst εις us , τί oropoaron twv αρσενικών να; 
θ·τ)λυχων ομοίως εις u s ? τ«ν ie ουδετέρων εις u ,  
τά οποία etvtt; άχλιτα έν τ»  ενικοί αριθμοί,

•ο Ιν 4 ·- Ε ν t */, co ς.

30 Me ροζ Τμήμα /?,

η αΓσ$ησι$. rl ββλόνη. τί  r.eparov<, ό λιμ/ιν. ί
Ό .  seneue acus cornu portue ]
Γ. sensus acus cornu portus $
Δ . scnsui acui cornu portui *|f
At. scnsum acum cornu portum ¥
Κ. eensus acus cornu porlus
'A. sensu acu cornu portu.

Πληθυντικά» ς.
Ό . scnsus acus cornua portus
Γ. sensuum acuunt cornuum portuum
Δ , scnsibus acubue cornibus0 portibus χαι 1

portubus £
At. ecnsus acus cornua portus ••f
K. ecnsus acus cornua portus y
’A. sensibus acubue cornibus portibus xai . >

portubus.
* 2 η μ. Τα εφεξής βυΤίαστίκα τη( τέταρτης κλίνεως ίγ/juv εις 

την donxrjv καί α’πβνεκτίκην πλη5ι/ντίχην ubus, οίον acus, ar
cus, artue, ficus, lacu9, partus, quercus, specus, tri
bus, £οτ. arcubus, lacubus, specubus χτλ. To ce portus, 
quaeslus, genu καί vcru εχονν ibua χαί ubus εις την forίχην 
καί απενεκταην πλη^υντίχην.

Τονομω domus ο οίκος (ο ιίομος) χλίνεται είςτινας πτοί*: 
<Τβί< κατα την ίεντεραν, εί< αλλα< κατα την τεταρτην, εί< τ«{ 
ίτλβίοτε'ρα* de καί κατα την β̂υτβραν καί κατα’ την τεταρτην κλ/- 

οίον ’Ο. domu0, Γ, domi (©««> οίχοΛ) καί domus (τον



31\1<λί<Τ£ΐ(> τ ώι/ Όνο ματ wv.

' chov), Δ. domo xtd domui. At. domum. Κ. donum Ά. 
} domo* Π λ. Ό. dojtiue. .Γ. ,clomorum καί domuum. Δ, do- 
i imbue* Ai. domos καί dotnus. K. domus. ’A, doinibus.

Πέμπτη κλίοΊζ.
§·. 1 6#  ̂  ̂  ̂ · 

Αυτή η κλισίς εχει εις την ονομαστικήν ενικήν 
μιαν και μονήν, κατάλη^ςν es, εις όε την γενικήν ei. 
Τοί ο’νόματα αυτής είναι όλα γένους .9-ηλυκου παρεκ- 
τός της λεΊςεως dies η ρμερα , ητις εις μεν τον ενι
κόν άρι^μο'ν είναι γένους αρσενικού και θηλυκού, .εις. 
ie τον πληθυντικόν γένους αρσενικού μόνον.

ΈνικαΓς. Πλη3·υντ. . Ενικώς. Πλη^υντ.

Ό # res 
Γ, reruni, 
Δ. rebus 
Αί. res 
Κ* res 
A. rebus·

τό ττρόσωπον το' πράγμα
’Ο* facies Ό . facies Ό . res
Γ. faciei Γ. facierum Γ. rei '
Δ . faciei Δ. faciebus Δ . rei

! Αι. faciem Λί. facies Λί. rem
; Κ. facies Κ. facies Κ. res
, \Α. facie* Ά . faciebus. A. re. .

σΐΐ jjlcvcv «Γς τον ivtxov αριθμόν.

Ι Σ υ μ μ ι κ τ ο ι  π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς  το ;ν  κ λ ί σ ε ω ν *
§- 17. ’ ·

Άνα^χαιαι είναι αι περί τά ο’νόματα των προη· 
ί^Όυμε'νοον κλίσεων εφεξής παρατηρήσεις. ‘

1) ΤΙ Λατινική γλώσσα εχβι ονόματα τινα ου- 
ισιαστιχά, σύνθετα ε'κ όυω ονομάτων όιαφέρου σημα- 
'σιας και κλισειος, Όπόταν τά ονόματα ταυτα, ε§ 
ιων τό ουσιαστικόν συ^κειται, ευρισκωνται αμφότερα 
■εις την ονομαστικήν, κλινεται εν έκαστον τούτων 
‘κατά την ιίιαν αυ*του κλιοιν , οίον ' res publ^ica η 
πολιτεία, yev. rei publicae, όοτ. rei pubiicae , 
αιτ. rein publicam κτλ. Έάν δ’ ε'κάτεροτ εις άλ
λην τινα πτωσιν ευρισχηται, τότε τό μεν εν rig oy$-

«r
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μαστική χλινετα ι, το δ’ άλλο μένει άκλιτον χαθ% \ 
ολας τάς πτώσεις, οΤον · p a te r f a m i l i a s ,  /εν. pa- [ 
tr is  fa m i l ie s ,  δοτ. p a tr i  families κτλ. (§. ίο . I

Μ $ ρ ο ζ  &·  Τ μ ή μ α  $ . Γ

σημ. 3.)
2) Τινά ονόματα είναι μόνον κατάτινας αριθ

μούς και -πτώσεις εν χρησει^ άλλα δε εις άλλας υπό- 
κεινται μεταβολας, βίς a’y. των ακολούθων φαίνεται. j 

α) 'Ολα τάφ^ρημένα και άϋλα, αΐ ονομασίας r 
των μετάλλων, και άλλατινα, τά οποία η χρησις ; 
όιδάσχει, δεν έχουν πλη·9·. α*ρι$μον· Τοιαυτα είναι· j 
p ru d e n t ia  7] φρόνησή stultitia >5 μωρία, senec- j 
tu s  το /ηρας, juvcntus r! νεότης, au rum  o' χρυ- I 
σός,  f e r ru m  τδ σίδηρον,· lac τδ^άλα^ sanguis  * 
το αίμα χτλ·

β) *Αλλα δε'ν έχουν το’ν ε'νικόν αριθμόν, οϊον · ; 
calendae η νουμηνία, a rm a τά όπλα, l iber i  τά £ 
τέκνα, fasti τά χρονικά , exta τα σπλάγχνα, nun- g 
d inae η πανη/υρι$ χτλ. |

/ )  Πολλά παραλλάττουν τδ γένος , πολλάχις I 
και την κλισιν, εες τον πληθ^ αριθμόν , οίον * locus, |  
loci o’ τόπος* πλη$·. loca ,  locorum ·· cpulum^ i  
epuli η ευ'ωχια· πληθ-. epulae ,  epu la rum / v a s , |  
vasis to ayyeToy* πλη9\ vasa^ vasoruni * jugc- $ 
rum» το' πλέ5ρον εχει διπλήν /ενιχην jugeri  και - is. f 
Πλη3·. ον. jugera  , /εν. ju g e ru m ,  δοτ. jugeribus  (? 
και jugc r  is.

δ) Τπάρχουσι τινα ονόματα, των οποίαν δλι- / 
/ά ι  μόνον πτιοσεις είναι εύχρηστος Του'των τά μεν* : 
είναι 1) μονόπτωτα, otov’ /εν. dicis τδ πρόσχημα* ί 
δοτ. despicatui η καταφρόνησή* άπεν. juss.u η \\ 
προστα/7| (διά προστα/ης) * τά δε 2) δίπτωτα, τά , : 
όποια η ονομαστικήν και αιτιατικήν μόνον έχουν, 
κα3·ω$ όλα τάκλιτα in s ta r ,  n ih i l ,  o pus ,  fas, ? 
ncfas , η όνομαστικη'ν και άπβνεκτικην, ο Ιον* fors#1j| 
forte·  vesper  ̂  vespere·  η πληθ·. όνομ. και αίτ.Λ

I
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οΤον · su p p c tia c , suppcti.as *( τά δε δ) τριπτωτα,
| ο Τον* dica η ίικη, αιτ. d icam , πλη-9·. αιτ. d ic e s ^  

άλλα ίε  4 ) τετράπτωτα, οΤον · πλη$. ον. {‘ra le s ,
' αίτ. g rates, £οτ. και άπεν. g ra tib u s  * κα\ πολλά 5} 

πεντάπτωτα, ο,που ολα τά ονοματα, των οποίων 7)
* γενική πληθυντική λείπει, άντικουν, οίον'  acs, lax,
• f c l , g lo s , lux,  m c l ,  n o x ,  p a x , r u s ,  tus κτλ.
‘ Ε π ί θ ε τ α  ο ν ό ρ α τ α ,
' S: *8;  1
| *H Λατινική γλωσσά, η τριών καταλήξεων, ϋ 
j ίύω, η μιας χαταληξεως ίίί&ετα ^νωρι'ξει * o-S-δν καί 
ι μ ο ν ο κ α τ ά λ η κ τ ά ,  δ ι κ α τ ά λ η κ τ α  η τ ρ ι κ α -  
j τ ά λ η κ τ α  επονομάζονται.

' , §· 19\I Τά τ ρ ι κ α τ  ά λ η κ τ α  επ&ετ α λήγουν εις us ,
; ο , u m , η o r ,  a , um . Τά εις us καί c r είναι
*! γένους αρσενικού, τά εις a θ-ηλυκού, τά δε εις u m
] ουδέτερου. Τ ά  μεν α’ρσενικά και ουδέτερα κλινονται
| κατά τους τύπους της δευτερας , τά δε θηλυκά κατ
I εκείνους της πρώτης κλισειος* π. χ.Ι * »η* .β  Μ  X « 5,

l{\i<T & t ζ ' r ώ v Έ π 13 e τ μ v.

, . καλός , καλή , καλόν,
Ό , b o n u s , b o n a , bo n u m
Γ. b o n i , b o n a c , b o n i
Δ. bono , b o n a c , bono
Αι. b o n u m , b o n  a m , b o n u m
Κ* b o n e , b o n a , b o n u m
Α« 1)οηο , b o n a , b ono .

ε’λεύ$ερος, ελευ^ε'ρα, ελεύθερον,
’Ο. lib e r , l i b e r a , lib e ru m
Γ. l ib e r i , l i b e r a c , l i ber i
Δ.  1 i h e r o , l ib c ra e , lib e ro
Αι. l i berum, l i b c r a m , l i be r um
Κ. l iber , l i b e r a ,* f l i be rum
A. l i bero, libera  , libero .

3I|
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 ̂’ -W'■nXnS’ti ντ ικ » ς. 1 - · - * * Λ

’6 . b o n i,". b o n a e , ; - . buna . ’ ■’··-
Γ. bonorum , bo oar uni;

• # r f
bonorum \

Δ.' b o n i s ’ bonis, bonis ' · "
Αί. bonos , bonas bonii ' *’
Κ. b on i, ' bonke', bona'
’A. bonis.' bonis, bonis. · ' ‘

• ·

Ό . Iiberi, liberae. libera
Γ. liberorum ,, liberaruftr, -liberorum
Δ. liberis, , liberis, liberis . ' '
Αί. liberos, V liberas, . , libera - ..
Κ. Iiberi, liberae , - libera -
Ά. liberis,

✓
liberis, liberis.

2*) μ. 1. Τα πλεΐστα επίθετα εις e r , ως χαίτινα ουσιαστικά* ά 
της £ευτε'ρα< χλίσεως (§. H. σημ# ι.) , εκ τη? γενικήν t χαί τα<  ̂
λοιπά; πτωτει; απορρίπτουν το e. Ώσαυτω; ποιουτι χαι ταλλα 
γε>η κα$* ολ$; τα; πτώσεις * <3ι£π ε’κ ιη; γενιχη; του αρσενιχοϊ * * 
είς i μετασχηματ/ζουσ; το 5ηλυ*ον εις α , το οε ονίέτερον εκ £ 
urn, π. χ· 1 · ; : . , I

Έ ν π  ω (, Πλη^υντ ι  x co ς.  ̂ ; J
οχτροί, οχνηρχι, οχνηρα, 

pigri, pigrae, , pigra, ' - 
pigrorum, pigraroui) pigtorum |
pigris, pigris, pigris · \
pigros, pigras, pigra I
pigri, pigrae, pigra I
pigris, pigris, pigris- .

.2  η μ. 2. Ta τρκίτα'ληχτβ έ~Ϊ5ετ% ζΐζ er, is , e lcXhurit - 
«; τα επομένα οιχχτχληκτα , εξαιρούμενης της ονομαστικής xal 
κλητικής ενικής, ο,πΰυ τριχχταληχτουσιν.

ο οχνηρο;, η οχνηρα, το οχνηρον 
Ό. piger, pigra, pigrum 
Γ. pigri, pigrae, pigri 
Δ. pigro* pigrae, pigro 
At, pigruni) pigrara, pigrum 
K. piger, pigra, pigrum 
Ά. pigro, pigra, pigro.

§. so. · ■ | I
Έβώ-sTtt δ ι κ α τ ά λ η κ τ α  ονομάζονται, όσων*"'- ? 

το μ ε ν  άρσεναο'ν και -9-ηλυχον̂  γένος  χαταλή/ει si? ; 
i s ,  το $ε ουδέτερον εις e ,  oiov* facilis ο και η 
ευχολο?, facile το ενν.ολον. Τά επίδ-ετα  ταϋτα χλι- ;
νονταΐ κατά τον? τύπον? τή? τρίτη? *λίσε»?. , ,
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hiVtxco^ - ; \
j ο xat 7) το άμορφον,. 

άμορφος, i wr: ·
Ό . rudis  ̂ rude 
T4 rud is, ru d is . .

! ; · '· i .:v:> . ··  ̂ > ■■
. Δ. rudi , ru d i«
[ At. rudem, rude 

K. rudis, rude .
} *A. rudi, rudi (§.1 3 .

<τημ. 2 . 3 )).

Π λ η θ υ ν τ ι κ ώ ν  
ot xat at ,τά άμορφα, 
άμορφοι,

rudes  ̂ rudia
rudium (§.i3 * rudium 

σημ.'φ 2) )  ■
rudibus, rudibus 
rudes, rudia
rudes p rudia
rudibus, rudibus.

Έ  v t x « ς.
ό ένδοξος, ·· η ένδοξος, ’ ■''*· το*ένδοξον, 

Ό . celebcr, Celebris* ■ cclebre
Γ. Celebris, ------(§.19.σ.2 ) ---------
Δ. celebri, —— —-----
Αί. celobrcm, ----- 1 ‘ celebre
K. ccleber, Celebris, ceiebre*

j *A< celebri. r----- - ■/. ——
Π Xt) $■ υ v τ i x co ς4

Ό . celebres,' —- 1 * celebria
’ Γ. celebrium, ------  ——
, Δ. celebribus, —— * —·—
, At. celebres, ------ celebria

K. celebres, —— . celebria
' ’A., c e l e b r i b u s , ------.. ------

t Μονοχοίτάληχτα imSeτα καλούνται, ·δσα με 
) μίαν και την αυτήν χατάληξιν συναπτόν rat με ου’σια- 
: σπχά παντός γένους. Τοιαυτα είναι 2λα τά εις χ ,  
ιΐ ns; cs, rs xat us %r\yovra, xat εις την γενικήν ενι- 
l χην περιττοσυλλαβουντα β,πίθ-ετα, δ,που xat αί ένερ- 
; yrjrcxat μετοχαι avayorfeu;

1
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Έ  ν ι χ fi? ς. . λ
τολμηρός, * ; όν. σφοδρός,. α  , όνί .. .

Ό .  audax vebem ens -
Γ. audacis

t 0 l
yehem entfs .i

Δ . au d ac i vehem ent! _ λ..·
At. a u d a c e m , ου’δ. au 

t w
v eh em en tem , ουδ. ve-

dax
/

h em cns
K. audax vehem ens . . . . . .
’A. audaci xal audace vehem enti xat vehe-

(§· 13. σημ. 2. β) ι . ) . m onte.
Π λ η ί υ ν τ ο ι ά ί ς .

Ό .  au d aces , ου’δ. auda-ivehem entes, ου’δ. vehe* c
cia (§. 13. σημ. 3. a )) m en tia

Γ. au dacium  C§· 13. vehem en tium  t* U
σημ- 4· 2) ) • , , - *

A. aud ac ib u s vehem entibus.. . 1
At. a u d a c e s , ου’δ. au- vehem entes, ου’δ.-vehe· I

dacia m en tia
K. a u d a c e s , ουδ. au- vehem entes, οΰδ.νβΐιβ-

dacia .m en tia
Ά . audacibus. vehem en tibus.

“** ■ * 0 *

' - Παρ  ά·9·βσις r a y  e n t S - e r a  v.··
5. 22· ' ,

Σν/χρίηχά επίθετα σχηματίζονται απο εκεάην 
tnv τιτωσιν των ^τιχω ν^ ητ«$ Xiiyec ε& i ,  ηροστε- 
$είσης της- συλλαβή; εις μεν τα αρσενικού χαϊ θτ)- > 
λυκου yfyou; o r ,  ec; <5έ τα ουδετέρου us. Ό-^εν i 
τά μεν τρικατάληκτα επ&ετα κα'/χνουν τά coyxpmxd 5 
τ»ν εκ τίϊ$ yivaJJ^t τά ίε  Ακατάληκτα xac μονοχα- ’ j 
τάληκτα ε’κ τη; δοπκη; επκη;, co; εκ των εφεξής ! 
φαίνεται, t |
d ignue (yev. digni>  ̂ auyxp,, d ig n io r ανώτερο;* I

α· d ign ius ά&ωτερον ·  ̂ \  |

*

)■1
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{ liber (ysv. liberi), συγχρ. liberior έλευ$εροίτερος, 
• α ; liberius ελευ$ερωτερον*
; maccr (γεν. macri>, συγχρ. ijiacrior ισχνότερος, 

rcc * macrius ισχνότερον*
i huniilis CA>r. huniili) , συγχρ, humilior ταπεινό- 
! ,Γ' · τερος, a* humilius ταπεινότερον *
j diligens (<$or. diligcnti), συγχρ. ditigentior sW 

μελε'στερος, a* diligentius έπιμελεστερον' 
vivax (δοτ. vivaci) , συ^κρ. vivacior ζωηρότερος, 

‘ a* vivacius ζωηρότερον.
' ( S*

Τά υπερ^εταα ytvovtat άπο την εις is καταλη- 
1 μούσαν του 3-ετίκου πτώσιν ? αφού δηλονότι πρόστε- 
ί 5 ωσιν α! συλλαβαι s im us ,  sima , simuin. ‘O-S-sv 
«} τά μεν τρικατάληκτα επίθετα σχηματίζουν τά υπέρ- 

δετικά άττο την δοτικήν πληθ-υντικην της δεύτερας 
ι κλίσε«ς, τα δε Ακατάληκτα και μονοκατάληκτα άπο

\ .την ενικήν ysvtxnv της τρίτης, οιον * 
dignus (<5οτ. πλ. d ign is ) ,  υπερ$. d ign iss im us  , 

a , um  , άξιώτατος, η , ον · 
utilis (yev. εν. u ti l is ) ,  υπβρ3·. uti l iss imus, a, iim, 

οοφελιμώτατος , η, ον * -
: diligens (γεν. εν. d il igcntis) ,  υπερ£, d il igentis-  

simus, a ,  u m ,  επιμελέστατος, η ,  ον* . 
vivax (yev. εν. vivacis)^ νπερθ·. v ivac is s im us , 

a ,  u in ,  ξηρότατος,  η , ον.
« Σηρ. 1. *Tffep5erfx« τινα λήγουν ε(< rimus, a, urn* άλλα 
;«ιΥ limus, a, um. Ei< rimus, a , um λήγουν ο*λα τα εί$ cr 
, tv τώ θετικω καταληγοντα επ/$ετα, αφού Αηλονότι είζ την όνομα·
1 στιχην του δετικού ίτροττεθωσεν αΐ συλλαβαι rimus , a , um. E?c 
i ιϊβ (irnus ολίγα τινα, τα ex του 3«τ«ου είζ ilis ληγοντος , 6ι απβ- 
. /οοληζ τη< τελευτάίαζ σνλλαβηζ ia , καί προσθβσεως των συλλάβων 
ι limus , a, um , οίον .
tcel«ber ενίοξοξ, celebcrHmii9, a , um ενίο|ο'τατο<, η , ον· 
icelcr ra/υ ζ , cclerriinue, a , um τα'χιστοζ, η, ον? 
ipulclicr ωρχΓο<, pulchcrrimue , a , um ωραιρ'τατο<, η, ον* 
tfaciiis ευ/ολοζ, fucil limus , a, um 9υ*κολωτατο<, η , ον · 
idiflicilis όΰσιολο^ difficilliiuua, a , um ίυτκολωτατος, η, ο*

1
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bumtJii «ττεινο*, hmnillhnue, a , um τζπεινο'τατίζ ,·η, c*. |

plus ευσεβής, magis plus r/Tŝ srrspoc, maxi me pine 
s εντεβεττατοζ * idoneus sxmjdgwc, magie idoneug, maxime 

icloneus · < a rduus  , άναζερήζ, magie a rd n u s  , m axim e a r -  
daue χτλ, :— ’Ex τον piu3 εύρντιεπ* piissim us frxpx to?< /ιη 
χΛ̂ τσιχοίζ. θ£τω zn\ iz τον s i r e n u a s , s t r e n u io r ,  strenuis- 
sim us * ex tov a s s id u u s , assidu ior, assiduissim us χτλ, μτ, 
σ.%19 μιμτ/τεωζ.

Ζ η μ ,  3. Τα ε!ς ficus, dicus, volus, Ioquus ε^ -τα , i 
aaev την τελεντα/χν τνλλχβην us αίτοβχλονν, πο&'Ζτί το μεν f 
τνγζρίΤΛΰ* εις entior, το ds υ-ερΒετιζ^ψ είζ entigsimog , ο Ιον | 
magnificua ρεγαλοπρεπτ^, magnificentior, magnificentiasi- * 
mug* maiedicng χαίβλογοζ, m.aledicentior, maledicentiggi·’ * 
rnus · benerolug χαλίβϊνλοζ. benevolentior, benevolentiesi- r 
ma3 * grandilograag μεγχλορρημβον, grandiloquentior, gran- 
diloquentis3imns. - '

§. 24 . .
Aid της συνεχούς μελέτη? xe't προσοχής ur.tn- t 

τάται ή έξις τον χλίνεη ελευ3·έρως χαι ασφαλώς I 
τόσον ον710.771/.%, όσον έπί3·$τα:χατα διαφόρους βα$- ( 
μοΰς ν.αί γένη ' δια τούτο %ς συντείνουν τα επόμενα I- 
παραδείγματα προς γυμναην των αρχαρίων; , .. , '

Altus m ons , το' υ'ψηλον όρος 
'Ε ν . Ό .  a l tu s , a l t io r ,  a ltissim us m ons,

Γ. a lti , a l tio r is , a ltissim i m o n t is . .. Δ . a l l o , J 
a l t io r i ,  a ltissim o  m onti. A ia l i u m ,  a ltio rem , 
a ltiss im um  m ontem . H. alte, a l t io r ,  a ltiss im o ; 
m o n s. Ά . a l to ,  a ltio re  n a l t io r i ,  a ltissim o · t 
m o n te . Π λ. Ό .  a lti, a ltio res , altissim i m on- i 
te s . Γ. a l tq ru m , altio rum , a ltiss im o ru m  m on·; * 
tiu m . Δ. a ltis , a l t io r ib u s , a ltissim is m onti- \ 
b u s . At. a lto s , a ltio re s , altissim os m onies. I 
K. a l t i ,  a ltio re s , a ltissim i m on tes. Ά. a ltis , 
a l t io r ib u s , altissim is m ontibus.

Amoena re g io , η τερπνή τοποθεσία'
. Έ ν . ’O. am o en a , a m o c n io r , amocnissUJ

r
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ma regio. Γ. a inoenae, amoenioris, amoc·
! nissimae regionis. Δ. amoenac, am ocn io r i , 

amoenissimac region i. Ac, amocnamj amoc- 
niorem , ainocnissimam regionem. K. amoc- 

t na, amoenior, amoenissima regio. Ά. amoc- 
j na , amocniore η am oeniori ,  amoenissima 

regionc. Πλ. Ό .  amoenae, amocniores, a- 
moenissimae regiones. Γ. amoenarum, amoc- 
nioruin, amoenissimarum regionum. Δ. amoc·

* nis, amoenioribus, amoenissimis regionibus. 
Ac. am oenas, amocniores, araoenissimas rc- 
gioncs. Κλ. ως η ον. και Άττ. ως η δοτ.
Firmum propugnaculum , το' δυνατόν ψρούρcov *

Εν. Ό .  firmum, firmius, firmissimuin 
propugnaculum. Γ. firmi, firmioris, firmissi- 
mi propugnaculi. Δ. firmo, f irmiori,  firmis- 
simo propugnaculo. Ac. firmum, firmius, fir- 
missimum propugnaculum. K. f irm um , fir
mius, firmissinium propugnaculum. Ά. fir
mo , firmiori η firmiorc, firmissimo propug- 
naculo. Πλ. *0. firma, firmiora, firmissima 
propugnacula. Γ. firmorum, firmiorum , fir- 
missimorum propugnaculorum. Δ. firmis, fir- 

; mioribus, firmissimis propugnaculis. At. fir- 
i ma, firmiora, firmissima propugnacula. Κλ. , 
» ως η ον· η Ακ. ως η δοτ.

Liber populus, δ ελεΛθ-ερος λαός *
Εν. Ό .  l iber,  l iberior,  liberrimus ρο- 

! pulus. Γ. liberi, l ibe r io r is , libcrrimi populi. 
i Δ. libero, liberiori, liberrimo populo. At. li-,
I be rum , liberiorem, liberrimum populum.
I K. liber /  l iberior , liberrime populo. *A. li-
* bero ,  liberiori y* libcriorc, liberrimo populo.
I Πλ. Ό .  liberi, libcriorcs, libcrrimi populi.
I Γ. liberorum, libcriormn, liberrimorum po-

i
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pulorum. Δ. liberis , liberioribiis, liberriniis 
populis. At. l iberos, l iberiores, liberrimos 
populos τλ. ως dv και δοτ. ♦

M acer agnns, το απαχον άρτιον.·
Έ ν .  Ό .  macer, macrior, macerrimus ag- 

nus. Γ. m ac r i ,  macrioris, macerrimi agni. 
Δ. macro , m acr io r i , . macerrimo agno. Ac. 
macrum ? m acriorem , macerrimum agnum. 
K. m acer ,  m acrio r ,  macerrime agne.-r’A^-ma
cro^ macriore n — i ,  macerrinio agno. Πλ. 
Ό .  macri  ̂ macriores,;  macerrimi. agni. Γ. 
m acrorum , macriorum, macerrimorum agno- 
rum. Δ. m acris ,  macrioribus , macerrimis 
agnis. Ac. m acros ,  macriores, macerrimos 
agnos κτλ. *'*

Macra oyis, το άπαχον πρόβχτον* ,ι· : ι
Έν. O. macra, m acrior,  macerrima oyis. 

Γ. m acrae , m acrioris ,  macerrimae oris. Δ. 
m acrae , m acriori ,  macerrimae ori; Ac. ma- 
cram, macriorcm, macerrimam ovem. K. ma
cra , m acr io r ,  macerrima oris. ’A. m acra ,  
macriore r} — i ,  macerrimae ove· . Πλ. Ό .  
m acrae, macriores, macerrimae ores. Γ. ma- 
crarum, macriorum , macerrimarum oyium. 
Δ. m acris ,  macrioribus, macerrimis ovibus. 
Ac. macras, m acriores , raacerrimas ores κτλ. 
Pigrum (εκ του piger) animal, το οκτηρδν £ώον · 

Έ ν .  Ό .  p ig rum , . pigrius , pigerrimum 
animal. Γ. pigri,  pigrioris, pigerrimi anima- 
lis. Δ. pigro, p igriori,  pigerrimo animali. Ac. 
p ig rum , pigrius, pigerrimum animal. Ά. pi- 
gr o ,p ig r io re i) —  i ,  pigerrimo animali (§. 13. 
σημ. 2. a.) 1)). Πλ. Ό .  pigra, pigriora, piger- 
rima animalia. Γ. p igrorum , pigriorum, pi- 
gerrimorum animalium. Δ. p ig r is ,  pigriori-
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I bus, pigerrimis animalibus. At.npigra, pigrio- 
1 ra , pigcrrima animalia κτλ. ;

Celer e q u u s ,„ o ποίθΜηζ·ίιίπο$;*
, 'Ev. *0. celer, ce le r io r ,  celcrrimus equus. 

Γ. celcris ,  celeri.oris ,,, cc le rr im i.eqn i . i l  Δ* ce- 
; l 'eri,  cc le r r io r i ,  e e le r r im o  equo. Ac.’Cfclefem1, 
, celeriorem,, ce lc r r im um  equurm K.,celer, ce- 
1 le r io r ,  celerrime eque. *A. cc le re ;, f.cclcriore 

n ~  i > eelerrimo equo, , Πλ. Ό .  cc le re s ,  ce- 
< le r io re s ,  celerrimi ,equi. Γ. c e l e r u m . (§„ί 5» 

στιμ. 4·. 'εξαίρ.) , . c e i c r io r u m , . c e le r r im o ru n i  
equorum. Δ. c e l e r ib u s , c e le r io r ib u s ’, ccler- 
r imis;equis. ,  Ac., c e le re s ,  celcrio.res cclcrri- 
mos equos κτλ. - , , ;

- ’ Gravis l a p i s ο βαρύς λί&ο.ς.’ i: Ί, t 
'Ey. *0 . gravis·, gravior ,-gravissimusi la

pis.' Γ. gravis, grayioris ,  gravissimi lapidis.
, Δ. gravi, graviori,* gravissimo Lapidi. At. gra

ven i ,  graviorem , ! gravissim um , lapidem. K.
. gravis, g ra v io rg ra v is s im o  lapis. ’A. ’gravi,
I graviore η — i , · .gravissimo dapide. ΙΊλ. O. 
j graves, graviores,fgravissimi lapides. Γ. gra*- 
i vium (§. 13. <7>ψ. 4 . o ^  graviorunii, gravissi- 

morum iapiduin. Δ. gravibus, .gravioribus ,
, gravissimis lapidibus. Ac. graves, graviores,
* gravissimos lapides κτλ. > ,,

Gravis terra , η βαρεία yn. t 
Εν. O. gravis, g rav ior ,  gravissima ler· 

ra. Γ. gravis, gravioris ,  gravissimae terrae.
! Δ. gravi, graviori, gravissimae terrae. At.
! gravem, graviorem, gravissimam terrain. K.
I gravis, gravior, gravissima terra. A. gravi,
• graviore η — i, gravissima terra. Πλ. 0 . gra- 
ί ves, graviores, gravissimae terrae. Γ. gravi urn, 
igraviorum, gravissimarum terrarum. Δ. gra·
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vibu8j gravioribus , gravissiinis terris. Ac. 
graves, g raviorcs ,  gravissimas terras κτλ.

Facile o p u s ? to ενιολον epyov*
Έ ν .  Ό .  facile y facilius, facillimum opus. 

Γ. facilis; facilioris; facillimi operis. Δ. facb 
l i ,  faciliori, facillimo operi. Ac xat K. ως η 'Ο. 
Ά. facili’, faciliore ii-'i, facillimo opcre. Πλ. 
Ό .  facilia-(§. 13* σημ. Z* 2.), faciliora, facil- 
lima opera· Γ. facilium, faciliorum, facilli· 
mo rum opcrum. Δ> facilibus, facilioribus 3 
facilliniis operibus. At. xott K. ώς η Ο. A. ως ri Δ.

Difficilis vesy δύσκολον irpaypcc·
Έ ν .  ’O. difficilis, difficilior, difficillima 

res. Γ. difficilis, difficilioris, difficillimae rei.
Δ. dilficili^ difficiliori^ difficillimae rei. At. dif- 
ficilcm, difficilioreni difficillimam rem. K. 
difficilis, difficilior, difficillima res. Ά. diffl- 
cili, difficiliore ί ΐ - i ,  difficillima re. Πλ. O. 
dilticilcs, difficiliores, difficillimae res. Γ. 
difficilium, difficiliorum y difficillimarum re 
rum. Δ. difficilibus , difficilioribus , diflicil- 
limis rebus. Ac. difficiles, difficiliores, dif- 
ficilliinas res κτλ.

( Prudcns dux ο'φρονιμος αρχηγός 9 
, Έ  ν. Ό .: prudcns, prudentior, prudentis- 
simus dux. Γ. prudenlis, prudentioris , pru- 
deniissimi ducis. Δ. prudenti , prudentiori, 
prudentissimo duci. Ac. prudenlcm , pruden- 
tiorem, prudentissimum duccm. K. prudcns, 
prudentior, prudentissime dux. A’, pruden-
10 y prudentiore 7?-i, prudontissimo duce.
11 λ. Ό .  prudentoSj p rudcnlio rcs ; prudentis- 
simi duces. Γ. prudentium , prudentiorum , 
prudentissimorum ducuni. Δ. prudentibus , 
p rudcnU oribus, jjtudcntissiinis ducibus. Ac.

.  \
I
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prudcntcs, p rudcn tio rcs , prudcntissim os du
ces· K* ως vj Ο· Α. ως 7) Δ·

' Felix *eventus το ευτυχες συμβεβηχός'ΐ
Ί$ν. Ό . felix, felicior^ felioissimus, cycn- 

tus. Γ· felicis, fe lic io ris, felicissimi cvcntus· 
Δ. feliei, felieiori y‘ felieissimo eventui. At, fc- 
lieem , feliciorem ,' feiicissimuin eycntcrii. K. 
felix, fclicior^ felicissimc cventus. *A. feliee 
7?-i, feliciore $ - 1 3  felieissimo eventu. Π λ .Ό . 
feliecs, felieiores, felicissimi cventus. Γ. fc- 
licium, fcliciorum ^felicissim orum  cvcntuum. 
Δ. fe licibus, felicioribus, felieissimis cvcnti- 
bus. Ai. felicesj felieiores, felieissimos even- 
ins κτλ; ' ■

• , t ♦

μ α. λ  a . 9 π l 3- a r a.« * · I t t
\ p f t 5 .  '

Άπό τόυς μ έχρ ι1 τουδε περί παρα3εσεως τών 
επίθετων ειρημένους κανόνας αποκλίνουν τινά επίθε
τα περισσότερον, τί όλι^ώτερον , ώς ε’κ τοίν 'εφεξίίς 
φαίνεται. : , ϊ 1

ΐ )  ’Ανώμαλα εις τον συγκριτικόν και υπερθετι
κόν βαθμόν ' ;

bonus καλός], nielior, optimus * 
jnalus κακός, pejor , pcssimus * ·· *
magnus με/ας, major, maximus* 
inultus πολύς, plus (ουδετ.) plurimus' 
ncquain (άκλιτον) ον’τιδανός ? ncquioi , ne- 

quissimus,
f

2) Τινά εις τον υπερθετικόν μόνον βαθμόν ανο;- 
μαλίζουν; ός τις είναι και διττός , οίον ·

cxlcrus εξωτερικός, ex terio r > cxlrcm us και 
exlimus *

inferus ο κάτοσ f inferior, jnfhpus κ«ι iiuvis*
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ι nposterus. ;όψ$τ3Λειτκ, .p o s te rio ri postrem us, 
χα\ p o stum us ο .έσχατος' /· * . ; ’w

su p e ip s  -ο ̂  άν«, sup'eri’o r s u p r e m u s 1 xa's sum-
m us. p ΰ(ψιστος · Ί >;, _:t„. vp .·

im becillis  άσθ-βν*!;, im b ecillio r <;i im becilli-.*■· - ’ ■ >·’ΐ*?ν '..(Λ·* ·ΐ'-·· . ■·: -(1 - · >·:m us.xat im becm is.sim us* ( ,·, ,» · ' J '
in te rn u s  o eawrsptxo^ inteVior^ infimus^., .

. , 3 ) Συ^κριτικάτινα, και;vV^p5'5rocaiκατάγονται,
άπό i i r tp p ^ o ^ r a .S 'S T tK a V ^ iH 3-ετικου βαθμού 
.επ&ργον.,.$hxύπαρχε ι;>. · ·/{

: uUvp, πόρρω,5 ulterior}, lultim us, ο; Έσχατος ]·> ;
,, p ro p e  :φοσίργ > p ro p io r  ,  jproxinvus, ο ρλησιζ-
π > ' · *' *· *7 ! f * !s'}i ·. j ’) i i ;> t ( Η λ v ' - '*· l p .o > * ·

cis η c itra  εντός, c i te r io r ,  citim us ο 'ενδότα
τος , ε^ύτατος.
4) Πολλά '$πΐ·3·$τα evyxfitrtxov βα$·μον, άλλα 

υπερθετικόν δεν έχ ο υ ν ο ιο ν  *
. i ηcIνtu s v̂ sp/κλυτ ρ ς , i.uel);tissjm us· ^ / ·  

inviqtus αήττητος; invictissimus.V ·
. «. t  . V» .  - . . .  .  *  -  j  w 1 < w ·#  4 *  l -  · « .

novus καινούριος , pov issim us · ^ ^ : T w 
sacer ιερός , s a c c rr im u s * 1 Λ, —
juvenis νέος, jun io r*  , · ,  . ,' 7 · · <· / > ' ' -'·>-· .Mi* v >’ :*■ ' ' ··.'.·· ; .«sen ex γέρων , sen io r κτλ.

To <?s delerior χείρων, ileferrjmus χείρκττοζ βζ,ϊμον 3c- 
TtJioV στερείται. .'*■  ■ 1 * *; 1 - ; ' !

5 ) Πολύ περισσο'τέρα a?vaV,* οσόι οντ$"συγγ.pt- 
ίν ούτε υπερθετικόν SoiSuoV ννώρι'ζουν. Τοιαυτατικον 

είναι · 1 .

α) τά εκ 'των ρημάτων fero κα\ gero  σύνθετα, 
ο Τον · le tife r, m o rlife r θ-ανατ^όρος  ̂ 7 corni- 
g e r  κερατο -̂όρος κτλ. 1

β) τά σύνθετα εκ τ«ν irpoS-laecovper x a rp ra e , 
προτεθ-ειμένων εις τά επ&ετα , βαθμούς παρα$·ε- 
σεως όεν επιδέχονται · διότι αυτά κα$·* εαυτά εί
ναι υπερθετικά, οιον * p erdoctus πολλά σπουδαι-

\
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ος, pracdivcs υ^ρπλουτος, pracgrandis υ'περ- 

1 με}ά$·ης χτλ. . ,. Λ· " ^ · /  ;;· . T./‘‘ J
y) τά ίλης σημαντικά ομοίως δεν δέχονται πα- 

ρά·9·εσιν, οίον * lighciis ξύλινος, tcrrcus, γήινος, 
forrcus σίδηρους, ingenious αργυρούς, pclli- 

! ecus δερμάτινος χτλ.
δ) πολλά επίθετα εζ ίδιας φυσεως είναι οιίτω 

J διατεθειμένα, ώστε ούτε μείωσιν , ούτε αυξησιν 
) διά της παράμεσε ως δέχονται, οίον r m ediocris, 
! medius ο μέσος,' infifiitus άπειρος., innuinerus 
I α'ναρ&μητος, Hestbrnus χ$·εσινοΥ, crastinus 

αυρινος. * ' , ^
/ V/ Έ  V 't X θΤ ς. : ντ .

. *
.0 άγα$·ός,

' r
-  npo(\. ττατος'ανηρ .

Ό . b o n u s , in e lio r , op tinn is v ir  , . ;*
Γ. b o n i; m e lio r is ,’ , optimi* v iri °  ^

!Δ. b o n o , m c lio r i , * o p tim d ::viVo ' /
ι Ail b o n u m , m c lio rc m , optim um  v iru m
IK. b o n e , m e lio r ,/, 1 · ' * ' -1-

. optim o v ir. ]
1 * · · . m' ’-.'V

***>)* \  ■* , ··* . . . .  . πραξι?, _ ;
: o '. m a la , · p e jo v , pessim a actio

|Γ . m alae , p e jo r is ,  , pess.imac action is
.Δ . m a la e , p e jo r i , pessim ac ac tion i
ι At. m alam , pejorem  , pcssim arn  ac tio n em• ; t
K. mala , P ci°K> . pessmva actio. #

χτλ. κατα του'ς τυπους του προηγουμένου §. 22. t"
.0 χαχδς, · ϊ -------οιωνδς

o ’. m alum , p e ju s , pessim um  om en ' <
,Γ. m a li, p e jo r is , p cssim i om in is • · ·
Δ . m a lo , p e jo r i , pcssim o om im
•’At. m alum , pejus p essim u m  om en

χτλ. ως και τάλλα ©υδετερ*
ι. To' nnillus, «> u 

*ρι$μον plufc1, γβν. p lurie , μ»*®*
2ηα. ι. iVmullus, urn syji v v p p in fv  εϊ<ΐο\ iW ·  

•V τ> I Ur is Γ tJOVO¥ w  <̂ 06 repou w o v f  t cU is  τον
i
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ίτληλ αριθμόν ί π ώ ί γ β r a t  v Z '/ip w iv  1tdyτίβν* των τρ««> γενών , οίβν * 
pin res ap'X £τηλ. plara oytereptt

2η μεΙ(α<7. 2. ‘'Οταν η σημαία των τντγχριΤηιώνεπιτείνεται, 
πρ&ηγβννται_ ίπ ι ί τ ι τ ίχ ά  τινα βπφρημαrot προ των ε π ύ ε τ α ν , την 
επ/raTcv τυντβλοΰντα , οίον· maito facilius πολλά ε̂ ζολώτερον ·

melior πολύ χαλητερο̂  · incom parabiliter major α7ΐ/γ- 
χρ:τω< μεγαλητερ^ζ.. * ,

Ε π ι θ ε τ ι κ ά  ε π ι ρ ρ η μ ,α τ  α.

. $.
Τάξις φυσική το απαιτεί νά ε’νταυ-ϊα η

έκ των ε’πι$έτων έπιρρηματοποίησις*. η δε λοιπή των 
επιρρημάτων .πραγματεία xae a r  διάφοροι'βάτων άνα- 
φορα'ι άλλους ανήκουν.

Γίνονται δε τά επιθετικά επιρρήματα εκ μεν 
Των τρικαταληκτων S-ετικων επιθέτων άπο την κλη
τικήν ενικήν του αρσενικοί, οίον * i;e re  άληθ-ως 
(α’πο' του v e ru s , κλητ, v e re )  ,' m a le  κακώς, in -  
d ig n e  άναξίως * :εκ δε των δικατάληκτων άπο' την 
δοτικήν ενικήν διά προσθ/σεως της συλλαβής / e r ,  
οίον * m irab ilis  θαυμάσιος, δοτ. m ir& bili, έξης 
m ir a b i l i t e r  3·αυμασίως · gravis βαρύς, levis 
ελαφρός, δοτ. graVi, lev i, ε’ξ* cov τά έπιρρημ. g r a - 
v i l e r , l e v i t e r ♦ Τά μovoκατάληκfα εις ens ποιου- 
σι Τά επιρρήματα άπο την εις e λη/ουσαν πτωσιν3 
προσδέσει του r 3 οιον * eleiiiens πράος, Vehe- 
inens σφοδρός * άπεν. c leriien tc , vehem ente, ε'ξ 
ών τά έπιρρημ. c le m e n te r  ,  . v e h e m e n te r*  τά 
εις x δμως ως τά δικατάληκτα άπο την εις i λήγου
σαν πτωσιν , οίον* fc lix 3 velox* f e l i c i t e r , ue- 
lo c i te r  ευτυχώς, ταχέως.

Συγκριτικά επιρρήματα είναι, ώς παρ’ η'μΐν̂  αυ
τά τά συγκριτικά επίθετα του ουδετέρου γένους, οίον*. 
f a c i l i u s  ευκολωτερον 3 la t iu s  πλατυτερον, ue-·, 
h e m e n t iu s  σφο’δρο'τερον.

Τά υ'περ3·ετικά σχηματίζονται ως τά έκτων τρι- 
καταληκτων εις us επιθέτων 5-ετικά* αυτή η κλητική.

#



• δηλονότι του αρσενικού λαμβάνεται καί, ως ^επίρρημα 
; επιθετικόν , οΐον * verisfime  άλη-9-εστατα9 opii-

7ne κάλλιστα, m a x im e  μέγιστα κτλ.
2 η μ. Τα είι er τριχαταληχτα επίθετα, αφοΰ, πρρσλσβονν το 

c /ιετατρεπενταί εί< επιρρήματα, cl ον liber ο ελεύθερο*, liberc 
ε'λεν̂ ερωε. Εξαιρούνται όμοίωζ από τονζ ανωτέρω κανοναξ · το jfa- 
ci/c ευχο'λωζ, difficult er' £υσχολω<, iewc xaXco<, γ/7ο ταχεωζ, 
multo rroXw, rnagis περισσότερον, certo mi eerie βεβαίως lu- 

} to ασφαλώ c* audaciier xal audacter τολμηρωζ, rccens ml re*
• renter αρτίωζ, >’ . · · »*

V · * v -

Γ έ ν η  τ ω ν  ο ν ο μ ά τ ω ν #
§· 27.

01 περί τά ^ένη κανόνες προσδιορ^ουσι το' ys-1 
j νος των ου’σιαστικων ο’νομα'των, εξ ών καί εκείνο 
ι τωΓ· επίθετων πορίζεται* Ο ύτοι η είναι ε ιδ ικ ο ί ,
I εξ αυτής της χαταλν'ιξεονς έκαστου ονόματος ζητούμε- 
> νοι, 7) y$v ι χ ο ϊ ,  εχ της χαχόλου σημασίας και φυ- 
ι σεο̂ ς των npaypaTtov, εις τά οποία προσαρμόζονται 
I τά ονόματα > ως σύμβολα καί διαστολής σημεία δία 
I τον yooivra νουν,, πaρayoμεvo^♦

Ε ι δ ι κ ο ί  κ α ν ό ν ε ς .
§. αβ< :: » , ν ‘ 4 * ,

, ji. Τ ά  ονόματα της πρώτης κλισεώς εις, n, c 
ι καί τα  κατά το'ν πλη$. αριθμόν μόνον κλινόμενα εις 
I ac, είναι γένους θηλυκόν, olov * beslia  b ru ta , jfor- 
ι tuna invida^ gallina o v ip a ra , co lum ba timi* 
id a ,  lingua lalina , vita ac tc rn a  , h is lo ria  uli~ 
i l i s , —  aloe a m a ra > epitom e a c c u r a te ,—  di- 

vitiac inccrlac.
<Z. Ουσιαστικά όμως της προ/της κλίσεως εις a , ’ 

άναφερόμετα εις πρόσωπα άρσενικά , καί τά εΧ του 
,» Ελληνικού εις a, as, καί C9 είναι γένους αρσενικού, 
,ο ίον agricola laboriosus^  sc rib a  cc lc r^  au ri- 
gn p e rilu s , com cla ra ru s  , p iano la  v a g u s , —  
b orcas frig id u s, — p y rites  p racd u ru s ,I ♦ I
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- 3 ; T qJ us και er ονόματα της δεύτερα; κλι- r 
σειος'ειναι γίνου; αρσενικόν , οίον · m undus fini- { 
tu s ,  lectus m ollis  , equus n o b ilis   ̂ asinus ta r 
dus^ cervus v e to c iss im u s, —  ager fertilis  ̂
cu lle r, a c u tu s , liber scKolasticus. " -

Έ |αιρεσκ* 1) γένους Βηλυχου είναι τχ εφεξής· alvus n 
χοιλια , donrae το όσπήτιον, humus in γη, vannus το λιχμητή· 
ριον, χαι όλα. τα των δένδρων ονόματα είζ U8, οίον* ficus η συχέα,  ̂
malus η μηλέα. 2) ου&ετερου δε είναι· virus τό φαρμαίχι, pels- * 
gus τό πέλαγος* vulgus ό όχλος , είναι αρτενιχου xxl ουδέτερου ί. 
γένους. *, , . , · - ,

Σημ. Τα εχ του 'Ελλ̂ κχο;/ εις ος λατινιττι μετατχηματι- * 
σ3εντα εις us, είναι τον αυτόν γένους, ως παρ’ γμιν, orov * pe- * 
riodus.longa, methodus brevis, dialogue Platonicus. ; (

. 4 ·. T« um /rrii δεμτερας είναι ysr ους ου is- t 
τερου, οίον· coelum  se re n u m , p lu m b u m  g ra- { 
v e , m arsu p iu m  v a c u u m , .ce reb ru m  motile.

■ ; ’ · ; §. 29·· . · · v .
H τρίτη κλισις, κα$ο πολυκακτάληκτος tat ποικι- |  

λοτροπσς, εχει ονόματα ράνταν των τριών:y£vcov, |  
και ταυτα πολύτροπα και ίιάφορα, ώς εκ Tcoy ..εφεξής ϊ; 
φαίνεται* · r

i .  Τ ά εις ο, o r ,  os, e r  και εκείνα τά εις es, %, 
τα οποία εις την yevixnv μιαν συλλαβήν περισσοτε- ! 
ραν έχουν,  είναι γίνου; αρσενικού , οιον * hom o in- r 
g e n io su s ; p raeco  p u b lic tis  , p a ro  su p e rb u s , i 
—  am o r p a te rn u s , lab o r necessarius  ̂ te rro r  
h o rr ib ilis^  —  honos re g iu s , flos caducus^ < 
m os an tiquus, —  tig e r c ru d e lis ; an se r s tu p i-  
d u s ~y aer oxygenius , —  pes (ped is) d ex te r , * i 
m iles  (m ilitis) im p a r id u s , hospes ben ignus.

Εξαιρούνται τα εφεξής από τον κανόνα τούτον* 
ΐ) Βηλυχοΰ εχ των εις ο .είναι· a) caro τό χρέας· β)

,τχ εχ ρημάτων παράγωγχ εις ίο ουτιαττιχά χχί όλα τι τηρημένα, 
οίον lectio το αναγνωτ̂ χχ, actio η χρζξις, creatio ή πλάτις·,
— opinio ήδόξα, talio η αμοιβή χαΐ γ) τά εις άο χχ! go λήγον-
τα, οίον* raagnitudo το μέγεθος, hirundo η χελ/ίων , ori- 
£0 ή πηγή,/Αρτενιχά μόλον τούτο είναι τό ordo η τα|ΐ(, cardo 
ή ττρόιριγξ 9 llgo ή διχελλα, harpago η αρπαγή. “ *
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2 y e t  τών ει< or γε'νους θηλυκοί εΓναι μόνον arbor ίο όένόρον · 
τό ίε ador η £εα, aeqaor το πέλαγος, cor η *«ρ#α, mar- 
inor το μόίρμαρον είναι γένους ουίετορον.

3) περ/σσο'τερα είρισκονται βκ των ε(< 08 γενθυ< θηλυκοί , οιον * 
arbos το’ ίένορον, cos η α’κο'νη , dos η’ Λροίχα. glos η α’νόρχ- 
ίελφη. Γένους ουίετερου είναι · os (ossis) το χο'χκαλον, os 
(oris) τό στόμα καί τα ε*χ του 'Ελληνικοί * melos, epos κτλ. 

ζ) εκ των εις cr εχομεν μόνον ουδετέρου γένους, οιον cadaver 
το πτώμα iler η όόοιηορία, papaver ο*.μηκών, piper τό ηιπε- 

.·,· ρι, siscr το σ/σαρον, tuber ο ογκος, uber ο* μαστός, ver 
το ε*αρ , verber η μσστιί-, accr η' σφένίαμνος.

5) χαί ε’κ των εις es εις την γεν. ε'νιχην μίαν συλλαβ-ην πλεονα- 
£ο'ντων, εόρίσύονταίτινα γένους θηλυκοί, οιον compes η' πεόη, 
merces o’ μιτθο’<, merges το θεριστρον, quics η requies η 
ησυχία, leges η" ψσθα, seges το σπαρτόν,

2. ϊ ά  εις a s ,  a u s ,  is κα'ι χ · ωσαύτως τά 
ίτρο του s σύμφωνον εχοντα, και τα' εις cs^ των 
Ofrotwy η γενική ενική ισοσυλλα/3εΤ με την ονομαστι- 
χην? είναι γένους 3-ηλυζου* ’fivrau-9-a εννοούνται και 
τα εις y  s Ελλήνιζα, οίον' veritas  mi d a ,  aestas 
calida^ societas hum ana, — frau s im p ia^  laus 
ju s ta , — ovi5 m ansveta^  ap is la b o r io s a , tu r-  
ris Babylonica^ —  lex inexo rab ilis^  nix  Can
dida 3 lux c la ra , —  h iem s f r ig id a , m ors cer- 
tiss\m d , plcbs su p e rs titio sa , —· vulpes (yev. 
vulpis) a s tu ta , nubes d e n s a , feles fraudulen* 
t a ,  —  chelys canora.

’Εξαιρούνται α’πο τούτον τον κανο'να
Ο ε* των εις as αρτενιχου γένους είναι · adamas, elephas' το' 

ίε tas τό όιχχιον, nefas το do\xov, vae (v.isis) το' αγγεΓον, 
είναι ουόετέρου γένους. ΏσαυΤως και τα έχ του χ ρ ε α ς , οιον ' 
arlocreas, pancreas.

2) πολλά τών εις is είναι γε'νους αρσενικού, οιον* nrnnis ο' ποτα
μέ» anguis ο ό^ις, axis ο αξων , c-dlis η τρίβος, cnnalis 
ο σωλην, caulis ό χαυλός, collis ό λο'φος, crinis η κόμη, 
cucumis το' α’γγουριον, ensis το* £^ος, ftiscis το* όεμάτ/ον, 
foliis η' φυσά, funis το σχοιν/ον, fustis το όο'παλον, glis ο* 
«λεί&ί̂  ignis το' πίρ, lapis ή πετρχ , niensis ό μην, orbi<* 
ο χόχλοι, paiiis ο σρτρς, piscie o' ιχθύς, poslis η’ παραστιές, 
sanguis το* αίμα, sentis η* βατός, lorris ο δαυλοί, unguis 
το ο’νίχιον, veclis ο* μοχλός, vermis o' σκώληξ. To' όε' ci- 
nis η’ στάχτη, finis το τέλος, pulvis ό χονιορτός, είναι ιιότ$ 

/ μεν αρτεν/χου, πότε όέ θηλυκοί γένους.
I 4
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3) τίνα των είς χ είναι γβνονς άρσενικου , olov bombyx , ca
lyx, fornix ό 3όλος, grox η αγέλη, phoenix ο φοίνιξ, 
v/»rix ο κιρσός · προσβτί Λα τα δισύλλαβα sU ax xai ex, 
εξαιρούμενων των έξης , τα' οποία μένουν κατά τον γένικον κα
νόνα tou παρόντος §. θηλυκά, ©ιον halcx η ρα6η, carcx το 
ακορον, forfex το φαλίόιον, fornax η κάμινος.

4) καί τα όξης πρό toD β (Τυμφεονον'eχόρτα είναι γένους αρσενι
κού, olov* ehalyb# ο χάλυψ, dene re όόόντιον, fdns η πηγη, 
monfl το όρος, pone vi γέφυρα, rudone ο κόμιλος. Ίο 6έ 
torques, vepres, palumbee ecvcct πότε μέν άρσενικά, πότε 
δε θηλυκοί*

e h c u  r a  $1ζ a, c ̂  c ? 1? 
poem a la tin u m ,

3* Γένους ουδέτερον
n \t ,  n r ,  u r  y.ou u s , olov *
n ilarc  lapidcum ·, m arc  p isco su m , lac tlu lcc , 
lot v ir id c ,  an im al v ivum , llumen ra p id u m , 
nom on h o n o rif ic u m , coput h u m a n u m , lacu
n a r  fo rn ic a tu m , g u ttu r  a n g u s tu m , corpus 
so h ib ile , o p u s im m o rta lc , genus ignobile .

'E^atpouvrat τά εφεξής άπο τον χατόνα τούτον.
1) εκ των εις I είναι γένους αρσενικού * βα| το άλας, βοΐ ο9 -ήλιος, 

mugil ο μύξων,
2) cV, των είς π είναι ομοίως γένους αρσενικού attagen 6 άτταγην, » 

eplcn καί lien ο* σπλην, lichen ο* λβιχην, oecen ό οιωνός , 
pectcn τό κτενιον’, ren τό νεφρον, m l ©λα τα είς an, in 
m l on ληγοντα, Τα ιΓ εκ too Ελληνικού μένουν 3ηλγκα , olov * 
icon, eindon κτλ.

3) έκ των είς ur γένους αρσενικού είναι · furfur τό πίτυρον 9 tur- 
tur η τρύγων , vultur ο γύφ.

4 ) τα βκ των είς u« άρσενικά είναι · lepus ο λαγός, mus ο 
ποντικός καί τα εκ τού ηούς, οίον · polypne, tripue. Θηλυ-

,κον γένουί όμως είναι τά είς ue περιττοσύλλαβα, ό'ταν τό u 
είς την γεν. ενικήν dev απαλε/φεται, οίον · tolIuβ (Iclluris) η 
7 η*, Ηϋ In η (eaiutle) η' σωτηρ/α. Τα όβ μονοσύλλαβα, μόλον 
οτι φυλαττονσι τό u εις την γενικήν, είναι γένους ουδετέρου, 
ο Ιον 9 crufl τό σκέλος> jus το' δίκαιον, rufi ό αγρός, time 
τό θυμίαμα,

§ν 30.
1 . Τοί ο'νο'ματα τη* τβτόρτης xXc'crecos ets us 

ctvet ysvovf αρσεηχον, τά is εις u  ouisTgpou, olov 
sensus acu tus, saltus H liodius, fruclus inatu· 
ru s ·  —  cornu  bov inum , genu flexun i, toni· 
Iru te rrib ile .

i ;
f

*



Γε’ντ) των ο ν ο μ ά τ ω ν .

Έ % λ ίρ βτ ι c. Τινά Τίον είζ \\s stvat θτ)\υχά , o«cv * acui? 
η βελόνη, domus το οσκττίον , tnanus η χ$φ , porlicus η 
στβχ, lribus η <ρλλη xai το ττλη$υνπχον * idus η* ΐ3τήη η ι5τη 
ιομίρχ του μηνος, ficus η συχη * το 6s %fict:s χιρτός Τυχο$(·ίη< , 
***** αρτενίχοΰ γενους.

2. Τοί ονόματα της πέμπτης χλισεως είναι θη
λυκού γένους , olov ’ facies pu lch ra  f res  p e ru ti-  
lis ♦ species h u m a n a , se ries  c o n tin u e , glacies 
lub rica .

*E*a i ps<r ις. To' dies £*< τον ivtxov αριθμόν ειvat xai άρ- 
σενιχου xai $ηλυχου γένους* ei{ 6s το*ν πληθυντιχο'ν α'ρτενιχοΰ 
μόνον. Meridies το μεστημs'ptov, stvat πανταχου αρσενιχον.

\

Γ 8 V c X ο C κ α ν ό ν ε ς .
§· 3 i .   ̂ , ,  #

\Ακολου9·ουντες τους κα-9-ολικούς κανόνας και νο
μούς , του εξ αφα*ρεσεως από τά εΓόη εις ανακάλυ- 
ψιν ^ενων αχυψουμέχου νοος, προχωρουμεν,. (3οη$οιί- 
μενοι προσέτι από του'ς ηόη εκτε$Έττας ενικούς, εις 
την εχ-5-εσιν των yavixcoy κανόνων.

1. Παν όνομα ανα^ερόμενον εις π ρ ό σ ω  π ο ν  
ο ιρ σ εν ικ ό ν  η π ρ α γ μ α τ ικ ό  ν , η π λ α σ τ ό ν *  
είναι γένους οίρσενικου, οΐον * ag rico la  laboriosus* 
p u cr m o rig e ru s , filius o b ed ien s, f ra tc r  dilec- 
tu s ι nepos p a rv u lu s , judex Justus. —  M ars  
in c c rtu s , N eptunus p e r ic u lo su s , V u lcanus 
claudus.

’Ωσαυ^τως αι όνομασ*αι των ε’ -9-νων, ά ν ε 
μ ω ν , ο* ρ ε ώ ν , π ο τ α μ ώ ν ,  μηνοον, οΤον* Scy- 
tha b a rb a ru s , Lacott be llicosus, A rabs vagus, 
— borcas fr ig id u s , au ste r te p id u s , «— Vesu
vius ign ivoinus, Athoe p ra e ru p tu s , —  ls tc r  
p ro fu n d u s , T iboris c o c ru lc u s ,—  F e b ru a riu s  
n ivosus, Majus laetus.

2ημ» Ίοτως όια τούτο stvat τά ονόματα των ανόμων xai μη-’ 
νιάν άρτενιχά · επε*ίη τάρτενηά ονόματα ventus ο* άνεμος χα? 
tnensis β μην πα'ντοτ» προτυπαχουοντat. *Οθεν ststva ως τούτων 
εηίθετα θεωρούμενα 9 slvat γένους άρσενιχού,

4 *

% .
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α. Όλαι αι ονομασία» yvvatxaicav υίτο- 
κ ε ί μ ε ν ω ν ,  η εν σχηματι yvraexo? παρισταμέτοαν 
α ρ ε τ ώ ν ,  κακιών και άλλων ί δ ι οτητων ,  η 
π λ α σ τ ώ ν  πραγμάτων ,  είναι γένους $ηλυκου, 
οΐον* filia pia,  soror dilecta, neptis parvula, 
Eva credula, Lacaena bellicose, —  continen- 
tia salutaris, modestia decora, doctrina per- 
utilis, scientia humana, — injustitia abomi- 
nabilis, pigritia sordida, luxuries pernitiosa, 
— Venus pulcherrima, Fortuna coeca, Musa 
aniabilis, Furiae impetuosac.

Γένους $τιλυκου είναι ομοίως ολα τά ονόματα 
των ε π α ρ χ ι ώ ν , νήσων και των πλείϊτων δ έ ν 
δρων  και θάμνων ,  μάλιστα' των εις us, es κα'ι 
χ λεόντων* οΤον· Aegyptus foecunda^ Graecia 
Celebris, Anglia humida, — Sicilia fructuosa, 
Delus praeclara, Samos bellicosa, — malus 
pom ifera, quercus vetusta, abjes procera, 
ilexram osa? sambucus utilissima, juniperus 
baccifera y ononis spinosa.

2 η /a. 1. Και ενταύθα π ροσυπ ακούεται' εις μέντα, ονόματα 
των επαρχιών το terra , είζ δε τα των νήσων τί insula.

2 η μ, 2. Τα, είζ er δευτερόκλιτα των δένδρων ονόματα είναι 
αρσενικό , τά δε είζ er ααί ur τριτόκλιτα είναι γένους ουδέτερους

2 η μ. 3, 'Ενταύθα ανήκουν καί τα πλείστα ονόματα των 
πόλεων, τά όηοια είναι 5ηλνκά, οίον Lacedaemon severa , 
Carthago dirufa, Athenae doctae. ’Εξαιρούνται όμως πολλά 
των εις ο, και τά πλη&*τ;χά εις ί, οιον · Croto, Hippo. Narbo 

Delphi, Philippi, Parian, τά όποια είναι αρσενικού γένους· 
τα δε εις mu , e, ur καί τα εις a πλη$νντ«ά , ουδετέρου, ο Ιον · 
Saguntum, Tarentum , — Praeneste, — Tibur, — Ec- 
batana , Hicrosolyma.

3. Λδξεις, αιτινες ανάγοντας εις πρόσωπα , η 
ζωα γένους αρσενικού τ$ και ·5·τιλυκου5 είναι γένους 
κοινού, οιον »adolescens modestus και modesta, 
juvenis pulch'er και pulchra. Ουτω affinis, au
gur, antistes, bos, canis, civis, conjux; co
mes ̂  conviva; custos, hospes, infans, judex,
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lynx , p a re n s , p r in c e p s , sacc rd o s , s u s ,  va-- 
te s , v index κτλ.

4· Ου'δετέρου γένους είναι l )  όλα τάκλιτα, 
χα$ως n ih il ,  f a s ' κ α ιτά  γράμματα του ’Ρωμαϊκού 
αλφαβήτου, οίον * ό lo n g u m , c b re v e , y grac- 
cu m , O m agnum . 2) τά απαρέμφατα., προσταχ
τικά, επιρρήματα και ολα τά μόρια, οσα ως ουσια
στικά εκλαμβάνονται, οίον · m ctim  est docerc , 
tuum  discere (υπονοείται o ffic ium ), — tristc  
v a le , —  clarum  m ane. 3) ολαι αι λέξεις, αί- 
τινες , άφηρε-δ’δίσης της σημασίας των , αυται κα-9- 
εαυτάς 3-εωρουνται, otov* syntaxis est g raccu m  * 
hom o est d issy llabum · του’τε'στι vocabulu in  η 
noinen.

Τά Si λοιπά, πολυπληθή ουδε'τερα, των οποίων 
j γενικοί κανόνες δυσκόλως αναπτύσσονται, εκμανθ-ά- 
ι νοντάι α’πό τους έκ των καταλήξεων του προηγου- 
ι μενού §. ειδικούς κανόνας.

Υ π ο κ ο ρ ι σ τ ι κ ά  ο ν ό μ α τ α .
• i

§. 32.
Έ ν yivet όλα τα υποκοριστικά των Λατίνων 

ι ονόματα καταλήγουν εις lu s ,  la , luni. Με^άλην 
. όμως ευρισκομεν τήν aV αλλήλων διαφοράν αυτών, 
ιάν ^εωρύσωμεν και τάς λοιπάς προ της λη^ουσης των 
ιυποκοριστικων συλλαβάς* ά>στε κατανα^καζομε·9·α νά 
ξητησωμεν μερικωτέρους κανόνας του σχηματισμού 
ιχαι της π^tρay«yης αυτών έκ των πρωτοτύπων ονο- 
ΐμάτων. Επειδή ομονς εις τάς μέχρι τουδε γράμμα- 
ιτικάς, όσας τουλάχιστον εγώ γνωρίζω, ου*δ ίχνος 
των τοιουτων χανόνων δε'ν υπάρχει, έβιάσ-9-ημεν δια 
συνδυασμοί και παραβολής πολλοίν υποκοριστικών , 
7υλλεχ$·έντων από τάριστα των Κλασσικών συγγραμ- 
αατα , νά έξελκυσωμεν τους α’κολουθ-ως κατεστρωμε- 
ρους, κάνάτελδίς, ε'πι του παρόντος κανόνας.

ι

I
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§. 33. I
1. Τά αρσενικοί της δευτερας εις u s , τά 5ηλυ- V 

κά της πρώτης εις α, καί τάούδε'τερα βες um ομοίως j 
της Δευτέρας κλισεως, ποιούσι τά υποκοριστικά εις | 
u lu s ,  u l a , i l iu m ,  olov * h o rtu s  ό κήπος, Λογ- j 
i u l u s  · ram u s ο κλάδος , r a m u lu s  · frig idus j 
ψυχρός, f r i g i d u l u s * rim a τό pnypa> r im u la  * 
s p h a e ra , s p h a e r u la  το σφαιρικόν* granum  το 
σπυριον, g r a n u lu m * paulum  ολίγον, p a u lu lu m .  '<

Τά δε εις u s , a ,  um  καθαρά των είρηρενων 1 
ysvcov καί κλίσεων, ποιουσι τά υποκορισ τρά τω ν εις ; 
o lu s ,  o la ,  o lu m , olov · filius ο υίος, j x l i o l a s '  
m a lleu s  το σφυριον, m a l l e o lu s '  au reus ο χρυ
σούς* a u r e o lu s · bestia  το £ωον, b e s tio la  · fi- i 
lia  n S-vyciTTjp , J i l i o l a  * lin teum  to σινδο'πον, ' 
l in te o l iu n  · p racd iu m  η ε*παυλις, p r a e d io lu m .

’£J |  a r p o J vr adTiva απο τον χανονα τοοτον, olov asinus ji 
o ovoc, aseltas · pngus n χώρη, pagellus ' Loculus η ράβ$ος% ρ 
bacillus · pagina n σελίς , p a g e lla * opera το έργοv, opella * i  
tabula ο tabella  * fabula o' μυ$ος. fa b e l la ' cerebrum $■
ο εγκέφαλος, cerebellum , To <$ε catus ο* γα'τος , ε'χεί calulus „ 
καl catellus * rana o' βάτραχος, ranula  και ranunculus. Τα εις x 
^num έχουν ilium, odov signum το'σηρ$Γον, sigillum  * tignum 
n όοχος, tig illum  χτλ.

S. Τά είς e r της δευτ?ρας χλίσεως οτδρατα, c 
έχουν τά υποκοριστικά εις ellus. Τά δε' της τρίτης ■ 
εις e r ,  e s ,  i s ,  us Ιχουν cuius ως επί το' κλει
στόν * σπανιώς enculus η illus, εξαιρετως τινά ε χ : 
των εις is ,  ο:ον · lib e r το βιβλίον , l ib e l lu s  * 
c u lte r  η ράχαιρα, c u l t e l l i i s · p u lcher ωραίος, 
p i i l c h e l l u s % n iger μαύρος, n ig e l la s '  ΙοηβΓτρυ- ;; 
<ρ$ρος, le n e llu s  · p u e ro  παίς, p a e l lu s  καί p u er- : 
c u iu s  9 —  fra ter ο αδελφός, f 'r a te r c u iu s  · m a-:* ‘ 
te r  η μητέρα, m a te r c u la · m u lie r n yuvn, //iw -a 
l i e r c u la  * —  nubes το νέφος, n u b e c u la  * vul- i 
p e s  ri άλωπης, v u lp e c u la '  — scnis ό yspm$,:;·· 
$ e n ic u h is  · canis o’ σκύλος , c a n ic u lu s  * —r » j
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| corpus το σώμα, c o r p u s  c a l  am  · jus o £ωμός ,
. j n s c u lu m  9 —  juvcnis o’ νέος, j u v e n c u l u s '—  

lapis rj πέτρα, la p i l lu s .  To δε cor η *καρδι'α, 
Ο εχει c o r e n ln m  * flos το' άτ3·ος,. j f lo s c u lu s  * vas 
* to' αγγεϊον , v a s c u lu m  * an im al to ξωον, a m -  
j m a le  a lu m .
I 3 . Tee της τρίτης κλισεως $ηλυχά δες ο ,  ποι- 
Ιουσι το υποκοριστικόν εις u n c u la , olov* o ra tio  
; o' λόγος, o r a t iu n c u la '  caro το κρέας, c a r i in - 
\ c u l a * n a rra lio  7! διτψ'ησις, n a r  r a t i  u n c u la .  
I To δε hom o j εχει h o m u n c u lu s  και hom uncio  
το αν-9-ρωπάριον.

4· Τά εις ns της τρίτης κλισεως έχουν c u iu s  
\7) u lu s  εις το υποκοριστικόν, otoν* p ons η* γέφυρα, 
\p o n t ic u lu s '  fons τ! βρυσις, f o n i i c u l n s  * ado- 
liescens ό νεανίας, a d o le s c e n iu lu s .

5. Τά δε εις is ταυτης της κλισεως επίθεταy 
ίχουν u sc u lu s  εις το υποκοριστικόν} ocov ’ g ra 
t i s  βαρύς, g r a v in s c u lu s  ' m ollis απαλός, m o l - 
l iu s c u lu s · ievis ελαφρός, le v iu s c u lu s .  Τά δε
•συγκριτικά m ajor και m in o r , έχουν n ia ju s c i i lu s  
και 7?l in u s c n lu s  εις το υποκοριστικόν.

Στη μ. Ot ΛατΓνοι πλαττουν ηολλαχ/< ΰποχορισ-ηχόί £% υποχο- 
·3ί<7Τίχών, e/ον puellfl το χοράσιον, puellula  * egellu* χοφίίΙοΡ, 
ftgcUnlus * catulue χ*ί ealeilus το xvvolptovt calellulus*

Χ ρ η σ ι ς  τω ν  υ π ο κ  ο ρ ι σ τ ι κ ώ ν .

§· 34.
Μεταχειρίζονται οι Λατίνοι τα' υποκοριστικά κα« 

*ά τάς εφεξής περιστάσεις *
ί )  όταν τω οντι μικρόν τι πρόίγμα αυτών 

(ημαίνωσιν, oiov’ bestio la £«υφιον , lap illus λι- 
τάριον *

2) πολλάκις μετριοφροσύνης χάριν σμικρύνουν 
ιά των υποκοριστικών τά ίδια πράχματα, όταν βιά- 
«νται νά τά μνημονεύσουν αυτοί οι ί'διοι, οίον *
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g lo rio ta  m ea , rl μικρά φημη μου * p roed io lum  
m c u m , το μικρόν υποστατικόν μου * dom uncula 
m ea 9 ο οίχισχος μου.

3 ) όταν την μηίαμινότητα πράγματος nvo; διά 
των υποκοριστικών εμφανίζωσιν , οίον · h o m u n c io , 
άνθ-ραπάριον * G raeculus meus* ο Γραικύλο* μου *).

4) δταν ηπιω$ καί προσηνως re ονομάζωσιν 9
ομοίως χαϊ όταν άστεΐζωνται, οίον* T ullio la , m e u m i 
corcu lum  , fra te rcu lu s  *'0· Ί

Άξ&μνιτικά ονόματα.
§. .35

>·!ί

:η
Μεταχειρίζονται οί'Ρωμαίοι, προς ενδειξιν όποι-& 

(ονίηποτε αριθμών , τα %α3-εξης επτά μόνον μεγαλαί 
γράμματα του Λατινικού αλφαβήτου * J

σημαίνει 1
5

10
50

Ο η Κ )
Μ  η C D

σημαίνει 10.0 a 
500 

1 ,000 .

’Η άπλη σημασία των προσεσημειωμενων επτά χα- ί) 
ραχτηρων προσεδηλω&η διά των προσενημμενων Άραβι-J

*) Ούτως ωνομαζον οι ύπεροπται’Ρωμαίοι τους μετά την χατα·?ι 
' στροφήν των 'Ελληνικών πολιτειών δεδουλωμένους δυστυχείς >; 

Ελληνας9 τοΐ/< οποίους, a ν xai εδούλωσ αν, ετίμησαν μο/.ον> ,· 
τούτο προσχαλέσαντες τους πεπαιδευμένους εξ αυτών είς 'Ρώμην :» 
ττρος έχπαιδευσιν των ελευθέρων νέων, "ίϊστε χαθείς 'Ρωμαίος * 
πλ^σιος ε'φιλοημοΐτο να εγ-β πρός ανατροπήν των τεχνών του 
οικοδιδάσκαλον "Ελληνα. Ούτοι όμως οί διδάσκαλοι, η, δια ν%\ 
ειπω χάλλιον , τα διδασχχλάχια, διά την οονλοπρείτή χολα* 
χείαν προς τούς κυρίους των, το'τον προτηλχυταν πρό< εαυτούς > 
την χατα'ρρο'νητιν τοίν 'Ρωμαίοη, ώστε χαΖείς τούτων ενδμίξ/ί j 
μετεπειτα άδιχον ν.αι άτοπον νά στολίζω τον διδάσκαλον του μέ ) 
το μεγαλοπρεπές ονομα G ra  c c u s ί 'Ε λλ η ν ). "Ojsv , ως 
προσφυέστερον εις τα ταπε:να υποχείμενά των, άντικατέσττ,ταν j  
το uVoxopt-TTC/oV Graccuius Γρ«ιχι/λο$, t; |

M j  Tiillia ητο Βυγάτrtp τού lii/.έρωνος t ος τις διά την μεγάλη* | 
προς αυτήν στοργήν του,  Τ tilliold την ονομάζει εις τάς Οί- 
χίαχα< επιστολάς του. Το δε' corculum χαί fralercului ί 

,  ισοδυναμούσΐ με τάπαρ ημ:ντή{ συνφείας χαρδίτζα, άδςλ^άιΰ'
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κών σημείων. Έ κ της διάφορου όμως προς αλλ7)λους 
συν^εσεως τω> απλών τούτων χαρακτήρων f άνα- 
yevrcovTat όλοι οΐ ε’νδεχομενοι αριθμοί. Ουτω π. χ. 
αν άριθ-μόςτις μικρότερος π ρ ο τε^  εις μεγαλντερον, 
άφαιρεΐται άπ’ αυτόν* εάν δε μετατε$τ), προστι^εται 
$ίς αυτόν, oiov * IV =  4 * IX =  9 * X L =  40.
V I—6 * XI =  1 1 * LX  =  6θ* Μόνον προ τού Μ  
ο μικρότερος αριθμός δεν άφαιρει, αλλά προσ-9-ετει 
τόσας χιλιάδας, όσας ούτος αυτός άζιζβι, οΐον *
1ΙΜ =  2,000* VM =  5 ,0 00* ΧΜ =  10 ,000. "Οταν
δε δύω η τρεις όμοιοι apt-9-μοι συνάπτωνται προς αλ- 
λήλους, ώς τόσοι προσθ-ετέοι ά·9·ροισ$εντες y ολικήν 
τινα ποσότητα άποτελουσιν , οΤον * 11 =  2 * 111 =  5 ’ 
ΧΧ =  αο* XXX =  30. II ενωσις δ* αυτή , πρόσ- 
3-εσις και αψα'ίρεσις των προς άλλ/Λους και άπ’ αλ- 
λϊ'ιλων αριθμητικών χαρακτήρων, δεν συμβαίνει πάν
τοτε χαι πανταχού ανυποστόλως y άλλα κατάτινας 
μόνον περιπτώσεις, ως κατωτέρω εκ*των παραδειγ
μάτων 3-ελει φανην.

 ̂· §·β δ6· ^
Τά πλεΤστα των αριθμητικών όνομάτο^ν είναι 

επ&ετα , όλι^α ουσιαστικά, και τά εκ τούτων 
μητιχά επιρρήματα.

t §; 37\ y
Τά αριθμητικά επίθετα *5 είναι α ρ χ ικ ά  (car- 

d in a lia ), ήτοι α π ό λ υ τ α  και ά π ο λ ε λ υ μ ε 'ν α  
παρ’ τίμιν λεγάμενα, ή τ α κ τ ικ ά  (o rd in a lia )  , τ) 
δ ια ιρ ε τ ικ ά  (d istrilju tiva) , η π ο λ λ α π λ α σ ια 
σ τ ικ ά  (n iu ltip lica tiva), η d ra X o y iJ ta  (p ro -  
porlionalia).

§. 38.
Έκτων άρχικιον τό uinis εΤς, duo δύω, Ires 

τρεις, κλινονται, τα δε λοιπά μέχρι tcov ccnlulu 
εκατόν , μένουν άκλιτα. To duccnti διακόσιοι, 
treccnli τριακόσιοι, κτλ. μέχρι των ηοιιμοηΐί β’ν- 
τεακόσιοι κλινονται εις τον πλη^υντ, αριθμόν ως β'πι*

'\ριΆμη rtti  o'vo>«ta.
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Sera τρΓ/.ατάληχτα (§. 19!)· To rnille χίλιοι, cu, 
a sircu (χχλιτον * το is  ττλη^υττίκον m ilia νΛιάδεί,
ziv&i ονσιασηκον κατα την rptnjv κλινομενον.

1 I  U n u s ,  a ,  um , Γ. unius. Δ. uni (xxS* ολα τα γε\η).
Αί. u n u m , am , um. ’Aar. u n o , a ,  0.

2 II d u o , a e ,  ο. Γ. duorum , a ru m , orum. Δ. duobus, 
a b u s , obus. At. d u o s , a s ,  o.

3 IFF tres (x’p. x* 3η λ . ) , Iria. Γ. triuni. Δ, tribus (xay
ολχ rd γεν.). At. tr e s ,  tria .

4 ΙΙΠ η IV quatuor.
5 "V quinque.
6 VI sex.
7 V II  septem .
8 V in  octo. ·
9  VIHI η IX  novem .

10 X  decern.
11 X I  undecim .
52 X II duodecim.
53 Χ Π Ι tredecim . 
j 4 ,X IV  quatuordecim .
55 XV quindecim .
56 XVI sedccim.
17 XVII septem decim .
18 XVIII duodeviginli,
59 X IX  undeviginti.
20 XX viginli.
21 X X I

λτϊginti unus.
22 X X II  duo et v ig in l i , η 

v iginti et duo χτλ.
28 X X V III duodelriginfa.
29 X X IX  undelrig in ta .
30 X X X  Iriginla.
38 XXXVIII duodequatra -  

ginta.
40 X L  η X X X X  q u a d ra -  

g inta.
5o L  quinquaginta.
59 L I X  undesexaginta.
60 LX sexaginta.
70 LXX sepluaginla.
So I ,X X X  octoginta.

unus et viginti

90 L X X X X  η Χ Ο  nona- 
ginta.

100 C centum·
101 Cl centum  et unus.
200 CC d u c e n t i , a e , a.
3oo CGC tre c e n t i ,  ae, a.
4oo CCCG q u a tr in g en ti ,

‘ a e , a.
5oo D η ID quingenti , 

: ae , 0.
600 D C  η IOC eexcenti, 

a e , a.
700 DCC r, IOCC seplin- 

g e n t i , ae , a.
800 D C C C  η IOCCC oc- 

t in g e n t i , ae , a .
900 IDCGCC n o n g e n ti , 

a e , a.
1.000 Μ η CIO mille.
2.000 MM η JIM bis mille 

η duo millia·
5.000 VM η 100 quinquies 

mille n quinque millia.
10.000 XM τί CCIOO decies 

mille r) decein millia.
50.000 L M  r, CCIOO quin- 

quagies mille η qu in
quagin ta  millia.

100,000 CM η CCCIOOO cen- 
ties mille η centum 
(xar ccntena) millia. 

1,000,000 CCCCfOOOO η M  
decies centenn millia,
η decies centum millia..

Ταϋτα είναι τα’ριί-μητοιά, τά οποία επονται 
πάντοτε ως απόχρισις απόλυτος μετά 7τ)\ έ ρώτησα

τ *

* I
i\ \ ; ί

q u o t?  πόσοι; - a t;
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σιν♦
£η/ ιβιωτέον ομω< , οτι όσάχις λεγομεν · μβτα' την ερωτη- 
ταυτην η εκείνην, επεται τούτο η εκεΓνο , τοσον ενταύθα, 

ο’σον χαί άλλοθι, 3ε ν ε'ννοοΰμεν, <Γτ* πρεπει να προηγήται πα'ντοτε 
εμιρανωζ η ερωτησις, tjtcc 3υ'νατα» να εχλείπη α’πο την συνέπειαν 
του λογου, καί ω< υπονοούμενη μόνον ε'νταυθα α’πο τους γρα/ιμα- 
τίχοΰ< εκλαμβάνεται, καί προς διασάφηση των εχτε^ειμύνων a’xpt- 
/3εστεραν μνημονεύεται,

§· 39·
Τά δε τ α κ τ ι κ ά ,  με τά οττοΤα αποκρουμένα 

εις την ερώτησιν q u o ta s?  κόστος; δεν είναι άλλο, 
ecpn τριχατάληχτα επίθετα , οΐον *

ι .  ί. p r im u s ,  a ,  um ττρο- 
το<, η , ον.

2. II. sccu n d u s , a, um 3ευ- 
τερο<, α , ον.

3. III. te r t iu s ,  n ,  um τρί
το*, η , ον.

4· IV. qu.irlua χτλ,
5. V. quinlus.
6. 11, scxlus.
η. VII. scplimus,
8. VIII. ociavus.
9. IX. nonue. 

jo. X. decimus*
11. XI. undccim us.
12. XII. duodecimos.
13. XIII. docimus tertius.
14. XIV. dccimus quartus.
18. XVIII. duodevicesim us.
19. XIX. undevjcesimus.
20. XX. vicesimus.
21. XXI. vicesimus piimus.
22. XXII. vicesimus secun- 

dll8,
28. XXVIII.

inns.

4o. X L . quadragcoim us. 
5o. L . quinquagcsim us. 
60. LX . sexagesimue.
70. L X X . sepluagcsimu;?. 
80. LXXX. oclogcsimus. 
90. XC. nonageeim us. 

100. C. ^entcsim us.
200 CC· ducentesim us.
3oo CCC. lercenteeim us. 
400. CCCC. q u a d r in g e n -  

tesimus.
5oo, D . qu ingen tes im us . 
600. DC scxcentcsim us, 
700. DCC. ecplingenlcei- 

mus.
800. DCCC. octihgcnlcsi-

mus.
900. 10CCCC. nongcnte- 

simus.
1.000. M. milicsimus.
2.000. IIM. Lis milicsimus. 

10,000. XM , dcciee inillesi-
mus.

duodclriccsi- 100,000. CAT. ccnlics mille-
eimus.

29. XXIX. unddricceim ue.
30. XXX. triccsim us.

1,000,000. CCCCIDOOO. mil- 
lies m ilicsim us.

Σ η μ .  Έχ τούτων μετασχηματίζονται τά τακτιχα αριθμητι
κά επιρρήματα τροπή τη< τελευτάΙαι συλλαβής εις Ο , υιόν * p ri-  
mo , eccundo , lertlo, quarto χτλ.

$· 4 0 .
Η at τά δ ι α ι ρ ε τ ι χ ά επίθετα των αριθμητικών, 

είναι επίθετα τρικατάληκτα, xa't κλινονται ώς tocqcu-
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.7a, αμοιζ ct$ τον πλη3·υνηχο'ν μόνον άρι$μο'ν. Έ πον- I 
Tat Si ταυτα μετά την ερώτησεν q u o ten i?  άνά πο- ^
σου$; οέον *
1 s in g u li ,  a e ,  a  αν* Ινα,

ρ/αν, Ιν.
2 b in i, ae, a βνα di/ω ησννίνο.
3 t e r n i ,  ae, a ανα τρεΓ<η <rJv-

rpstf χτλ.
4 q u a te rn i ,  a e ,  a#
5 q u in i , ae > a.
6 s e n i , ae , a.
7 sep ten i,  a e ,  a.
8 o c to n i ,  ae, a*
9 n o v en i,  a e ,  a·

10 d e n i , ae , a.
11 u n d e n i ,  a e ,  a.
12 d u o d e n i , a e , a.
13 terni deni.
14 qua tern i deni.
15 quini deni η quindenf.
16 seni deni.
17 sepieni deni.
18 duodeviceni.
19 undeviceni,
20 viceni.
21 viceni singuli.
22 viceni bini.
28 duodetriceni.
29 u n de tr icen i .

f

30 tr icen i.
3 1 triceni singuli. i 
38 duodequadrageni.
40 quadrageni. Γ
50 quinquageni. y
60 sexageni. j ,
70 septuageni. ·?'
80 octoge'ni.
90 nonageni* - O

loo centeni.
200 duceni. f
3oo trecen in trecen ten i. Γ ' 

. 400 quadringeni. *
500 qaingeni. ί
6oo sexceni η sexcen- M * 

teni. I
700 septingeni. |  :
80Ο ootingeni. , |
900 n in g en i .

1000 m illeni. 1-V
2000 bis milleni. v*
5000 quinquies milleni. ? '«·

10,000 decies milleni.
100,000 centies milleni.

Ι,οοο,000 millies milleni η de- t< 
cies centies milleni.

4i.
Τά π ο λ λ α π λ α σ ι α σ τ ι κ ά  xac a v a λ o y t x»a 

δεν διαφέρουν άπ αλ.ληλων  ̂ ει μη on sxsTva είναι 
επί$$τa μονοχατάληχτα , ταυτα δε τρικατάληκτα* 
’Αμφότερα άκολουθ-ουν μετά την ερωτησιν quotu- 
plex? ποσαπλάσιος η ποσαπλου$ ; ο:ον ·

1 simplex απλό·;*, η, β·3ν.
2 duplex 8ίπλον<, ή, οίν.
3 triplex τριπλούς, ή,οννχτλ,
4 quadruple**.
5 quincuplexiqquintuplex.
6 sextuplex. ^
7 seplemplex.

- 8 octuplex.
' 9 novemplex.

1 simplus, a r uin povct,
2 duplus , a ,  um  cιηλί<τΐύζ,
3 triplu-, a, um rpi»XaV:o(.
4 quadruplus, a, um χτλ.
5 quintuples, a, um.
6 sextuplus, a, um.
7 eepleraplus, a, um.
8 octuplus, a, um.
9 novemplus, a, um.

r

i
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. ίο  dccuplex η dcceinplex. 10 decuplus, a ,  urn.
(joo ccnluplex. lOo ccnluplus , a, urn.

, , §· 42. , ( .  ' .
; Τά ουσιαστικά αριθμητικά Sev είναι άλλο, <παρά 
ίνόματα παραγωγό, εκ των αριθμητικών επ&ετων. 
β υ τω π, χ. unitas (ex τον u n u sj η μοννς 9 dua- 
litas η δυοίς , tr in ita s  >5 τριίς. Τ ο ,ίε  sim plicitas 
;! απλοτηζρ d u p lic ita s , trip lic ita s  κτλ· παράγον·* 
rat ex τον s im p lex , d u p le x , trip lex .

2η |ί, Έπει^η προεχυψεν η<ίη λόγοζ περί παραγωγοί, ίεν 
;να* άλλότριον του προχειμήου να σημει»5ώτ<ν ενταυΒα χαι η -  
t παραγωγα άρβμητίχά επίθετα, τα orrofa εί< των μεταγενεστέρων 
'άλλον, παρά των παλαιών τα συγγράμματα απαντο;ντ«(. Τοιαυ- 
* είναι· ι) τα Χρονιχα,  olov * primanus πρωταΓο<, scciin- 
anue ίευΤεραΓοι , lerlianue τριτχϊοζ, quartanus τεταρταίοι, 
ι'ί αρχαίοι ί'μως έντιμαινον <bf αυτών βαΒμονς των πραγμάτων ώζ 
ii το πλεΓστον, olov * tertianί milites (Τ α'χ ιτ.), στρατιωται του 
πτου τάγματοζ. 2) τα χα̂ αυτο β * 5 p u a ,  otov* primarius 
'rov πρώτον βαθμόν η τη{ πρώτης τάξεωζ)ί eccunJarius. 3) τα 
, ε ρ ι χ ώζ  ά ρ ι ^ μ η τ ι χ ά ,  otov binarius (ο ε’χ £ΰω σννιστάμε- 
() , lernarius, qualcrnarius, quinarius, senarius χτλ.

Ένταυ3α ανηχουν xai τα α’ρχαΓα των χλασσιχών χρον ι χα ,  
»* bimuft ο όιεττχ , trinius ο τρ:ετ»κ , quadrimus ο* τετρα- 
!η(, χαι τα του'των υ’ποχοριστιχα' bimulue , trimulus, quadri- 
ulus, καί τα ε'ξ αυτών παραγωγα ουσιαστικοί, otov’ bimalue r< 
ιετία , trimatue ») τριετία, quadrimatus rj τετραετία χτλ.

, ι  , δ* 43· ^
Τα αριθ-μητιζά επιρρήματα, τά ο'ποια μεταχβΐ^

ίξομε.3α μετά την ερωτησιν g u o tics?  ηοσάχις ; εί- 
3U τά εφεξής.
. 1 eeincl απα··.
I 2 bis σϊ<.
Ι( 3 fer τρίζ χτλ. 
ί 4 qualer.
• 5 quinquica.

6 sexicH.
7 eepUce.
8 octies.

' 9 novice.
10 dcciee.
11 undecice.
12 duodcries,
13 lrcric«:ii»H.

7

14 quaterdeciee.
15 quindccieS.
16 eedecice.
17 decieenepties.
18 duodcvicice.
19 undevicics.
20 vicies.
21 viciee scmelx) somel cl

vicicG. ,
22 bie el vicice,
2 8  duodi li icics.
29 undclric ice .
30 trioice.

ί
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4o qaatragice.
5o qufnqtiagiee.
5g undeeexagiee· 
6o eexagiee.
70 eeptuagiee.
78 duodeoctogiee# 
80 octogiee. 
go nonagies. 

loo centiee.
110 centiee deciee. 
120 centiee viciee. 
200 ducentiee.

300 trecentiee,
4oo qaadringenfies.
5oo quingentiee.
600 sexcenliee.
700 eeptingentiee.
800 octingentiee*
900 nongentieg.

1,00ο millies.
5,θοο quinquies millies·

10,000 deciee millies· 
1,000,000 deciee centiee m il-^ 

lies.

V

2). *Η ’Αντωνυμία.
δ· 44·

At avT«rO|jtt'at (p ro n o m in a) ecvou i t  της au-( 
twv οτψασό*{ r t . S e t t r i t  a t  (d e m o n s tra tiv e ) , ni 
crvocyopcxac (re la tiv e ), η χ τ η π χ α ΐ  (posses·! 
S iva), η τ α υ τ ο μ β τ ά β α τ ο ι  (rec ip ro ca  x. re·* 
flcx iva), η e p β ί τ »ρ  a r t x a c  ( in te rro g a tiv a  )? 
"Ολοι αυτοί δυνανται νά ^ναι ά π λ ο ι  η σ ιί ν A s τ ο t.1

'Απλοί.
1. Ae t x r t xa c  ottos vt/ju 'o  t.

· §. 45.
i )  ego eyas. a) tu <ru.

Ό . εν. ego. Ό .πλ. nos.
Γ. — mei. Γ. —  nostri 

η nostrum..
Δ. — m ihi.A . — nobis.
At. — me. At.—  nos.
'hit.— me. Ά .— nobis.

’A.—  te. Ά .-— vobil.
3 ) is , ea , i d , exetvos, n , 0.

Ό . ev. tu. Ό . «λ. v o s .. 
Γ. — tui. Γ. — vestrl 

n vestrum. 1
A. — tibi A. —  vobifc 
hi. —  te. h i.— vos.
K. — tu. K. — vos.

*0. er. i s , ea, id.
Γ. — ejus. (xoS·’ δλα

rot yhn)

'(). nX. i i , eae; ea. t 
Γ. — eorum ,earum,·; 

eorum.
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Δ. CI.

jAt. — cum , earn, id. 
, ’Απ.·— co, ca, co.

’4
Δ. iisr'icis (κα$· όλα 

τά yew .)
At. —  c o s , cas, ca.
A. —  iis n cis.

4)  h ie , hacc, hoc αυτός, η , ό.
fO. εν. hie, haec, hoc. 
;T. —  hujus (κα$’ ολα 
1 τά yew ).
>Δ. — huic.

At. ·— h u n c ,h an c ,h o c ,
IΑττ. — hoc, hac, hoc.

5)  illc , i l ia ,  illud εκείνος, η , ο.

*0 . πλ. hi, hac, haec.
Γ. —  horum , harum  , 

ho rum .
Δ. —  his (καθ'* ολα τά 

yew )·
Αί. —  hos, h as , hace. 
Ά π .—  his.

Ό .π λ . illi, iliac, ilia. * 
Γ. —  illorum ,i llarum , 

illo rum .
Δ . —  illis (καθ·’ ολα τοί

yevr>).
Αι.—  illos, illas, ilia,
A.—  illis*

(Ο. εν. illc, ilia, illud.
Γ. — illlus (καβ-'ολατα 

yew ).
X  — illi. ^

\t ,  — ilium,illanr, illud.
\ \  *— illo, ilia, illo.

Κατά τον τελευταΐον τούτον τύπον nXcvdtTflU 
iiod αί εφεξής αντοηυριας και τά επίθετα.
Ο. εν. a liu s , alia, a liud  άλλος, γ) , ο. Γ. alius. 
, Δ. alii κτλ.
-  a lte r , a lte ra , altcrum  άλλος, η ,  ο. Γ. altc- 
1 rlus. Δ. altcri κτλ.
-  ipse ,' ip s a , ip sum  αυ’τός 6 Γίιος. Γ. ipsTus. 
1 Δ. ipsi κτλ.
-  is tc , ista , istud αυτο'ς. Γ. istlus. A .is ti κτλ.
-  ullus, ulla, ulluni κάποιος. Γ. u llius. Δ . ulli — - 

nullus, nulla, nu llum  ουδε'ις. Γ. nujllius. Δ.
nulli κτλ.

- u le r, utra, υίΓυηιοπότερος. Γ. ulrTus. Δ. u lri. 
* u tcrc juc, u tra q u e , u tru m q u e  άραοτερος. Γ, 
: u tn u 8cjuc. Δ. u trique  κτλ.
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O’, utervis, utravis, utrumris ο'ποτεροσδηποτε. Γ. ι 
utriusvis. Δ. utrivis κτλ. f

-— utercumque , utracumqiie, 'utrumcumquc η 

ο'ποτεροοδήποτε. Γ. utriuscumque. Δ, utricum- 
quc κτλ.

— altcrutcr, alterutra, alterutrum ε'κάτερος. Γ.
alterutrius. Δ. alterutri. ;;

— neu te r ,  neutra, neutrum ουδέτεροί. Γ. neu- |
trius. Δ. neutri κτλ. ,|i

—  solus, so la ,  solum μόνος, τι, ον. Γ. solius. j; 
Δ.' soli κτλ.

—  totus , to ta ,  totum ολος, rj, or. Γ. totius.' 
toil κτλ.

—  unus, una , unum κτλ. κατά τον §. 38. |
6) nostras o'ιψεδαπδς, η,ο 'ν· vestras υμβ-’ 

δαπδς , η ,  ον, xXcvovtou ως μονοχατάληκτα επί&ε- 
τα (§. 21.) κατά τούς τύπους Της τρίτης χλΐσεκς, οΤον*

Ό .  ev. nostras. Γ. nostratis. Δ. nostrati. < 
At. nostratem xat τδ ουδ. nostras. Άπ. nostrate I 
κ. nostrati. Ό .  πλ. nostrates και τδ ουδ. nostralia.., 
Γ. nostratium. Δ. nostralibus. At. nostrates καίί* 
τδ ουδ. nostratia. Απ. nostratibus. ,.

<ί. Ά ν α φ ο ρ ι κ α Ι  ά ν τ « ν υ μ ι α t. ·■?.;
ί· 46. ( f |i

‘Ο. ε'ν. Oui , quae , quod o' ο'ποίος, α , ον.γ! 
O’, ev. qui, quae, quod. Ό .  πλ. qui, quae, quae|
_____ ·  ·  r .  -  ·   .  -

Γ. — cujus (καθ-’ολα τά
γένη}.

Δ . —  cui. —
I

At. — quem,quam,quod. 
A’. — quo, qua, quo

Γ. — quorum,  qua rum/' 
quorum.

Δ. ■*— quibus ri qucis* 
(χαθ·* ολα τά y£vj· 

At. —  quos, quas, quae. 
A*. ·— quibus n qucis. ?

2 η μ. At πλείττα* ,όεικτααί α\τωνυμίαι, κατα τα< ;
αναφορα< καί σχέσεις του λογον, εκλα̂ /3ανονταί πολλάχις αντί Ttfi-V
«vayoptxwiv(§§. ΐ54»ΐ8ι*)·
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3. K rxjT cxac ά ν τ ω ν υ μ ία ι ·  

§. 47.

65

At κτηπκαι οίντοοννμίαο χλινοντχί απαράλλακτα 
, ώς τά τρικατάληκτα επ&ετα (§. 19 .) > ε%&ιρουμΒ7Τ)ς 
j 7?,ζ εχ του m eus κλητικής , οΐον *

l )  n ie u s , m e a , m e u n i ο ίίικοςμου, η iStxn 
Γμον, το ίδιχον μου»
“  * Ό .π λ . m ei, m eae , m ea.

Γ. — m e o ru m ,m e a ru m  
m e o ru m .

Δ . —  m cis (κα$* ολα τά 
yevn).

At. —  m eos, m eas,m ea .

< ■
i Ό .  iv .m eus,m ea,m eum  
|Γ , — m ei, m eae, m ei.

;Δ . — m eo ,m eac , m eo . 
4r

! A?.·— m eum , m e a m , 
m eum .

',K. — m i, m ea, m eum . 
,A’. —  m eo, m ea, meo.

K. —  m ei, m eae , m ea. 
A. —  m eis.

Ourco χλίνβτακ το lu u s , t u a ,  tu u in  ο ιδικος
,<70\J* ro su u s , s u a , suu ra  ο ίδιχόςτου κτλ.

2) n o ste r, n o s tra , n o s tru m  ο τίμέτερος, a , ow
O .ev · n o s te r, n o s tra , Ι Ό .π λ .n o s tr i, n o s t r a e ,  

no tru in . | n o s tra .
X .  — n o stri, n o s trae , 

nostri.
Δ. — nostro , nostrae , 

nostro .
At. —  n o s tru m , n o - 

stram , nostrum .
JL{.— n o s te r , n o s tra ’, 

nostrum .
,'A\ —  n o stro , n o s tr a ,

Γ. — n o stro ru m  , no· 
s tra ru m , n o s tro ru m . 

Δ . —  n o stris  (κα3·* ολοί 
τά yeyr)).

Ati— n o s tro s , n o s tr a s ,  
n o s tra .

K. —  n o s tr i ,  n o s tr a e ,  
n o s tra .

Ά . —  n o s tr is .
nostro .

Ουτω κλινετα; και το v es tc r , v cstra  , vc* 
strum  ο υμετέρος , α , ον.

5



/

M t pο ( λ'. Τμημε. β',

4» Τ α υ τ ο μ α τ ά β α τ ο ς  α ν τ ω ν υ μ ί α .
' J  §. 48. .

Λυτή είναι όμοι'α χαθ·’ όλα ra y  fay και αριθμούς, 1 
και. ονομαστικήν Siv εχει,  oTov ·
Γ. cv. sui εαυτού, ης, ου. Γ. ,πλ. su i εαυτοον
Δ . — sibi. —  r ------ Δ. — sibi. τ -
AL —- s c . ------------- Αί. — sc. ’ ' r—
Ά π .~  s o . ------- r —  Απ. > so.

5. Ε ρ ω τ η μ α τ ι κ ά »  α ν τ ω ν υ μ ί α i,
'  §. 49.

Εις τάς ε’ρωτηματικάς ανήκει τό q u is ?  q u a e ?  
q u id ?  ποιος; crococ; ποιον; τίτις κα9·’ ολας τα'ς 
λοιπάς πτώσεις ο!ς ή αναφορική qui , q u a e , quod  
κλινεται. Kara' τοΰτο μόνον διαφερε» aV εκείνον t  
ότι' τό ου’δετερον r αύτης είναι διπλοΰν, q u id ?  δη
λονότι, και qu o d ?  και το' μεν λαμβάνεται επι$·ετι~ 
κώς, τό δε ουσιαστικώς πάντοτε·

Τά ερωτηματικά c u ju s?  cu ja?  cu ju rn? κα  ̂
q u o ju e ?  quo jn .? q u d ju m ?  (τίνος;) κλινονταιως 
επίθετα τριχατάληκτα, σπανιως όμως συναπαντωντα» 
εις τάς πλα^ιας πτώσεις, —  Ένταΰθ·» ανήκει καί 
τό cu ju s?  και q u o ja s?  ποδαπός; τά ο'ποϊα κλινον- 
ται ως τό n o stras  (§. 45* 6 ) )  κατά την τριτην 
χλόην· .

Σ ύ ν θ ε τ ο ι  α ν τ ω ν υ μ ί α » .

§. 50.
Συντίθενται δ’ αΐ αντωνυμίαι ή ε’κ μορίου τίνος 

άκλιτου —  και τοΰτο συμβαίνει ή καθ·’ ολας τάς πτώ
σεις και αριθμούς, ή κατάτινας μονον— , ή εκ λε- 
§εο;ς κλιτής , ή και έζ  άναδιπλώσεως τής ιδι'ας αντω
νυμίας.

Ή  δι’ α’κλιτων μορι'ων συνέβης συμβαίνει ούτως, 
ώστε»,τά μόρια ταίτα ή εις την αρχήν τής λε&ως
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V ·
t
1 *A ντ ω ννμ ι β ι.
I 1.
j προσκολλωνται, η ev τω TeXet άπαρτωνται, καιτο- 
! re XeyovTou φ p i c e  t ς β^κλ ι τ ικ α \  (d ic tio n cs  on- 

cliticac) από τους γραμματικούς. 
j ' 1) Έκ των μορίων των τχ]ν eyzXtJtv ταυτην απο-
) τελουττων etvat * d a m , η  a m , v is , rjtic, q n a m , 
j p ia m ,  l i b e t ,  c u n q u e  η cu m q iie  , τά όποια d- 

παρτωνται μόνον δΐ’ς την αντωνυμίαν qui η q u is , 
q u ae , quod,oTov* qui d a m , q u a c d a m , quod- 

' dam  κάποιος, α, ον* qu isn am , quacnam , quod- 
nam (επιθετικώς) καί cjuidnain (ουσιαστικώς) κά- 

j ποιος, η ποιος, α , ον* q u iv is , quaov is, quod- 
vis* quisquc , q u a c q u e , quodquo * q u ilib o t,

V q u a c lib c t, q u o d lib c t ,κα$·εκαστος · qu isquam  , 
qu acq u am , quoclquam  και quiilquam  κάποιος'

{i quicunquo η quicum quo , quaccunquc  η quao- 
cum quc, quodcunquo η quodcuniquo καΐουσια- 
στικως quicunquo τι quicuinqqo άποιοτίηποτβ· Κλι- 

j τονται όε ώς καί αΐ άπλαι άπαρτοψένον του μορίου 
Βις καθ-εκάστνιν toSν πτώσεων, οΐον · q u isq u a m , 

-q u acq u am , quodquam . Γ. cujqsquam , Δ . cui- 
• quam . At. quom quain , qunm quam , quodquam . 
O ’, πλ. q u iq u a m , q u acq u am , quacquam  κτλ.

2) To dcm  άπαρτάται εις τόν άντωνυμ. is, en, 
id αποβληθ-έντος εις μεν τό αρσενικόν του Βρ εις δο 
το ουδέτερον του d ,  οΤον * id e m , cad o m , idem  
ο* αυτός* τάς is  λοιπάς πτώσεις εχει ως τό απλουν 
(§. 45· 3 ) ) .  προσαπαρτωμενου πανταχου του dcm .

δ) Τό ce  και c in e  άπαρτο;νται εις τό'ν αντω-
‘ νυμ. h ie , h acc , hoc κα$·’ ολας τάς πτώσεις,· αι- * . , * , , » % % t ~ ♦• τινες οεν οιαφερουν πανταπασίν απο εκεινας της α-
:· πλης* άλλ’ ούτβ rj σημασία τ ίς  άντωνυμ. αλλοιου-
* ται διά της συν$έσεως τοιύτης , οϊον * h iccc, haoc- 

6c, hocce * hiccinc, hacccinc, hoccinc αυτός, ό, ό·
4) Ή συλλαβή m e t  προσαπαρτοίται εις μεριχάς 

■ πτώσεις των αντωνυμιών e g o , In# sui χωρίς ν αλ-
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λοιώσβ την σημασίαν αυτοον, ο Ιον0 c g o m e tj m e- 
j i ic t ,  t ib im e t,  s ib in ie t, semefc, n o s m e t, vos- 
m e t. —  Εις δε to tu  πολλάκις προσαπαρτάται το 
t c ,  ocov · tu te .

5 ) Ή  άπενεκπκη των κτητικών πολλάκις προσ
λαμβάνει την συλλαβη'ν p te y ο Τον* m e o p te , tuo - 
p te  , s u o p te , m eap te^  n o strap te .

6 ) Έ κ τω ν  δσα προτιθ-ενται εις τιτας άντωνυμ. 
είναι roc a l i  και ec , οΤον * a liq u is , a liq u a  , ali- 
q u o d  κάποιος, α ,  όν* ecquis^ ecquae η ecqua, 
e cq u o d  ποιος, α ,  ον. Το' δεύτερον τούτο οος επι 
τδ πλεϊστον επ’ ερωτησεως κατ ευ’̂ εΐαν, τ{ πλα^ίως 
μεταχειρίζονται.

7) ?Η μετ ο’νδματος συν«9*εσις της αντωνυμίας 
γίνεται ε’κ του u n u s  και q u isq u e  ̂  φυλαττομε'της 
της κλίσεως άμφοτερων, οίον* unusquisque^ una- 
q u a e q u e , u n u m q u o d q u e . Γ. un iu scu ju sq u e . 
Δ . u n icu iq u e  κτλ.

8) 'Η δι’ άναδιπλώσεως της αυ’της αντωνυμίας, 
^υλαττομένης ομοίως της άμφοτερων κλισεως , συν- 
3-εσις, συμβαίνει ούτως* q u isq u is^  quaequae^ 
q u o d q u o d  η qu id  q u id  κάμεις. Γ. cujuscujus. Δ . 
cu icu i. Ai. q u em q u em ^  q u am q u am , q u o d 
q u o d  κτλ.

3) T o  CP yj μ cc.
§. 5 i.

Τά του ρψατος παρεπόμενα είναι ε ξ ’ Δ  ι « S e
c t s  ήτοι Σ η μ α σ ί α  (S ign ificatus) ,* Ε ^ χ λ  ισ ις 
(M odus), Χ ρ ό ν ο ς  (T c m p u s) , Ά ρ ι$ μ ο 'ς  (Nu- 
n ie ru s )  , Π ρ ό σ ω π ο ν  (P e r s o n a ) ,  Σ υ ζ υ γ ί α  
(C o n ju g a tio ).

§· 5 ί .
Τίίς όιαθ-εσδως είδη είναι όυ'ω · ’E v sp y i)T tx o 'v  

(A ctivum ), χαι Πα5·τ)τ»*ο'ν (Passivuin) ·

•Ν*
it
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1. Το μεν ενερ^ητιχον ειτοκη Μ ε τ α β α τ ι κ ό ν  
(Τ ransitivum ) , η Ά μ ε τ ά β α τ ο ν  ( In ira n s iti-  
vum ) y η Ο υ δ έ τ ε ρ ο ν  (N cutrum ).
1) Μεταβατικόν λέγεται το ρήμα, όταν εχει έμφα- 

νως την αιτιατικήν του αντικειμένου, εις το οποίον 
μεταβαίνει η ενέργεια του ρήματος, olov* am o 
D eum , αγαπώ τον Θεόν * logo C iccro n em , a- 
ναγινώσκω τον Κιχέρωνα.

2) Αμετάρατον δε , όταν £εν διται παρόν το άντι- 
χείμενον, προς δ η ενεργεία του ρήματος #(ευ3·υτε- 
ταc, οΤον * d issc ro , διαλέγομαι' clam o, φωνάζω.

5) Το ουδέτερον σημαίνει απλώς του υποκειμένου την
. · > \ « » * \ .< , rκαταστασιν, εις την οποίαν αυτό ευρισχεται, οιοτ 
sum , είμί · n iteo , λάμπω* luceoy φέγγω · d o rin io , 
κοιμούμαι. Εκ τουτου $ε'τ σχηματίζεται παθητικόν.

2 η μ. Τίνά των ουδετέρων σημαίνουν χατάστατίν του υποκείμενου 
πα̂ ητιχ-ην, χαι διά τούτο ονδετεροπα$ητιχά ονομάζονται, οίον 
venco , είμαι ωνιος, 6 εστί, ποιλονμαι* νηρυΐο, δ&ίρομαι.

2. Το' δέ παθητικόν η είναι τω οντι παθητικόν, 
η έχει μόνον σχήμα παθητικού, χωρίς να εχ^τ ι κοι
νόν με τά τω ovtc παθητικά ρήματα.
ΐ )  Τ ο  ρήμα παθητικόν κυρίως λέγεται, όταν, μετα

σχηματισμόν εχ του ενεργητικού , μεταβιβάζω την 
ενέργειαν τον εις το υποκείμενον, οΐον* D c u s  
am atu r a p iis  , ο Θεο'ς άγαπάται από τους δι
καίους * C icero le g itu r  j\ doctis  ̂ 6 Κικε'ρων 
αναγινωσκεται από τούς λογίους,

2) Τ α  μονον σχήμα παθητικόν εχοντα ρήματα η εί
ναι Μ έ σ α  (M ed ia), η Ά π ο μ - ε τ ι κ ά  (D cpo- 
nen tia).

α) Ι α  πολλά σπάνια των Λατίνων μέσα, ομοιά
ζουν κα-9·1 ολα με τά  των Ελλήνων , oTov* mo* 
v c o r , κινούμαι* α’ντι του m ovco m e , κινώ έμ· 
αυτόν* dclcctor, ευφραίνομαι* αντί του inc d c -  
lcc to , εύγραίν,ω έμαυτόν κτλ. 

β)  Τα αποθετικά σχηματίζονται πάντοτε κατά τον
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παθητικόν τύπον βες o r , ;  καε δεν Ιχουν , ως και 
τά των ?Ελληνων, ένερ^ητικο'ν ουδέποτε. Η σημα
σία αυτών όμως είναι ποτέ μεν εν ερωτική , ocov · 
h o r to r  a m ic u h i ,  νουθετώ το'ν φ ίλον  πότε δέ 
ου'δετε'ρα, οίον * m o r io r ,  θ-νησκω■■· καε ενίοτε 
πα-9-ητικη , οεον * n a s c o r ,  ^εννώμαι. —τ Ταύτα 
τά ρήματα^ παρεκτός on .δλους τούς χρονους των 
παθητικών έχουν, λαμβάνουσε προσέτι καίτινας πε
ριπτώσεις των ενεργήτεκών  ̂ 'οίον · τον περιφραστι
κόν μέλλοντα, τό ου’δέτερον ρηματικόν επίθ-ετον 
καε το ύπτιον, τον ενεστώτα καε μέλλοντα της εκερ- 
^ητεκης μετοχής, ως εκ τών παραδειγμάτων κατωΓ 
τέρω θώλει φάνην.

§. 53.
Εγκλίσεις είναι τέσσαρες* 'Ο ρ ι σ τ ι κ ή  (Indi- 

p a t iv u s ) ,  ’Τ π ο τ α 'κ τ ι κ η  (C o n ju n c t iv u s ) f Προ
σ τ α κ τ ι κ ή  ( Im p c ra t iv u s ) , καε Ά  π αρ ε μ φ α τ ο ς 
(Infmitivus).  .ν

2 η μ. Αι ε^λίσεΐζ  Ιχουατι την αυνήν σημασίαν με εχεί'.ας 
τών ‘Ελλήνων, αν $£Λφεση< μο\ον την ιλτοταχταήν, ηπς εχπλη- 
ροΓ δντα£$α χαί τή< &υχτ)χή< τον τοπον.

Χρόνοι sivat εξ* Ί Ε ν ε σ τ ώ ς  (Praesens)^ Π α 
ρ α τ α τ ι κ ό ς  (P rae te r i tun i  impcrfectum)» Με'λ- 
λ ω ν  (F u tu ru m ) ,  Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς  (Praeteri tuni 
p e r fec tu m )  , ' Τ π ε ρ σ υ ν  τ έ λ ι κ α ς  (Praeterituni 
p lu s q u a m p e r f c c tu m ) ,  'Τ π ο $ ε τ ι κ ο νς μ έ λ λ ω ν  
(F u tu ru in  exacium)·

Ό  dptS-μός του ρήματος, ώς καί τών λοιπών 
κλιτών τού λόγου μερών> είναι διττός, ε ν ι κ ό ς  
δηλονότι και π λ η θ υ ν τ ι κ ό ς »

Τά πρόσωπα είναι τρία^ εξαιρούμενης της προ
στακτικής εγκλισεως; ήτες μόνον δεύτερον καε τρί
τον πρόσωπον εχει·

- Αε αυζυγιαι είναι τέσσαρες, τών ο'ποίων χαρακ- 
τγίρυτικόν σημεΤον εεναι η παραληρούσα τού απαρεμ
φατικού ενεστώτος, όςτις θεωρείται άπο τούς Γραμ*

•7 ί»
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• ματικους οίς ρίζα , εξ ής διά προσθίσεως η 'ayaips- 
I σεως τινων συλλάβων , ολοο ol χρόνοι των άλλων 
; εγκλίσεων σχηματίζονται, Ουτω π. χ.

Ή πρωτη^συζυγία εχει are pea a μακρδν/ όΐον*
1 ainare άγαπαν,
ι Η δεύτερα συζυγία εχει ere με c μαχρδν > ocoy ° 

doccre διδάσκειν,
1 fH τρίτη συζυγία εχει ere με e βραχύ, ο!ον'· 

legere avayiycoaxstv.
!- *Η τέταρτη συζυγία εχει ire με i μακρόν, οΤον ·
, audire ακουειν·

§· 54·
■ . Πρί πάντων 'όμως εϊvat αναγκαία τ5 γνωσις τού 

υπαρκτικού ρήματος sum είμί* διότι εις τινας χρόνους 
1 των παθητικών και αποθετικήν ρημάτων συντείνει ο)ς 
·( βοηθητικόν,

Ό  ρ ι στ ι χη.  'Τ π ο τ α κ τ ικ η *
Ένεστως * Ενεστως

'Ev.sum, nX.sumus 'Ev.sim, Πλ. sim us
• — cs, — estis :— s is , —  sitis
! — est. —  sunt. — sit, ' —1 sint.

Παρατατικός Παρατατικός
! 'Ev.eram , Πλ. cramus Έν. csscm, nx.essem us
- — eras , —  cratis — esses, —  esse  tis
• — crat. — crant, — csset. —  essent.

Μελλων Παρακείμενος
#Ev.ero, Πλ. crimus ‘Er.fuerim , nX.fuerimus

• — eris , —  eritis — fucris, ·— fueritis
• —  crit. — erunt. — fuerit. —  fucrint.

Παρακείμενος *Ύπερσυντελικός
I ’Ev.fui, Πλ. fuimus 'Ev.fuisscm, nX.fuissc-

—  fuisli, — fuistis mus
• — fuit. — fucrunt —  fu isscs, — fuissetis

η fucre. — fuisset. —  fuissont.

ι
>
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'Τπερσυντελιχο'ς Με'λλων υποδετιχο'ς
Ev.fueram, Πλ-fueramus Ev.fuero, IIX..fuerimus
— fueras, — fueratis — fueris, — fueritis
—  fuerat. —  fuerant. — fuerit____ fuerint.

Μελλαν περιφραστικός Μελλων περιφραστικός
'Ev.futurus, a, um sum, 'Ev.futurus, a, um sim
—  futurus, a, um e s , — futurus, a ,um  sis
—  futurus, a, um' est. —  futurus, a, um sit.
Πλ. futuri, ae, a sumus, Πλ. futuri, ae , a simus
—  fu tu ri, ae, a estis , — fu tu ri, a e ,  a sitis
—  futuri, ae, a sunt. — fu tu ri, a e , a sint.

Προσταχτικό Άπαρερφατος
Ένεστώς ’Ενεστ. χ.Παρατ. esse ,

Ev.es»! eslo Ισο, m .e s te  Παραχ. χ. *Τπερ<τ. fuisse,
— esto έστω’, nesto te, Μ ελλ. περιφρ. futurus,

— sunto. futura, futurum  esse. 
Μέτοχό.

’Ενεστ. ens, το' όν (αρσ. χ. θτιλ. λείπει).
Με'λλ. fu tu ru s, fu tu ra , futurum .

2 η μ. 1. Οντω σχηματ&Γονταί xat τά i% τούτοι/ συνετά* 
absum απειμι, adeura , intersum πα'ρειμι, desum ελλείπω , 
obsum /Βλάπτω, prosum ω’φελω, praesum προστατω, subsum 
υπόχειμχι, supersum περ:γ/νομαί.

Εις τα φωνήεν εχοντα πρόσωπα μετά την pro , έμπαρεντί^εται 
ευφωνίας χάριν το d, οΊονφ prodes, prodest" παρατατ. .pro
deram χτλ.

Τα εχ τον sum  σύνθετα μέτοχοίς δεν έχουν y εξαιρούμενου 
του praesum χαί absum* μετοχ. praesen9 ο' παρών* absens 
ο απών.

2 η μ. 2. ’Avrc των τον παρατατ. τής υποταχτιχής εγκλίσεων 
προσώπων essem , esses, esset, essent, συναπανταται πολ- 
λα'χκ forem , fores, foret, forent, οπερ χαταγεται ε’χ τον 
απηρχαιωμένου υπαpxrtxoJ ρήματος fuo , fu i, futum5 fuore.

'Ομοίως αντί του απχρεμφατπον ενεστωτοζ esse , χοι tg-j μέλ
λοντος futurum esse, ευρίσχεται πολλάχις fore (ε’χ τον fuore).

§· 55·
Πριν μεταβωμεν εις τάς συζυγίας ταν ρ/ψάτα»^ 

συμβάλλει τά σημειωθώ προς ευχ^ρεστεραν rcev οίρ-

ι*
ί
1
>
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■ X&pfov χρητιν ο τνπος? κατά τάς πρωτας καί κυριω- 
; τέρας περιπτώσεις αυτών ως εν πίναχι* νά εκτε$ωσι 
! ίηλονοτι παραλλήλων εις μιαν σε<ραν ολαί αι τελικαι 
' των ρημάτων 9 εις καθ-εκαστον χρόνον και; πρόσωπον 
| μεταβαλλόμενοι συλλαβάϊ κατά τον έξης εποπτικόν 
]τρόπον.

. ·ε V 8 ρ  ̂ η τ ι κ
*
α.

Ό ρ e σ r  c κ τ)ι

■ϊ1·bb>λΕζ

Συζυγία a , 
euxo'( ■

1 am-o
2 — as
3 — at.

πληθ.
1 — amus
2 — atig
3 —· ant.

Ζυξυ^Ια β \  
e'vtxoc

1 doc-eo
2 — C8
3 — et.

πλη$.
1 —5 emus
2 ■— elis
3 ■— ent.

Ζνζντία γ\ 
e'vuocj

1 Ieg-o
2 — is
3 — it.

πλη$.
1 — imus
2 — itia
3 — unf.

Zutvyia.
smo<

1 aud-io
2 — is
3 — it.

πλη5.
1 *— imus
2 — ilifl
3 — iuntl

1 — abam 1 — ebam 1 — .ebam l — iebam'•
Μ 2 — abas 2 —■ ^ebas

3 — ebat.
2 — ebas 2 — iebas

*-Μ 3 — abat. 3 — ebat. 5 — iebal.CL« l — abatnuB l — ebamus 1 — ebamus 1 — iebamu
t; 2 — abatis 2 — ebatis 2 — ebatis 2 — iebalis

3 — abant. 3 ·— ebant. 3 — ebant. 3 — iebant.
l — abo l — ebo i — am l — iam•λ 2 — abie 2 — ebie 2 — es 2 --  1C93Κ 3 — abit. 3 ·— ebit. 8 — ct. 3 — iet.Κ l — abimue l — ebimus t — emus 1 — iemus»r-l•ϋ 2 — abitie 2 — cbilis 2 — etis 2 — ielis
3 — abunt. 3 — ebunt. 3 — cnt. 3 — ient.
1 — avi I — ui 1 — i i — ivi

# 2 — pvisti 2 — uisti 2 — isti . 2 — ivisti
Ο) 3 — avit. 3 — uif. 3 — it. 3 — i v it.XW l — avi mug t — uimus i — imus l — ivinnis> CC2 — avistis 2 — uislis 2 — islis 2 — ivigtisC j 3 — averunt 3 — uerunt 3 — erunt 3 — iverurit

η — averc. n — uerc. η — ere. η — ivcrc.
i — avcrain t — ueram l — cram l — iveram
2 — avcras 2 — ueras 2 — eras 2 — iveras

a
* en.

3 — avcrat, 3 — ucrat. 3 — oral. 3 — iverat.
1 — avcra- 1 — ucra- i — cruinus 1 — ivera-*·|ir mug
2 — a.veralig

mils
2 — ucralis 2 — cralis

mus
2 — iveratis

3 — averanl, 3 — ucrant, 3 — oratil. 3 — ivera lit
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. *Τ*0 Τ'βχ-Τ tX η.
i 7 “ em i — earn l — am i —- iam

4 2  — es \ 2 — eas 2 — as 2 —· ias
hK 3 — ~et. 3 —' eat. 3 — at. 3 — iat.V-'CO 1 — emus 1 —· eamus 1 — amus 1 — ianiue

2 — etis 2  — eatis * 2  — atis 2 — iatis
3 — enf. 3 — eant. 3 — ant. 3 — iant.
1 — arem [i — erem i — erem 1 — Irem

4-«4-54
ο .
5ίΡ

Sri»<*Ό»
S

ft
<χ.
54
Ρ

ν
1.4-
.*■

*>CL«Ο
£-

2 —  

3 — 
1 —
2 __
3 —

ares
aret.
aremus
aretis
arent.
avero 
averis 
avcrit. 

averimus 
averilis 
a venn t.
averim
averis
averit.

averimus
averitis
averint.
avisseni
avisses
avisset.
avisee-

. Ill US;
avisselis
avissenl.

eres 
eret. · 
eremus 
eretis 
erent.
uero
uerie
uerit.
uerimus
uerilis
uerint.

r —■
2 —
3 ---
1 — 
2 —  

3 —

uenm
ueris
uerit .
uerimus
ueritis
uerint.
uissem
uisses
uisset.
uisse-

mus
uissetis
uissent.

eres
eret.
eremus
eretis
erent.
ero
eris
erit.
erimus
'eritis
crint.
erim
eris
erit.
erimus
eritis
erinl.

2 —Λ0 —
1 —

3 —
1

ires
Tret.
iremus
iretis
irent.

— rrero ^
— iveris
— iverit. v’
— iverimus^ *
— iverilis £

3 — iverint. $
1 —
2 M.
3 —
I* —
2 —

3 —

lvenm. 
iveris |  . 
iverit. f 
iverimus 
iveritis t:T 
iverint. I*

tssem
isees
Isset.
issemus

issetis 
is sent.

1
2 
3 
1

2
3

i v ί s a c m 
ivisses 
ivi5«ef. 
ivisse- 

mus- 5 
irissetigj ’ 
ivissent.jfe 8

4-
Ou
54P
X

1 _
Π p οστακτικτ}.

ai^-ato . |2 - e ^ - e to  12 - e η - ito
3 — etc. |3 — ito.3 — ato.

— i 7} -  ito
— ito.

2 - ate ii-atote|2 - ete η - etote<2 -iter*-itotej2 -  ile η - itott
— junto.3 —* anio. )o — onto. unto. 13

p

’A  π  a p s μ  ο  α τ ο ς.

are.
avisse.

— ere.
— uisse.

— ere.
— isse.

ire.
ivisse.

».·»
M e T 0 X η. 

ans. j— ens. I— ens.
ur us, a,uro.|~ urus> a,um .|*  urus* a,um.

— lens. V
— urus, a,uHWr, «

Λ
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ι *
\* Ov S s r e p o v  ' Ρη ματ ι κ όν  i n t ^ e r o v .
, I — andum. | — endum . | — cndum. I — ienduni.

--------------------^T" 1--------- hm̂ J-----h--------j 1  ft r  t o r#
4 | — alum. 1 — u m, ) — u m .  I -  tim *).

!t-v. , ' Ŝ yj/Acira των ρημάτων,

Π a 3* η r i % a. 
*0 p t σ r  c κ ri;

Ι·
It>
V1
i

1 am-or
2 — aris η 

— are
3 — alur. 
t — amur
2 — a mini
3 :— anlur.

1 doc-eor
2 — eris η*, 

— ere
3 — clur.
1 — emur .
2 — cmini
3 — entur.

1 Ιομ-or
2 —'eris η 

— ere
3 — ifur. 
i*—  imur 
3 — imini 
3 — unfur.

1 aud-ior
2 — ins η 

— ire
3 — itiir.
ι — imur *
2 — muni
3 — iuntur.

1 1 — abar li — ebar 1 — ebar l — iebar
ί 2 — abaris η 2 — ebarie η 2 — ebaris η 2 — iebarisnf1 — abaie — ebare — ebarc — iebare
·> 3 — abatur. 3 — ebatur 3 —  ebalur. 3 —  iebalur.
1 1 — abamur 1 —  ebamur i —  ebamur i  — i ebamur
: 2 —  abamini 2 —  ebamini 2 —  ebainipi 2 — iebamini
J 3*— abantur. 3 — ebantur. 3 — ebantur. 3 —-  icbnntur
f
1 1 — abor 1 — cbor 1 — ar 1 — lar
1 2 ~ .aberis η 2 —  eberie η 2 — prie η 2 —  ierjs η

—  abcro —  ebero —  ere —  iere
1 3 —  abilur. 3 —  cbitur. 3 —  etur. 3 —  ielur
ί l  —  abimur 1 —  cbiirmr ι —  eniqr l  —  iernur ,
1 2 —  obimini 2 —  ebimini 2 —  cmini 2  —  i cmini

3 —  abuntur. 3 —  ebuntur. 5 —  entur* 3 —  ientur.
Η

Ί Γ τ τ ο τ α κ π κ η .
• .4

i  —  e r ι  —  ear · 1 —  a r 1 —  iar
« 2 — eris η 2 — carie η 2 — aria η 2 — iarie η

— cro — care — arc — iare
3 — elm*. 5 — cafur. 3 —  afur. 3 —  iatur.
l —  cmur 1 —  camur 1 —  amur 1 —  iamur
2 —  cmini 2 —  camini 2 —  a mini 2 —  iamini
3 —  entur. |3 —  cantur. 3 —  anlur. 3 —  iantur.

\

\

\

A

*) Τον τβλε.ταΓον τοντον τοϊ ρήματος τρόπον η Έλλην/χη γραμ
ματική Siv ',νωριζει, ο$εν ούτε γραμματικήν ο\οματίαν ίό  κ 
αυτό ν εχει άλλην, παρα ταυτην , την ε*κ τοΟ Aanvmoj xc$· 
τα λίξιν μεγαΊλωτη7'ϊ$ιταν,



7 6 M spot β .  Τ μ ή μ α  β'.

t*-Η
CL«c

k-«
CV_

t=

*0
f . '

—  arer l — erer 1 —  erer
—  arerls η 2 — ererie η 2 — ereris r,
— arere — erere —  erere
— 2relur. 3 — eretur. 3 —  eretur.
—  a;em ur l  — eremur 1 —  eremur
.— aremini 2 — emtni 2 —  eremini
—  arentur. 3 — erentur. 3 —  erentur.

Π p 0 ff T Λ X T t y. η .
—  are η 2 —  ere η 2 —  ere η
—  ator — etor —  itor
—  ator. 3 «— etor. 3 —  itor.
—  am ini r. 2 — emini rj 2 — irmni r>
—  aminor — cminOr — im inor
—  antor η 3 — entor 3 — untor η
— entur. — eanlur. —  antur.

2 —

3
2

3 —

1 —
2 —

3 — 
1 —
2 _
3 -

irer
ireris ή  
irere 
iretur* j- 
iremur ?· 
iremini -f- 
irenlur. >

2 — ircijitop^

3 —
2 —

3 —

itor. ' 
imini η 
iminor 
iuntor r 
iantur.«

’Α π α ρ έ μ φ α τ ο  ς. 
ari. 1 ~  1. — ΐ» I — in.

atu. I
Ύ π τ ι ο ν .  

— α. I — a. I *“  u·

(). 56.
Ilptv ποογωρτ,σωμεν εις rev oXouc τους

Χαβχν revsov μετασχηματίζοντας, (ύς Ota xccpaosiyufri $
f!^ XN \ #

ύ'πτιον xa: r5 ρίζχ του ρήματος, o’ aiiap'ficaruoj J 
ίπλα ί/ '  evearuc, xeu eneira επιχαρίζομαιχατχ τους λ 
τόκους τον μαχρυτ°ρον σχηματίαμόν αυτοί χατχτοος ί. 
έκιλοίπουί χρόνους, οΤον ’ | ί
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Ιϊνεστ.

ί.νεστ.

δνεστ.
<*
Ιτεστ*

aniOj Παρακ. a m a v i ,  "Τππον a m a tu rn ,
Άπαρε/χ. ενεστ. am a r e , ayarcw.

doceo, Παρακ. d o c u i , "Τίττιον doc tum  ,
"Απαρε/χ. ε’τεστ. doccre  ,  &όοίσκω.

le g o ,  Παρακ. leg!  ̂ 'Ύπτιον Icctum ,
Ά π α ρ ψ , ενεστ. lcgcre , avayivwaxw.

audio, Παρακ. a u d i v i , Ύπτιον a u d i tu in ,
Άπαρεμ. ενεστ. aud ire  , ακούω.

* ·

Πρωτίί συζυγία.
• §· δ7,

Ό  όμαλο? xa't συνήθη? σχημαησμος των ρη-
ίτων ταύτης τ ι̂$ ^u^uyta^ είναι, το να Χτίζουν ει$
ν παρακείμενον εις c iv i ,  £*£ το ύπτιον ει$
h im ,  οίον * a m o , —- a v i ,  ——a l u m ,  aniare .

Ε ν ε ρ γ ή  τ  t χ ά.
'Οριστικά. Υποτακτικά.

* »η< ' * ^Ε  ν ε σ τ ω $.
'Ev.amem, Πλ. am em us  
— an tes ,  —  am etis

ο* amo, Πλ. am am us 
!-am as,  — amatis 
I* am at.  —  amant.

y .am ab am  
r aniabas 
.! amabat,
!. am abam us 
1 amabatis  
: am abant.

>. amabo 
i amabis  
i amabit. 

a inabimus 
i am abit is/
i amabunt.

— amet. i— anient.
Π α ρ α τ α τ ι κ ό

“E v .am arcm
— am arcs  

—■ am arct.
Πλ. a m a re m u s
—  am arc t is  

-  am aren t .
Μ έ λ λ ω  v.

*Ev. am nvero  2)
—  am averis
—  am aver i t .
Πλ. a m a v e r im u s I
—  am averi t is
—  amaverint;
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'Εν. amavi
— am avisti *) 
—̂  araavit.
Πλ. amavinius
— am avistis•

-*-=· am averunt.

Π α ρ α χ β ι  μένος*
'Ev.am averim  1 2)
— amaveris
—  amaverit.
Πλ. amaverimus
— am areritis 
■— am averint.

]

h

’Ev.am averam  2) 
■— amaveras
—  am averat.
Πλ; amaveramus
—  am averatis 
-— am averant.

’Τ ^ ε ρ σ υ ν τ  s λ ι κ ό ς,
Εν. amavissem 3)
— amavisses
— amavisset. 
nX.amavissemus 
—· amavissetis
— amavissent.

M e λ λ CO V or £ p ι φ p α σ τ ι κ ο ς.
*Ev. am aturus,a,um  sum
— am aturus, a* uin es
•— am aturus, a, um est. 
Πλ. am aluri,ae, a sumus
— am aturi, ae, a estis
— am aturi, ae^ a sunt*

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ά .
Ένεστοος*

’Ev. ama η amato ά^άπα, 
amato' άς ctyctnS,.

’Ev. amaturus^a,um sirtilu.
— amaturus, a , um sis^
— am aturus, a, um sit; 1 
Πλ. am aturi,ac, a sinuis)
— amaturi, ae, a sitis «
— amaturi, ae, a sint.

9A π α p s μ φ a r a. !
Ένεστ. κ. Παρατ. amare«S; 
Παρακ. κ. ’Τττερσ. ainaif; 

viss.e 3). 1

1) 'Η συλλαβή νί όύνχται ενταύ$χ y ομοίως v.al εις το £εντερίίί(·-! 
προσωπον του πλη^υιτιζού ν απόβλητη , εις is τό τρίτη ι ’ 
του υστέρου τούτου αριθμού η νβ εκπίπτει συχνάκις y οίον* « 
amastiy amastis , amarunt.

2) Ενταύθα η συλλαβή ve απολείπεται ενίοτε από ο λα τα προ'·:  ̂
σωπα του τε εηιοΰ καί τού πληλ αριθμού.

3) Καί ενταύθα συγκόπτεται εις όλα τα πρόσωπά η σι/λλαβη , 
νί , ο:ον* amassem, amasses ', amassct, amasscmu* ΐ I 
χτλ. Τούτο συμβαίνει σχεόόν εις όλα τα ρήματα όπαιουτόψ 
ποτέ συζυγίας, εΐ< τα ο'ποία μετά την συλλαβήν νί επεται Si ι 
μετά is τητ συλλαβήν ve ά*ολου$$ί αμέσως τό r. / VΜ

' /



7 92χηματ<σμ. ρ*ηρ* τη* a'. crv*vy.

Μέλλ,- πβριφp. αρι$μ. iv· 
atr. am aturum ’, a m , 
um esse η fuisse.

’A p ify . πλ. air. anmtu- 
r o s , a s , a esse η 
fuisse.

I

" T t f r to v  (supinuin)* 
amatum» '

jtlX.amatc aamatoteorya- 
t  ττΐτβ,
I'j amanto η ament as 
fr α’ναπωσι.

M fδΤΟχη»
ΙΕτβστ. κ. Παρατ. am ans, 
ί yev. amantis κτλ.(§.αΐ).
MeXX. amaturus, a, um.
!Ov£sr. pnptar., iitiS-erov '

(gcrundium ).
Ov. amandum ? ysv. am an d i,
•‘or* amando 5 αιτ. amandum  ̂
ιπ. am ando, και ηλίον'όν*

v Π a 3- ~n r  t, % a.*
'Οριστικά. Υποτακτικά.

. Έ v e σ f  ω $».
St. am or, Πλ. am am ur  
— amaris — amamini 
ί η am are,
— amatur. —  amantur.

ίν. amabar
-  amabaris nam abarc
-  amabatur.
X. am abam ur
- anmbamini
- am abanlur.

,v. amabor
- amabcris η amabere 
.· amabitur.
1. amabimur
• amabiinini
• amabuntur.

'Ev. am er, ΠΧ. am eniur
— am cris — amemini 

η am ere ,
— amctur^ — am cntur. 

Π α p a τ a r ι κ 6 ζ·
’Ey. am arcr ~ 1
— am areris η am arcrc
— am aretur.
ΠΧ. am arciriur
— am arcmini
— a m aren tu r.,

Μ & λ  λ ο) v.'
‘E v,aniatus,ffuero  

. a ? ^fucris 
um . (fuevit.·

ΠΧ» a mat) y ifucrim us
ac y (fucritis 
a f /fucrint.

i
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Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς .
Έν. am atus,(sum.

a ,
um .

Πλ. a ma t i , fsum us 
a e , <estis 

. a.

'Ey. amatus, fsim

'Ev. am atus,(eram  
a , <eras 
um . feral.

Πλ. am a ti, leram us 
a e , <eratis

(sunt.

' Υ π ε ρ σ υ ν τ έ λ ι κ ό ς .
'Ev. amatus,(essem.

cl. /e  rant.

jesses 
um . (esset.

Πλ.am ati, iessemus 
ae , jessetis 
a. /essent.

'Ev. futu- 
ru m  
e s t, 

Πλ. futu* 
rum

Με λ λ ων  περιφραστικός.
I■4)

ut am er 
am eris

-  am etur. 
ut aniem ur
-  amemini
- am entur.c s t.

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ά .
" Ένεστως.

'Ev. am are η am a to r, 
am ator.

Πλ. am am ini ri amami- 
n o r ,  amantor.

Μ ε τ ο χ ή .
Παρακ. κ. 'Τπερσ, amatus, 

a , um,
Μελλων amandus, a ,  

u m .

'Ev. futu- 
rum  
s it ,

Πλ. futu- 
rnm

ut am er
-  am eris
- am etur. 
ut amemur , »
- am em ini,r:»
- amentur.; >s it ,

Ά πα ρε 'μ φ α τα . i
i  %
Ενεστ. κ. Παρατ. am ari.I  ι 
Παρακ. κ» Ύπερσ. άρι-9-μ.Ι 

εν. air. am atum , am,j · 
um  esse. ?■·

Αρι3·μ. πλ. αιτ. amatos/ i 
a s , a esse. '

Μελλ. amatum iri, \ ,

"Υ πτιον.
t

amatu.
. if
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) ‘ I. _ .M-j 58·
\ θ ύ τη ς  απαράλλαχτα σχηματίζονται κοΛ ταπο- 
ΐί3·8τικά ταύτης της συζυγίας y (ας το, 8κ του amo 
ιπαθτιτικο'ν ίηλοτοτι. Ταυτα όμως, ττρος τοις λοιποις 
!Τοον πα·9τ)τικωτ, βχουσι καιτινας των ενεργητικών 
)περιπτώσεις (§. 52. 2* 2)  β)) ,  οίον · 4 h o rto rr  hor- 
tatus sum , hortari ρου&ετώ. .. ■

1 Ό ρ ιστικά* ^  ; , Υποτακτικά.,, ; »; ι
.. £;τ 8 σ,τ ώ ς·.  ̂ ·υ·

ΐΈν· hortor 
•— hortaris r fh o rta rc ,
—  hodatu r. - w

!Πλ. hortam ur
—  hortam ini #
— hortantur.

! Ev. h o r te r
h o r te r is  i i rhortcrc

—  h o r te tu r .  „»V|
Πλ. hortexnur ,t * i t
—  hor tem in i  . . ,
—  h o r t e n t u r . * w

i 'E y .hodabar
• — bortabaris η

hortabare
—  bortabatur. 
ΙΠλ. hortabam ur
•— hortabam ini
—  b or taban tu r .

•'Εν, hortahor 
·—· hortaberie η
—  bortabcre
—  hortabitur.
I Πλ. hortabim ur 
-— hortabimini

• — hortabuntur.

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
'E v .hortarer
— h o rta rc ris  n% s

horta rere
— hortaretur- ? 
nX .hortaren iu r 
—1 ho rta re’mini
— hortaren tu r.

M 8 λ  λ  oo ν·
'Ey. horta- /fuero 

tuSj a, d u e r is ’ 
um. (fuerit.

Πλ. horta -  /fuer im u9 
ti, ae, u u c r i t i s  
a. f fucrin t .

•'Ey.horta- /sum  
tus, <es 
um. rest.

Π α ρ α κ 81 μ e y ο ς·
Ey.horta- is im  

tus, /sis  
um . (sit.

6 y
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Πλ, horta- (sum os ΙΠΧ. horta- (tim ns
t l ,  ae, Jeitie J ti, ae, jfilit
a. (so n t - I a. (s in t

T * i p f j » T i V i i e  5.
Έτ. horta- ieram  

taw, a, 'eras 
nm . (era t 

Πλ. horta- [eramus 
ti, ae, jeratii 
a. f erant

"Et. horta;’ [essem  
tas, a, leases 
urn. fe sse t

EX, horta- [ess emus 
ti, ae, lessetis 
a. t e sseo t

in g ΛλβθΤ
Έτ. horta- [sum ΐ τ .  horta- |[rim.

tarus, *es torus, m
a, um. fest. a, um. fr it

Πλ. horta- [stun us DXborta- [shims
to r i. lestis tu ri, 'sitis
ae, a. 1[sunt ae f  au Ifsinb
Π ρο TtxdL

♦ mm » i
A x a p i p y  srat.

'*·
Έ τ. horta re jJ horta tor

horta tor. er. air. hortatum, am,
Πλ. bortamini ί  horta- urn esse.

’ApsSp. ciX. air, horta to s, 
a s, a esse.

minor,  hortantor. 
Μ ι τ ί χ ί ,

Έτεττ. r. Hx^ar. hortans, Μ ίλλ. oiptSp. **·
ysr. hortantis. otr, hortaturum, am,

D ip u · x. Trsp?. horta- um esse.
tos ,  a , um. Α ρίρ. *X. orr. hortaln-

M sX lw  ίιεργ· horta to-v r o s . a s ,  a esse.
rue, a ,  um. I ' T s t i s t .

Μ ίΠ βτ flraJrjr. horta n-'horta tom τφ.* horta tu. 
dus,  a,  um. |

O viiupw  Ρψ ϊτο ΐτ  zv&trtn.
’Or. hortandom , pn . hortandi, isr . hor- 

taudo, air. hortandnm, ex. hortando.

t

' i
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§. 5 9.
*Όλα τά της πρώτης συζυγίας ρήματα εχουΡ 

τον μεν παρακείμενον εις avi, το δε υπrtov εις atum* 
οίον ' neco , n e c a v i , n e c a tu m ,  necare  φονεύω* 
κατά τον ανωτέρω δηλονότι τύπον. Τά έξης όμως 
εξαιρούνται από τον γενικόν τούτον κανόνα, τά οποία 
*) εις τον παρακείμενον έχουν u i ρ εις δε το ύπτιον 

d u m p  οίον·
e n c c o j  enecui * e n e c tu m ,  eneca re  φονεύω* 
frico* f r i c u i , f r ic tu m , f r ic a re  τρίβω · 
sec Op s ecu i ,  sectum* secare  κόπτω·

£ )  εις τον παρακείμενον ,έχουν u i ,  εις δε τό ύπ
τιον i tu m  ρ οίον*
c re p o ^  c rc p u i ,  c r e p i tu m ,  c re p a re  κροτώ* 
cubo , cubui ,  c u b i tu m ,  cubare  *) κατάκειμαι* 
d o m o j  d o m u i , dom itum , d o m a r e ,  ηρερονω/ 
sono* s o n u i j  so n i tu m ,  sonare  ηχω. 
t o n a t , t o n u i t ,  to n i tu m ,  to n a re  βροντά4 
v e to ,  v e tu i , ve t i tun i j  ve tare  απαγορεύω' 
m ic o ,  m icu i j  τό υπτ. λείπει·* m ica re  στίλβω4 

το δ* εκ τούτου σύνθετον 
dimico , dimicavi , d im ica tum  , d im icarc  

μάχομαι.
5) *0 παρακείμενος του plico^ δίπλάτω, εχει pli- 

cui και plicavi * το ύπτιον p lica tum  και σπα
νίων plicitum* Τά α  σύνθετα εκ τούτου έχουν 
u i ,  i tum , και a v i , a tum  , ο Τον* com plico  
περιπλέκω, com plicui και com p licav i ,  com - 
p licitum και com plicatum. Τό δε supplico  
ικετεύω, και τά εξ ονόματος παράγωγα ρ οίον· 
dupiico (εκ τού duplex) διπλασιάζω, multi- 
plico (multiplex) πολλαπλασιάζω * έχουν sup -  
p l icav i , duplicavi , m ultip l icavi * suppli-  
ca tum , d u p l ica tu m , m u l t ip l ica tu m  κτλ,

*) Τα εκ toCtou σύνθετα σχηματίζονται κατά την τ$1την συζιη/αν*
6 *

/
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4 ) Το do Μ μ , βχει d o d i ,  d a tu m ,  dayc. 'ίίσοιύ- 
Tws κοΛ τα τούτοι» σύνθ'βτα i t  των c trcum, pos
s u m ,  satis  και v o n u m ,  otov * c ircumdo itept* 
κύκλον» > c i rcum dcd i ,  c i rcum dntum , 'circum- 
daro  * pceeum do  καταστρε'φο), poseum ded i ,  
p c s su m d a iu m  κτλ. Τοί συν3·βτ« ορ«ς β§ άλλιον 
μορίων κα,Ιτοΰ do ,  «νίβονται β/ς rr]v τρίτην συζυ
γίαν, και έχουν didi εις τον παρακείμενον, οΤον · 
r c d d o  άίΓοδ/δ», rodd id i ,  r e d d i tu m ?' r o d d e r o * 
dodo  <ηαρα$ίδω} dod id f ,  <Icdilum, dcdcrc. 

ft) 'I’d eto 'ίσταμαι, εχει stcti, e ta tum * τα-δε σύν
θετα Btiti , fill tu rn ,  oTov'' consto συνίσταμαι, 
c o n s t i l i , c o n e t i tu m ,  constaro ,

6 ) To lavo ττλυνι», εχει εις τον «αρακ. 1 a v i , υικτ. 
l a v a lu m ,  lo tum  και lau tum . To juvo βοη&ώ, 
ttupou, juvi κοΛ ιτλεον.ού· το δβ σύνθ-ετον adju- 
ν ο ,  a d ju v i ,  a d ju ta n t ,  ndjuvarc . Το p o to  id- 
vo), εχει potavi,  po to tum  voupotum, p o ta ro .

Δ ε υ τ έ ρ α  σ υ ζ υ ^ 'α .
§. 6o.

Τά ίτλεΐστα (y/qxuTa της διυτίρας συζυγίας έχουν 
οίς τον παραχ. u i ,  το δε* υτττ. i l u n i , οίον \  mo* 
nco f m o n u i , in o n i tu m ,  inoncro νουθ-ετο».

Έ  v e p γ  

'Οριστικά,
Έ ν β <

'E v .m o n o o
—  m onoe
—  m onot .
Πλ. inoncm us
—  m onotie
—  m onont.

η τ i x of.

'ϊηοτακτιχά.
τ o5 ς.

'Kv. m o n c am
—  nioncae
— pioncat.
Πλ. m oncam us
— monoaliH
—  m onoant.
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Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς ,
ΊΒν. m oncbam  

|  —  m oncbas
—  inonebat.
Πλ. m oncban ius
—  monobatis
—  moncbant.

'Er. mo nob o
—  m oncbis
—  m onebit .  .
Πλ. inonobiinus
—  m onobitis
— monobunt. *

Πκραχ$ι μβνος .  
Ev. monui -----
— monuisti
—  monuit,  !

I Πλ. m onu im us
— monuistis  

l — m onuc run t  yj monu-
cro.

• *ϊ π β p σ υ v r  ε λ ι χ ο ς. 
‘E r.m onuoram  |f°
— m onucras
— monucrat.

I Πλ. monucrnm us
• —  m onucra lis
• — monuorant.

'Ev. monorom
— monoros
— monorot.
Πλ. m oncrcmus
—  m oncrctis
—  m onorcnt. 

Μβλλ  ων.
'Ev. inonucro
— m oniicris 1
— mo nu or it.
Πλ. m onuorinius
— m onuoritis 

nionuorint.

Ey. m onuorin i
— m onucris
— monuoWt. - 
Πλ. m onuorim ue
— m onuoritis 

m onuorint.

Ev. inonuisscm
— monuissos 

monuissot.
Πλ. nionuiesomus
— m onuissotis
— m onuisscnl.

M b λ λ 0) v π βρ ι φραστ ι χ ός »
---  »̂l ̂  * 1 ---'E .m onituru8,o ,um sum

- - - - - -  os
- - - - - -  cst. 
Π. monituri ,ac ,a  sumus
- - - - - cstis
- - - - - sunt.

E. m o n i lu ru s ,a ,u m  situ 
- - - - -  si s

- - - - - -  sit.
Π. m o n i tu r i ;aCj a s im us
- τ - - - s i l l s '
- - - - - sint.

*
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Π ρ ο σ τ α χ τ ι χ ά .  ’Α π α ρ έ μ φ α τ α .

Έν$στ»ς.
'Ey. m o n e  η m o n e to  , 

m o n e to .
Πλ. m o n e te  η m one to te ,  

m o n e n to  τ) m o a ean t .
Μ ST οχ η.

'E tsot. χ.Παρ ar .m onens ,  
γεν. m o n e n t is .

Μέλλ. roon i ta ra s ,  a ,um .
Ουδέτερον 'Ρηματικόν 

sr& stov.
Ον. m o n e n d u m ,  y sv .m o n e n d i ,  
δοτ. m o n e n d o ,  αίτ. m o n e n d u m  , 
άκ. m o n e n d o .  -

Ένεστ. x, Παρατ. m one-  
re .

Παραχ. x. ’Titspa, m o n u -  
isse.

Μέλλίβν t«ept9p. α’ριΑμ. 
s’v. att, m o n i tu ru m  , 
a m , u m  esse.

*Αρι·5·μ. rX. air. m onitu -  
r o e ,  a s ,  a  esse.

'’X RT10 V.
monitum.

Π a 3  η τ x a.
'Οριστικά. 'TRoraxTtxo.

Έ  v e σ τ «  ?.
’Ey. m oneor
—  m oneris η m onere 
•— m onetur. 
nX .m onem ur
—  m onem ini 
<— m onen tur.

’Ey. m onear
— m onearisnm oneare
—  m oneatur.
Πλ. m oneam ur
— m oneam ini
—  m oneantur.

Παρατ ατ ι κό ς .

’Ey. m onebar
— m onebarisn  mone

b are
— m onebatur.
Πλ. m onebam ur

m onebam ini 
« -  m oneban tu r.

’Ey. m onerer
—  m onereris η m one·

re re
—  m oneretur.
Πλ. m onerem ur
— m onerem ini
—  m onerentur.



Γ

Μ  ί  λ  λ ω ν.
Εν* m oni-ffuero  

tus, n J fu o r is  
u m  (fuorit.

2 χ η μ α τ ΐ φ μ .  ρ η μ .  t β \  σ ν ^ υ γ . 07

I 'Ev.monebor
—  moticberis  n mono-

boro
m o n cb i tu r .

ΙΙλ. m o n c b im u r
—  m oncb im in i
—  m onebun tu r .

•Ev.moni-isuin 
tus, a ,<cs 
u m  Γ ost.

H X .m onifsum us 
t i ,  a e \ 08tis ' 
a (sunt.

£y .m o n i- /c ram  
tus , a , \ c ra s  
um . (crat.

Ιΐλ. inoni-ί c ram us  
1 t i , ao Jcralis 

a. fc ran t.

ΐΠλ. m on i-f  iuoriinue 
ti, ae,<fiioritis 
a (I'uoriiiU 

Π α ρ α χ ε ι 'μ έ ν ο ς .
l iv .moni-isin i 

tus, a ,< s is  
u m  /s i t ,

Πλ, m o n i- js im u s  
t i ,  a c , \ s i t i e  
a. (sint.

Ύ ι τ $ ρ σ υ ν  τ β λ ι χ ο ς .
*Ev. m o n i- ic s so m  

tus ,  a J o s s e s  
um. (cssob

Πλ. m o n i -1 ossomus 
t i , a c J o s e o t i s  
,a· fcssont.

Μ έλλουν π ε ρ ι φ ρ α σ τ ι κ ό ς .
Εν. f u t u / u t  in on car  
i rum  <- m oncaris  
i cst f- n iouoatur.  
!X.futu-|ut m nucam ur  
i ru m  l -  monoainini 
i c s t ,  (- m onoantur .

Π ρ ο σ τ α χ τ ικ ά .

Ένεστώς.

v. m oncrcnnionctor,  
monctor,

fEv.futu-/ul m onoa r  
ru m  <- m o n c a r is  
s i t ,  f-  m onoa tu r .  

Πλ. fulu-{ul m o n o a in u r /  
ru m  <- m onoain in i  
s i t ,  (-  inonoan tu r .

Ά  η a p a p 9 a  τα.

Ένεστ. x. Παρατ. m onorb  
Παραχ. χ/Τπβρσ. άρι$μ. εν. 

αίτ. m oni tu rn ,  a m ,  
u m ,  case, ,

\
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Πλ. monemini η mone- 
minor, mongntor. 

Μ ε τ ο χ ή .
ΪΙαρακ. χ.;,ϊπίρσ. moni- 

tus, a , um.
Μέλλ. m o n e n d u s }a u m

J
$1U

’AptS-μ. πλ. atV. monitos,  J  
a s ,  a esse.

Μίλλ. m o n i tu m  iri.

"T « τ t o v.
m on i tu .

. §·
Μόλον cxt_ τα πλβ'στα ρήματα της σνζνγί'ας

ταυ της κάμνουν το'ν παρακ. βις uf , το' 5? ύπτιον εις
i t u m ,  οϊον* taceo σκοπώ, ' t a cu i ,  ta c i tu rn ,  tace-l
r e  · p laceo  άρβσκω, p l a c u i , p lac i tum  , p lacere
π.οΧλΊ όμως αποκλίνουν οΐπό τον τύπον τούτον. Tot-'
αϋτα etvat ~i -
ΐ )  ελλειπη τινά . όσων ο παρακείμενος λήγει εις ιζ ύ

το οε υπηον λείπει  ̂ και είναι σχεοον ολα ου^
δετερα , οΓον ·

aceo , acui, acere  όξυνίζω * 
a r e o ,  a r u i , a re re  ξηραίνομαι9 
c a le o ,  calui j calere είμαι θερμός 9 
c a n d e o , c a n d u i ,  candere  είμαι λευκός* 
do ieo  , d o l u i , do le re  λυπούμαι · 
c g e o , e g u i , egere  στερούμαι · 
j a c e o ,  ja c u i ,  jacere κείμαι* 
la te o ,  l a t u i , la tere  κρύπτομαι* 
l i c e o j  l i c u i , licere είμαι ωνιος9 
p a l l e o 5 p a l l u i , pa l le re  είμαι ωχρός9 
s tudeo^ s t u d u i , s tudere  σπουδάζω 9 
t im e o , t im u i ,  t im ere  φοβούμαι9 και άλλαrcvaf 

οσα ούτε παρακείμενον ? ούτε ύπτιον έχουν ^  ο ίον ? 
a v e o y avere επ ιθυμώ 9
m o e re o  , m o e re re  πενθ-ω.* ^
paveo  , pavere εκθ-αμβούμαι · 
polleo  , pollere δύναμαι’

£) οσα τον παρακείμενον έχουν εις ι ι ί7 το δε ύπτιοί 
διαφορως, οίον *
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V.
1 I

ι
1

. ccnsco , ccn su i ,  ocnsuin, ecnsoro νομίζω*
I docoo , d o cu i ,  docluni,  doccro διδάσκω · 

miscco, miscui, m is lu m  καί mixtuin, iniscc- 
rc  μιρύω *

i s o r b c o ,  s o r b u i ,  λείπει το ύπτ. τοί δβ αύν3·β- 
‘ τα ex τούτου *1.
j abso rbco  , a h s o r b u i , nbsorp tup i  f absorbc-  

ro απορροφώ» Ουτοο κτλ. * 
j tcnco , t c n u i , tcn lu m  , tonoro κρατώ* 

to rrco  v t o r r u i , to s lu in ,  to r rc ro  ξηραίνω *
; 3 ) οσα τον παρακ. έχουν εις d i  , τδ δβ ύπτιον βίς 

s tu n  > οΤον *
m o r d c o ,  m om ord i ,  m o rs u m ,  m o rd c ro  δα^-. 

κάνω* .
p c n d c o ,  pop on d i , p o n s u m ,  pondoro  κρί- 

μαμαι *
p r a n d c o ,  p rn n d i ,  p r a n s u m , p rande ro  yau-

I ματίζω*
scdco , s cd i ,  8os8Um, scdoro κάθομαι * 
spondco  , e p o p o n d i ,  eponsum. , eponddro  

υπόσχομαι *
t o n d c o , totomli,  tonsum , to n d c ro  κόυρβύω * 
v id e o ,  vidi 9 v isu m ,  vidcro βλέπω* 
slridco, s ir id i ,  λείπει ro νπτ. f s lr idero  τρύζω *

14) αλλα λήγουν εις s i  εις τον παρακ· εις S i το ύ
πτιον £ΐς£7///(> οΤον*

nrdco ,  nrel, a rsum  , a rd e rc  καιομαι* , 
hae roo ,  h n e s i , J iacsum , hoororo κολλο>μαι* 
mu loco , mulsi , m uisiun  , -inulcore &ελγω · 
nuilp;c« , m u ls i ,  m u leu m ,  m u lgcrc  αρμεγο) 

(αλμέ^ω) * *
mnttco, mnnei, mnnsuni 9 m ancro  μβνω· τα*

oi σύνθετα βκ τούτου*
eminco,, ominui, AacVec τδ ύπτ . , ominorc ίξοχω '* «
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im m in e o  ,  im m inui ,  —  im m inere  πλτισικ?»· 
p r o m i n e o j  p r o m in u i ,  —  prom incre  χτλ. 

dev έχουν ύπτιον '
r i d e o j  r i s i ,  r i s u m , r ide re  γελ» ·  
svadco , svasi, evasum, svadere συμβουλεύω' 
t e rg c o  x. tc rgo ,  tc r8i , tersum, te rgere  άπαλείφω’ 
t o r q u e o ,  t o r s i ,  to r tu rn ,  to rq u e re  βασανίζω' 
j u b e o ,  ju e s i , ju s su m ,  jubc rc  προστάζω ' 
i n d u lg e o ,  i t id u ls i ,  in d u l tu m ,  indulgere  πα

ραβλέπω '
a lg e o ,  a l s i ,  λείπει το ύπτ. a lgere παγόνω’ 
fu lg eo ,  fu ls i ,  —  —  fulgere άπαυγάζω'
t u r g e o ,  t u r s i ,  —  v*- tu rg e re  σφριγώ·
u r g e o j  u r s i ,  u r su m ,  u rgere  βιάζω*

5 ) τινά εις τον παρακ. έχουν e v i ,  εις’ is  το ύπτιον 
e tu m  , οίρν *

i
i

ΐ

4
ί
ί

)

d e l e o ,  d c lev i ,  d e le tu m ,  delere  εξαλείφω' 
fleo , flevi, fletutn , Here χλαι'ω * 
n e o ,  n e v i , n e tu rn ,  nere  χλω·9·β9* 
vieo ,  λείπει v i c t u m , viere λυγίζω ' 
p lco  άπήρχαιωμένον * τa de σύνθετα, oTov 
i m p l e o , expleo χτλ. βχουν c v i , e t u m , oTov * ; ’ 

explevi,  c x p le tu m ,  expjere · 
oleo το' αυξάνω είναι απηρχαιωμένου’ τα τούτου 

όμως σύνθετα είναι εύχρηστα, οΐον' exoleo, , 
ex o lcv i , cx o le tu m , exolere παραυξάνω' 

aboleo , abo lcv i ,  a b o l i tu m ,  abo lere  αφανίζω' t? ! 
ado leo ,  adoievi, adultum, adolere  ίΐλιχιόνομοκ* /; j 
c ieo  , civi, c i tum, cicre xtvoe. = '

6)  Τά εις veo  λήγοντα, έχουν εις τον παρακ. ν ΐ  ,· 
εις is  το ύπτιον turn , οιον'

m o v e o ,  m o v i , rn o tu m ,  moverextvco* ; :
c a v c o ,  cav i ,  c a u tu n i ,  cavere φυλάττομαι' f, 
y o v e o , vo v i , votura , vovere tigιερόνω ·

7-V
 Λ
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Ί*ημ» ά η ο ϋΒτ ,  τ η ς  β \  <τυ$κγ#

faveoj f a v i5 f a u lu m ,  favere ευνοώ·
t foveo , f o v i , fo tum  , fovcre θ-άλπω * 

conn ivco ,  connixi η c o n n iv i , το υπτ. λείπει, 
connivere νεύω ·

, fcrveo, fervui η f e rb u i5 το υπτ. λδίπ. fervere
βράζω · <*

j l a n g u e o ,  languid το' υπτ. λειπ. languere  μα
ραίνομαι.

I Τινών ο παρακείμενος εχει χ ί , το ύπτιον όμως 
λείπει, εξαφουμε'νου του augeo  , a u x i , auc- 
tum> augcre  αυξάνω*

I f r ig c o ,  frixi, λείπει τό υπτ. fr igere  κρυόνω · 
luceo y l u x i , —  —  , lucorc φέγγω *
lugeo , lu x i ,  —  — y lugcre  πεν·9·ω *

) Τά εφεξής ρέματα εις μεν τον ενεστώτα, κατ’ £ν- 
εργηrtxSvy εις δε τον παρακείμενον κατά παθη
τικόν σχηματίζονται τύπον , ο Ιον*

! a u d e o ,  ausus sum  , audcre  τολμώ·
j gaudeo  y gavisus sum ? g audcre  χαίρω · 

s o le o , solitus s u m ,  solere συνετίζω. Τούτο 
συνανταται παρά Σαλλουστίω εις τον παραχ. 
solui.

§. 62 .
Τά αποθετικά ταύτης της συζυγίας ρήματα σχήμα- 

ξονται κατα την συνηθ-ειαν εν ^ενει πάντων των ά- 
ι3χτιχων (§. 52. 2 . 2), β)· και §,58), οΤον * liccor^ 
bitus sum 5 liccri πώλο; όημιοπράτως κτλ. νΟσα 
ι κατά τον παρακείμενον και τό ύπτιον ε’κκλίνουν 
:ο τον γενικόν ταυτης τής συζυγίας κανόνα (§. 6θ .)  
)μειουνται επομένως* οΐον*

fatcor,  iassus s u m ,  fatcri  ομολογώ· τά δε 
Ιν$ετα τούτου έχουν fiteor εις τον ενεστώ τα , xqcc 
ssus είς τον παρακείμενον, οίον· c o n f i tc o r ,  con-

I



fcseus eum , corifilerj · το tliffiteor όμως δεν ΙχΓ^ 
παρακείμενον *

m iscrco r, m iseritus κ. m iscrtus sum , miseif 
rori σπλ'λγχ\ίζομα.ι * |

r c o r ,  ratus s um,  rcri βοξάζιο· | |
mode o r , λείπει, m cdcri ίατρεύω. |

Τ ύ π ο ς  τού  ο ί π ο ^ β τ ι κ ο ν  ρ ήματ ος  vdr 
r c o r ,  veritus sum , vcrcri σέβομou.

’Οριστικά. ’Υποτακτικά.
Έ  v β σ f  μ ς.

Έν. verear
—τ vercaris  tj vercarof'f
— vereatur.
Π\. yeream ur 
:— vercaniini 
—-  yereantur.

Π α ρ α τ α τ ( κ ο ' ς .
Έ ν. vererer 

- verereris ri vcrcrcri)
— rere re tu r.
Πλ. verercm ur
—  vererem ini
— vererentur,

M e λ λ ω v.
Ev.vcri-ifuero 

tus, a ,\fueris  
um  (fucrit.

Πλ. veri-ί fuerimus 
ti, ae,<fueritis 
a (fuerint.
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Έν. vercor
— vercris n vererc 
—= verctur. 
Πλ,-voreniur >
— vcrcinini
— vcrcnlur.

Έν. vcrcbar
— vcrcbaris »5 vcrobare
— vcrcbatur.
Πλ. vcrcbainur
—  vercbainini
— vcrcbantur.

Έ ν. vercbor
— voreborisiivcrcbcrc
—  verebitur,
Πλ. vercbim ur 
!— vcrcbimini
— vcrcbunlur.

'Ev.vcri- 
tus, a, 

'  um

Π α ρ α κ β ι 'μ 8 ν ο $*
sum
cs
cst.

V
'Ev.vcri-jeim  

tus, a,^sis 
um isis 

sit.

t i i

4:' t
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T itjjj, α'πφ&ι,ΐ; τ y)( β* σ ν ζ ν γ . Μ

/λ, vorMeumub ■ 
111, ruyj ostie 
η (sunt.

fr

i$
•'V

Πλ· vori-isimuB 
ti, mMBilte 

*/i (Bint*
• ,Λ. ·· 1 * > *' *1 

Ι π · β ρ σ υ ν  τ ϋ Λ ί κ ο ζ ,  ,

.vcri-icrnm  ν · hv.vcrj-ioeecm
Ins, n , |c r t i8 '  l«H, nJoKHOS
liin /('rill. · ' uni /o»« cl.

,lll8
uin (ornl, , ν·.; . - tu n  

) .  voii-/crniuite, ', Πλ. vori-/<'8sonni8
iti, m y o rn l i»  , , .1·. Λβ,ϊόββοΙΙ»
in / ornnt. ' Λ ' fcBSunl.'.X J 11 \ 1 , » . \
3 . · . y - Μβλλοίνι ,^βρι ,φρΛσ’τ α ό ί .  v · 

* 7 ' 'Kv.vcri- is im

i ;fl, uni (sit. i (-
Πλ. i

I k'Y
» ('ill .' r

‘
• ; )V

<t.vprw8um ·, · /!·οι
i lurufli/cB ' v ;·;, 

u m /ce t .  i ' ^.
V.vcri-jsumu8:’· . ! f 
■ t u r i , < chIih 
i ac, o (sunt.

Π ροσ ταχτ ικά »*  ' * . t **A'«a  p i μ φ α τ α  
Π) Έτβστως. · * ’ ·< ’Κνιστ. *. Ηαρατ* vorori

Ί I'
turi 9 <«ilift

vne, η («ίήΐ, , .ν. ν  γ »· c λ

vcrcro η vc ro to r ,  
ι vorolor.
\ · vcrcmini ί] voroml- 
nor, vcrentor.

M c τ ο χ  /). '
ινίστ. χ. Παρατ. v o rc n s , 
yev. vcrcntis, 

αραχ. χ/Τπβρσ. voriluHy 
ι ι\ , uni.
ίίλλων mpy.voi iturus,

η , iim.
[ ί\.  Tra^yjt. vcrcmluB, 
η ,  urn*
v i s r o p o v  ' Ρ η μ α τ ι κ ό ν  o n l $ cr  or* 

/v. vcrcmlvim, ygy, vorcmli κτλ.

Παραχ.χ.’Τηβρσ. apc -̂jx. ύν. 
air. vori tum , am, tun,
OH,HO.

Άρι$·μ. ττλ. air. vor i los ,
/IH * /I , 0880.

Μίλλ. ττοριφρ. άρι$μ, σν. 
our. voriUirt im , ηιη, 
uni ο ««ο. >

Άρι$μ. ττλ.αίτ. vorituroH, 
08, a 0880.

tftν*Ι π π ο ν ,  
vori turn x. vorilu.



Tgirvj Συζυγία.
§. 63.

"Ολα σχβδόν τά βήματα ταυ της τηςσυ£υ}/ίας. 
οος ανώμαλα, θ-βββροννται' icon ο παρακειμβνος καί* 
τό ύπτιον αυτών τότον πολύτροπα χαι πολυποιχιλβι 
βιναι, wars γενικόν rtva κανόνα κατ’ ον’όβνα τρόπον, 
δβν βπιάεχονται, xat βυλό^ιος ταΰτα τά ρέματα, κατάι 
τό πολύσχημον του παρακείμενου και τού ύπτιον, πΟ·,, 
ρομοιάζ’ονται με τά ονόματα της τρίτης κλόσβοβς, κα·, 
τά τό ποικιλόππβτον της /βνικης.

Τό καίβξης βπόμβνον τυπικόν «apaigtypa, ας  ̂
συμβάλλα  όιά τους α’πλανίϊς τοι/λάχιατον και άμετβ»/ 
κινητούς χρόνους από τό προσιίιάξον εις την συζυ
γίαν ταύτην σχήμα. Καταστρκνομβν φβρβιπεΐν το 
ρήμα lego , le g i , lec tum , legere άνα/ινάσχ».

9* Μ ί ρ ο ς  Τ μ ή μ α  β\

Έ ν β ρ ί ' η τ ι κ ά .  
’Οριστικά. ’Τποτακτικά.

Έ  ν e σ τ « ς.
’E v .lcgo , Πλ. loglmus
—  lcg is , —  lcgitis
—  legit. —  legunt.

Έ ν. legebam
— Icgebae
—  lcgebat. 
Πλ. legcbam us 
■— lcgebatie

legcbant.

Έν. legam
— leges,
—  leget.
Πλ. Icgcmu8
— legctis 
,— lcgcnt.

/‘S'

Έν. legam, Πλ. lcgamul
— legas, —  legatis
—  legat. — legant. 

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
'Έν. legerem
— legeres
—  Icgerct.
Πλ. legerem ue
— lcgcretie
— lcgcrent.

M e λ λ to v.
Έ ν .  legcro
— legeris
—  legcrit.
Πλ. legenm us
—  legeritie
—  legcrint.

J

• I

i
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Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς .
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fiv.legi
— legisti
— legit, 
ϊλ. legimus
— legistis
— leg e ru n t  n legcre.

’E v .lcgcnm
—  leger is
—  logerit.
Πλ. leger im us
—  leger it is  .
•— legerin t. :^

iv* legeram
— legeras
— legerat.
Ιλ, legeram us
— legera t is
— lcgerant.

Υ π ε ρ σ υ ν τ έ λ ι κ ό ς .
Έν. legisscm
—  legisses
—  lcgissct· r, 
Πλ. leg issem us
—  legissctis  -
—  legissent.

Μ ελλοον π ε ρ ι φ ρ α σ τ ι κ ό ς .
ir .  lecturus, a, u m  sum

—  - - es
—  - est.

.λ. lecturi,  a c , a  sum us
—  - -  cstis
—  - - sunt.

Προστακτ ι κά.
Ένεστώς.

ir .legc n Icgilo, legito* 
λ. Icgite r] legitote, Ιο
ί gunto.

Με τ ο χ ή .
wear. κ. Παρατ. logons,
. yev. legcntis.
ελλ. leclurus, a ,  um.
• OdieVepov ’Ρηματικόν 

ε’π&ετον.
v. legcndum, yev. le
gend», ό. legendo κτλ,

Εν, lecturus, a, um sim  
-  -  sis

— — -  - sit.
n \.lecturi, ae, a simu9 .
— —  - sitis
— —  - sint.

’Α π α ρ έ μ φ α τ α .
Ένεστ. κ. Παρατ. Jcgcre.

Παρακ. κ.'Τπερσ. lcgissc.
/

Με'λλων περιφρ. άρι3·μ.ε’ν· 
αίτ. lec tu rum  5 a m ,  
um  esse.

Άριθ-μ, πλ,αιτ. lccluros, 
as, a cssc.

v»Ι π τ ι ο ν , .
Icclum.

1



» i

Π a 3 τι. τ % a. 
Οριστικά. < Υποτακτικά.

Έ ν β σ τ ω τ ;
'Ey. Icgor . <
—  Icgcriff »? ilegcre
— logitur.
Πλ. lo g im u r '
—  lcgim ini
—  lcguntur,,

M i p o f  a ,  ( ί ,

! . I

•111
; I'E v . lcgar

—  Icgarie
—  Icgatur.  -i ■/. - #  
Πλ. le g a m u r  ··.?·:·
— legaraini 
•— legantur.

-.1

. 'E v . lcgcbar  : m
—  lc g o b a r ia n lc g c b a re  

' —  le g c b a tu f .
Πλ· lo g c b a m u r . -
—  Icgcbain in i  
—r legoban tq r .  ,,

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
iEv.lcgercr
— lcgcrcris a legcrcr
—  logerctur.
Πλ. legcrcm ur
— Icgcreiriini
— lcgerentur.

M e λ λ go y.
'Ey. lcgar
—  legerie ri lcgcro.
— logctur.'
Πλ. Icgcm ur
—  logcm ini
— logcntiir.

Π α ρ α
'Ev.lcctus.iaum

V

'Ey.lcctu8,(fucro 
a ,  <fucrie
um . rfuerit. 

Πλ. lc c ti , /fucrim us 
a c , jfucritie 
a. (fuerint.

a ,  <ee 
urn. feet.

Πλ.lccti, ieum us 
a c , <csti» 
a, ■ (sunt.' t

'Τ π β ρ σ υ ν  τ β λ ι κ ό ς .

t μ 8 y ο ς. >
Έν· Icctue, (s im

(sis
um. I(sit.

Π λ .lccti ,  | eirrius
a c f [sitis
a. sinL

'Ey, lcctus,t cram 
a , le rae
urn. ferat.

'Ey. lectueJesscm
a ,  < C88C8
uffl. (cssot.

>7; X,
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Σ χ η μ α τ  ι σ μ ,  ρ η μ .  γ\ συ£ογ.
4

'ΧΙλ. le c l i , ie ra m u s  
ί . a e , <eratis 

a. (crant.
Μ έ λ λ ω ν  <τε 

i£ v . fu tu - iu t  legar 
ru m  < -  lcgaris 

Γ cst j { -  legatur .
It λ. i u t u . / u t  legam ur  

ru m  < - legamini 
e s t ,  ( lcgan tur .

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ά ,  
t , Έ ι  •εστώς.
'Ev.legere  η legitor^ 

legitor.
Πλ. lcgimini n legimi- 

n o r  y slcguntor.
Μ δΤΟχη.

Παρακ. κ. 'Τπερσ, lectus, 
!, a  ̂ urn. '
Μελλ. legcndus,  o ,u m .

ψ

n \ . l c c t i j  ie ssem us  
a e ,  (essetis  
a. (csscnt.

ι ι φ ρ α σ τ ι κ δ ς .
'E v . f u tu - /u t  legar  

ru m  < - lcgaris  
s i t ,  f -  lega tu r .  ‘

Πλ. f u tu - iu t  lega inu r  
ru m  < - legam in i  
s i t ,  ( -  lcgantur*
Ά  π a p b μ φ ,ατα .

Ένεστ. κ. Παρατ. logi.
Παρακ. κ. *Χπερσ. άρι$μ. 

εν. air. le c tu n i ,  am  ̂
u m  esse.

*Apι-9-μ. πλ. αίτ. lectos  ̂
a s ,  a esse.

Μέλλων lec tum  iri.
*tt\sI πτ to v.

lectu.

§· 64*
Επειδή ολα σχεδόν τά ρήματα της συζυγίας 

ταυτη; είναι ανώμαλα και γενικός κανών διά τον πα- 
οακείμενον και δια' το ύπτιον αυτών δεν δίδεται 
§· 63.)· δια' rcCfo αναγκαία ε?ναι ,κατα^ρα^ήτις 
:πωσδήποτε συστηματική δλοίν , οσογ το δυνατόν, 
cov εις ταυτ’ην την. συζυγίαν ανηκόντων ρημάτων 5 
ιβτά tcov ανωμαλιξοντων παρακείμενου και υπτίου 
ιυτών. ’Επιχειρούμε*» λοιπδν την εφεξής κατα^ρα- 
W, και, ο?που δυνατο'ν, τινάς μερικούς κανονισμου'ς 
ατά τάς καταλήξεις το~ν ρημάτιον. 
ΐ )  Τά εις έχουν εις τον παρακ. /λί7> τδ δε 

ύπτιον p i u rn , οΐον ·
j g l u b o 5 glupsi; g lup tum , g lu b c re  απολεπίζω’

V

i
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j

n u b o ,  n u p s i ,  n u p tu m ,  n u b c re  σχβπάξόο* 
scr ibo ,  scrips· ,  scriptum, scribereypotyoe χτλ. ji

Τα δ’ ε’φεξη; εξαιρούνται, οϊον * |
b ib o  , b ib i ,  b ib i tu m ,  b ib e re  «tvcu* 
l a m b o , Iam b i ,  λείπει, lam b ere  λείχη  (γλείφω] 

xotv.) *
scabo  ,  s c a b i ,  λείπει, scabere  χν)ί$ο> * 
concubo, concubui,  concub itum , concubere. 

Ουτω χτλ. (§. 59· *).
s)  Τά εις co  έχουν τον παραχ. x#c τδ υππον cu's επο

μένως, οΤον*
d ic o ,  d ix i ,  d ic tu m ,  dicere λέγω ' 
d u c o ,  d u x i ,  d u c t u m ,  d u ce re  όδτ^ω (ay«)·  | , 
i c o ,  i c i ,  icturfr, icere πλτίττω · 
v in c o ,  v i c i ,  v ic tu m ,  s incere  νιχω· 
p a r c o ,  p ep e rc i  fi p a r s i ,  p a r s u m  η parci-  

t u m ,  p a rc e re  φείδομαι.:
S) Ό σ α  εις sco  λήγουν, εχουσι τον παραχ. χαι τδ: 

ύπτιον ως α’χολου3ως, οίον .
n o s c o ,  n o v i ,  n o tu m ,  noscere  γνωρίζω' τα 

δε συν-9-ετα εχ τούτον ’
agnosco ,  agnovi ,  agm tum , agnoscere. Ουτω 

χαι τδ cognosco .
qu iesco ,  quievi,  qu ie tum , quiescere ήσυχάζω'. 
svesco ,  s r e v i ,  sye tum , svescere συνετίζω* 
d i s c o ,  d id ic i ,  λείπει, d iscere  μαν-9-άνω* 
p o s c o ,  p o p o sc i ,  λείπει, p o sce re  απαιτώ" 
c o m p e sc o ,  c o m p e sc u i ,  λείπει, compescere 

ανατέλλω, ημερόνω · 
d i s p e s c o , d ispescu i ,  λείπει, d ispescere δια-J i 

μερίζω ’ / i
conqu in isco ,  c o n q u ex i ,  λείπει, conquinis- | 

cere υ'ποχυπτω *
p a s c o ,  p a v i ,  p a s tu m ,  pascere  βόαχκ.



4)~ Τα εις do  έχουν εις τον παρακ; d i  η s i ,  εις 
δε το ύπτιον su m  9 ο Ιον · 

c a d o ,  cecidi^ casum  , cadere* πίπτω * τα δε 
εκ τούτου *

cxc ido ,  cxcidi, λείπει, excidere εκπίπτω. Ου- 
τω κτλ. σύνθετα* το δ έ * 

occido, occldi, occasum , Occidere δύω (δύνω) · 
c a c d o ,  c e c ld i , caesnin  , caedere  κόπτω· και 

τά τούτου σύνθετα ·
excido, cxcidi, excision, excidere. Ούτωκτλ. 
cedo , cess i ,  cessum , cedcre υποχωρω · 
c u d o ,  c u d i , c u su m ,  eudere  χαράττω · 
d c f e n d o , d e fe n d i ,  d e f e n s u m , defender© 

υπερασπίζομαι#
f in d o ,  f idi ,  fission, finder© σχιζ*ω * 
f u n d o ,  fud i ,  fu sum , funder© χύνω* 
sc in d o ,  sc id i ,  sc iesum , sc indere  κόπτω* 
m a n d o ,  m a n d i ,  n m n s u m ,  m an d cre  μασ&ω* ' 
p a n d o , p a n d i ,  p a n su m  in p a s s u m ,  p a n d e r s  

εκτείνω·
| p e d o ,  p e p e d i ,  λείπει, ped e re  κλάνω(περίω)· 

p e n d o ,  p e p e n d i ,  p e n s u m ,  p en d c rc  ζνγιίζοί 
(στα,Β-μώ) *

; te n d o ,  t e t e n d i ,  tensum  f) t e n tu m ,  tender© 
τείνω *

• tundo , tu tu d i ,  tu s u m ,  tu n d e re  στουμπίζω, 
συντρίβω · τά δε σύγ$.

: contundo, contudi, con tusum , co n tundcre*  
i r u d o ,  r u d i ,  λείπει, ru d c rc  δγκρίζω (o’yxcopai) ·’ 
i sido, sidi, λείπει, sidere κατακα^/ζω (κα$ι£άνω) * 
i s t r id o ,  s t r id i ,  λείπει, s t r idc rc  τρύζω9 
; c l a u d o , c l a u d i , c la u su m ,  c laudcre  κλείω*
! edo, ed i ,  e s u m ,  edere τρώ^ω. Τούτο και τά 

εκ τούτου σύνθετα λαμβάνουν πολλάκις τον ετεσΤ.
7 *
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τη; Ό ριστ.  Προστ. και Άπαρεμφ. ομοίως χαι τον ' 
παρατ. τη; *ϊποτ. α'πο' το υ'παρχτιχο'ν sum. ■* 

d iv id o ,  d iv is i ,  divisum* div idcre  διαιρώ* i 
l a e d o ,  laes i ,  la e sum , laedcre  βλάπτω*  ̂

. ludo  , l u s i , lusum , ludc re  παίζω * ;*
p la u d o  , p l a u s i , plausum·, p laudere  κροτώ *j 

, r a d o  , i*asi , raptim ,· radere  ξύω * \r
r o d o ,  r o s i ,  ro sum , roddre  κατατρώ^ω, διαφ-ίι 

3-sip (a, «. χ. ε’πι σκωληκων, ποντικών χτλ. 1 
, t r u d o ,  t r u s i ,  t r u s u m ,  t ru d e re  ώ-9-ώ'* ^
vado , λείπει, λείπει, vadere. βαδίζω (ράδιο) *j 

rot δε σύν-9·. J
e v a d o ,  evasi-, e v a su m ,  evadere  ε’κβαίνω * |
lido , fisus su m ,  fisum , l idere  3-αρρώ * 

δ) Τά εις go  χα ίg u o  ρήματα, Ιχουσι χ ί ,  s i  ιο ί 
g i  εις τον παρρχ. ει; δε το' ύπτιον c tu n i  χαι

Μ ερο ζ α. Τμήμα β,

s u m  , οιον *
r e g o , r e x i , r e c t u m , regere  διοιχώ * 
p la n g o  , p lanx i ,  p la n c tu m ,  p langere  5·ρην«|ί 

(κο'πτω)*
cxs t inguo ,  cxstinxi, exstinctum, exstinguere] 

σβενω (s l inguo  στίζω)* 
l in g o ,  f inx i ,  l i c tu m ,  fingere πλάττω * 
m i n g o ,  m i n x i , m ic tu m ,  m ingcre  χατουρώ^ 
p i n g o ,  p in x i ,  p ic tum  , p ingere  ζωγραψίζω§! · 
s tr ingo ,  s t r inx i ,  s tr ic tum , s tr ingcre  σψίγγωτ- ' . 
l l ig o ,  f lix i , t l ic lu m ,  fligdre άχρηστον* τά δεΗ 

τούτου συν3·. εύχρηστα* | f
' f r igo ,  f r ix i , f r ic tum  χαι f r ixum , fr igere  rtf, ·: 

γανιζω (γρ\>γω)’ ' , | J : j
f ig o ,  l'ixi, f ixum , f igere  κολλώ* 
a n g o ,  a n x i ,  λείπει, angere  στενοχωρώ* 
c la n g o ,  c lanx i ,  λείπει, c langere  χ\άγγω  * 
m e r g o ,  m e r s i ,  m e r s u m ,  m e rg c re  βουτ» ; 

(βάπτω)..

'At$ J
I f  I



’Ρη/ιατΛ,τ rj< γ\ συζυ'ίί^ς. ιο ί

i spargo , s p a r s i , e p a r s u m , spargere  <r«lpvw ·
' ' ί>' * ' η  ·Λ ·' ’i τα oe τουτου συν-9*.

co n sp e rg o ,  c o n s p e r s i ,  conspersum .j  con-  
spe rgere  κτλ. ούτως ·

i tcrgo, tersi ,  te rsum , te rg e re  σψογγίζώ (σριχω)*
: ,a g o f eg i ,  ac tum ^ ag e re  διώκω {άγω) · τά δε 
) τούτου σύνΒ·. - " ■

c x ig o , e x e g i , exac tu m , exigcre εκδιώκω · 
i c o g o , coeg i ,  c o a c tu m ,  cogere συνάγω *
. abigo , ab eg i ,  ab ac tu n i j  ab igere  άποδιώκω·
, ‘ Οίίτω κτλ* τά ό* δξης *
I .''d.cgo , degi 5 λείπει y degere  διάγοι * > 

p ro d ig o ,  p ro d eg i ,  λείπ, p rod igcre  καταναλιακω· 
a m b i g o ,  λείπει, λείπειψ am bigcre  αμφιβάλλω* 

ι sa tag o ,  —  —  satagerc ενασχολουραί *
: frango, f reg i ,  fractum, f rangere  ·9·ραυ« · καί 

τά τούτου σύν$·.
i confringo , confregl·, c o n f ra c tu m ,  confrin-  
I· gcrc* O utco κτλ*
i l e g o ,  leg i ,  le c tu m , legere  λέγω. * Οΰτω m i  

' τά  σύνθετα *
5 εφεξής ρόλον τούτο.εξαιρούνται, οΤον* 

d l l ig o ,  d ilexi,  d i lec tu m , d i l igere  αγαπώ* 
in tcll igo, in telicxi,  in te l lec tua l ;  in tell igere  

εννοώ*
ncgligo, neglexi, neg lec tum , negligcre αμελώ* 

i ningo n ninguO; n inxi, λ ε ίπ ε ι ,  n in g e re  χιο- 
νίζο) (ν ίγγω  η νίψω) *

i pa go ,  p c p i g i , pac tum  , p ag c re  πηγω^  
i p a n g o ,  p a n x i , p a c t u m , p a n g e re  στερ'εονω* 

τά δε σύν&.
com pingo ,  com pcg i ,  com p ac tu m , com pin-  

gcre συνάπτω *. i
ip u n g o ,  p u p u g i ,  p t in c tu m , pu iigere  κεντώ* 

το! δεσύν^ ·  ' ‘
I Ii #

*
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cxpungo, expunxi, expunctum, expungcrc I 
εξαλείφ a  · l

eugo, euxi, suctum, sugere βυζάνω (Βηλάζω)· 
tango , tetig i, tactum, tangere ey/ύζω ( ίπ 

τα μ α ι)’ τά  os' σύνΒ·. 
contingo, contigi, contactum, contingcre.| 

Ourco χτλ. )
vergo, verei, versum, vergcre piflco* τά δ έ $  

συν3·. τούτου παρα/.είμενον χαι ύπτιον δεν έχουν, j;
οίον con verge-------- convergere. ;i

Π α ρ ε χ τ ό ς  tcov ήδη ά π α ρ ι $ ·μ η μ έ ν ω ν  ρ η μ ά τ ω ν  ,|ϊ. 
όλα τά λ ο ι π ά  εις go έ χ ο υ ν  σ υ ν ή θ η ς  τ ο ν  π α ρ α χ .  *ί 
« ί λγ/ ,  το δ ε  ύπτιον ε ις  ctum , οίον · tego , te- t 
χί, tectum , tcgcrc α χ ε ίχ χ ζ ω  χ τ λ .

6 )  Τά ε ίς  h o  έ χ ο υ ν  ε ις  τ ο ν  π α ρ α χ .  χ ΐ ,  ε ις  i e  τό
ν«τιον c lu m , οίον *

traho, traxi, tractum, trahcrc ε λ χ ω  * 
veh o , vexi, vectum , vehere ο’χ« *

7) Τά ε ι ς  ι ο  δ ι α φ έ ρ ο υ ν  π ο λ ύ  ά η  άλληλοον χβτά β  

τον ·παραχ. χαι το ύ π τ ι ο ν  , οίον Γ
adspicio, adspexi, adspcctum, adspiccrej 

χ υ τ ά ζ ω .  Ourco χτλ. σύν-S-era ex του άχρηστου* 
epecio, οίον* perspicio χτλ. | ϊ

adlicio, adlexi, adlectum, adlicerc β'λχυω.ιϊ 
Ourco χτλ. σύνθετα ε χ  τ ο ύ  α π η ρ χ α ι ω μ έ ν ο υ  la-I J 
cio* το δ ’ ε π ό μ ε ν ο ν  ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι ,  οίον* 

clic io , clicui, elicitum, clicere ε ξ ε λ χ ύ ω ’ 

cap io , cepi, cap turn, capcre πιάνο»· τά 
τούτου σύν-9-. οίον *

jncipio, incepi, incoptum, incipere α ρ χ ί ζ ω  

Ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι  τό*
antecapio , antecepi, antccaptum , anteca· 

pcrc π ρ ο λ α μ β ά ν ω ’ 
coepio , cocpi, coeptum , coeperc ά ρ χ ι ζ α  

pupio, cupivi, cupitum, cupere ε π ι θ υ μ ώ '



facio . f e c i ,  f a c tu m ,  facere κα'ρνω* τά δε 
συν-S·. οίον *

cfficio, effeci,  c ffectum , efficcre erspyco.
O ur»  κτλ. ’Εξαιρούνται τά ε'ξης* 

b cn c fac io ,  b e n e fe c i , b c n e fa c tu m ,  benefa- 
cere evspysτω*

satisfacio, sa t isfec i ,  sa t is fac to ry  satisfaccre 
ικανοποιώ*

fodio ,  f o d i ,  f o s s u m , fodere σκάπτω* 
fu g io ,  fug i,  fugitum^ fugere ιρεύγω9 
ja c io 3 je c i ,  jac tum , jacere ρίπτω* τά δε τού

του σύν-9*. οίον *
conjicio, con jec i ,  conjectum, conjicere συμ

περαίνω. Ούτω κτλ.
p a r io j  p e p e r i ,  p a r tu m  η p a r i t u m p a r e r c  

ysvyoi (τι'κτω) '
q u a t io j  λείπει* q u a s su m ,  qua te re  σείω* τά 

δε' συ'ν-S·. ρεταβάλλονται* 
concu t io ,  concuss i ,  co n c u ssu m ,  concutcre  

συσσείω *
r a p i o ,  r a p u i , r a p tu m ,  r a p c r e  άρπάζω* τά 

τούτου σύν-ίΚ ορως *
• c o r r ip io j  c o r r ip u i ,  c o r r e p tu m , c o r r ip c re  

συναρπάζω *
! sapio, sapui η sap ii ,  λείπει^ sapere  σωφρονω · 
i mejo, λείπει, λείπει, mejere κατουρω (ποιητικόν). 
!) Τά εις Ιο εχουσι Ια ι εις τον παρακείμενον 9 εις 

δε τό ύπτιον l i t n m ,  οίον* m o lo  ? m o l u i , 
molitum^ m olcre  άλε3·ω κτλ.

Τά εφεξής αντιβαίνουν περισσότερον η ο’λι- 
φωτερόν εις τον ηδη ειρηρενον κανόνα, otov ’

! alo , a lu i ,  a l tu m ,  alcre τρεφο  ̂* 
i colo y c o lu i , '  cultum , colcrd ασκοί* 
i consu to ,  co n su lu i ,  c o n su l tu m ,  c o n s u m e  

συμβουλεύω ·

Ύτ,μ&τη τη< γ\ σρ$νγ«α<. 10«3



occulo, occului,  occultunij  occulero κρύπτω * 
an te c e l lo ,  λείπει, λείπει, an tecellere  ( « >
p r a e c e l lo ,  -  -   ̂p r a e c e l l e r e r * ^

rui. Ταΰτα xac τά επόμενα, είναι σύνθετα εκ 
του cello άχρηστου και των προ3-εσεων * 

p e r c e l l o , p e r c u l i ,  p e rc u l s u m ,  percel lcre  
πλήττω *

excello ,  excel lu i ,  λείπει, excellere εξεχω. 
Ουτ» κτλ. σύνθετα*

f a l l o , fe fe l l i , f a l s u m , fallcre ΰπατω 4 
p e l l o ,  p e p u l i ,  p u ls u m ,  pel lere  διωκω 4 xcu 

τά τούτου σόνθ·.
r e p e l l o ,  r e p u l i ,  r e p u l s u r a ,  repe l le re  άπο- 

διωκω. Ο υτ»  κτλ.
p s a l l o ,  p s a l l i , λείπει, p sa l le re  ψάλλω* 
s a l lo ,  sa l l i ,  s a l su m ,  sallere αλατίζω · 
t o l l o ,  sus tu l i ,  s u b la tu m ,  to llere  ΰφαιρω * 
v e l lo ,  velli η v u l s i ,  v u lsu ra ,  vellere μαδω 4 
v o l o ,  v o lu i ,  1 Ivelle θ-έλoj*
n o l o ,  n o lu i ,  >λείκουν, <nolle δεν S-ελω 4 
m a lo ,  m a l u i , )  (m alle  προκρίνω. Ό

ο'λοσχερης σχηματισμός των τριών τοΰτφν.ανω
μάλων 3·ελει έκτε$·ην κατωτέρω * 

ρ) Τά είς m o  καί n o .  —- Τά εις m o  εχουσιν u i , 
H u m  ως επι το πλεΐστον, οιον 4 i rem o, ire· 
m u i ,  f r e tn i tu m ,  f rem ere  βρυζω (βρΰχω )4 

vom o, vomui, vom itum , r o m e re  εξερεΰγομαι. 
Τά εφεξής όμως αποκλίνουν α’πό τον τόπον τούτον , 

οΐον *
t r e m o ,  t r e m u i ,  λείπει, t r e m e rc  τρερ» ' 
c o m o ,  com si ,  c o m tu m ,  co m ere  καλλωπίζω 4 , 
d e m o ,  d em si ,  dem tun i ,  d em ere  ΰφαιρω4 
e m o ,  e n i i , emtum , em ere  αγοράζω4 
p r e m o ,  pressi., p r e s s u m ,  p re m e re  πιέζω· 
s u m o , s u m s i , s u m tu m , sum ere  λαμβάνω4

1 0 4  &ί$'ρθί λ . Τμήμα β'.
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cano ,  cocYni, o a n lu n i ,  canorc ψάλλω* τά δε 
συν S’. οΤον* . . , 'r .I

occino  ̂ occinui,  o c c o n tu m ,  occinero. Ουτω 
κτλ.

ccrno ? λείπεc, λείπει, cernere βλέπω* 
cerno, crevi> crctum, ncrncre διαχωρίζο) * 
le m n o . tcmsi πολλά σπάνιον * άντι τούτονο V \ » u ·*όμως eivcu το εφεξής · , .
c o n tc m n o ,  co n tcm s i ,  c o n fc m tu m ,  conicm- 

Dcro καταφρονώ’
gigno, gcnui, gcnitum , g ignere  yevvco (προάγω)' 
lino^ lini η livi y.v.levi, l i t u ^ i , lincrc aXettpoi* 
ponoj poeui, po s i tu m , p o n c r e βάλλω (τώτϊμι)' 
s ino y s ivi,  s i lum , ,s incrc  άφ.ινω* ’ i , 
spc rno ,  sprcvi, sp rc tum , sp c rn c re  καταφρονο) * 
sfccrno^ s lrav i ,  s t r a t u m ,  s lc rnc rc  στρώνω*

If 10) Τά ai$ po  y q u o  νψΧ r o .  — . Τά εις p o  έχουν 
jvj ως επ'ι το πλβΐστον p s i , p lu m  * οΤον * ecrpo ,  
’j s e rp s i ,  e c r p tu m ,  sc rp e rc  έρπω'
μ carpo , c a r p s i , c a r p t u m ,  carpore  δρέπω * τά 
p δε συν Sr, οΤον ·

decorpo, dcccrps i ,  decerp tum , d eccrpc rc  κτλ»
‘ Τά εφεξής εκν.λίνονν άπδ τον τι£χ) είρτιμενον τύπον, οΐον* 

π π η ρ ο  , r u p i , r u p t u m , rum poro  ’-.ρηγνύω * 
s t r c p o ,  s t rcpu i ,  s trcp i tum , s t reporc  3-ορυβω· 
c o q u o ,  coxi* c o c tu m ,  coqnoro μαγειρεύω* 
linquo , liqui , λείπει, l inque re  λείπω (κατα

λείπω )' τά σύν$’* , , .
r c l i n q u o , r c l i q u i , r c l i c tu m ,  rc l inquerc ·  

Ούτω  κτλ.
curro  , c u c u r r i ,  cu rsu m , cu rro rc  τρέχω · τι. 

νά όμως των συνθέτων τούτου τού βήματος δεν 
δέχονται τον αναδιπλασιασμόν της πρθ)της συλ
λαβής εις τον παρακείμενον· rJ’ct πλεΐστα- σννα- 
παντζονται κατά τον τρόπον τό3ν απλών, οϊον ·



adcuv.ro, adcucu rri, adcursum , adcurrere 
προστρέχω’ Ουτω χτλ. 

iu ro , λείπει, λείπει, furere μαίνομαι· 
fe ro , t u l i , la tum , ferro φέρω* 
g e ro , g e ss i, gestum , gerere κομίζω* 
q u a e ro , quaesivi, quaesitum , quaerere ζη

τώ· τά δε σύνθετα*
in q u iro , inqu isiv i, inquisitum , inquirere 

εξετάζω. Ουτω χτλ.
s e r o ,  sev i ,  s a tu m ,  serere  σπερω* τοί is  τού

του σύνθετα· , <
consero, consevi, consitum, conserere φυτεύω*, 
se ro , s e ru i , sertum , serere συναρμόζω* 
te ro , tr iv i, tr itu m , terere τρίβω* 
u ro , u ss i, u s tu m , urore χαιω* 
verro, verri, versum , verrere σκουπίζω (σαρω).

11) Τά εις so εχουσι s iv i  εις τον παραχ, χαι s i tu m  
εις το ύπτιον, οΐον · capesso , capessivi , 
capessitum , capessere λαμβάνω χτλ.

Τά επόμενα ε’ξαιρούνται άπο' τον χανόνα τούτον 
οίον ·

d e p s q ,  d e p s u i , d ep s tu m ,  depsere  £υμόνω* 
in c e s so ,  incessivi η incess i ,  λείπει , inces- 

sere  εισβάλλω *
p in s o ,  p in s u i ,  p ins i tum  χαι p i s tu m ,  p in -  

sere στουμπίζω ($x τού πτισσω χαι πισσω) * 
p i n s o , p in s i ,  p m s u m ,  p insere  ψήνω* 
v is o ,  visi 3 v i s u m ,  visere ^εωρώ ·

1 2 ) Τέλος πάντων τά εις to , zzo, νο χαι χ ο ,  
εχουσι τον παραχ* χαι τό ύπτιον χατά ίιαφο'ρους 
τρόπους, οίον *

f lec to ,  flexi, f lexum , flectere χάμπτω* 
n e c to ,  n e x in n e x u i ,  nexum, nectere συνδέω* 
m eto  , m essu i ,  m e s s u m ,  m etere  $ερίζω* 
m i t to ,  m is i ,  m is s u m ,  mittere  στελλον

J 0 6  Μ Β ρ λ ζ a. Τ μ η μ α β\
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p c to ,  petivi η p e t i i , p e t i tu m ,  p e tc re  ζητώ* 
pecto^ pexi η pexui, pexum , pcctere  κτενίζω’ 
sisto , s t i l i , etatum ? s is tere  κα·9·ιστάνω · 
s is to ,  s te t i ,  s ta tum^ s is tere  ίσταμαι· τα δε 

συν5. otov *
consisto, constiti; λείπει^ consis tere  συνίσταμαι* 
pe rs is ted  p e r s t i t i ,  λείπει, p c rs is te re  επιμένω. 

Ουτω χτλ.
stcr to^  s t e r tu i ,  λείπει, s ter tcrc  ρέγχω· 
v e r to ,  v e r t i ,  v e r s u m , ver te re  στρέψω.

Τά εις uo  έχουν συνήθως u i  , u t u m y olov* 
d iluo , dilui> d i lu tum  y d i lucre  άποπλύτω* 
sta tuo , s ta tu i ,  s ta tu tum , s ta tucre  σττ\νω (στάω, 

στώ) χτλ.
Τά εφεξής όμως παραβαίνουν τον κανόνα τούτον, οιον* 

ruo ,  rui^ ru i tum , ruere  όρμω * τά δε συνβ·. οΤον * 
irruo^ i r ru i , i r r u tu m , i r ru e re  εισορμώ. Ουτω χτλ. 
b a t u o ,  b a tu i ,  λείπει, b a tucre  χτυπώ* 
congruo ,  congrui^ λείπει, co n g ru e re  συμπίπτω* 
i n g r u o ,  in g ru i ,  λείπ., in g ru e rc  εισβάλλω* 
luo  , lui  ̂ λείπ. ; lucre  πλύνω (λούω) * 
m etuo  j m e tu i ,  λείπει; m e tucrc  φοβούμαι * 
p lu o j  p lu i t ,  λείπει; p luc re  βρέχω (ύει) * 
fluo , f lu x i , f lu x u n i , fluere τρέχω (ρεω) * 
s t ru o ,  s trux i ,  s tructum ^ s truere  συνάπτω (κα

τασκευάζω) *
v iv o , v ix i , victum ? vivcre ζω · 
vo lvo ,  v o lv i , v o lu tu m , volvorc χυλίζω * 
so lv o ,  so ly i ,  solutum , solvere λύω* 
texo, tcxui, textumj texere υφαίνω (συνάπτω).

Στ)μ. "Eu περισσότερόν ανωμαλίζουν το duco , facio , dico 
*α.ί fcro* άιότι xai εΐζ το προσταχτικόν όεοτερον προσο)πον c· 
χουσι- due , fac, die, fer, αντί τ ον συντ&νζ χαϊ ομαλού 
Τυπου (§. 63.)·

§· 65·  ̂ ^
Και τάπο$ετιχά τ/ίς συζυγίας ταυτης είναι πε·

/



ρισσότδρβ'χοΛ άνωμαλώτερα> παρά τά λοιπά των λοι
πών 'συζυγιών διά τούτο εκ9·έτονται ε’νταυθ'α δλα κα
τά την μέχρι.τουδ» συτη3·η :τά§ιν *

ap isco r  , aptus s u m ,  apisci άχρηστον ’ το' δε 
σύνθετον εκ τούτου *

ad ip isco r ,  adep tus .sum , ad ip isc i  αποκτώ* 
c o m m in is c o r ,  commentus s u m ,  com m inisc i  

επινοώ · .
f r u o r ,  fruitus sum., f ru i  απολαμβάνω * 
fu n g o r  , functus su m ,  fungi επιτελώ* 
g ra d io r ,  g ressus  sum^ g r a d i βαίνω · τάδε σύν

θετα ,  .otov *
pr .ogred io r ,  p ro g re s se s  su m ,  p ro g re d i  προ

βαίνω. Ουτω κτλ. 
l a b o r ,  lapsus s u m ,  labi πίπτω * 
lo q u o r ,  locutus  η loquutussum,loquio^'Aco · 
nan c isco r ,  nactus s u m ,  nancisci αποκτώ * 
n i to r ,  nisus rj nixus s u m ,  niti επιστηριζομαι 

. (ερειδομαι)*
o b l iv isco r ,  obli tus  sum, oblivisci λησμονώ* 
p a c i s c o r ,  p a c tu s s u m ,  pacisci σύμφωνο:*, 
p a t io r ,  passus  sum, pa t i  υπομε'νω* τάδε' συν#, 

οίον * 1
q u e r o r ,  ques tus  su m ,  quer i  κλαίομαι * 
p ro f ic isco r ,p ro fec tu s  sum,proficisci αποδημώ* 
scquor^ sccutus η sequutus  s u m ,  s e q u i ακο

λουθώ *
u lc is c o r ,  ultus s u m ,  ulcisci εκδικώ* 
u t o r ,  usus s u m j  uti μεταχειρίζομαι* 
i rascor ,  iratus sum, irasci θ-υμδνω (ορίζομαι)* δ 

δε μελλων της μετοχής εχει * irasc i turus ,  a,urn* 
m o r i o r ,  m ortuus sum, m o r i  3-νησχω * δ δ’ εκ 

τούτου μέλλ. της μετοχής εχει ino r i tu rus ,a ,un r  
nascor ,  na tu ssu m , nasci ^εννώμαι. Καιτουτου

ui\tt.
ϊ

a.'. 
a*Z

-



\

if'
ϋΓ

ili
Γ

' P r i j t a r a  απ©$, ?ή< γ. σΐ/£:/γ. 109

i

ο με'λλ. της μετοχής, ανωμαλιζει , oTov nasci- 
t u r u s ; a ,  u i n * 

calvor , λείπει, calvi άπατω* 
fa t i sco r ,  -  - ,  fatisci χα ίνω , διαλύομαι* 
l iquor  j - - ,  Iiqvii αναλύομαι, τήκομαι * 
r e m in is c o r ,  λείπει, rcm in isc i  αναμιμνήσχω* 
r i n g o r ,  λείπει, r ing i  σ^ρω, σαίρω* 
y e sc o r ,  - vesci τρέπομαι (rpcoyco).

ΓΤ υ π ο ο λ  ο σ χ  β ρ η' ς e γ ό ς τ  ω γ ά π 0*
ψt * 4V41%./■

ί·

‘ ^ '8  r  ι χ ω ν· τ  ο ύ τ co y j '  ' Γ' 

Οριστικά. ’ !ϊποτακτιχά.
Έ

I Έ ν .  loquor  
ϊ· — loqueris  η loqucro 
! —  loqui tur .  
ίΠλ. loqu imur  
*—  loquimini  '
— loquun tu r .

,ν δ σ τ  ως*

Π α ρ α τ α τ ι κ  ό ς.

Εν. lo q u a r
—  lo q u a r i s ^  loquaro
—  loqua tur .
Πλ. l o q u a m u r ' f ' '
—  lo q u a m im
—  lo q u a n tu r .  ‘

! '·

j 'E v . lo q u c b a r  '
—  loqucbar is  n loque  

I b a r e
—  l o q u c b a l u n  

j f  Πλ. lo que bam ur  
<■—  loquebamini  
( —  loqucbantu r .

Ev. loqua r
► l oquer i s  a loqucro 
; —  loquetur·  
t Πλ. loquem ur  * <
| r -  loquemini- ( 
l — loquentur ,

'Ev. loquer 'c r  ' !
— loquereris rj loque 

rere
—  lo q u e rc tu r .
Πλ. lo q u e rc m u r
—  lo q u e re m in i  \
— lo q u e re n tu r .

Μ ε λ λ co
Έ ν .  locu -i fuero  

tu s ,  a ,< fuer is  
u m  ( fu c r i t . '  * .

Πλ. lo c u - i fu c r im u s  
tij a e J fu e r i t i e  \ 
a (fuerinfr.
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Π α ρ α κ ε / μ ε ν ύ ? .
'£ν. lo cu -fsu m  

tu s , a,<es 
u m  (est. 

Πλ. lo c u -isu m u s  
tij a e ,(e s tis  
a  rgunt.

'E v .locu-isim  
tu s , a,<sis 
um  (sit.

IIX .locu-|sim us 
ti , a e J s i t is  
a f Sint.

‘X περ σ υ ν τ ε λ ι κ ό ? .
'E v .locu- 

tu s , a, 
um

Πλ. lo c u -ie ra m u s  
t i ,  a e ,je ra t is  
a (e ra n t.

Μ ε λ λ  co v
sum
es 
est.

Πλ. locu- 
t u r i , 
a e ,  a

sum tis
estis
sun t.

‘Ev.locu- 
t u r u s , 
a, um

eram  '
eras
era t.

E v .lo c u -ie sse m  
, tu s , a, < esses

u m  (esset._ V '
Πλ. locu -lessem us 

t i ,  a e J e s s e tis  
a . (e s s se n t

«ε ρ ι φ ρ α σ τ ι κ ό ? .
E v .locu -isim  

tu r u s J s i s  
a, u m (s it . 

^ . l o c u - i s im u s  
t u r i , < sitis 
ae, a (s in t.

\

ij

Πρ ο ι :τα κ τ ικ ά *  
Ένεστως*

Έ ν 4 loqtiere η loqiiltor, 
loqu ito r1.

Πλ. loquim ini η loqui-  
rn inor,  loquuntor .

Με τ ο χ ή .
Ένεστ.κ.Παρατ, loqucns, 

yev. loquentis  κτλ.
Παρακ. κ/Ττνερσ. locutus, 

a ,  um< >

’Α π α ρ έ μ φ α τ α .
Έτεστ. κ. Παρατ. loqui. 
Παρακ. κ/Τπερσ.άρι$μ.ε*ν. ^  

acr. ldcu tum , am , uni |  
esse.

Άρι^μ. πλ. act. locutos, i 
as, a esse. j

Μέλλ. περιφρ. άρι3·μ. εν. μ 
αίτ. lo c u tu ru m ,  am, 1 

, um^ esse. ]
Άρι3·μ.πλ.αιτ. locuturos, j 

as, a, esse^ ·. \

■IJW
EHC

T!



I l lΣχηματ trp. p 7} μ, τ η ς  &. <sy ζ νγ.

'"ΓπΤίΟ V.
locutum κ. locutu.

‘ Μδλλ· ενεργ. lo c u tu ru s ,
!■ a .  um·
,, Ο υ δ έ τ ε ρ ο ν  ' Ρ η μ α τ ι κ ό ν  e π ι $· s τ ο ν· 
■ Or. lo q u e n d u m , yev. lo q u e n d i  κτλ.

<. (,«>■l.‘

ί· ίταρακ

I

Τ ε τ ά ξ τ η  'Σ υ ζ υ γ ία .

§. 66.
Τά ρήματα της συζυγίας ταυτης δχουν .δις 
κείμενον ϊ ν ί ,  είςδετο  ύπτιον i t w n y οίον #

|;d io , aud iv i, aud itum , audire ακόυα?.

|· ’Οριστικά.
rj
? Έν. audio .
—  audis
— audit, 
!Πλ. audimus 
*— auditis
i— audiunt.

('Ey. audiebam
— audiebas
— audiebat. 
|Πλ. audiebam us

audiebatis 
audicbant.

E

ffiv. audiam  
(— audies 

audict. 
Πλ#audiemus 
~  audietis 

audient.

Έ r i p y )i r α  ά, -
’Υποτακτικά,

νβ σ τ co ς.
Έν. au d iam
—  aud ias

-  aud ia t .
Πλ. a u d ia m u s

-  aud ia t is
—  aud ian t .

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς *
Έ ν.  a u d i rc m
—  aud ire s
—  audire t .
Πλ. aud ire rnus
—  aud ire t is
—  aud ircn t ,

Μ e λ λ  ω v.
Έν. aud ivero
—  audiver is
—  audivori t .
Πλ. audiveriniUS
— aud ivcr i t is
—  aud iver in t .

τον
au-
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Έ ν. audivi *)
—  audivisti f
—  audiYit,' 
Πλ. audivim us

Π α ρ α κ έ ίρ β νο  $.

—  audivistis
—  audiverunt n audi

vere. : -
'Tw epffu rTfiX exof .

'Ev.audiverim
— audiveris
— audiverit.
Πλ. audiverim us
— audiveritis
— audiverint.

Έ ν. audiveram
—  audiveras ' 

audiverat. ’
Πλ. audiveram us
—  aud iveratis  . 
■— audiverant.

Έν. audivissem  
-T* audivisses
—  audivisset. , 
Πλ. audivissemus
— audivissctis 
■— audivissent.

Μ e λ λ to v « 8 p ιφροκττ ιχός .
Έ . audituruSja,um sum

- - -  es 
- - - - -  est.
Π. aud itu ri, ae,a sum us

- · -  -  estis
-  -  - - sunt.

Π ρ ο σ τα κ τ ικ ά .
Ένεστοίς.

Έ ν. audi ϋ audito, au- 
dito.

Πλ. audite n aud ito te , 
audiunto.

M 8 τ o x η.
’Evear.x.napaT.audiens, 

γεν. audientis χτλ.
*) To Ίροίμμα v χατα τον χρόνον τούτον χαi χατα' τον νπερ- » 

tfi/ντελιχον, ομοιωζ χαί χατα τους λοιπουζ, toVov εΐζ τον ενίχον, 
ο<τον ml· εις τονττληθ^ντίχον αριθμόν α’πολε/πεταί εν/οτε, οΓον att-
d i i , AUdiisti χτλ. .[* - 'Β

Έ .  auditurusya, um .s im
- -  - .. . - sis

- . _ -  s i t
Π. audituri, ae> a simus 

- -  -  sitis
-  -  -  - -  sin t* *

Ά π α ρ ε μ φ ,α τ α .
Έν$στ. κ. Παρατ. audirea
ΓΓαρακ. χ/Τπρρσ. audivi 

se.
Μδλλ. frspeyp. dpiS-p. εν* 

our. aud iturunij  am ,1, 
u m  esse.

’AptS-jx. πλ. our. audita·» 
ros, as^ a esse.

ma
asa



Ν.
Σ χ η  μ α τ  ι σ  μ. ρ ή μ. τ  η ς ά'. <τ υ ζν  7»

" Τ π τ ι  ον.
auditum .

1Ϊ5

Μελλ. a u d i tu ru s ,a ,  um.
Οι! <5. ρ η μ. ε *r ι -9·.

' Ό ν. audiendum , ysv. audieudi κτλ.
] 2 η ft. "Ολα τα ρήματα τη< τβτα'ρτη?, xxi πολλά τη< τρίττηζ συ- 

ζυγίαζ) καμνουν το ουδέτερον ρηματικόν βπ&δτον είζ cndum x. 
!·. undum , olov expcriendum χαΐ experiandura * morien- 
■ duin xxi nooriundum χτλ.
ί Π a 3· T fc κ &.

Υ π ο τ α κ τ ι κ ά .
Ε  v ε σ τ ώ ς.

Εν. audiar
—  au d ia r is  π aud ia re
—  a u d ia tu r .

Οριστικά.

I  Έν. a u d io r.is
tk —  audiris  η aud ire  

—  aud i tu r .
; Πλ. a u d im u r  
' —  aud im in i  
! —  au d iu n tu r .

^*Ev· au d ieb a r
—  aud iebar is  n au d ie 

b a r  e
—  au d ieb a tu r .
Πλ. au d ie b a m u r
—  aud icbam in i
—  audieban tur .

Πλ. a u d iam ii r
—  aud iam in i
—  aud ian tu r .

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
Έν. a u d i r e r
•— a u d i r c r i s ^ a u d i r e r d

| E v .  au d ia r  1
— aud icr is  η audieref

—  aud ie tu r .
Πλ. a u d iem u r
—  aud ien i in i
— audientur*

—  a u d i re tu r .
Πλ. a u d i r e m u r  
;— a u d i re m in i
—  au d iren tu r .

Μ έ λ λ ω ? .
'E v .aud i- i fue ro  

tus, a J f u c r i s  
u m  (fuerit .  

Πλ. a u d b / fu e r im u s  
ti, ae ,<fueriiis  
a f fuer in t .

'ET.audi-/sum 
tus, a J e s  
um  rest.

Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς .
Εν. a u d i - t s im  

tus,  a ; U is  
u m  (sit.

8
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Πλ. audi-is 'um us 
ti, a e J c s t i s
a sun t . o

nX.audi-(s imus 
ti, ae,<sitis 
a /sint.

Υ π ε ρ σ υ ν τ έ λ ι κ ό  ?.
'E v .au d i - ie ram  

tu s ,  a A  e ras  
u m  (era t .

Πλ. au d i - ie ra m u s  
ti,  a e J e r a t i s  
a fe ran t .

'Ev .audi- iessem  
tus ,  a J e s s e s  
u m  (esset.

Πλ. aud i- tessem us 
ti, a e J e s s e t i s  
a rcssent.

Μ ε λ λ ω ν  π ε ρ ι φ ρ α σ τ ι κ ό ? .
’E v .fu tu - iu t  a u d ia r  

r u m  <- aud ia r is  
e s t ,  ( -  aud ia tu r .

Πλ. fu tu -1 -  a u d ia m u r  
r u m  <- au d iam in i  
est (-  aud ian lur .

Π ρ ο σ τ α χ τ ι κ ά .
Έτεστώ?.

Έ τ .  au d i re  ίί au d i to r  , 
auditor. '

Πλ. au d im in i  n aud im i-  
n o r ,  au d iu n to r .

Μ ε τ o x  ri.
Παραχ. x. ’Τπερσ. auditus, 

a , um.

’Ev.futu* iu t  audiar  
ru m  <- aud iar is  
s i t ,  (- audiatur.

Πλ. fu tu- ϊ -  a u d iam u r  
ru in  <- aud iam in i  
s i t ,  ( -  aud ian tu r .

Ά π  αρ εμ  φ α τα .
Ένεστ. x. Παρατ. audiri .
Παραχ. χ. ’Χιτερσ.αριθ-ρ. εν. 

αΐτ. aud i tum ,am ,um , 
esse.

Άρι3·μ. πλ. αιτ. auditos , 
as , a esse.

Μελλ. auditum  iri.
1 π τ c ο v.

auditu.

λ

Μελλ. aiidiendus, a,um.

§. 67.
Τά ε’φε|ί)? είναι, τά κατά τον παρακείμενον χαι 

τό ύπτιον άνωμαλίζοντα της συζυγίας ταΰττις ρήματα ’ 
a m ic io ,  amixi η a m ic u i ,  am ic tum , amicire 

ενδύω * 1
a p e r io ,  a p e ru i ,  aper tum , aperire  ανοίγω'

X
5X
Hi
u 1!
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oper io  , o p e ru i ,  o p e r tu m , oper ire  σκβίτάξο& 
(καλυ'πτω) *

c o m p e r i o , c o m p c r i , c o m p e r tu m ,  com pcrr-  
re  μανθάνω (λαμβάνω ειδησιν) * 

fa rc io ,  farsi, fartum, farcire γεμίζω (ψφορω)· 
fu lcio , fulsi, fu l tum , fulcire στηρίζω9 
h a u r io ,  h a u s i ,  haus tum , h a u r i re  αντλώ 9 
sa l io ,  salui η salivi x. s a l i i ,  s a l tu n i ,  satire 

πηδώ (σκιρτώ) * τα δε σύνθετα διαφέρουν ολί
γον , οίον ·

exsil io j  exs ilu i ,  exsultum  , cxsilire α’ναπηδώ. 
Ουτω κτλ*

sancio , sanx i ,  sanc tum  n*sancivi, s an c i tu m  
sancire κυρόνω *

sarcio  , s a r s i ,  sartuni^  sarcire  άνασκευάζω ’ 
sentio , sensi,  sehsum, sentire  αισθάνομαι * 
s ep e l io ,  scpelivi^ sepultum , sepelfrc  .θ-α'πτοο· 
s e p io ,  s e p s i , sep tum , sep ire  περιφράττω * 
s ingultio  , singultivi , s ingu l tum  , s ingull iro  

λυγγίζω  (λύζω) *
v e ne o ,  v en i i ,  λδίπει^ venire πωλουραι* 
v c n io ,  veni ,  vcntuin 5 venire έρχομαι* 
vincio^ v i nxi ,  vinclum , vincire δεσμεύω 
ferio  j λείπει9 λείπει, ferire πλήττω.

§ .  68 .

Εκ δε των αποθετικών ττις συζυγίας ταντης τα 
εφεζης μόνον παρεκβαίνουν από τον συνιι$η τύπον 9 

cxper io r  , experlus sum , expcrir i  πειρωμαι* 
m c t i o r ,  m cnsus Su m,  metir i  μετρώ * 
o r d i o r ,  orsus s u m ,  ord ir i  άρχομαι* 
o r i o r ,  orlus  sum, oriri ανατέλλω (δρω* opo- 

μαι) φ ό δε μελλων της μετοχής ενεργ. ίχει ori-  
turu«, a, um ,
Τ ύ π ο ς  του άπο·9·βτ ικου ρ η ρ α τ ο ς  4 

m e n l io r ,  nientitus sum, m en tir i  ψεύδομαι*
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Ό ρ ι σ τ ι χ ά .  'Τ π ο  τ α χ τ ι κ ό .
Έ ν β σ τ ώ ς .

Εν. m e n t ia r

Μ £ ρ ο.< α\ Ί μ-η μ a. J8'.

Έ ν .  m e n t io r
—  m e n t l r i s n  m entire  
<— m e n t i tu r .
Πλ. m e n t im u r
—  m en tira in i  
—-  m e n t iu n tu r .

*— m en tia r is  n m entiare  
—  m en tia tu r -  
Πλ. m e n t ia m u r

-  m en tiam in i
-  m e n t ia n tu r .

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
Έ ν .  m e n t ie b a r
—  m e n t ie b a r i s  a men- 

t iebare
—  m e n t ie b a tu r .
Πλ. m e n t ie b a m u r
—  m e n t ieb a m in i
—  m en t ieb an tu r .

Έ ν .  m e n t ia r
—  m entie r is  η m en tie re
—  m e n t ie tu r .
Πλ. m e n t ie m u r
—  m entien i in i
—  m en t ien tu r .

Έ ν .  m e n t i re r
—  m ehtire r is  7? m e n t i 

re  re
—  m e n t i re tu r .
Πλ. m e n t i rem u r
—  m e n t i re m in i
—  m en tiren tu r .

M e λ λ co v.
'E v .m enti- i fuero  

tu s ,  a J f u e r i s  
u m  (fuerit .

Πλ. menti-  i fuerimus
t i ,  a e , \ f u e r i t i s
a (fuerint.

Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς .
'E v .m en ti - isum  

tu s ,  a ,<es  
u m  (est.

Πλ. m enti-isum us 
t i ,  a e J e s t is  
a (sunt.

'E v .m enti- is im  
tu s ,  a J s i s .  
um  (sit.

Πλ. m en ti- js im us  
t i ,  a e J s i l i s  
a (sin t.

'Τ π δ ρ σ υ ν τ ε λ ιχ ό ς ,
Έ ν.  m e n t i - ie r a m  

tus ,  a ,  <eras  
. inn (e ra t .

'Ev .m enti- iessem  
tu s ,  a , <esses 
u m  (esset.
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Πλ. m e n t i - ί e ram us  
t i 5 a e J e r a t i s '

• a (erant.

'Ev.m enti-fsum 
tu ru s^  \cs 
a y uni (est* 

Πλ. m en ti- isum us  
turi ;  a e J c s t i s  
a (sunt.

Πλ· m en ti- fcsscm us  
t i ,  ae ,  Jessetis 
a (essent.

Μ έ λ λ ω ν  π ε ρ ι φ ρ α σ τ ι κ ό ς .
'Ev.menti- f s im 

tu r u s ,  | s i s  
ay uni (sit.

Πλ. menti* js in ius  
turi^ ae,<sitis 
a fs in t .

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ά .

Ένεστώς.
Έν. m e n t i re  η m en ti-  

tor,  m en ti to r .
Πλ. m e n tim in i  η menti* 

mi n o r ,  m en tiun to r .
Μ ε τ ο χ ή .

Έτεστ. κ. Παρατ. m e n 
tions; yev. mentientis .

Παρακ. κ. Χπερσ. menti- 
t u s , a, um.

Μέλλωy evepy. nientitu- 
ruS; a, um.

Μέλλ. πα$ητ. m enti  en- 
dus ,  a y um.

Ο υ δ έ τ ε ρ ο ν  ρ η ρ α τ ι χ  o r  ε π 13· ε τ o v.
*Ov. m c n t ien d u in ,  ysv. m en tiend i  κτλ.

§. 6 q.
Π α ρ α τ η ρ η σ ι ς .  Οι σύνθετοι των αποθετικών 

και παθητικών ρημάτων χρόνοι δεν γίνονται μόνον από 
του sum  n e ram  και της μετοχής του παρακείμενου, 
ως εις τα τυπικά των συζυγιών παραδείγματα φαίνε
ται* άλλα δυνανται προσέτι τά σχηματισθωσιν από

'Α π α ρ ε μ φ α τ α.

Ένεστ. κ.Παρατ. m entir i .
Παρακ. κ.Ύπερσ.αριθμ. εν. 

αιτ. m e n t i tu m ,  a n i ;  
u m  esse.

Άριθμ. πλ. αιτ. m en t i to s ,  
as , a esse.

Μέλλ. περιφρ. αρι-9-μ. έν. 
αιτ. m e n t i tu ru m ,  a m ,  
u m  esse.

Άρι^-μ. πλ. air. m enti tu -  
ros ,  as, a esse.

V/γ·I π τ  i o v.
m en ti tum  κ. m enli tu .

V



ολους τους χρόνους του υπαρκτικού ρήματος xac της 
διρημενης4, η άλλης όποιασόηποτε μετοχής, χατά την 
διάφορον της όιά του ρήματος σήμαινομένης όράσεως 
προς τους χρόνους σχεσιν , οϊον 9 am atus  sum η a- 
auatus fu i·  am atus  e ram  η am atus  fueram.

Ενταύθα α’νηκει και η* σημείωσες των περιφρα- 
στίχων λδ^ομε'νων εκφράσεων , οϊον 9 amans s u m , 
d rτ\ του amo * am ans  c ram , άντι του am abam  
χτλ. am a tu ru s  sum  η ero , S-ε'λω α^απησειν # a- 
anaturus  essem η fu issem , η-9-ελ’ άγαπτισειν 9 a- 
an a ndus sum  η e r o ,  πρέπει v άγαπωμαι, η v* ά- 
γαπη$ώ  * am andus  e ram  η fu i ,  έπρεπε ν α^απω- 
μαι χτλ.

Π α ρ α τη  ρ. 2 . Εσημειωθ-η ανωτέρω [[§ 57. ΐ)*
&), 5) ]  > ore' εις τον παρακείμενον και εις τους εχ 
τούτου πapηyμε^,Gυς χρόνους, η συλλαβή ve  xac vi 
εκπίπτει ενίοτε, εάν προ του ν xac s ευρι'σκηται * 
ομοίως xac το yράμμα ν εις την τετάρτην συζυ/ίάν 
καθ·1 ολους τούς προειρημένους χρόνους (§*66 ·* ))  , 
οϊον 9 audit  ̂ a u d i i s t i , a u d i i t ’ aud i im us^  au- 
d i i s t i s ,  audi erant .  *Τποτ. aud ie r im . Τπερσ. au- 
d ie ra m .  Γποτ. audiissem . Μελλ. υποτ, aud ie ro .  
Άπαρέμφ. aud i isse  χτλ. Δύναται όμως xac τό i να 
πεσ$ , εάν με$* εαυτό s ευ'ρι'σκηται, οιον * a u d i s t i , 
a u d i s t i s ,  a u d is s e m ,  auclisse. Ουτω xac τά πα
ραπλήσια.

Σ χ η μ α τ ι σ μ ό ς  τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  τ ω ν  ρ η μ ά τ ω ν .
§. 70.

0 1  αρκτικοί των ρημάτων χρόνος η at πρωται 
σχέσεις ίράσεως τίνος προς χρόνον , είναι ο ε ν έ
σ τω  ς xac π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς  της οριστικής, ο ε*νε
σ τ ώ  ς της απαρεμφάτου, xac τό ύ π τ ι ο ν .  Εκ τού
των όλοι οι λοιποί όιά της προσθ-αφαιρέσεως συλλατ 
|3ωντινων (§. 5 5 ·) παράμονται κατά τον έξης τροπογ.

1 1 8  Μ s ρ ο ς α\ Τμ τη μα β.<
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"§.  71.
’Από τον ενεστωτα της οριστικής ε^κλισεως

(am o )  μετασχηματίζονται ·
1) ο ε’νεστώς της optar. παθητικής, προσδέσει του 

r ,  οΤον · a n i o ,  a m o r * doceo  ,ν d o c e o r  * lc- 
g o , l e g o r  *τ%. φ

2) ο ενεστώς της υ'ποτακτ. ε’νερ/ηταης μετάβλη9·έν- 
τος του ο εν μεν Tfl πρωτ;β συζυγ. εις en i ,  εν δε 
ταις λοιπαις εις a m 3 οίον * an i o ,  a m e m * d o -  
cco, doceam  * lego, le g a m  * au»lio, a u d ia m '

5 ) ο* ενεστ. της υ'ποτακτ. πα9ητ. μεταβλη^εντος του 
ο της πρώτης συξιγ. εις o r , των δε λοιπών εις 
ar* η εκ του προη^ουμε'νου, χρόνου , μεταβολή 
του m  εις r ,  οίον * a m e m ,  d in e r  * a u d i a m,  
a u d ia r  κτλ. *

4) ο παρατατ. της opt στ. ενεργητικής μεταβλη$εντος 
του ο,* εις μέν την πρωτην συζυ/. εις aban i  , εις

την δ-υτέραν εις b a m ,  εις δε τάς λοιπάς εις 
e b a m ,  οΐον * am o , a m a b a m *  d o c e o ,  doce- 
b a m  · lego , le g e b a m  κτλ.

5) ο* παρατατ. της οριστ. παθ-ητιχης, άφου μεταβλη-
το m του ηδη προηγουμένου χρόνου εις r, οιον * 

a m a b a m ,  c tm a b a r ·  d o ceb am ,  d o c e b a r '
6) ό μελλ. της οριστ. ενερ/ητιχης · τό ο δηλονότι 

μετατρεπεται εις abo εις την πρωτην συξυ^. εις 
την δευτεραν εις bo  # εις δε τάς λοιπάς είς a m ,  
οΤον ·, a m o ,  a m a h  ο ' doceo , d o c e b o · lego , 
l e g a m ' audi o ,  a u d i a m '

7) ό μελλ* της οριστ. πα-9-ητΐκης · εις το'ν αμέσως προ- 
η^ουμενον δηλονότι χρόνον της πρώτης και δευτερας 
συζυγίας προστίθεται r ,  των δε λοιπών το τ.*λευ- 
Tatovvm μεταβάλλεται εις Γ· οίον * a in a b o ,  α- 
m a b o r · d o c e b o ,  d o c e b o r * legam , l e g a r '  
a u d i a m ,  a u d i a r ·

8) το' δεύτερον πρόσωπον της προσταχτ, ενεργητικής *

χ̂ηματκτμ, των χρόνων των ρη/χατ.
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τό s δηλαδη > το έκ του δευτέρου προσώπου της 
οριστ. srepynrMW? μεταβάλλεται εις t o ,  olov * 
a m a s ,  a m a to '  legls  ̂ l e g i t o · d o c e s ,  do- 
c e t o '  a u d i s ,  a u d i to .

9 )  το δε τή? προστακτ. παθητικής εκ του srpon- [ 
yov μενού τής προστακτ. ενεργητική;, προστεθειμέ
νου τοΰ r, olov’ a m a to ,  a m a to r , leg i to ,  /«· 
g i t  o r  χτλ.

10 )  ο' ενεστ. της ε’νερ/. μετοχής· οΐφοΰ δηλονότι με
ταβλητή τό ο εις με'ν την πρωτην συζυ/. εϊς ans, 
είς δε την δευτεραν εις n s ,  εις δε τά? Χοιττοίς εις 
6/2Λ·, olov * a m o ,  a m a n s ’ d o c e o ,  d o c e n s ’ 
l e g o ,  l e g e n s ' a u d i o ,  a u d ie n s ’

1 1 )  ο' δε μελλ. της πα$ητ. μετοχής γίνεται οΐπό την 
/ενικήν της ήδη προη/η^ει'ση? μετοχής, οΐον * 
a m a n s ,  /εν. a m a n t i s '  και μεταβληθεντος του 
t i s  εις d u s  ’ a m a n d u s ’ docens ,  /εν. docen- ; 
t i s ,  εξ ου' d o c e n d a s '  leg en s ,  legen tis ,  le -  }■
g e n d u s  χτλ.

~ §‘ ? 2\  ,Άπό τον ε’νεοτάίτα τής απαρεμφάτου ( a m a re )
/ινονται *
1 )  6 ενεστ. τής προστακτ. παθητικής, οστις κατ’ 

ου’δεν διαφέρει, οίον' a m a r e ,  a m a r e '  doce- 
re ,  d o c e r e ’

2)  ο' ενεστ. τής προστακτ, ε’νερ/ητικής, αποχοπείσης 
τής τελικής συλλαβής r e , οίον * a m a r e , ιυηα  * 
l e g e r c , /<?£·<? * audire  , «a r f /J

5)  ο' ενεστ. τή? άπαρεμφ. παθητικής, μεταβληθέν- 
τος τον τελευταίου e εις ι ,  εις δε την τρίτην τό 
ere εις ΐ, οίον* a m a re ,  a m a r i ·  d o c e re ,  do- 
c e r i '  leg e re ,  l e g i , a u d i re ,  a u d l r i ’ 
o' παρατατ. τή? υ'ποτακτ. ε’νερ/ητικής προστεθειμέ

νου του / / ΐ ,  οίον’ a m a r e ,  a m a r e m ’ le g e rc ,  
le g e re m  ’ a u d i r e , a u d ir e m  '
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[' 5) ό παρατατ. της υ'ποτακτ. παθητικής προσδέσει 
< τον r ,  οΤον9 a m a re , a m a r e r 9 doccre d o c e - 
[ r e r *  a u d irc , a u d i r e r  * 
i §. 73*
i ’Από τον παρακείμενον της όριστικης (am avi) 
; παρά^ονται ·
; 1)  ό παρακει'μ· της υποτακτ. ενεργητικής, μεταβλη- 
* θεντος τ ο ν /  εις e r im  , οΤον · amavi ,  a m a v e -

7'ί7?ι . d o c u i, d o c u e r im  *
* ^ Λ* (  |  Af |

2)  ο υ'περσυν. της οριστ. ενεργητικής, αφού μετα- 
βλη^ίτ) το i  εις e r a m  , olov * a m a v i, a m a v e -  
r c m  * le g i, l e g e r a m ·

3) ο υπερσυν. της υποτακτ. ενεργητικής, προστεθει
μένου του s s e m ,  οιον* am av i, a m d v i s s e m * 
lc g i ,  l e g i s s e m '
ό με'λλ. της υποτακτ. ετερ/ητικης, μεταβληθεν- 

υ / εις , οίον * a m a v i, a m a v e r o  *
F

τος του
d o c u i , docuero  *

5) ο τταραχείμ. της απαρεμ9· ενερ/ητικης, προσθε'σει 
του οΤον * a m a v i, a m a v i s s e  · legi ^

l e g i s s e  * d o c u i , d o o m s s e .
§· 74·

’Από 5ε το' ύπτιον (am a lu m ) ytvovTai*
1) ο μελλ, της m p y . μετοχής, μεταβληθέντος του 

U77? είς u r u s , οίον · a n ia tu m , λ /?ϊa l u m s , α,  
um*  le c tu m , l e c t u r u s , α ,  wmt ·

2) ο περιφρ. μελλων του ενερ/ητικου , αφού δηλο
νότι προστεθώ το' βοηθητικόν ρήμα ί« » ι  εις 
την ηδη ειρημενην μετοχήν, οίον * a m a l u r u s  
s u m ,  l e c iu r u s  su??i , e s , cs t  κτλ.

3) ουτω και ο* περιφρ* μελλοιν της υποτακτ. ενεργη
τικής * α<ρου 2μιος προστεθ*^ τό υποτακτικόν του 
υπαρκτικού ρίματος, οΤον * a 7 n a tu r u s  s im  · 
T7107litU7'US s i fn  χτ^·

4) ό μέλλ. της άπαρεμφ. ενεργητικής , οίον * βτκα-
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tu r i im  esse  κτλ. Άφου 5ηλονοτι^προ_στε3·£ εις 
την αιτιατικήν της ειρημε'νης μετοχής το άπαρεμ- 

, φατον esse.
5) ο παρακειμ. της μετοχ. πα-9-ητικης , τροπ/j του _

IU72 δίς OtOV * amatUill f CLTTldtllS ΠΙΟΠί·
tu rn ,  m o n i t u s '  le c tu m , / e c i a f ' a u d i tu n i ,
a u d iiu s .

’Από ίε  τον πα3τιτ. παρακείμενον της μετοχής 
γίνονται ol κλειστοί χρόνοι της πα3·ητ. δια^εσεως, 
προστεθειμένων όιαφόρωκ χρόνων του βοηΒ-ητικου 
ρήματος s u m ,  κα$ώς

6) ο παρακειμ· της οριστικής, οίον a m u tu s  s u m , 
η a m a tn s  f u i  κτλ. (§. 0Q·)*

7 )  ο παρακειμ. της υποτακτ. otov* m o n itu s  s i m %) 
η 7)io n i t  u s  f u e  r im  * >

8)  ο ,υ'περσυντ. της οριστικής, οϊάν' le c tu s  e r a m , 
η le c tu s  f n e r a m  ·

9) ο υ'περσυντ. της υποτακτ. otov · a u d i iu s  es- 
s e m ,  η a u d i tu s  f u i s s e m  '

1 0 ) ό μελλ. της υποτακτ. olov* a m cttu s  f i ie r o *
m o n i tu s  f u e r o  *  ̂ r

1 1 ) 0 παρακειμ. και υπερσυντ. της απαρεμφάτου,;}.
ο ίο ν  a m a i iw i  e s s e ,  a m a tu m  fu i s s e  * όιά 
της αιτιατικής τουτε'στι της είρημενης μετοχής, και||^ 
των απαρεμφάτων των εκ του sum  * 4 =

12 )  ο μελλ. ^ης απαρεμφάτου, ίιά · της αιτιατικής! 
της προειρημένης μετοχής και του μορίου i r i 9&: 
olov * a m a tu m  i r i  · m o n i tu m  i r i  κτλ. *

2 η μ . Έαν λουτο* Τ5 ρη/ια είναι ελλειπτιχο ·*' τ οντεττί 
ρίζ ενεστώτα,  η πχρααειμενονt η ύπτιον , tots oJrs roue ex τον- 
των 2ΐαραγομ*\ο:/{ χρονου  ̂ |χ$ί.

Τ ά μ α τ α  α ν ώ μ α λ α .

§· 75.  ̂ > *
Μόλον δ«  όλοι τά εις τούς προτι'/ονμενονς §§■ it 

sxrs^sipsvoc ρόρατα περισσότερον JJ  efttywrspov avw-
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)αλίζουν, τά εφεξής όμως κατ’ εξοχήν ονομάζονται 
>ν ώ μ α λ α ,  και κα$ο τοιαυτα ε’κκλιτουν σχεδο'ν 
■*3·’ ολα απο τους μέχρι τουδε ε’κτεθ-ειμετους τυπους 
kc κανόνας των ρημάτων ’ ο5·βν £ιά τούτο εκτι-9-εται 
*ταυ5α ο* σχηματισμός ενός έκαστον τούτων ιδιαιτε- t  
!βς. Τοιαυτα είναι το p o ssu m  > fero y volo , 
)olo, m a lo ,  fio ? e o ,  queo  , nequeo .
* §* 7 6 · 
j i )  P o ssu m , p o t u i ,  posse  δύναμαι.
'j- Τούτο είναι σύνθετον ex του polls  (όυνατός)^
;i του ρήματος sum, ' Εις rrjv συν·9·εσιν ταύτην 
ιως το' επ&ετον po tis  κατά τους διαφόρους του 
ηηι χρόνους όιαφόρως μεταβάλλεται, ως επομένως 
[,ινεται.

Ό  ρι σ τ  ιγ. ά. Υ π ο τ α κ τ ι κ ά .
! Έτεστώς, Ενεστώς.
v.possunij poles,  poi- 'Εν. p o ss im  , possis^,, *

possit .
Πλ. p o s s im u s ,  possi t is ,  

possin t .
Παρατατ.

Έν. p o s s e m ,  posses  9 
posset .

Πλ. possem us ,  possetis* 
possen t .

Μέλλων.
Έν. p o iu c ro ,  p o tu e r i s ,  

p o tu e r i t .
Πλ. p o tu c r i m u s , p o tu -  

c r i t i s ,  po luc r in t .  
Παρακειμ.

Έν. po tue r in i j  po tueris ,  ·. 
po lucri t .

Πλ. p o tu e r im u s  > potu-. 
e r i t i s ,  po tuerin t .

est.
Lpossum us, potestis ,  

possunt.
Παρατατ. 

v .po tc rom , p o te r a s ,  
po le  rat. 
p o te ra m u s ,  potera* 
tis^ potcrant.  

Μέλλων. 
f. p o le ro  , po te ris  ; 

poteri t .
, p o te r im u s ,  poteri-  
t i s ,  poterunt .  

Παρακεψ. ·
».potui, polu is t i ,  po- 
tuit.
po lu im us  y potui* 

s t i s , polucrunt.
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, 'Τπερσυντ.
Έν. po tu issen i j  potui 

s e s , potuisset .
Πλ. po tu issem us,  po t  

is se t i s ,  po tu isser

Ύπερσυντ. <
'E v .po tueram ,po tucras  

p o t u c r a t
ΙΙλ. p o tu e ra n iu S j  po tu  

e r a t i s , po tuerant.
’Απαρέμφατα.

Ένεση κ. Παρατατ· posse.
Παρακ. x. Ύπερσ. potuisse. Τά δε λοιπά ολα λειποι 

2) F e ro  , tu l i ,  l a t um,  ferrc  φέρω.
Τούτο κάμνει τούς κλειστούς χρόνους, οι ο'πο'ι 

ενταύθα παραλειπονται οις ευσχημάτιστοι, κατά 
τύπον τη$ τρίτης συζυγιας. 01 άνωμαλιζοντες είνι 
τόσον εις το ενερ/ητιχόν , οσον και εις τό πα3·ητικΐ 
1) ό ε’νεστ. τη; οριστική;, 2) ο’ παρατατ. της ώ»! 
τακτική; ̂  3) η* προστακτική και 4) °' βνεστ. τ:· 
απαρεμφάτου.

Ε ν ε ρ γ η τ ι κ ά .  Π α θ η τ ι κ ά .
' Ο ρ ι σ τ ι κ ά .

*p fΓ,νεστοο;.
Έ ν .  fe ro ,  fe rs ,  fcrt.
Πλ. f e r im u s ,  f e r t i s ,  fe- 

run t .
' Ϊ  It Ο Τ β Ϊ  T t * ».

Παρατατ.

'Εν. feror ,  ferris ,  fertuf 
Πλ. f e r i m u r ,  ferimin*' 

f e ru n tu r .  |

Έ ν .  ferrcni,  ferrcs ,  ier* 
ret.

Πλ. fe r ro m u s ,  f e r re t i s ,  
ferrent.

'E v .fe rre r ,  ferreris,fi£\ 
- re tu r .  $··Γ̂
Πλ. f e r r e m u r , ferrcffll· 

n i ,  fe r ren tu r .

Έ ν .  for rj ferto , ferto. 
Πλ. ferte rj f e r to te ,  fe« 

run to .

Π ρ ο σ τ α χ τ ι κ ά ' . ιί·.

'Ev.ferre n fertor, ferfo 
Πλ, ferimini ij lcrirai 

n o r ,  feruntor .  -|
*.kΑ π α ρ έ μ φ α τ α .

Ένεστ. x. Παρατ. ferre .  | Ένεστ. x. Παρατ. (ernv

li
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St) μ s t ω τ t *, Τα <τυ'ν$ετα του ρήματος τοντόυ άλλοιόνου· 
1 ολίγον τα' β'ν τ$ <Γυν3εσει μόρια. Ή α'λλοιωτι* d1 αυτή <τυ/ιβα(- 
·. β!( του* αρχτιχούζ} χαί μα λίστα άλλως χχτ άλλους χρό- 
’»(· ΛατηρεΓταί ο/̂ ω( η'αυτή εις τους ε’χ του'των παραγωγού*, 
ilov ·
fero (εχτοΰ ab χ. fero), abstuli, ablalum, auferre α’φαιρω· 
fero (dis x. fero)> distuli, dilatum, difTSrro άιαςερω*
©ro (ex x. fero), extali, elatum, eflerre εχφε'ρω ·
*ro (ob x. fero), obtuii, oblatum, oflerrc προσ-φε'ρω · 
Jero (sub x. fero), susluli, sublatum , suflerre υποφέρω.

■' 3)  V o lo ,  v o lu i ,  velle S-ελω.
■t N o lo ,  n o lu t ,  nolle δεν &ελω.
I. · M a lo ,  m a lu i ,  malle προκρίνco.
·] Has ταυτα σχηματίζονται κατά τον τύπον της 
ί:της συζυγίας , οίνιομαλιζουν όμως κατά τον ενεστώ

τας οριστικής και υποτακτικής έγκλισεοις, κατά
J, παρατατικόν της υποτακτικής, και κατά το'ν ενε
ίχα  της άπαρψ})άτου.

Έ ν δ σ τ ω ' ς  τ η ς  ο ρ ι σ τ ι κ ή ς .
νοίο Έν. nolo Έ ν, m alo
vis —  non  vis —  m avis
vult. —  non vult. —  mavult.

β vo lum us Πλ, no lum us Πλ. m alum us
vullis —  ̂ non vultis — mavul t i s
volunt. — nolun t . — malunt.

Έ  v e σ τ 03' ς τ η ς  υ' π ο τ α κ τ ι κ η ς.
, velim Έ ν. nolim Έ ν .  m alim
velis —  nolie —  malis
vclit. «— nolit. —  m alit .

. velimus Πλ. nolim us Πλ. mal fmus
i velitis —  nolilis —  malit is
velint. —  nolint. —  m alin t .

Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς  τ η ς  υ π ο τ α κ τ ι κ ή ς .
; vellcm Έ ν. nollcm Έ ν. m allem
; vellcs — nollcs —  inn lies
i vellet. —  nollet. —  mallet.

*



1 2 6 Μίρο( α\ Ίμημα β'·

Πλ. vellemus
—  velletis
—  vellent·

Πλ. mallemus
—  malletis
— mallent.

Πλ. riollemus 
— nolletis 

nollent.
’E v e  στ. x. Π α ρ α τ α τ .  τ ή ς  α’παρ ε μφ άτου* 

velle· | nolle. | malle.
Ή  gx του nolo προστακτική είναι μόνον ε’ν χρήσι 
οϊον * Έ ν .  κ. Παρατ. εν. n o l i  η nolilo , nolito.

'  Πλ. nolite ή no li to te ,  nolunt|.
4) F io , factus sum , fieri γίνομαι.

Τούτο έπεχει τον τόπον τού ex τού facio 
S-nmoO. Ό  ε’νεστώς χαι οί ex τούτου παρατώ; 
χρόνοι άχολου&οΰσι τού; τύπους τής τέταρτης συζυ\ 
ας · το' Si α’παρεμφατον και ό ε’χ τούτου παρχ/οίΜ; 
παρατατ. τής υποτακτική? αποκλίνουν από τον τύπ· 
τούτον , οιον *

Ό  ρ ι σ Τ ι χ ά. Υ π ο τ α κ τ ι κ ά .
Ένεστ. f lam , fias, fia 

F iam us ,  fiatis, fiaijj 
Παρατ. f i e r em,  iiere 

fieret.
F ie re m u s ,  fie 

t i s ,  fierent 
Μ ε τ ο χ ή  πα-9-n τ ι κ |  

Με'λλων fac iendus ,

Ένεστ. fio , fis , fit.
F im us,fitis,fiunt.

Παρ. fiebam, fiebas/τλ.
Μελλ. fiarii, fies, ίιοίχτλ.
Παρ αχ. factus sum * ), 

e s , est κτλ.
Ά  π α ρ ε’ μ φ α τ α.

Ένεστ. κ. Παρατ. fieri.
' Μελλ; factum iri ** ***)).

5) Εο , i r i ,  itum , ire ύπά^ω.
To ρήμα τούτο ακολουθεί τον τύπον τής τετβί 

της συζυγίας, μόλον τούτο ο' ενεστως χα': οι εκ η  
του καταγόμενοι χρόνοι άνωμαλίζουν , οίον *

' Ο ρ ι σ τ ι κ ά .  'Τ πο τ α κ τ ι κ ά·
‘Ενεστ. e o , i s , it.

Tmus, itis, eunt.

un i %

'Ersar. earn, eas ,  eat 
E^amus, eatis^ eatl·

*) Ουτοζ shau c ix toj facio πα5ηηχο< ηχρχχε:μενο(,
**) *0 ex τον facio απαρεμςχτιχόζ πα^ητ. Μελλων.

***) *ο ex τον facio ηα^ητιχος Μελλων,
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Παρατ. ibam, ibas, ibat. 
lbam us, iba tis , 
ibant.

ίΜε'λλ. ib o , ib is , ibit.
j Ib im us, ib itis,

ibunt.
Παρακ. iv i, iv isti, ivit. 

κτλ.
‘Τπερσ. iv eram , iveras, 

iverat κτλ.
Με'λλων περίφρ. iturus 

sum, es, cst κτλ.
Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ά .

Ενεστ. κ. Παρατ. i ή it ο, 
ito.
itc η itote f
ί
cunto.
M e τ o x  r'.

Ενεστ. icn s, γεν· cun- 
tis κτλ.

Μελλ. itu ru s , a , um,

Παρατ. irem , ires, iret. 
Irem us,irctis, irent.

Μελλ. ivero , iv e ris , 
iverit κτλ.

Παρακ. iverim , iv e ris , 
iverit κτλ.

'Τπερσ. ivisscm, ivisses 
ivisset κτλ.

Μέλλων περιφρ. iturus 
s i m , sis, sit κτλ. 

Απ α ρ έ μ φα τ α .  
Ετεστ. κ. Παρατ. ire. 
Παρακ. κ. 'Τπερσ. ivisse. 
Μελλ. iturum  esse. 
Ο υ δ έ τ ε ρ ο ν  ρπματ .

επι·9·ετον. 
eundum , cundi κτλ.

f/ζγ»I  π τ t ο ν. 
itum , itu.

Σ η μ ε ι ω σ ι ς .  Τα σύνθετα τουτου, otov * veneo, nbeo , 
idco, redeo κτλ. σχηματίζονται καθολα ώ< το άπλουν , ε’|α ι- 
)ουμίνου του παραχεψ. καί των εχ τούτου παραγωγών χρόνων, 
η τινεζ απορρίπτουν πολλαχιζ το ν , οιον * venii, abii, rcdii · 
enieram, abi cram t redieram* vcnierim, rcdierim * abi- 

S6cni, rediiseem κτλ. Έκ τούτων το veneo δεν έχει προσταχ- 
ιχτ,ν , μγβ' ουδέτερον ρηματίχδν επι$ετον, μηδ’ ύπτιον καί μετο- 
\ην. Το <Je,ambio εϊνα.ι χα$ολα ομαλόν.

6 ) Queo δύναμαι.
Nequeo δεν δύναμαι.

Τά ρήματα ταντα άμφότερα σχηματίζονται ως 
ο eo. Από το (juco όμως δεν συναπαντάται αλ
ί) περιπτωσις, παρά το εις τον ενεστώτα πρώτον 
φόσωπον τον ενικόν, και τδ τρίτον τον πλη^υντ:- 
ον αριθμόν, οίον * queo,’ queunt.  Ο δ* ενεστώς 
ης υποτακτική εχει ολα τά πρόσωπα κατάτε τόκ
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svtULoy xou -πληδ-υνηχον άρι&μον, οίον · q u e a m , Ί 
queas  , queat .  Πλ· queam us,  queatis^ queant. t  

To is nerjueo sxsi ολας τάς rcov προσώπων j) 
του evsTTcorog περιπτώσεις κατά τ^ν ο’ρισταην καιιίπο- f; 
τακτικήν sy/AtTcv, oTov* nequeo^  nequis^  nc- 
quit .  Πλ. nequImuSj nequltis  j nequeunt .  Nc- 
q u e a m ,  n e q u c a s ,  nequeat · neq u eam u s ,  ne-£ 
q u e a t is ,  nequeant* ' *

ePημ,χτα εΧΧειπηκοί.
§· τ ι ·

'Ρήματα ελλειπτικά (defective) ονομάζονται, i 
όσα δεν έχουν ολας τάς εγκλίσεις, χρόνους χαι πρό
σωπα. Τοίαΰτα είναι τα ε’φεξης.

1 ) Ajo Xeyo) (φάσκω).
’Ο ρ ι σ τ ι κ ά .  'Τ π ο τ α κ τ ι κ ά .

Ένεστ. a j a m ,  a ja s ,  
ajat.

ajant,

Ένεστ. a j o ,  a i s ,  ait.
„— it n— ’n ajunt.

Παρατ. a jeb am , ajebas, 
ajebat.
Ajebam us , aje- 
b a t i s ,  ajebant.
2)  Inquam  (αντί inqu io)  le y co.

Ένεστ. της Όριστ. i n q u a m ,  in q u is ,  inquit.
’ Πλ. inqu im us ,  i nqui t i s ,  inquiunt.

Ένεστ. rris ‘Τποτ. „— „ in q u ias ,  inquiat.  \ 
• Πλ. „— „ inqu ia t i s ,  inquiant,  j

Παρατ. τήίΌριστ. i n q u i e b a m ,  -bas  , -bat. j 
Πλ; in q u ie b a m u s , -b a t i s ,  -bant  

Μ έ λ λ .Tns Όριστ. „ inqu ies ,  inquiet.
Πλ. „— „ „—„ inquient.

Παραχ. τΛ5 Όριστ. „ inqu is t i ,  „
Πλ. „— „ inqu is t is ,  „— „

Προστακτικά* inque ή inquxto. Πλ. inquite. 
Μετοχή * inquiens.

i
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I

3) Meriiini ε’ν$υμοΰμαι.
O di jxiaco.
Cocpi ηρχιο-α.

\ Ταυτα τα ρήματα ευ'ρι'σκοτται κατά τον παρα- 
, . Χβιμβνον μονον, χα'ι $χουσι τούς εκ τουτου παρα^ώ- 

γους χρόνους μόνον , και αυτους ομαλούς.
σ τ ι κ α.

^Παρακ/E v .M e m in i , O d i , Cocpi
, m e m i n i s t i , o d i s t i , coepist i

^  meminit . odit . coep i t .
" Πλ. M eminimus , O d im us  ^ C o ep im u s
i m e m in i s t i s , o d i s t i s , coep is t is

m cm ine run t . od e ru n t . coeperuntrf
; "TtVepauvT.mcmineram, 
[Μέλλοον „— „

o d e r a m , coeperam .
It It V u

! Μελλ. ιτεριφρ. „— f, osurus* coep tu rus  sum.
*T π ο τ α κ τ t κ a.

1 Παρακ.Έν. M em in e r im  9 O derim , C o ep e r im
m e m i n c r i s , o d e r i s , coeperis

V m em iner i t . odcr i t . cocperit·
Πλ. m e m i n c r i m u s y o d e r im u s y coeperim tis

m c m in e r i t i s , oder i t is , coeper i l is
m em in e r in t . odcr in t . coeper in t .

’"IVepavTT.meminissem, o d i s s c m , coepisscm .
•Μέλλοον m e m i n e r o , odero  , cocpcro .
‘Με'λλ. περιφρ.„— „ osurus, coeptufue sinl·

Π ρ ο σ τ α κ τ ς κ ά .
ίΕτεστ. memento. Πλ. m em entote. Τά λο*πά 
ι λείπουν. —  —

" Α π α ρ έ μ φ α τ α ·
ΙΠαρακ. meminisse^ od issc , cocpisse. 
'Μελλ, περιφρ. „— „ ossurum esse^ cocptum  esse.
* Μ ε τ ο χ ή .
(Παρακ. „— „ osus, a, um. coeptus, a, uni. 
'Μελλ. „—„ osurus* a, um . cocpturus, a, um.
1 9
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Στη μ ε  ί ω <7 t {♦ *Η παθηπχου σχήματος μετοχή οβίιβ , xac ί 
τα ε’£ αυτής σύνθετα exosns 9 perosus  έχουν σήμασ/αν ποτέ μεν 
ενεργητικήν, πο'τε ίε παθητικήν, 6 μ ι σ ή σ α ς  δηλονότι, mi μ ι- ι 
σητ ος  δηλοΰσι, To1 coeptus όμως ε’κλαμβάνετα: πάντοτε πα- 
θητικως. 1

' 4) Sa lve '**ι ave χαΐρε. , !j
' Τούτο εχει μόνον προσταχτικήν και απαρεμφα- ϊ 
τον ε/κλισιν , οΐον.
Ένεστ. ε’ν. sa lve ,  salveto. ave,. aveto.

Πλ. sa lve te ,  salvetote. avete.
Άπαρεμφ. salvere. avere.

Εΰρισκεται συχνάκι? ο μελλ. s a l v e b i s ,  αν τ'; 
του προστακτικοί! salve.

5) Defit λείπει.
Infit αρχίζει.

Πλη5“. defiunt. 'ϊποτακτ. defiat. Άπαρε'μφ. 
defieri. Ά λλα ι  περιπτωσει? των ρημάτων τούτων 
$εν ευρισχονται.

6)  Cedo δο'ς η λέγε.
Ό  όέ πλη·9·. cedite ή κατά συγκοπήν c e t t e , 

και πλέον ου.
7 ) Ausim ήθ·ελα τολμήσει.

F ax im  ή·9·ελα πράί-ει.
'Τποτακτ. a u s im ,  a u s i s ,  ausit.

Πλ. „— „ „— „ ausint.
Έ ν· f a x im , faxis ,  faxit.
Πλ. faximuS; faxitis^ faxint. r

Μελλων# f a x o , faxis^ faxit χτλ. J
Ή  xotraycoyri τούτων των ρημάτων erpsflfic vcLj 

ζητη5·η εις το audeo  xac facio (§. 6 i .  8)· §.64· 7))· v

Τάματα άπφόσωπct.
§· 78*

Απρόσωπα ( im persona l ia )  ρήματα λέ·/ονται,
tf f Χ f Χ f Λ.» ~ »· 1
οσα μονον το τρίτον προσωπον του svcxov apurfioui, 
έχουν, κα$’ ολου? του? χρόνου? τή? οριστιχή? *«1 η

Μέρος a, Τμήμα β\
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I 'P η μ a τ a it n p ο σ <ύ π Λ,

,υίτοτακ* ικης · προστακτικήν όμως, ρηματ. επίθετα, υπ- 
jfia και μετοχάς όεν έχουν. Των άπροσιοπων αλλαί 
ιμεν είναι ε ν ε ρ / η τ ι κ ά ,  άλλα όε πα θ-η τ ικ α .

. .  §· 7 9·_
J Εκ των ε’ ν ε ρ y η τ ι κ ω ν ,  η μάλλον ειπεΐν 
ουδετέρων είναι τα εις του'ς καθεξής ciptS-μους κατά 
ΐτάίςιν των συζυγιών διατεταγμένα.

1. Της πρώτης συζυγίας, οίον “ tona t  βροντά, 
to n a b a t ,  to n a b i t ,  to n u i t ,  tonuera t .  'Τποτακτ. 
tonclj to n a re t ,  to n u c r i t ,  tonuissct.  Άπαρέμφ. 
ionare ,  tonuisse, Outgo grand ina t  χαλαζόνει, 
fu lgurat αστράπτει, fulrninat κεραυτόνει κτλ.

2. Τ^ς Δευτέρας συζυγίας, οίον * o po r te t  πρέ
πει (άεΐ) , o p o r t c b a t ,  o p o r te b i t ,  o p o r t u i t ,  
oporluerat .  Ύποτακτ. o p o r te a t ,  o p o r te re t  , 
p p o r tu c r i t ,  oportu isse t .  Άπαρεμφ. o p o r t c r o , 
pportuisse. O utgo dccet αρμόζει, l ibet η lubo t  
χρεσκει, licet σν^χωρεΐται, p ige t  (m e )  κακοφαίνε
ται (μοι), poen i te t  (me) μετανοώ (μεταμελει μοι), 
pudet (me) εντρέπομαι.

3. Της τρίτης συζυγίας y otov · accidit, συμ
βαίνει, acc idcba t ,  acc ldct ,  acc id i t ,  acciderat.  
Γποτακτ. accidat, acc ide rc t ,  acc ide r i t ,  accidie- 
let. Άπαρεμφ. a c c id c re ,  accidisse. Οιίτω niu- 
,;it χιονίζει, plui t  βρέχει 9 luccscit  εξημερόνει, 
resperascit νυκτόνει κτλ.
; 4· Της τέταρτης συζυγίας, οίον* cvcnit συμ-
ίαινει, eveniebat, cveniet, evcnil, evenerat. 
Γποτακτ. eveniat, cvcnirot, cvcncrit, cvcnissct. 
ίπαρεμφ. cvenire, cvenissc, Outgo expedit 
[υμβάλλει κτλ.
I Ση/ι, 1. To interest (dtctyepst) σχηματίζεται κατα* τον τυ· 
ον tow s u n t ,  οίον * interest, intercra^, intercrit, interfuit, 
pterfuerat κτλ. To refert όμως κατα τον τύπον tow fero
:j. 7 6 · 2 J)·
i Σ η μ ,  2. ΙΙολλα aTTpoTio/rec γίνονται απο' ρ-ημχτΛ npojoontxti

9  *
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Jy.ccc πληρη, οίον * constat είναι γνωστόν, από το consto cruvi 
σταμαι· praestat είναι χαλλιον, α’πο το praesto υπερβαίνω χτλ. .Η

§. 80.
Άπό ρήματα ου’δετερα μετασχηματίζονται ολαι^ 

τ ’ απρόσωπα παθητικά, ως εκ των επομένων κατά την 
ιδίαν τάζιν (§. 7 9 ·) φαίνεται. §

1 ) Της πρώτης συζυγίας, ο Ιον0 can ta tur  ψάλ-fj 
λεται, ψάλλουν δηλονότι  ̂ c a n ta b a tu r ,  cantabi-^ 
t u r ,  can ta tum  est ,  can ta tum  erat. ’Τποτακτ.'  jl
c a n t e tu r ,  c a n ta r e tu r ,  can ta tum  fuer i t ,  eanta-d 
turn fuisset. Άπαρεμφ. can ta r i ,  canta tum  esse5ii 
can ta tum  if i  (ε’κ του cantare ψάλλειν). Ουτω;, 
c e r t a tu r  μάχονται, festinatur σπευδουσι^ sp e ra - |  
t u r  ελπίζουσι κτλ. |

2 . Της δευτερας συζυγίας 9 olov9 sede tu r  κα-;  ̂
θ-ίζουσι^ s e d e b a t u r ,  s e d e b i tu r ,  sessum e s t j '  
s e s su m  erat.  'Τποτακτ. s ed ea tu r^  sedere tu r  
κτλ, Ουτω r ide  tu r  ^ελώσι, f letur κλαίόυσι, si- 
l e tu r  σιωπωσι κτλ.

3 . Της τρίτης συζυγΐας, οΤον* cu rr i tu r  τρε· 
χουσι, c u r r e b a t u r ,  cursum  est κτλ. Ουτω vi- ; 
y i tu r  ζωσι, lud i tu r  παίζουσι κτλ.

4 . Της τετάρτης συζυγίας, ο Ιον9 venitur  έρ
χονται, v en ie b a tu r ,  v e n ie tu r ,  ventum  est κτλ; 
Ουτω d o rm i iu r  κοιμωνται, scitur  η’ζευ'ρουσι, gar^ 
r i t u r  φλυαρουσιν, i tu r  (εκ του eo §. 70· 5 0 )  υ π ίί  
γουσι, i ba t u r ,  i bi t ur ,  i tum  e s t ,  i tum erat.] 
'Τποτακτ. e a t u r ,  i r e tu r  κτλ.

'Ρέματα π&φάγωγα. ' ι
§. 8 i .   ̂ i

Παρά^ω^α ρήματα λέγονται, οσα την υπαρξιν I 
των χρεωστουσιν εις άλλην όποιαι δήποτε λεζιν. Τοι-Ι 
αυτα είναι τοί Έ ν α ρ κ τ ι κ ά  (Inchoatiya) , Θαμι·Ι 
σ τ ι κ ά  (Frequentativa)^ και τά ’Ε φ ε τ ι κ ά  (De-i 
s idera t iva)  επονομαζόμενα.



A ? 2·( 1 . Ε ν α ρ κ τ ι κ ά  ρήματα λεγομεν 9 οσα $η-
'λουσιν εναρξιν πράξεως η πράγματός τίνος, όπερ η 
■πρωτότυπός λεξις? ε§ ης το εναρκτικδν ρήμα παρά· 
,yercu , εμφαίνει. Ταΰτα τά ρήματα ανήκουν εις την 
‘Τρίτην συζυγίαν , και καταλη^ουσιν ως. εκείνα των 
(Έλλη vcov δίς sco  (σκω) * παράγονται δε η άπδ ονό- 
ιματα, όηλονότι ουσιαστικά και επίθετα, η άπδ άλλα 
πάλιν ρήματα } οϊον *
,ΐ) από ουσιαστικά* p u b e s  η η|3η, pu b esco  ηβά- 
.  ̂ σκω, pubesccre  * seneoc ο γέρων, sencsco  γη- 
I  ράσκω, senesccre * p u e r  δ παϊς, p ue rasco  , 

puerascere*  v e sp e ra  η εσπεραy yesperascit ,  
vesperasccre  κτλ.

a) από επίθετα * h e b e s  αμβλύς , hebesco  αμβλύ- 
;; νομαιy hcbescere* d iv e s  πλούσιος, ditesco 

πλουτω , d itesccre  * m a iu r u s  ώριμος, m atu-  
ι, rescoj maturesccre* p u t r i s  σαπρός, putres* 

c o ,  pu tresccre  κτλ.
|f) άπδ ρήματα α) της πρώτης συζυγίας εις a sco  , 

οΤον * iabo^ a v i , a t u m , arc* κλονουμαι, ex 
τούτου* l abasco ,  labascore * - β) της δευτερας 
συζυγ. εις e s c o y οΤον * a lbeo^ bui ? ere είμαι 

, λευκός * albcsco^ albesccrc * f r ig e o y xi, ere  
κρυόνω* f r igcsco ,  fr igescerc  κτλ. y) της τρί
της συζυγ. είς isco  , olov * t r e m o ,  ui ,  ere  τρε- 

' .ρω* co n tre m isco ,  con trcm iscere  * g e mo  , 
u i , i t um,  cro στενάζω ‘ ingemisco , inge- 

; misccrc * δ) της τέταρτης συζυγ. ομοίως εις is c o , 
i olov * dormio y \v i> i tum ire κοιμώμαι * ob- 
j .d o rn i is c o ,  obdorm isccre  κτλ.
| Ό λ α  τά έναρκτικά παρακβιμενον κα'ι ύπτιον δεν 
1(ουν * μόλον τούτο τά εκ ρημάτων παράγωγα λαμ- 
|άνουσι του, εξ ού παράγονται 9 πρωτοτύπου τον πα- 
μκείμενον, olov* a lbcsco ,  a l b u i , a lbcscerc κτλ.



132
■/.at πληρη, οΓον · constat είναι γνωστόν, άηό το consto συν/- 
ςταμαι * praestal είναι χαλλιον, απο το praesto υπερβαίνω χτλ.

f §· 8°.
’Από ρήματα ουδέτερα μετασχηματίζονται όλα 

V απρόσωπα παθητικά, ως ε’κ των επόμενων κατά την 
ίδιαν τά|ιν (§. 79·) φαίνεται. [

1) Της πρώτης συζυγίας, olov* cantatur ψάλ- 1 
λεται, ψάλλουν δηλονότι, cantabatur, cantabi- 1 
t u r ,  cantatum est, cantatum erat. ’Τποτακτ. 
can te tu r ,  can tare tur ,  cantatum fuerit ,  canta
tum fuisset. Άπαρέμφ. cantari, cantatum esse ,1 
cantatum iri (ex του cantare ψάλλειν). Ουτβα 
certa tur  μάχονται, festinatur σπευόουσι, spera- 
tu r  ελπίζουσι κτλ.

2. Της δευτ/ρας συζυγίας, οίον* sedetur χοη , 
ίΥξουσι, sedeba tu r ,  sedebitur ,  sessum e s t , r  
sessum erat. ’Τποτακτ· sedea tu r ,  sederetur 
κτλ. Ουτω ridetur γελωσι, fletur κλαιουσι, si- 
le tu r  σιωπωσι κτλ.

5. Της τρίτης συζ^ίας, oTov* curritur τρε- 
χουσι, cu rreba tu r ,  cursum est κτλ. Ουτω vi-f' 
yitur ζωσι, luditur παι'ζουσι χτλ.

4. Της τέταρτης συζυγίας, ο Ιον* venitur ερ·! 
χονται, veniebatur, yenietur, ventum est χτλ/ 
Ουτω dormilur κοιμώνται, scitur η’|ευ'ρουσι, gar' 
r i tu r  φλυαρουσιν, itur (ex του eo §. 70 · 50)  υ’πκ 
?ουσι, iba tur ,  ib itur,  itum est,  itum erafc 
'Τποτακτ. ea tu r ,  i re tur  χτλ. J . .

Ύ η μ α r e t  n c i ^ d y u y a .  f ,

§· 81· £ !
ΤΙαράγωγα ρήματα λέγονται, οσα την υπαρξίν , 

των χρεωστουσιν εις άλλην ο’ποια* δήποτε λεζιν. Τοι- 
αυτα είναι τα' ΊΕναρκτικά (Inchoatiya) , Θαμίη» 
στ ικά  (Frequentativa), και τα ’Ε φ ε τ ικ ά  (De-'η 
siderativa) επονομαζόμενα. # ^

Me ροζ a .  Τ μ ή μ α ,  β .
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§. 82.
1 . Έ ν α ρ κ τ ι κ ά  ρήματα λεγομεν 9 οσα 5η- 

'λουσιν εναρξιν πρίξεως η πράματος  τίνος, οπ$ρ η 
πρωτότυπος λεξις, εξ τις το έναρκτικόν ρήμα παρά- 
ιγεται , εμφαίνει. Ταύτα τα ρήματα ανήκουν εις την 
,τριτην συζυγίαν , και καταλη/ουσιν ως. εκείνα των 
)Ελληνων εις sco  (σκώ) * παρίγονται δε η από oyo- 
ίιατα, δηλονότι ουσιαστικοί και επίθετα, η από άλλα 
ιτάλιν ρήματα , οιον *
•l) άπο' ουσιαστικά* p u b e s  η η]3η, p u b esco  ηβά- 
j σκω, pubescere  * s e n e x  ο* γέρων f scncsco γη- 
i ράσκω, senesccre · p u e r  ό π α ις ,  p u e ra s c o , 
j puerasccrc*  v e sp e ra  η εσπερα, v esperasc it,
I v esperascere  κτλ.
Ο άπο επίθετα* h eb es  αμβλύς,  hebesco  αμβλύ- 
! νομαι, h c b e sc e re * d iv e s  πλούσιος, d itesco  

πλουτω , d itcsccre  * m a i u r u s  ώριμος, m atu- 
i rcsco, m aturescere*  p u t r i s  σαπρός, p u tre s- 
| c o ,  pu tresccre  κτλ.
j) άπο' ρήματα α) της πρώτης συζυγίας εις a sco  , 

οΤον * la b o , a v i , a tu m , arc* κλονουμαι, βκ 
τούτου · la b a sc o , labascore  * - β) της δευτερας 
σνζυγ. εις e s c o , οΤον * a lb e o , b u i , ere  είμαι 
λευκός* a lb c sc o , a lbesccre  * f r ig e o , xi, e re  
κρυόνω* fr ig c sc o , frig escere  κτλ. γ)  της τρί
της συζνγ. είς isco  , οίον * tr e m o , u i ,  e re  τρέ
μω 9 con trem isco  , co n trem iscerc  * gem o , 
u i , Hum , ere  στενάζω * ingein isco  , ingc- 
in iscerc * 5) της τέταρτης συζυγ. όμοιους είς i s c o 9 
οΤον * dorm io  , iv i, itum  Tre κοιμωμαι * ob- 
d o rm isc o , obdorm isccre  κτλ.

Ό λ α  τα εναρκτιχα παρακείμενον κα'ι ύπτιον δεν 
ΓΟυν * μόλον τούτο τά εκ ρημάτων παρά/ω^α λαμ- 
ίνουσι του, εξ ού παρίγονται 9 πρωτοτύπου τον πα- 
\κείμενον9 οΤον* a lb csco , a l b u i 9 a lbcscerc κτλ.
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1 3 4 Μ έ ρ ο ( α \ Τ μ ή μ, α β'.

Σημ,  *Τπαρχοντί ρτιματά χατχληγοντ® etc $co» τχ ο'ποΓχ 
ίεν είναι ivapiritd , olov· disco μανθάνω , pasco βότχω , posco 
£ητώ, quiesco ησνχ:φο *τλ. (§. 64* 3.)

' > , , 8 3 ·
SI· Θ α μ ι σ τ ι κ ά  ρήματα καλούνται, οσα την

αυτήν μέν πράζιν με τά ε’£ ών παρά/ονται πρωτότυ
πα ε’μφαίνουσι, πολλάκις όμως επαναλαμβανομενην 
Ταυτα σχηματίζονται ως ε’πι τό πλειστον από τά ύπ
τια των πρωτοτύπων ρημάτων , αφού δηλαδη το urn 
εις ο η ito  μεταβληβη, ο Ιον * pu lso  ωθ-ω συνεχώς 
c lam ito  φωνάζω συνεχώς, re p to  ε'ρπύζω συχνάκις 
Scrip tito  ^ράφω συχνάκις, lectito  άνα^ινωσκω συχ 
νάκις, ven tito  έρχομαι συχνάκις κτλ, Τα' τουτωι 
πρωτότυπα είναι* p e llo , c la m o , r e p o , scribo  
le g o , ven io .

*H των θαμιστικών συζυγία, είναι η πρώτη, e j 
δε σχηματισμός αυ’τών γίνεται ομαλως καθ·’ ολου<) 
τους χρόνους, ί

3 . Ε φ ε τ ι κ ά  ρήματα ονομάζονται, όσα 3-ά:' 
λ η σ ι ν ,  κ λ ί σ ι ν ,  ε φ ε σ ι ν  είς τούτο η εκείνο τι 
epyov σημαίνουσι* μετασχηματίζονται δε και ταυτί|; 
εκ του υ'πτίου των πρωτοτυ’πων, μετα]3λη$·εντος τ(ήί 
iim  είς u r io ,  oiov* esu rio  πεινώ, do rm itu rii|; 
νυστάζω, co en a tu rio  επιθ-υμώ νά δειπνήσω, emi? 
tu r io  αγαπώ ν’ αγοράσω (ωνητιάω). Τά πρωτότυπέ 
τούτων είναι* ed o , d o rm io , c o e n o , em o. |

'Ρήματα σύνθετα.
t / 8 *̂ · , *Τά ρήματα συντιθ·έμενα εκ μορίων η άλλων ττ 

νοόν λεζεων , πάσχουσι μικράν τινα άλλοίωσιν , χύ  
ούτως αποκλίνουν πολλάκις από τον πρωτότυπόν τομ; 
χαρακτήρα, ως ε’κ των ακολουθών φαίνεται.

1 . Είς πολλά σύνθετα το a και ae μετατρε'πε 
ται είς i ,  olov* habeo  εχω , adh ibeo  μεταχειρί
ζομαι* cado πίπτω, decido  καταπίπτω * fateoi



ί ομολογώ, d iffiteor α’ρνούμαι* jacio ρίπτω, ab jic io  
απορρίπτω* ago αγω, ab ig o  αποικώ* c a c d o κόπτω, 

f dccldo α’ποκόπτω* q uaero  ζητώ, exquiro εκλέγω. 
j 2. Εις άλλα μεταβάλλεται τό a εις c ,  οιον* 
ι scando άναβαινω, descendo  καταβαινω * p a tio r 
j πάσχω , p c rp c tio r  υποφέρω * 8ρ 3^ ο σ π έ ρ ω , dis- 
! p e rg o  διασπερω.
5 3 . Τινά σύνθετα μεταβάλλουσι roe εις ί, οιον*
,j teneo  κρατω, abstineo  απέχω* lego  άνα^ινωσκω, 
ι eligo εκλέγω, colligo συλλέγω* reg o  κυβερνώ , 
j co rrigo  διορθ-όνω * p rem o  πιέζω, im prim o  τυπόνω* 
: 4· Εις ρήματα άρχόμενα εκ φωνήεντος και συν-
1 τιθέμενα έκτου r e ,  ευφωνίας χάριν παρεντίθεται 
τό γράμμα d ,  οιον * em o αγοράζω, red im o  εζα- 

' γοράζω * am o ά^απω, redam o άντα^απω * eo υ'πά- 
• yw, redeo  επιστρέφω. Ούτω και μεταξύ του do δι- 
διο και του re  παρεντίθεται τό d, οιον * red d o  απο
δίδω.

5. Εκ των παρακείμενων , οσοι αναδιπλασια
σμόν επιδέχονται, οι πλεΐστοι εν τ*β συν9·εσει την 
εκ του αναδιπλασιαμού συλλαβήν απορρίπτουν , ο̂ ς 
εν τοΐς ανωτέρω rcov ρημάτων §§. περί πασών τού- 
των των μεταβολών εν παρόδω ε'ρρεθ-ησαν τά κυριιότερα.

$. «5.
Αι προθέσεις a b f abs, ad , con, in, ob , su b  

*v συνθ-εσει μετά τοϊν ρημάτων ομοίως άλλοιόνονται 
ενίοτε, κα9·ώς *
I) η ab κα\ abs μεταβάλλεται εις au , οίον * au- 

fcro άφαιρώ (άντι a b s fe ro ) , aufugio  αποφεύγω 
(αποδιδράσκω) *

Ο r» fld μεταβάλλει συχνάκις τό d εις τό επόμενον 
αμέσως c , f ,  1, ρ ,  r  και s 9 άρχομένου δηλο
νότι του ρήματος εκ τούτων, olov* occurro  και 
adcu rro  προστρέχω , affero κοΛ adfero  προσφέ
ρω, allcvo και adlevo επαιρω, appono  και ad-
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ρ ο η ο  προσάπτω, a rrid eo  και ad rideo  προσ/ε- | 
λ ω , assim ilo  xacadsim ilo  ε’ίςομοιω. Ταυτα καί 1 
τά τοιαύτα κατά "τον είρημενον τρόπον διττώς άνα- |  
/ινώσχονται καί γράφονται · ι

3)  η in μ$ταβάλλει πάντοτε το' η προ του b καί ρ ι
m  , προ δέ του 1 , m xac r  εις ταυ’τά γράμμα- { 

τ α , ocov * im bibo  εμπίνω, im pono  ε’πιβάλλω, \ 
illudo  εμπαίζω, im m itto  εμβάλλω, irrid eo  χα- ί 
τα/ελω. Ή  εις το' επόμενον /ράμμα j o J  η μετα-£ 
βολή δε'ν είναι χανονιχως άνα/χαία , ίιά τούτο j 
/ράφεται xac in ludo  , inm itto  , in rid eo  χτλ. I 
Ταυτα ε’ννοουνται xac περί της c o n # I

4)  τι ob  xac sub  δυτανται ομοίως νά μεταβάλλουν ί 
to b προ' του c , f , ρ  είς ταυτά /ράμματα , οιον · i 
ob fero  xac oftero  προσφέρω, ob cu rro  xac o c - | 
c u rro  απαντώ, su b cu rro  x. su ccu rro  συντρέχω, |  
su b fe ro  xac suffero υ'ποφε'ρω, subpono  xac s up- j  
p o n o  υποθέτω, o b p o ao  καί o p p o n o  άντιτάτ* j 
TOO χτλ.

Μ ύ g vj a κ X i r  cl,
1) Τ  ό Έ  π i ρ ρ η μ α·

§· 8ό· j
Τά επιρρήματα εχουσι την αυ’τη'ν σχεσιν προ'ς*| 

τά ρήματα, ως τά επίθετα προς τά ου’σιαστιχά* συντ 5 
τείνουν δηλονότι προς εξαχρίβωσιν’και προσδιορισμόν' j 
προσεχεστερον της διά του ρήματος εμφαινομενης < 
πρά?εως, οϊον · C aesar e l e g a n t e r  sc rip s it , seel· 
C icero  m u l t o  e l e g a n t iu s *  6 Καΐσαρ ε/ραψε/λα? .j 
φυρως , ό Κιχέρων όμως πολύ /λαφυρώτερα. 1

’Αλλά ταυτα ευρίσχονται συχνάχις και μετ' επι-1 
$ετων η άλλων επιρρημάτων και προσδιορίζουσιν ά-1 
χριβεστερον την σημασίαν αυ’των, οΤον#· i;a /c ie p ru -‘ 
d e n s ,πολλά φρόνιμος* m/raAvtarde, πολύ άρ/ά χτλ., <
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l  , , ,§· ,??·Διακρινονται τά ε’πιρρηματα έίς π ρ ω τ ό τ υ π α  
' (p r im itiv e ) , oTov * h e r i χ$ες, m in e  τώρα, sae-  

/>e συχτάκις, κ α ι π α ρ ά ^ ω ^ α  C§· 20.) (d e riv a ta ), 
i oTov · doc ie  σπουδαίας, s a p i e n l e r  σοφως, o p t i 

m e  κάλλιστα κτλ.
J  Διαιρούνται προσέτι κατά την διάφορον αυτών

σημασίαν, ως εις τον άκόλουθ-ον §. Αύται όμως, και 
[ ο'ποιαιδηποτε άλλαι διαιρέσεις , είναι ολίγης ωφελεί- 
|* ας και σχεδο'ν πάντη άσκοποι,

§. 88*
! ί .  Τα π ο ι δ τ η τ ο ς  σημαντικά ( adverb ia
ι qua lila tis), oTov ’ vere  άλη-9-ώς, clare σαφώς, su- 
I perfi c ia lite r επιπόλαιας, a c r ite r  ο§εως, clani 
| .κρυφίως κτλ. (§. 2(5.).

2. Β ε β α ι ω τ ι κ ά  και α ρ ν η τ ι κ ά  (adfirm a- 
tiva et negativa) , oTov * i t a ,  sic ούτως* etiam  
ομοίως, sane βέβαια, p ro fecto  ναι* n o n  δ χ ι, 
haudquaquam  ουδαμως, m inim o παντελώς κτλ.

3 . Έ  p ω τ η μ α τ ι κά ( in te rro g a tiv e ) , οιον *
1 n u m ,  a n ,  u tru m  , nc *) πότερον , μων , άρα.

4 * Χ ρ ο ν ι κ ά  (ad v erb ia  te m p o r is ) ,  ο Τον* 
hod ie  σήμερον, eras αυριον, p e ren d ie  με^αυριον, 
m odo τώρα, p o stea  ύστερον κτλ.

5 . Τ ο π ι κ ά  ( lo c i) ,  οίον* ubi που, h ie  εδω,
• illic , ib i εκεί, u b iq u e  πανταχου, su rsu m  επά

νω, deo rsum  κάτω κτλ.
6 . Ά ρ ι 5-μητ ικ ά , οίον · s im p lic ite r απλώς 

’ κτλ. ιδε §. 39* σϊΨ· §. 43.
! Σΐ)μ. Σχοηιμωτίρα είναι η όια/ρβσις των τοπικών εί< τ ο·
I πικοΐ στάσιν και τοπικά κίνησιν σημαιιοντα* ίιοτι κατα 

την ίιαχρισιν ταιίτην των τοπικών επιρ’ρη/ιατών μανθανομεν αμα xaf 
την ορθήν χρησιν καί σιίντα|ιν αυτών. Γίνεται όε η όιοίχρισις αν-

*) To nc είναι μόριον Εγκλιτικόν α’πβρτώμίνον εί< την προιτην 
τη( ερωτησεω< λβί-ιν*

»
ι
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τη χατά τάς ερωτήσεις, μετά* τάς ο'πο/ας επονται τα επιρρήματα 
ταυτα. Ουτω π. χ.
1) μετά την εροίτησιν u b i? (ποί*) επονται τα στάσεως «at ήρε

μ ε ς  σημαντικά · hie ενταύθα, ibi, illic εκεί, foris ε|ω, sub- 
tus χάτω , supra άνω χτλ.

2) μετά την εροίτησιν c/uo^i η q a o rsu m ? (πή ;) όίκολουΒουσι, 
τα από τόπου εις τοπον κ/νησιν σημαίνοντα τοπικά επιρρήματα, 
olov * hue ε'ίώ, eo , illuc ε'κεΓ, foras ε|ω , sursum ε’πάνω, 
deorsum κάτω χτλ.

3) μετά την ε’ρωτησίν unde?  (πο'θεν;) επονται ομοίως κινητεως
σημαντικά' επιρρήματα, οιον * hinc ε’ντεν^εν, illinc ε’κε^εν, 
forinsecus ε'ξω^εν, intrinsecue εσω̂ εν χτλ. ^

2 ) Ή  Π ρ ό θ· 0 σ t ς,

$. 89.
Ai προπόσειςείναιη χ ω ρ ι σ τ ά ι  ^ α χ ώ ρ ι σ τ ο ι .  

Χωρισται μεν λέγονται, όσαι παρεχτός τής μετά δια
φόρων λεξεων συνδεσεως των, συνοδέύουσιν ετι διά
φορα ονόματα χατατασσόμενα εις τάς πλαγίας πτώ
σεις · αχώριστος 5s, όσαι μόνον εις τόν σύν$εσιν 
χρησιμευουσι, καί είναι άχρηστοι εχτός αυτής.

§. 90.
Αί χωρισται όταν συττάσσωνται με ονόματα α

παιτούν η αιτιατικην, η άπενεχτιχην, η χατάτινας 
περιστάσεις άμφοτέρας ταύτας τάς πτώσεις.

l )  Ac μετ’ αιτιατικές συντασσόμεναι, οίον*
ad εις, προς, παρά (μετά

δοτ.) εως.
ad v ersu m  ) εναντίον ̂ χατά
7)'adversus( (μετά ^εν.)*
ante πρό? ενώπιον ·
apud παρά, (μετάόοτ.)·
c ircu m  έ'ί περί (μετ’ αίτ.),
c irca  ) άμφι*
circa η ) ,,. .. ί ε ω ς , σ χ ε ο ο νc irc itc r l  Α
cis η
citra εντός *

υπό, υποκάτω, κάτω*

contra ε’ναντιον, χατά (με
τά γεν.) ·

erga προς(μετ αίτ.), εις * 
extra εκτός, εξω · 
infra
inter μεταίςυ * 
intra εντός·
juxta εγγύς,χατα(μ$τ αίτ.)* 
ob 5ιά(μετ’αιτ.)/ενεκα,πρό* 
penes παρά ( μ=τά 5οτ.), 

πλησίονψ
p er5 ta  (μετά^ετ.), μέσον*

jus
aff

ca:
 rxs

ajm



p o n e  όπι'σω, όπισθεν* 
p o s t μετά (μετ’ αΐτ.) · 
p ra c te r  παρά (μετ’a ir.), 

πλην, εκτός*
p ro p e  πλησίον , σχεόόν , 

παραμικρόν ·

Περ«Προ3ε'σεων. ' 1ί)9
\

p ro p te r  ίιά  (μετ’ αίτ.) ,
8νεκα*

2) Οσαι απαιτουσιν απενεκτικην οιον *
* f I ( I .

secundurnxaraipsTatr.)*
su p ra  υπέρ, επάνω* 
versus εις, πρός(μετ’αιτ.)·
u ltra  πέραν, εκτός, εξω.
.......  Λ__

a ,a b , abs από*υπό (μετά 
γεν.) ·

absque άνευ , χωρίς * 
corain  ενώπιον, προ'· 
cum με, μετά (μετά yev.),

β η ex (επόμενόν φωνήεν
τος) ε ξ , από * 

p rac , προ, διά ( μετ’αίτ.)* 
p ro  όιά (μετ’ αιτ,)> άντι* 
sine όιχα, χωρίς, άνευ* 
tenus εως , εις *).

de περί (μετά yev.), άπό *
3) Αι μετ αιτιατικής και α’πενεκτικης συντασσόμε-

ναι, οΓον *
in εν, εις, κατά (μετά γεν.)* 
sub υπό

συν

su p e r υπέρ ,  επι, επάνω * 
su b te r  υπό , υποκάτιο.

Σ η μ .  1. Λι ε*σχαται ανται προθεσεκ απαιτούν αίτιατιχη'ν 
επί τή< a no τοπου εί< το'πον κινησεωζ, μετά την ερωτησιν δηλο·* 
νότι quo ? η (jUOrf.um? οιον* co in urbcm, υπάγω ei< rr)v 
πόλιν επί δε τηΐ εν το'πω στα'τεωζ μετά την ε’ρωτησιν ubi ? συν-, 
τάσσονται μετ’ άπενεκτικης, οιον * habito in urbe , κατοιχιΰ ίΐς 
την πολιν (§. 88. σημ.).

Σ η μ .  2. Ή cum με τα< α’πενεκτικα’ζ των αντωννρκών me, 
1e, sc , nobis, vobis, quibus xai qui (a'vti του quo, a ,  o) 
συντασσομενη , δεν προηγείται tat άλλοτε, αλλά μετατίθεται κολ
λημένη εις τά ηδη ειρημενα λεξίδια, οιον  mccum μετ’ ε/xou , 
nobiscum μεθ’ ημών χτλ.

Ή tenus τίθεται πάντοτε μετά το άνομα, οιον* ooelo le-
nuo , eoo( τον ουρανον.

Σ η μ .  3. Ιίολλαί των είρημενοιν προθβσευιν ε’πεχουσιν ενίοτε 
τόπον επίρρημά των, και δεν άπαιτοΰσι πτώσιν τινα , οιον con
tra εκ τουναντίον , ante προτερον, post ύστερον, prope σχε
δόν χτλ.

§· 9»· ,
Άχοίριστοι προθέσεις, η κάλλιον συλλαβαί αυ’ται

*) ''Οταν τόνομα , ρβ το* οποίον συντάσσεται, εΰρίσκεται ει’ι 
τον πληθυντικόν άριθμόν, απαιτεί γενικήν, olov* viscorujn lenus, 
t'v>< et{ τά σπλάγχνα.
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κα3·* ε'αυτάς ασήμαντοι, βν συνθ-εσει όμοις τάς σημασίας 
των λεζεων μετατρεπονσαι είναι* an η am (προ του 
b και ρ ), con η com  (ομοίως προ του b και ρ ), di η 
d i s ,  r e ,  s c ,  νο. Ή  δε μετατροπή διά της συν- 
3-ε'σεως γίνεται ώς ακολούθως * 

an  η am ) εχει εν σύνδεσε* την δυναμιν T ^ c irc u m  
(περί), άλλοτε της ab (από), και άλλοτε 
άλλης, ο Τον* am piccto r περιβάλλω (εναγ- 
καλιζομαι), am puto  άποκο'πτω, anqui- 
ro  εξετάζο), και επόμενόν φωνήεντος προσ
λαμβάνει η σύνθετος λεξος το b εν τω 
μεσω, οιον · am b igo  άμφιβάλλοο * 

con^com ) δύναται εν συνδέσει οος η cum (συ'ν) , 
οΤον' com pello  συνδιωκω, concursus 
συνδρομή, com m cndo  (§. 85.) συσταίνω, 

d i , die) σημαίνει διαχωρισιν και διάκρισιν, η ως το' 
'Ελλ. δυς,οιον * d isccrno  διακρίνω, dis- 
p c llo  διω3·ω, d isp licco  δυσάρεστο!. Προ 
του f μετατρεπεται τδ 3 εις f , οιον · dif- 
fcro  διαφέρω, difficilis δύσκολος κτλ. 

re )  σημαίνει επανάληψιν η οπισ-9-οδρομην, 
ο Τον* rcv idoo  αναθεωρώ , rep e to  επα
ναλαμβάνω, re v e r to r  επιστρέφω. Προ' 
φοηνηεντος, η προ' του h , λαμβάνει τδ d 
η λεί-ις εν τορ μέσω, οιον * r e d a mo  άντα- 
yαπco, rcd h ib eo  λαμβάνοο όπίσω ·

•c ) εχει την δυ'ναμιν της δ ιά  εν συνάσει, 
ν ν οΤον * soparo  διαχωρίζω, scccrno  δια

κρίνω y sc jungo  διαζεύ^ω* 
ve) είναι συλλαβή στερητική, οιον* vcsanus 

παράφρων, vccors ανόητος.

3 ) Ό  Σ ύ ν δ ε σ μ ο ς .

§. 92· ,
Δίά των σννδίσμων συντάσσονται χο» συνδβον- · 

ται διάφοροι λίξβις xa'c λόγοι ολόκληροι, διά να προ-

Μ»ρ # < Ύ μη μα β'.

1

ϊ
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άγωσι νόημα τέλειον. *H , όιά r i  είπω καλλιον() δι 
αυτών δεσμεύονται προς άλληλα όλα τα μέρη τον λό
γου εις εν τι όλον, εις την ενότητα δηλονότι tcov πρα* 
γμάτων, T7jv οποίαν ο τους πανταχου απαιτεί.

Έα'ν παραβάλωμεν τα διάφορα των συνδέσμων 
είδη προς άλληλα, και εξετάσωμεν την φυσιν καί τον 
τόπον αυτών μεταξύ των λοιπών τον λογον μερών * 
πληροφορούμενα, ότι όλοι οΐ σύνδεσμοι εις δυο) καVo- 
λικώτερα ^ένη επανάγονται. Η είναι δηλαδη τοιον- 
rotj όσοι σννδεουσι προς αλληλα περιόδους, λογονς 
καί λεξεις μοναδιχάς η α )  πάντη ανεξαρτήτους^ η β )  
εξηρτημετας άπ άλληλων. Έ κ των υστέρων είναι αί 
α’ποδόσεις εις, τάς των περιόδων προτάσεις, τα κιολα 
και λεξεις τινες άναγχαίως επιζητούμεναι εις την ο
λομέλεια ν καί ολοκληρίαν του λόγου.

§; 9^* , \
Σύνδεσμοι της πρώτης τάξεως είναι οι εφεξηζ*

1 . Σ  υ μ π  λ  ε κτ ι κο ί (C opulativac co n ju n c tio - 
n c s ) , olov · c t ,  a c 5 a tquc και τό ε’̂ κλιτικο'ν quo 
κ α ι ·  e t i am,  item ^ quoque ομοίως, ωσαύτως * 
nec , nequc  ούτε* nec ne και.

2 . Δ ι α ζ ε υ κ τ ι κ ο ί  (D isjunctivae), olov · au t, 
vel καί τό εγκλιτικόν ve η ; ήτοι* seel αλλά * sivc , 
seu ήτοι ·

3. Π α ρ α θ ε τ ι κ ο ί  η σ υ σ χ ε τ ι κ ο ί  (C om pa- 
rativac vel co rrc la tiv ae ), οίον * t u r n - t u r n ,  c um 
- t u r n ,  t a m - q u a m ,  a c q u a c - a c  τόσον-όσον y 
τόσον - εφόσον , καθόσον * u t - i t a ,  u t - s i c  ώσπερ -  
ούτω9 tan tum  - q u a n t u m τόσον-όσον* quatc- 
n u s - c a t c n u s  εφόσον - καθόσον κτλ.

4 . Τ α κ τ ι κ ο ί  (O rd in a tiv n e) , οίον4 in su p e r , 
p ra c tc rc a  προσέτι· p o rro  πόρριο * p o slea , dein- 
de ύστερον^ μετέπειτα*< den ique  τέλος πάντων κτλ.

5. ’Ε ν α ν τ ι  ω μ α τ ι κ ο ί  (A dversa l ivae) ,  οΤον* 
a t ,  a s t ,  v e ru m ,  en im  v e r o ,  a t q u i ; a u t c n i ,
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sed , vero ομας, δ ε , xaftot’ tamen, attamen μό
λον τούτο, αλλ’ όμως.

§•'94*
Σύνδεσμοι της' δευτερας τά£εως.

1 . 'Τ π  ο 5-ετικ ο ι (C o n d itio n a le s) , οίον · si 
εάν * sin  εάν δε* n i, n isi εάν δεν * m odo, dum - 
m o d o  εάν μόνον* d u m n e  εάν μόνον δεν* si qui- 
dem  εάν μάλιστα.

2· Π αρ ' αχωρ η μ α  τ ι κο ί (C oncessivae), οίον* 
etsi, tam etsi, e tiam si, licet, q uam quam , quam - 
vis μόλον οτι, μόλον οπού, καιτοι ,  καιπερ.

3. A ι τ ι ο λ ο δ ι κ ο ί  (C ausales) , οίον· q u i a ,  
q u o n ia n i, q u o d  επειδή* cum  η quum  ε’νω , επει
δή · quatenus εφόσον κτλ.

4· Πα ρ α κ ο λο υ . $ * η μ α τ ι κ ο ί  (C o n secu tiv ae ), 
οίον* ut$ quo δ ι ά ν α ,  ίνα β ne , qu in  διά τά μη, 
ίνα μη * q u o m in u s  διά νά μη (ώς ά'ν ήκιστα).

5 . Χ ρ ο ν ι κ ο ί  (T em p o ra les), οίον · dum , cum  
η q u u n i όταν, ενω* qu an d o  όπόταν# postquanx 
άφου.

6 . ’Ε π ι λ ο ^ ι κ ο ί  ήτοι σ υ λ λ ο γ ι σ τ ι κ ο ί  (Con- 
c lu s iv a e ) , οίον* itaque , ig i tu r ,  ergo ο$·εν, άρα, 
λοιπόν* id e o , i dc i r co ,  h i nc ,  u n d e ,  p ro in d e  , 
inde,, p ro p te re a , qua r e  διά τούτο, διό, όθ-εν κτλ.

Σ η μ· Οι σύνδεσμοι autem , ijuoque , vero, enim, qui- 
dem όεν τίθενται ουίεποτέ εν αρχή του λο'γου, α’λλά μετά μίαν χαί 
άλλην λε'̂ ιν. To que καί ve είναι εγκλιτικά ως το ερωτηματικόν 
επίρρημα ηβ [§. 88. *)J, καί προσκολλώνται πάντοτε εί( το τελοζ 
τής λεξεως , την οποίαν συνίεουσιν εις την σειράν του λο'γου.

Μ ε ρ ος α. Τμήμα β\

4) Τ ό ’Ε π ι φ ώ ν η μ α .

§. 95.
’Ε π ι φ ώ ν η μ α ,  η κατά τους Λατίνους Πα

ρ έ μ β λ η μ α  (In terjec tio ) συ^καταρι^μουμενον με 
τά μέρη του λόγον, εμπεριλαμβάνξί λεξίδια, έχφρά-
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ζοντα πάθ-η · ,τουτεστι τόνους και ήχους διαφόρων πα- 
. -9·ημα'των ψυχικών σημαντικούς.

Διακρίνονται τά μόρια ταΰτα εις ’Επιφωνήματα 
α )  ψυχής ενδιάθετου, ο'ποΤα είναι τά 

ι ί )  Χ α ρ α ς ,  οίον* e v a x ! jo! cv o h e!
2) Γ β λ ω τ ο ς ,  οίον * ha  ,  h a , he !

I 3) Π p ο σ η v ε ία  ς, οίον * cja!  sis! (av ris iv is)·
4)  ’Ε π α ί ν ο υ ,  οίον * cja ! c u g e ! m a d e !  agc-

I d u m !
5)  Κ λ η τ ι κ ά ,  οίον’ o !  h eu s! ch o ! eh o d u m !

iP') δυσάρεστου ψυχής και νοο'ς εΥ9·άμ/3ου, ως τά
1 )  Σ χ ε τ λ ι α σ μ ο υ ,  οίον* v ac ! au! a h !  hei l '

i e h e u !
2) Α π ο σ τ ρ ο φ ή ς ,  οίον* phui !  apajje !

3)  Ά μ α ν α κ τ η σ ε ω ς  και Λ ύ π η ς ,  οιον * oh  !
; p ro h  ! vah ! h e m !  eheu!
I 4)  Κ λ α υ θ μ ό ν ,  οίον* o h e ! h e i !  hoi  l

5) Θ α υ μ α σ μ ο ύ ,  οίον’ ο ! vah ! h e m ! chcm ! 
h u i ! p ap ae  !

I

Έ π ί μ ε τ ς ο ν *

! H εκ  το υ  σ χ ή μ α τ ο ς  σ η μ α σ ί α  τ ω ν  λ ε ^ ε ω ν .
q6*  ̂  ̂  ̂ (

*Η επι της κατασκευής των^ λεξεων λογική επι- 
ι στασια , και η’ συνάμα yvo;σις της δυναμβο^ς και φυ- 
ι σεως των πρωτοτύπων, δ? ων επώασαν αυται αι 
ίλέξεις, μας καταστένουν πολλακις ικανούς να μαν- 
ιτευσωμεν την σημασίαν αυ’τόιν. Γίνεται δ̂ ε η επιστα- 
ισια αυτή η εις τάς χαταλτιξίΐί , * βίί rrlv συν^βσιν 
ι των «αρα^ωνων ονομβτοον.

§. 91·
Έκ των Ο υ σ ι α σ τ ι κ ώ ν  αι εέ*ις καταλήγεις 

•.σημειωτεαι.
V>
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1 . Ή  io  και u s  (τη* 4· *λόσ.) σημαινουσι ίτρα- 
ξιν τιτα ίσοούναμον μ’ εκείνην του ί:ρωτοτυί:ου ρήμα
τος , εκ του οποίου τταρά^οτται, χαιο'μοιάζουν με τάς 
'Ελληνικά ς καταλήξεις σι ς ,  ξ ι ς ^  μ α ,  μ ό ς ,  olov* 
p u rg a re  καθ-αρίζειν, pu rga tum , εξ ου p u r g a t io  η 
κά3αρσις· agere  πράττειτ, actum , ε’ξ ού a c t io  η 
πράξις' im ita ri μιμεισ3αι, im itatU m  xa'c i m i t a 
t i o n  μίμησις· contem nere καταφρονειν, contem - 
t u m ,  c o n t e m t i o  η καταφρο'νησις · v idere  όραν> 
v isu m , v i s u s  η ορασις · sen tire  αςσ3·άνεσ5α^ sen- 
su m  , 'Τέτυα,τ n α?σ5 ησις χτλ.

2. Ή  o r  και ioc πηγάζουν από ρήματα ενεργητικά 
και ε’μφαίνουσι ίτρο'σωπον ενερ/ούν . olov* educare 
οίνατρεφειτ, educatum , εξ ού e d u c a t o r  ο τροφο'ς, 
και e d u c a t r i x  n τροφός * v incere νικάν, Victum* 
v i c t o r  ο νιχητης, v i c t r i x  τικη'τρια· colo λατρεύω, 
cu ltu m , c u l t o r  ο λατρευτής, c u l t r i x  η λάτρις χτλ.

3 . Τα εις e t u m  ονόματα, είναι περιεκτικά olov ‘ 
q u e rcu s  όρυ'ς, q u e r c e tu m  o'δρυμών* oliva ελαία, 
o l i v e t u m  ό ελαίων· du m u s  ή βάτος d u m e t u m  
ο άκαν3ων·

i;t
ι
i

1

ιI

4 · At όνομασίαι των δενδροίν καταλή^ουσιν ω'ς 
επι τό πλεΐστον εις us. Αυτή μεταβλη3εΐσα εις um , 
εμφαίνει την ονομασίαν του χάρτου τού αυτου 
δένδρου, olov · m alus η μηλεα,  m alum  τό μη- 
λον · cerasus ο χερασος, cerasum  τό κεράσιον * 
p iru s  η άπηίεα, p iru m  τό άπη'όιον κτλ·

§* 98. ,
Εις τα Έ  ί: 13- ε τ α  σημειόνομεν τάς εφεξής κα

ταλήξεις.
1 . Τ α  εις eus  ληγοντα επώ-ετα είναι ως επ\ τό 

πλεΐστον σημαντικά ύλης , ήτοι τά παρ' 'Έλλη σι με- 
τ ο υ σ ι α σ τ ι χ ά ,  olov * au ru m  ό χρυσός, a u r t u s  
ο χρυσους . argen tum  ό άργυρος, a r g e n i t u s  ο 
αργυρούς* fe rrum  τό σίδηρον, f e r r e u s  ό σίδηρους.

*

f

j
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Ουτω c u p ru m 9 c u p r e u s  χάλκινος' lap is , Ιαρι*  
d e u s  λίΒινος· ig n is , i g n e u s  πύρινος · t e r r a ,  
i e r r e n s  γηϊνος* lignum  , l i g n e u s  ξύλινος κτλ.

2 · Τά εις o s n s  σημαίνουν έπιτασιν η πλη-3-uv 
φράγματος, οπερ το πρωτότυπόν ουσιαστικόν σημα^’£& 
ο Ιον* annus  ο ενιαυτός, a n n o s u s  6 πολυετής * ma- 
litia  η κακία, m alitiosus ο κακεντρεχής* b ilis  η 
χολή  ̂ b iliosus χολωδης · lap is η πέτρα, lap id o - 
sus πετρώδης* a ren a  η άμμος, a ren o su s  αμμώδης' 
g lo ria  η δόξα, g lo rio su s  ένδοξος κτλ.

3. Αί τελικαι συλλαβαί a b i l i s  και i b i l i s  δύναν- 
ται ως αί Έλληνικαι άρκτικαι ά ξ ι -  και ε υ ,  οΐον' 
am abilis αξιέραστος* lau d ab ilis  αξιέπαινος * vc~ 
n erab ilis  αξιοσέβαστος · c rcd ib ilis  πιθανός* p la- 
cab ilis εύδιάλλακτος * flexibilis εύκαμπτος* d isso- 
lu b ilis  ευ*διαλυτός κτλ.

4* Τοί εις i n n s  κ at a n u s  επ&ετα έμφαινουσι την 
ύλην, η τον της κατα^ω^ης των τόπον, τα' δ’ εις ///^ποι
ότητα μόνον, οΐον · sal m arinus, άλας θαλάσσιον 
lac as ini num,  ^άλαονειον* caro an sc rin a , κρέας 
χηνισιον * aqua fontana, νερόν πηγαδίσιον * fruc- 
tus mo n t a n u s ,  καρπός ορεινός* au t umnus  plu· 
vius , φ-9-ινόπωρον βροχερόν.

5· Τά εις b n n d u s  σημαίνουσι διαΒεσιν η κατά- 
στασιντινα, οίον me di t abundus  συλλογισμένος, 
mi r a bundus  εκΒαμβος , g r a t u l abundus  χαιρων , 
mor i bundus  άκωνιών , άποθ-νήσκων κτλ.

\  , , ,§· ?9·
Τά Έ π ι θ - ε τ α  εξετάζονται και κατά την σύν- 

5εσιν.
1 . Ή  πρό^εσις p e r  και p r a e  εν τη συνδέσει μετ' 

επιθέτων σημαίνει έπιτασιν, οΐον · p e rlo n g u s , πολ
λά μάκρος’ pcrdifficilis , πολλά δύσκολος* p e r-  
m agnus, υπερμε/εΒης* p ra o d u ru s , υπέρσκληρος * 
p raca ltu s , πολλά'υψηλός.

1 0
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Ή  i n  σημαίνει στέρησιν, οιον · certus, incer- 
tus αβέβαιος · sa tiab ilis , in sa tiab ilis  άπληστος* 
h u m a n u s , in lium anus απάνθρωπος* p ru d e n s , 
im p ru d e n s  αφρων (§. 85. o)* literatus^ illite- 
r a tu s  αγράμματος * m undus, im m undus άχά$αρ- 
τος* re lig io su s  , irre lig iosus ασεβής.

5 · Ή  s u b  εχει την δυναμιν της υπό, ητις σημαί
νει εν τη συνδέσει μετ’ επίθετων μείωσιν χαι ελάτ- 
τωσιν, οίον* subalbus υπόλευκος, su b am aru s υ'πό- 
πιχρος^ su b ru sticu s  ιόιωτιχός ο’λι/ον *τλ.

§. ΙΟΟ.
Ή  εκ της χαταληφεως σημασία των ’Ρ η μ ά 

τ ω ν  ε’φη^ηθ-η εν τοΐς περί παρα^ω^ων §§. 81 κτλ* 
Ε νταύθα  σημειόνονται μόνον τινες εχ της συνθ-έ- 
σεως εις την σημασίαν τροπολογία*.

1 · Τά σύνθετα εκ της προ$Ίσεως α  η ab  σημαί- 
νουσιν ά π ο μ α χ ρ υ ν σ μ ο ' ν ,  οιον * τ ο ίο  πετώ (ίπτα
μαι) , ayolo πετώ μαχράν * jacio ρίπτω y ab jic io  
απορρίπτω* yerto  στρέφω* averto  άποστρεφω.

2 , Τά εχ της de  σύνθ-ετα σημαίνουσι πολλάχις 
τό κάτω> ο Τον* scando άναβαίνω, descendo (§. 
84· 2.) χ χ τα β χή ω ’ d ep o n o  χατα$ετ»* depingo 
χαταχράφβα · d e h o r to r  άποτρεσω χτλ.

3 . H e  ήτοι e x  εχει την ίυναμιν τής ε f  εν τr, συν- 
θ-εσει χαι σημαίνει το I f ω > οίον* exeo εξερχομα ι, 
educo έχφέρω, em ineo  έξεχω, elicio ε’ςελχΰω χτλ.

4 · Ή  p r a e  σημαίνει το' κρότερον, ή είναι ταυτό
σημός με την προ ,  ο ίον  p raed ico  κρολν/οα, p rae- 
p a ro  ίΐροπορασχευαυιο , praerid<?o προβλέπω χτλ.

5 . Ή  p r o  είναι εις πολλά τχυτόσψος με τη'ν προ 
χαι σημαίνει την εις τά πρόσω χίνησιν , oioy * p ro - 
gred ior  κροβχίνο», p ro ced o  προχωρω , p iW u - 
co προάγω. ’Ενίοτε Ιχει άλλην σημασίαν, οίον · 
pronuatio  προψερω (exypotfeo), product) πχρχ- 
σταίν».

t
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: 6. Ή  ε'κτη* ανν&Β&ΒΜς reον ίτρο$·εσ.. c o n , d i,
ire  κτλ. σημασώι των ρηγάτων εσψδιώ^η οίνωτερω
*,(§. 91·)*

§. ι ο ί .
ι Τά εις /ιτη  λέο ντα  επιρρήματα «ταράζονται ε§ 
ίουσιαστικων ονομάτων, και σημαινουσι το αυτό με' τά 
ιεις δο'ν Ε λ λ η ν ι κ ά ,  οίον · accrva tim  αωρηδόν* 
jgregatim  ά/εληίον ,  Stillfltim στα^ονηδον, viri* 
jtim  κατ άνδρας *τλ.
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ΜΕΡΟΣ Β'. ’
' Σ ύ ν τ α ξ ι ς .  I

----ΟΟ ·€·€■ — «

$. 102. ]j

Ή Σ ύ , τ  α ξ ι ς  xaS-o τέχνη ; επαγγελΧομένη την )| 
διδασκαλίαν του ορ$ως συνάπτειν τάς λεξεις *τρός 
άλληλας κατά τον τρόπονf τον προσιόιάζοντα εις το j 
οτνευμα και εις την Ικπαλαι ε*«κρατησασαν της γλοίσ-'Ρ 
σης συνήθειαν, και ταυτα ίτάντα με χάριν καί κομ- ■ j 
φότητα, op3-cog διακρινεται απο' τους] δοκιμωτερους 
Γραμματικούς εις τα Κεφάλ. α') Πε ρ ί  δ ρ 5·ης τ ω ν '  
λ έ ξ ε ω ν  Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς ,  ft)  Π ε ρ ί  Γ ν η σ ι ό τ η - ,  
τ ο ς ,  και y)  Π ε ρ ί  Κ ο μ ψ ό τ η τ ο ς  τ ο υ  Ao'yov.

I

Τ Μ Η Μ Α  Α'. I
Όο&η των λέξεων Σύνταξις. |

------------------- >. I

§. 103.
Κατά Xoyov φυσικόν ίπρεπεν εν τ% συντάξει το 

μεν υποκείμενον νά προη^ηται, το δέ κατηγορούμε
νον νά επηται* ο ελεύθερος όμως των Λατίνων, ως 
και ε’κεΐνος των Ελλήνων , του συντάττειν τάς λέ
γεις *τρο'ς άλληλας τρόπος 9 συγχωρεΐ την εκ της τα
χέως ταυτης πιχρεχβασιν, και τίθενται εκεϊται αί λέ
γεις εις την αρχήν του λόγου , τάς όποιας προ πάν
των συλλογιζόμεΒ-α f η διά των όποιων σχοπευομει

1
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bv προίτοις την προσοχήν των άλλων το* προσελκύ- 
σωμεν, οίον · D eus reg i t  m u n d u m ,  η m u n d u m  
regit D e u s ,  η reg it  D eu s  m u n d u m  κτλ.

$πϊ τό πλεΐστον όμως το ρήμα σαφήνειας, 
η ειίφραόείας χάριν, τι'3-erat εις το τέλος της προτά- 
σεως, οίον * Deus^ sap ien t iss im us  r e ru m  con- 
d i to r ,  hom ines  p ro b o s  quam  p lu r im u m  amat.

Σ υ μ φ ω ν ί α » .

i §· io 4·
1 . Το υποκείμενον συμφωνεί μετά του κατη^ο- 

j ρουμενου , εάν τούτο ηναι ου*σ ια  στ txo ν , ε π ί θ ε 
το ν,  μ ε τ ο χ ή  η α ν τ ω ν υ μ ί α  κατά γένοςy αριθ
μόν καί πτώσιν , οίον * jEv e n t u s  e s t s tu lto ru m  
m a g i s t e r .  —  T e m p u s  est edaoc re ru m . —  
R o m a n i  e ra n t p o i e n t i s s i m i  tem p o re  A ugusti. 
—  R o n i  h o m i n e s  v irtu tis  sun t a m a n t e s · —  

j  L i b e r  es t t u u s , p e c u n i a  m e a . —  P a r v a  
saepe s c i n t i l l a  c o n i e m t a  (a) 5 m ag n u m  ex- 
citav it incend ium .

" Ση μ ε ί ωσ ι ς .  Τα τρίτα πρήσωrra του β* του sum ενεττώ- 
τοζ εί< τα γνωμιχα χαί τα’< παροιμίας πολλαχις ε’Χλείπουσιν , οίον· 

, Optimum condimenlum fames (<ίηλ. est). — Amici vctcr- 
j rimi optimi (£ηλ. sunt). — Ubi opes, ibi amici*
| 2 . Εάν το κατηγορούμενον flvat ρήμα, συμ-
j φωνεί μετά του υποκείμενου κατ αριθμόν καί πρό-
ί σωπον μόνον , οίον* E g o  j a d i c o  } in  a t i e n d i s }

i / l e  t a c e t } leo  r u g i t  , c a n i s  l a t r a t  · n o s
j j n d i c a n i u s , v o s  a t t e n d i t i s , i l l i  t a c e n t ' a -

i;e,r v o l a n t  y" p i s c e s  n a t a n t , q u a d r u p e d e s
c u r r a n t , u e r // /e j r e p u n t .

3· Προηγουμένων πλειοτέρων υποκειμένων, το' 
κατηγορούμενον τίθ-εται εις τον πληθυντικόν αριθμόν, 

j οίον* A l e x a n d r i a  ct R o m a  su n t a n l i q u i s s i -  
m a e  u r b e s . —  Cicero  et D e m o s t h e n e s  fuc-

Ο) ζητεί contemn ο (σελ. ιολ).



Μάροςβ' . Ύμημα α.

r u n t  ora tores celeberrim i. —  Camelus et 
asinus p o r ta n t  onera. —  R om ulus  et Re
m u s cond iderun t (β) R om am .

Έ ξ  a ί p $ <71 ζ, Έττί αόυ'χων η αφηρημενων ττραγρ ατιον τ/^ί- 
τα« το κατηγορούμενον εις τον εν«ον σρ&μον πολλχχις y οΐον * 
Agendum est, quod tempus et necessitae p o stu la t. — Or
el o et cursus reruin naturalium Jegiburs ae terms irm ititur,

Ac π τ ώσ ε ι ς  εν  y ε v ε c·
§. 105·

1. ’E?rc της ερωτησεως quis?  (τις ;), η quid?  
(tc;) κατ’ εΰ^εΐατ^ έπεται η ονομαστική ̂  ο Τον Ho
mo  jud ica t  et d i jud ica t ,  anim alia  cetera  
im a g in a n tu r  tan tum . —  E go  lo q u o r ,  tu  cla- 
m a s ,  ovis  balat,  equus h in n i t ;  nos loquim ur,  
vos  e lamatis^  oves b a la n t ,  equi h inniunt.

2· ’E m  της ερωτησεως c u j u s ?  (τίνος]), ακο
λουθεί η γενική, olov · A n i m i  domicilfum c o r 
p u s  est· —  Arma b r u t o r u m  sunt c o r n u a ,  
d e n t e s ,  u n g u e s ,  ro s t ra ,  u n g u la e ;  h o m i n i s  
v e ro  c u l t i  (y)_ ra tio  et oratio. —  Anceps est 
fo r tuna  b e l l i .  —  Cuplditas  h o n o r i s y quam 
d u r a  est dom ina  !

3. Έ π ι  της ε’ρωτη'σεως cui?  (τ ιν ι ; ) ,  pro 
quo? (Sid T tva;); cu jus g rd tia ?  (τίνος eve- 
xa ;)^  επεται n ίο π χη , ocov ’ Simplex cibus ho - 
m in i  u t i l iss im us  est. —  Non nob is ,  sed pa· 
tr ia e  vivamus oportet .  —  Semidoctus plus 
n o c e t  reipublicae , quam  penitus  ig n a r u s .—  
T ib i  araSj tib i  seris^  tib i eidem  et metes.
—  O ra t io  hom inibus  p r o p r i a  e s t ,  brutis  
deest .  —  Nero bonis om nibus  hostis  erat.
—  N o n  scho lae9 sed v itae  discimus.

2η  μ . "H ootutj aJrη  καλείται από τους γρχμματιχους D a- 
tivos commodi et incommodi, η* παρ* ημιν όηλονότι Περιποιη- 
τ«κή χαϊ τουναντίον.
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(β )  condo, (γ) colo hmtiteJco,
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4. Ή  ερώτησή q u e m ?  (τ ινα ;) , >5 q u id ?  
( τ ίp  πλα^ιως, Ιχει α'κόλσυθ-ον την αιτιατικήν, οιον * 
T e r r a  n u tr i t  h o m in e s  ct a n im a l ia .  —  F e r re
l a b o r e m , consvctudo d o c e t . —  Romani vice- 

j r u n t  (δ) G r a e c o s ; hi vero  e rud iverun t  (e) eoj* 
I —  Fallere  h o s t e m  aeque  g lo r io su m  est ac 
] v incere.
! Σημ. *H αιτιατική τ&εται xcu μετά τα< προ£εσει< ε’ν τω §.
! 9°· Ο? 3). εΥτεθεεμεναζ, οΓον * Omnes pieces p ra e te r  balae-
i nam  ct a n g u d la m , ova ponunt .  — Acus magnelica versus  
< seplem lrionem  s e m p e r  tendit. — In te r  insulas  Archipe-  
! lagi ce lebe r r im a  est H y d r a ,  eive ob ejus m erca lu n i in- 
j s ignem , sive p ro p te r  res  p racc la re  gestas  ( 0 .

5. Ή  κλητικη efA ε’πιφωτησεως και επικλησεως 
και προσφοοντσεως τιθ-εται, ο Ιον * Ο te m p o ra l  ο m o 
res  ! ο D ii  im m orta les  ! Antoni, veni hue κτλ.

§· ιοό .
Ή  άπενεκτικη προκύπτει συχνάκις και κατά διά

φορους σημασίας εις τον λό^ον · διά τούτο η σύντα
ξις αυτής απαιτεί με^αλητέραν προσοχήν και άσκη- 
σιν εις τους ακολουθ-ως εν περιληψει κατεστρωμενους 
κανόνας. Τιθ-εται λοιπο'ν άπενεκτικη
ΐ )  όταν εκφράζωμεν πραξίν π ν α , εκτελουμενην οι* 

οργάνου υλικου, η λεκτου μόνον και νοούμενου , 
οι ον* Scribo c a la m o  , Jaboro m a n ib u s  , 
o c u l is  c c r n o ,  a u r ib u s  audio* —  Animalia  
n e r v is  s e n t iu n t ,  m u s c u l is  m oven tu r .  —  
E uropae i  m erid ionales  v e s i ib u s  teg u n tu r  
le v io r ib u s , quam  sep tcm tr io n a le s .  —  Ayes 
p lu m is  t e g u n tu r ,  q u a d ru p e d e s  p i l i s , p ie 
ces s q u a m is . —  Animalia b ru ta  a r m i s , 
cuique p r o p r i i s , hom ines ,  ve ro  r a t io n s  
ut p lu r im u m  con tra  hostes  de fendun tu r .  — 
Aeque g lo r io su m  est h o s tem  a r te  (r)) ct 
a s tu t i a  fallere ac a r m is  v incere .

vinco. 0 )  crudio. (ζ) ge ro ,  (η) are,
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2) επι της ε’ρωτησεως quo m o d o ?  q u a  r a t i o -  ]
n e ? (πώς; τινι τρόπω;) ocov· A e q u o  a n i m o  \ 
m o r itu r  sap iens (£). —  Ut avis c a n t u , ita  
e t hom o f o r m a  e x t e r n a  saepe dignosci· 
tu r .  —  R om ani f o r t i t u d i n e  ( 0  et c r u d e l i -  
ta te ,  G raec i s a p i e n t i a  et h u m a n i t a t e  raa- 
gis ce leb ra ti sun t 00 ·

.0) όταν εκφράζαρεν τελικόν αίτιον η σκοπόν επι της j 
ε’ρωτησεως q u a r e ?  c u r ?  q u a m o b r e m ?  (δια- ί 
τ ι ;  τίνος ενεκεν;), οίον * Invidus nunquam  
a lio ru m  rebus  s e c u n d is  g a u d e t , nunquam  
a d v e r s i s  do le t (λ)· —  A ristides ju stitiae  
a m o r e  y T h em isto c les  g lo riae  c u p i d i ta t e  
in  p a tr ia e  em o lum en tum  egere Qx). —  V ir j 
b o n u s v irtu tis  a m o r e ,  non m e t u  poenae ab- 
s tin e t ab  ac tion ibss  m alis.

Πολλάκις τίθεται η άπενεκτικη σηριαίνονσα . ,
4 )  , τον τρόπον, κα3·* ο'ντι yivsTai, η την υλην^ εξ ι 1

ης τι κατεργάζεται, οΐον · N u llu m  spatium  est I ! 
a e r e  vacuum . —  C iconiae agros iib e ran t 
s e r p e n t i b a s  (v ) , v u ltu re s  te rra m  p u rg an t * 
c a d a v e r i b u s . —  S i l i c e  e t s a l ib u s  fu n d itu r £ 
v itru m . Λ

Σημ. Ή άπενεζτιχό αυτή γίνεται χατα’ παρζλειφιν της προ· 
δέσεως a η ab, ητις είναι ενίοτε έμΐϊ&ντης, οϊον Nullum spa- 
tium ab a ere  vacuum est. — Sapiens ab om ni (|> animi 
concitatione semper vacat. 4 .
5 ) κανόνα και τύπον, κα3·’ ον τι συμβαίνει, οίον * 

V ulgus am icitias u t i l i t a t e  p ro b a t Co). —  
M ale m o ra ti p eco ris  m o r e  (π) v ivunt, p ro b i 
vero  im p erio  ra tio n is  agunt. —  G raeci et

($) ο σοζος $vt,txsi μέ άταρxf/αν της Ϋ^χης, (e) fortitudo.
(χ) celebro. (λ) ο <ρ$ονερος ούτε χαίρει ποτέ όια την ευτυχίαν, 
οΰτε λυπείται Αα την όυστυχίζν των άλλων, (μ) Τίαραχ, ιτλη̂ . 7· 
πρόσω». ε \  του ago. (ν) serpens. (|) He §, ι3. Σηρ. 2. Ο) ο 
όχλος τιμά  τη’ν φιλίαν ex rev συμφέροντος, (π) mos, γεν, moris \

1 5 2  Μέρος ΤμϊμΛ a.



Bomani, si semper e x em p lo  majorum age- 
1 r e n t ,  non laberentur (p) in serviluteni.
- 6) *H απετεχτικη τι^εμίγη επ'ι της βρωτήσεως 

quando ? (πότε Ο είναι χρόνον σημαντική, οίον* 
ι Barbarae gentes, a e s ia te  u t  plurrimum 

bellum gerunt,  h iem e  vero domum re- 
j dcunt. — V ere  (σ) agri et prata  virescunt, 

a u ia m n o  folia decidunt.
•7)  επι 6 $ της ε’ρωτήσεως u b i?  (που p  u n d e?

(noS-ev ?) είναι τόπον σημαντική, οίον' Sol non 
■ eodem  semper loco  o r i tu r ,  aut occidit ( t). 
J — Ignes fatui lo c is  p lerumque p a lu s t r i - 

bus  emicant. — Xerxes te r r a  m a r iq u c  OD 
j bellum Graeciae intulit (V).ι
•j Σ η μ. Εις την απενεχτιχτ,ν ταόττην προσυπαχοόεται η προΒε- 

σις in, Y}Tt( είζ τα ονόματα, των επαρχιών προστιΒεται σνχνα'χΐζ , 
οίον Tyriorum colonise paene (in) toio orbe  dilfueae (<p) 
eunt, u ti: Carthago in A f r i c a , in B oeo tia  Thebae, Ga- 
des ad Oceanum.
ttj A^evexTtX7jy α'παιτουσι προσέτι al προθέσεις του 

§. 90. 2 · 3). Ίίοό  χαι τούτων τινα παραδείγματα * 
Omne animal e x  ουο nascitur. — Animus 
non moritur cum  c o rp o re . — Nullam cor
poris partem natura s in e  ca u sa  cffinxit(j). 
— Dulce est pro  p a ir ia  mori (ψ), — Tal- 
pae sub te rra  degunt.

Π τ ώ σ ε ι ς  τ ω ν  ο ν ο μ ά τ ω ν  τ ω ν  π ό λ ε ω ν ,
§. 107.

Τά ο’νόματα των -πόλεων δεν συντάσσονται μβ' 
προπόσεις, αλλά τι-9-βνται εις ταυτην η εκείνην την 
πτωσιν, βιεν^υνόμενα από τάς ερωτζ'ισεις u b i ? (πον;) 
quo?  η q u o rsu m ?  O n J;), u n d e ?  (πό$εν

(ρ) labor, (σ) ver. (τ) ο τ,λιος out* ανατέλλει, οότε όυει 
τ,χντοτε εις τον χότόν τόπον, (ν) infero, ((p)diilundo. (χ)βί- 
tlingo, (ψ) rfiu τό  Cnip πατρίίος Βνητχειν.
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§. 108 .
Έπετης ερωτησεως κ δ ί  ·? τεΑενταε τά ονόματα 

των πόλεων του ε'νεκου άρεθ-μου  ̂ το? κατά την πρω- 
την κα'ε δευτεραν κλεσεν κλενόμενα εε’ς την /ετεκην · 
τά  δε της τρίτης κλεσεως καε του ε'νεκου, κα; του , 
πλη^υντεκου , καε τά κατά τον πληθυντικόν μόνον 
κλενόμετα πάσης κλεσεως εις την απενεκτικην 5 οεον * *· 
P au la s  A postolus R o m a e , E p h e s i , T r o a d e , 
A t h e n i s  et P h i l ip p is  evangelium  p raed ica- 
vit. —  A le x a n d r ia e  ce leberrim a olim  biblio- 1 
theca  fu it. —  T y r i  o lim  m erca tu ra  ita flore- 
bafc, u t h o d ie  A m s te lo d c im i  et L o n d in i .  — ~ 
A rch im ed es S y r a c u s i s  vixit* — A lexander 
B a b y l o n e  m o rtu u s  est. —  Ut R o m a e  con· 
s u le s ,  sic C a r th a g in e  quo tann is annui  bini 
reg es  c reab a n tu r. —  T a lis  R o m a e  F a b r i ·  
c iu s ,  qualis  A ristides A lh e n is  fu it O ) .

Έξαερ. "Οτ&ν όμως άναγκη slvat vd προτάιορισ^η v.xl αυτός? 
της πόλεως ο τόπος , τ ί'θεταε η την περίττασιν ταυτην ίίορί’ζουΤΛ .· 
προύσες προ του ονόματος της πόλεως , clov* Ad Viennam, πλη.. 
σεον της Βόννης· prope Romam, πλησίον τής 'Γω/ιης * circa ;| 
XVeapolim, περί την Νδαπολεν χτλ.

§. lo p .
1. Έπε της ερωτησεεος q u o ?  τά ονόματα των 

πόλεων πόσης κλεσεως καε παντο'ς αρεθ-μου τίθενται 
εις την αετεατεκην^ οεον* Paulus A postolus e p i - ! 
sto las m isit (a )  R o m a rn y C o r in th n m  , E p h e - 
s u m  y P h i l ip p o s  > C o llo ssa s  9 T h e s sa io n i- .  
c a m  C/3). — L egati a R om anis A th e n a s  missi 
s u n t(a ) , jussique QO inclitas leges Solonis de- 
sc rib e re . —  Cim on L a c e d a e m o n e m  sua spon- 
te  est p ro fe c tu s , pacem que in ter duas poten- 
tiss im as  civitates concilliav it.

(ω) Ύοίουτος ήν ο Φχβρίχιος εις την 'Ρώμην , οποίος εις τχζ ι
*Λ3ήνας ο' *Αριττείδης. (α) miUo. (β) Παύλος ο 'Απόστολος εστε\- 
λβν ιτηστολας Φοομην, Ηοοενθον, *15φβσον χτλ. (γ) jubeo.
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Πτώσεις ταίν ο* νο μ α τ, των no λ  $ αν»\ *

2 |τη μ. Τίθεται, πολλά σπανίωζ όμως, ή προ'$εσις «c?, ως 
ί παρ’ ήμΓν η ε ΰ ,  προ τον ονόματος τής πο'λεως, pjov · Marins 
. Z a m a m  pervenif. — Dimissi sunt usque ad  Cum as ad 
1 frunienlum cocmcndum.
j Έπί της έρωτήσεως u n d e ?  τίθενται ολα τά 
- των πόλεων ονόματα εις την άπενεκτικήν, οίον* 
i M oam edes M ecca  M edinam  con fug it (5). —  
\ Pau lus A postolus sc rip s it B om a>  C o r in ih o  , 
: A ih e n is  ) P h ilip p i's  , L a u d ic e a  , N e a p o l i .

—  Oui A th e n is  R o m a m  p ro fic isc itu r m are  
r Adr i a t i cum,  qui vero  H a m b u rg o  L o n d in u m , 
j m are  Ger man i cum tra jic it.

Σημ· 1. Έαν μετά τα vvpta ονόματα των πο’λεων επηται 
το προτηγοριχον urbs η oppidum , τοντο τίθεται είς την απενεκ- 
τιχήν επί τής ερωτήσεως ubi ? μόλον ότι εκείνα εις την γενικήν 
εΰρισχονται, οίον' Arcbia3 Antiochiae natus est (β), celebri{£) 
quondam wr6e (Κιχ.-)*

•j 2 η ft. 2. ε’αν <$ε το’ προσηγορικήν προηγήται, τίθεται το κύ
ριον τής πο'λεως ή εις τήν α’πενεχτιχήν, η εις την γενικήν, οίον 
Cimon in oppido CVV/o eel mortuus (η) (Νε'π.). — Cassius 
Get in oppido A nliochiae  cum omni (£) excrcitu (Κιχ.),

4. n o .
1 . Ετταΰθ-α ανήκουν χαι τά ονόματα d o m n s

(το όσπήτιοτ), h u m u s  (η /η ,  το έδαφος), ru s  
(ο α/ρος) * διο'τι κα'ι ταυτα σνντάσσονται, ως τά των 
πόλεων ονόματα χωρ'ις προ^εσεις, διοικουμενα κατά 
τον ειρημένον τρόπον απο' τάς διαφο'ρους ερωτήσεις  ̂
οίον * Aeeyptii condiebant mortuos (η) ct eos do- 
m i  servabant. — Socrates eundem vultum 
dom um  referebat,  quem domo  extulerat (5) 
’|(Σεν.). — Ουτω και το h u m u s , οίον · jacet hu-  
m / ; surgit Jnimo (Ο κτλ.
I To r u s  διαφέρει από to dom us και h u m u s  
|βις την σόνταξιν κατά τούτο, ότι ε’πι το;ν ερωτή
σεων u b i ?  καί u n d e ?  τίθεται εις την απενεκτι- 
;χην, επι δέ της ερωτήσεως q u o ?  εις την αίτιατι-

(d) ci Μοβμεθ από τήν Με'κχαν κατε'φυγβν εις Μείινην. (ε) nafi- 
icor. (ζ) §. ι3. 2ηρ. 2 . (η) morior, (θ) ©flerro, (ι) κείται χ«τα 
γής · σηκονεται α’πο τήν γην.
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χην, otov * M anlius r u r e  juventam  eg itO O ·—  
O uinctiu s r u r i  (λ )  vitam  agere  constitu it. —  j 
R om an i r u s  ex u rb e  tan q u am  ex vinculis avo- v 
l abant  (Ktx.)

Έ ξ α ί ρ .  To do mu ft μετ’ επιΒετον συναπτο'μενον, rJ μετά ;j 
γενιχη< ου’σί αττικού, σημαινοντοί τον κτήτορα της οϊχι'αζ, δεγετχι | 
προ αυτου την πρόΖεσιν in, και ini της έρωτη'τεως κό/? τίθεται ?, 
εί< την α’πενεκτιχην · μετά 6ε των κτητικών αντωνυμιών meu8, ί 
tuus, suus , noster, vester είζ την γενικήν χωρίζ προΖεσεως, ■ 
oiov Cato ζ>2 domo Drusi avunculi sui, Cicero in domo p a - ) 
terna  educatus est. — Marius dom i suae  senex eat m or-’ ;» 
tuus (Htx.). j:

2 . To m i l i t i a  (στρατός), h e l iu m  (πόλεμος), 
όταν συνάπτωνται μεταί row dom us <5ta των συν- .! 
δεσμών c t ,  n e c , l a m  , q u a m  κτλ. τίθενται επ\ϊ. 
τη$ ε’ρωτησεοος « £ /  ? χωρ\ς προΒ-εσεως εις την ye- ·| 
ντκητ^ οΐον · L iv iu s , quae a Rom anis d o m i  mi*?  
l i t i a e q u e  gesta  sun t (μ ) , exposuit (v). —  A 
Romani s  n ih il p u b lice  sine auspiciis n e c  do·  ;* 
m i ,  n e c  m i l i t i a e  g e reb an tu r CD· —  Romaei,; 
p au co ru m  a rb itr io  b e l l i  d o m iq u e  a g i ta b a - | 
tu r  Co) (Σαλλ.)·

Μ o p t α 8 ρθ5 Τ 7) ( χ α τ ι κ ά .  |.

§. H i .  - , rw f
1 · To ε’ν βμφανει mat ευθεία ερωτήσει ρημα| 

rtS-erac εις την οριστικήν εγκλισιν * εάν δε η ερωτη-; 
σις ecvac πλάγιά,  η Trponyecr#c ρήμα, εκ του οποίου , 
η ερώτησή, ως η οίποίοσίς εκ Trig προτίσεως εξαρ~ 
τάται, εις την υποτακτικήν, otov* U n d e  bella  et· 
d isco rd iae  in te r  hom ines o r t a  s u n t ?  (π) — 
C u r  h o mo  hom inem  p e r s e q u i t u r ?  ■— f)iiae

(x) ago. *0 Μανλιο$ titfiys την νεότητά του εν dypouitt. (λ) 
ruri καί rure κατά το’ν §. ι3. Σημ. 2. β). 4)· Ο1) £ei 0̂· (ν) ex*
pono. Ό Αίβιοζ ε*|εοο)χε τά< πολιτικάς και στρατιωτική τών Ρω
μαίων πρανείς. (|) Ουάέν δημόσιον εηρχττετο παρά 'Ρωμαιοκ ούτε 
εΐζ την πάλιν, ούτε είί το ττρατο'πείον άνευ χρησμών, (ο) Επρατ* 
τετο εν 'Ρώμη εις τε καιρόν πολέμου καί βίρηνη? χατά την ίοξαν 
ολίγων τινών, (π) orior.

ΐι

2
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amicitia p o i e s i  esse in ter  ing ra tos?  — iVe- 
s c i m u s , u n d e  sol igneni lucemque siiam Λ«- 
bea i .  —  Non c o g i t a s , in quanta  calamitatc 
s i n u i s , lum ine sc ien t ia rum  destituti ? (p) —- 
O m nes ten d u n t  a d g a u d iu m ,  sed ζζτζι/e stabile 
m a g n u m q u e  c o n s e q u a n i u r , ig n o ran t  (Σεν.).

2 . To n u m y a n  και το' ε*/κλιτικο'ν zze (σ) εί
ναι μέρια ερωτηματικά, έιέτι πάντοτε εις την αρχήν 
της ερωτησεως τίθενται* το δε μετ αυτά ρήμα είναι 
οριστικο'τ^ οίον# IVum  sola m aris  aqua salsa 
es i  ? (τ) —  A n  s c i m u s , quae  sit o p t im a  re i -  
publicae  ad m in is t ra t io  ? ( υ ) — S c i s n e ,  quan ta  
ex d iscord ia  et d issensionc  in p a t r iam  p ro -  
m a n e n t  m a la ?  — A n  tu civem ab hoste na
tu re  ac lo c o ,  non animo factisque ( ψ') d i s t i n - 
g u i s ?  (Knc.) —  Ubi, aut qualis  est tua m ens,  
p o ie s n e  d ic e re ?  (ο αυτές.)·

3 · Οπο'ταν όμως προ του m in 7, a n , ne  προη- 
ysfrat ρήμα , τότε ταυτα εμ<ραινουσιν ερώτησιν πλοι- 
yiav , κα'ι ισοέυναμουσι'μέ το παρ’ ημιν α*ν · το δε 
μετά ταυτα επόμενον ρήμα τίθεται εις την υποτακτι
κήν , οίογ· O lim  quacstio  e r a t , m in i  te r ra  n o 
stra ro tunda  esset  (χ) .  — Nuin aeg ro tum  in ter-  
rogabis ,  a n  sanori v e l i l ? — A nuillis philo lo-  
gis quaer i tu r ,  v iarcr i tne  (ty) unquam  H o m eru s?

4 . Εάν η ερώτησις συνισταται α’πο περισσότερα 
μελη? το μέν πρώτον τούτων δεχεται το m in i  , 
u ir u m  η Tie, τα δε λοιπά το' α η % το οποίον εχει 
την σημασίαν του παρ' ημιν η , οίον ‘ Ν ιιη ι  sol 
mobilis  est? a n  im mobilis  ? (w )---  U tr u m  po-

(p) dcKtituo. (σ) Ταυτα ομοιάζουν με τα 'Ελληνικά* μών ς 
ίκτερον; κτλ. η τά τη< <τι/νη5£('α< αρα; αραγβ ί τ®Χα ί (τ) &Ρα7ε 
μονον το θαλάσσιον νβρο'ν είναι αλμυρόν; (ι/) τάχα ηξευρομεν nofo< 
eivttt o’ κάλλιστο< τροποι τον πράττειν τα πολιτικά } (φ)§. 1ο0. 2)· 
(X) ητβ ποτά εροίτησις, «ν rj 7 η ε*ναι στρογγνλοει4η<, (<pj vi
vo. (ιο) άραγε «?ναι o' ηλιο{ αττηρ π) ανο'μενο< , η απλανή.

►, σ ■
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ροΐυβ Rom anus fo r t io r  e r a t ,  a n  c rude l io r ,  
quarn  cae te rae  eorum  te m p o ru m  gentes bar- 
b a ra e .  — Q u a e r i tu r ,  u n u sn e  m undus  3i t ,  a n  
p lu r e s ?  —  Die mihi, n u m  m u l t i tude  virium, 
a n  a u d a c i a , a n  vero cons i l ium  et p ruden t ia  
im p e ra to r i s  in bello valeat m a g is?  —  Si si- 
t i e ,  n ih il  in te re s t ,  u t r u m  aqua  s i t ,  a n  vi- 
n u m :  nec  re fer t ,  u t r u m  sit au reu m  poculum, 
a n  v i t r e u m ,  a n  manus concara  (ΣΙν.).

Σημ. 1* Πολλόχις εις τό πρώτον τη< ερωτητεως μέλος χζ-  
ρα}#1χεταί το ερωτημχτίχόν μόριον, είζ όέ το όεύτιρον τ ίϊιτ ζ ΐ  το 
a n , r) το εγχ)ατιχόν n e , χτΧ ενίοτε αμφότερζ νυγνμμένωζ > τ£ 
Οχοΐζ έχουν ομοίως ττ,ν τημχτ/ζν του χζρ τ,μίν η, οιον * Quae- 
so , die mihi, (num ) juetitia, an  diviliae reipublicae magie 
co n d u cu n t  ? — Mtiltum interest bonoa m alosne habeamus 
am teoe. — In for tuna  ho m inis q u a e r i tu r ,  eervus flit, an 
l i b e r ;  pecuniosue, an t e n a i s ;  privatu*, an  cum pote3tate; 
si cam poteetafe,  ju re , an in ju r ia :  fel ix,  c larue,  an con
t ra  (Kix. ) . — I n t e r r o g a t u r , t r ia  paaca  s i n t , anne multa 
(ο αντ,).

Στ/μ· 2. *Οτζν χρο-ηγουμενού έρωττ^ματιχου μορίου εχτ,τζι 
εις τον λόγον’το η ο χ ι 7 τίθεται το nec ne dvrI τον vel n o n , 
r/ λαλ, olov Amazones utrum fuerint, nec n e , quae- 
ritur (a). — Diu litigatum est (/3) inter naturae scrula- 
to res, n u m  terra nostra sit mobilis, nec ne. — Sint/ze 
pluree dii, nec n e % oiim qaaerebatur.

Δ ι α σ ά φ η σ έ ς  revcov  συ y $ $σμ<ατ.
§. 1 1 2 .

1 . Ό  u t  σημαίνει
α) δ ιά  νά  ( ι ν α ) ,  όταν r! πρότασις, εις την 

οποίαν εύρισχζται, τέλος η σκοπόν τινα εκφράζε , 
ο ΐο ν  Mortem co g i ta ,  u t  n u n q u am  timeas. — 
Aquilae acerr im o visu p raed i tae  sunt (y), u t  
a longitiquo p raed am  ce rne re  possint.  —  Ho- 
m in is  corpus celsum et e rcc tum  es t ,  u t  coe- 
lu m  in tuer i  possit.

β) ί ί σ τ ε ,  εάν. η ιτρότασι; μετά του ut έπηται
(α) χρόχειται έρωττ,τις 7 αν χοτε υχτ,ρ'ξχν 'Αμαζόνες, η 6χι. 

(β) litigo. §♦ 8θ. (γ) praedo ρήμα αρχαίο·/.

Μεροζ f*4 Τμfjp* %.
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ως άπόδοσις  ̂ η ως επακόλουθο? άλλης προηγούμενης 
τίνος προτάσεως, σκοπόν τινα δηλουσα, προη^η$·εντων 
Μάλιστα των μορόων* ta m  > ta n la s  ta n io -
o e re , adeo  (ούτως, τόσον), οίον ' Insula Hydra 
£axis (ό) ut plurimum constat, u t  tota lapidea 
Videatur CO. — Ouis tarn  hcbcs es t,’zz/ scien- 
fiarum cl artium CD fructus non pcrspiciat? 
— Maris ia n ta  est amplitudo, u t  tres partes 
£lobi terraquei cfficiat, —  Cicero T ironeni 
ilium ia n to p ere  amavit, u t  maxime solicitus 
Jsset de hujus valetudine.
j y )  μήπω ς δ εν ,  όταν προη^ηταί ρήμα φ ο β ο ι)  

ίηλωτικο'ν, οός το v e re o r , tim eo  , m e iu o , οίον9 
ilvarus semper v e re tn r , u t  satis habcat(T))·— · 
.[gnavus semper metuii> u t  sust ineat  labores· 

δ) κ α v , κ α t i  ά τ ,  η τό της συνη^εόας υπά
τες o n ,  olov * u t  deficient nos vires, tamen 
incinius hostem, si Concordes siinus C$). — 
Ut Gracci pauci semper cssent; barbarorum.
ixercilus immancs funderc sciveruntCO tamen,

»#

![uando concordes fucre.
2 . O quo σημαίνει ομοίως δ ιά  ν ά ,  κα\ τί

θεται άντι του u t eo επομένου μάλιστα συγκριτικού, 
(Γον * Trunci arborum cortice obducuntur,  
\uo sint a frigore et calore tutiores CO. —  
ger tor plerumque aratur , quo  meliorcs 
i'ossit fruges edcre.
i Ση/χ, Ό quo σύνδεσμος xa$aντο δεν είναι άλλο, εϊ μη απε- 
lixrfxrj οργανική (§. ΐο6· !)) τή< άνα<ρορ(κη< α*ντωνυμ6κ< , ητις 
ϊβεται εντχύΖχ κατα' πχράλειΦίν του συνδέσμου u l , και τηζ απε-

(δ) §. ιοΟ. 4)» (0 η νητο< "Τ'ίρα συγκειται απο πετρα<,
Tfc (fxherxt εξ ολοκλήρου λί’3ινο<* (ζ) are. (). ΐ3. Σημ· 4* 4)· 
ι) ο* φιλάργυρος πάντοτε φοβείται, μτίπως ίεν eyjt αρχετχ. ($) 
.1 αν μάς λείπουν αί δυνάμεις η* υ'ποθες, ό'τε μας λείπουν αί δυ- 
Ιμεις , μόλον τούτο νιχώμεν τον εχθρόν εάν εχωμεν ομονοιαν.
|) 8cio. (κ) ο: τιον δένδρων κορμοί περιδνονται με φλοιούς , διά  
!« ijvou ασφαλέστεροι εναντίον του ψνχους και της Ζερμης,

!

ίγη<τ<< τινων συνδέσμων.  1θ«/

I
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νεχτιχήζ opyavnf/ζ eo (ε\ της is αντων,) , οΐον trunci arborum 
corlice abducUatur, u t eo (βηΚ corlico) tutiored «int.

§. 113 .
1. "O ne σημαίνει j

a) δ ιά  vd  μη ( ινα  μ η ) ,  δταν έ μποδί ζη,  ,j 
π ρ  ο φ υ λ ά τ τ η ,  η μ ε τ ά  it $ 1 3· % τι.  Μετά δε ρη- j 
ματα φόβου δηλωταά , ως τδ t irneo  , m e t u o 9 v eA  
r e o r , p e r i c a l u m  e s t , m e t u s  e s t , δηλοι μη-; 
« ω ς ,  οίον · Nix segetes o p e r i t , ne frigorc : 
absumantur (λ). — Venti c a v e n t , ne .aer pe-i 
stiferis impleatur vaporibus. Modesti ju- 
venes semper c a v e n t , ne in joco et iusu li-j 
mites modestiae excedant. —  Providi paren·» 
tes liberos suos saepe m o n e n t ? ne malorum: 
exempla imitentur. —  Homo scelestus sem
per  t i m e t ,  ne crimina sua detegantur (μ). —2 
Avarus m e t  n i t  sem p e r ,  ne  opes suas perdat; 
—  Improbi sunt continuo in m e t u , n e  pu*i 
niantur. —- Fraudulentus in p e r i c u l o  es t ,  ne, 
detegantur fraudes.

β) μη, εΥι π ρ ο σ τ  αγης  η π α ρ a t ν έσ εως,ι 
όταν τδ ρήμα τίθεται εις την προστακτικήν > η ανπ 
ταυτης εις την υποτακτικήν, οιον * N e intrci (ν)ι 
subito loea, quae diu fuerunt conclusn (£).— 
Barbarum, itidem ac crabrones, ne i r r i la . — 
N e  te n te s , quod cfitici non potest. — N e per- 
d a s  inaniter tempus.
2 . Ό  quin  σημαίνει

α) ώ σ τ ε  vd μη (tv a μ η ) ,  εάν η προηγού
μενη πρότασις α π ό φ α σ ι ν  η α μ φ ι β ο λ ι'α ν τινοι 
βκφράζβ* οΐον · N u lla  gens adeo ferox inventa

(λ) η χιών σκεδάζει τα ττταρτα', να μ η  φ$ε!ρωνται ajw ' 
to ψυχο<. (μ) ο xoxoupyoc πάντοτε φοβείται, μ ή π ω ς  φανερω$ωτ 
τα εγ*λ»)/ι«τα του. (ν) intro. (|) μηκ έμ β ιί^ ζ  «Ίαίφνηί ei{ ί̂ · 
που<, ο/ ο’ποιοι ήταν %\εισμενόί προ πολλου.

ΜερΟζ β*. Τμήμα α,

iι
έ



. est, q u i n  p a t r iam  suam  pro rsus  am et (o). — 
i JVulla  fere pa rs  e s t 'p e c o ru m ,  q u in  ad  com- 
{ nioda nostra  facta sit. —  F ier i  non  p o te s t  > 

q u i n  D euni ex aninio am et  et v en e re tu r ,  qui 
{ in n u m era  ejus beneficia pe rp en d i t .  
j β) ο τ ι ,  όταν προηγούνται, το n o n  d u b i to  y 
- d u b i u m  n o n  e s t  χαι τά τοιαυτα, olov * Vere sa-I
I p iens  n o n  d u b i t a b i t  un q u am  , q u i n  im m or-  
j talis sit animus (π). —  D u b i u m  am plius  n o n  
v e s t  y q u in  te r ra  nostra  circa axcm m o v e a tu r ,  

g lobosaque sit. —  Universum m u n d u m ,  q u u m  
i cernimus , n o n  possum us  d u b i t a r e  * q u i n  his 
I p racs i t  aliquis effector ct m o d e ra to r  tanti ope- 
j r is  (Hex.)
, 3 . Ό  q u o m i n u s  σημαίνει ομοίως δ ιά  ν ά  μ η ,  

άπο  το  ν ά , όταν τίθεται μετά τά ρητατα , τα ο- 
mo Τα ε μ π ο δ ι ο ν  η α π ο τ ρ ο π ή ν  τινα δηλονσιν y 
οποία etvat το im p e d io  , p r o h ib e o  y d e t e r r e o  y 
obs ideo  y o f f ic io  χτλ. olov * Sap ien lem  im p e -  
d ir e  nihil p o te s t ,  q u o m i n u s  ve r i ta tem  p ra e -  
dicet, eam que d e f e n d a t ( p ) .—  Pythagoras  dis- 
cipulis suis p r o h i b u i l y q u o m i n u s  fabas com- 
m e d c re n t .  —  Socratem  inors  non  d e i e r r u i t ,

» q u o m i n u s  rc ipublicac  suisque ad ultirnum us- 
quae  vitae halitum consuleret .

j Στ, μ. *K t των παραδείγματος προσέτι ιρα.(νεται% ο η  ολ&ι οι 
| ειρημενοι (§§. ιΐ2, 1 1 3.) σύνδεσμοι σνντάσσονται με& Μτοταχτιχγχ.I
1 Α ι τ ι α τ ι κ ή  Α π α ρ ε μ φ α τ ι κ ή .

! §· 114*
Παρ$χτός tcov ρημάτων debeo y p o s s u m y nc-  

i queo y v o lo  y m a lo  y n o lo  , s o le o  , c u p i o  9
(o) oCtev ίθνοί ενριΒη τόσον aypiovt ώ σ τ ε  να μ η ν  oyanct 

■ παντάπασι την πατρίία του. (π) ο* αλη3η< <το(f ο< δεν $έλει αμιρι- 
I βάλλει οιδέποτε , ο τι ή ψι^η είναι αθάνατος. (ρ) ουδόν δυναται 
! εμποδίσω τον σοφον α π ο  το να χτορυττ̂  xod να υηερασπίζηται 
ί την αλη^βίαν.
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i n c i p i o ,  d e s i n o , pergOy c o n s v e v i , l i c e t  ι τλ. 
τα οποία μονά τιθ-έμενα ατελή ε'μφαίνουσιν έννοιαν, 
και δια' τουτο^έχουσι πάντοτε με3·’ ε'αυτά ρήμα άπα- 
ρέμφατον , σκοπο'ν η αποτέλεσμα ε’μφαϊνον , κα'ι οίί- 
τω την έννοιαν του λίγου παραπληρουν · υπάρχουσι 
και άλλαι περιστάσεις, κα-9·’ ας το ά π α ρ ε μ φ α τ ο ν 
ρίμα μετ α ι τ ι α τ ι κ ή ς  του υποκείμενου συντασσόμε- 
νον, κατά την συνηθ-ειαν των οριστούν συ^ραφέων του 
Χρυσου καλούμενου αίωνος της 'Ρωμαϊκής παιίείας , 
χαρίεν κα'ι ευφραίε'ς νομίξεται παρά Λατίνοις. Οι 

% έξης λοιπο'ν κανόνες, καθ·’ ους η σύνταξις της αι
τιατικής απαρεμφατικής γίνεται, ακριβώς σημειωτέοι.

_ §. 115.
Ή  σύνταξις της αιτιατικής μετ απαρεμφάτου 

(cons truc t io  accusativ i cum  infinitivo) γίνεται
l )  μετά ρήματα, οσα δηλουν ε’ σ ω τ ε ρ ι κ ή ν  η ε 

ξ ω τ ε ρ ι κ ή ν  α ? σ θ · η σ ι ν , .  δηλονότι ί ι α ν ο ή - .  
. σ ε ι ς ,  π α θ ή μ α τ α  η α ι σ θ ή μ α τ α ,  οΊκοια εί

ναι τα ε’φεξης* ως το' c o g n o s c o , c o g i to , /ζζ- 
dico , distinguo , r e c o r d e r , m e m in iy  c r e 
do  ̂ p u to   ̂ e x i s t i m o  y o p i n o r , a u t u m o r  , 
reor y d u c o  (νομίζω) y · sc io  y sp e ro  y g a u -  
d e o 9 g r a t u l o r , s e n l i o  , v i d e o , a u d io  , 
t a n g o  κτλ. οίον · T ac tu  cognosc im uSy  g l a -  
c i e m  esse g e l id a m y  la p i d e s  d u r o s  (σ). —  
Antiqui Graeci c r e d i d e r u n t  , m u l i o s  esse  
d e o s :  nos vero s c im u s y  u n i c u m  esse ere- 
a to r e m  et c o n d i t o r e m  u n i v e r s i  (τ). —  Tkfe- 
m e n t o  y te  esse h o m in e m  y et o m n e s  ho ·  
m i n e s  esse m o r t a l e s  (υ ) .—  E rra n t ,  qui zz- 
n i m u m  cum corpore  i n t e r i r e  (φ) e x i s t i -

(<rj &α τϊ)< αφής χαταλαμβάνομεν , on ο πάγοι είναι φνχρο'ς 
και oi Xteoi σκληροί, (r) ο/ αρχαίοι Έλληνες ενόμιζαν, οτιύπάρ- 
χουσι πολλοί 3εοι· ήμεΐς ό'μως ήξενρομεν , οτι εί< ϋΓναι o' πλαστεί 
καί όημιουργος τού παντός, (υ) έν3υμούΛ οτι ει<ται άνθρωποι, χα2 
βτι ΟΛΟΙ ο/ avspeonot είναι $νητοί, (φ) inlerco χατα rcv§. yG· )̂.

r
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m a rtl. —  C o rp o ra  o m n ia  c o h a e re re  tac-
I tu  s e n t i m u s , et certo  colore im b u ta  (χ )
' esse  v isu  d is t in g u im u s .  — · A u d iv im u s ,

R o m a n o s  f u i s s e  f o r t e s , sed c ru d e le s  et 
i i n h u m a n o s ;  G ra e c o s  e cont ra r i o  im b e-  
! c i l lo s  y sed h u m a n o s  et sapae a s tu to s . —
; Oui se sem per v i c i u r o s  C$) esse o p i n a n t n r  y 

mal e  vivunt. —  S p e r a m u s , n o s  p o s t m or- 
j tern coelo(w ) r e c e p l u m  i r i . —  S e n i i m u s  y
II c a le r e  i g n e m , n i v e m  esse a lb a m y  d u lc c  
■ m e i  (Ktx.)i — P lerique  am icos eos p o lis s i-

nuun  d iiig u n t, ex q u ib u s s p e r a n t , se  m a
x i mum fructum  esse c a p i u r o s  (a ) Co αυτ.χ 

; 2) psrd τά ρηρατα , τά οποΤα μ η ν ύ ο υ ν ,  ε ρ μ η- 
ν ε ύ ο υ ν ,  δ i ny  ο ύ ν τ cl t r) δ ε ι κ ν ύ ο υ ν  τ ι ' οίς 

j xou τά χ α τ ά φ α σ t ν η ά ττ ο φ α σ c τ ,  β e β a ι- 
« σ ι ν  η ά ν α ί ρ ε σ ι ν  εκψράζοντa, T o tav ram ac  
το d i c o 9 d o c e o ,  d e c l a r o , e x p o n o  , osten*  
d o , a rg u O f in d ic o ,  s ig n i f i c o  y p erh ib eo y  
i ra d o y  n u n i i o , n a r r o  , f a i e o r > dijj fHeor,  
n e g o  ? a d jx r m o  , p a i e t , e / u c e i  ? v e r u m  
e$t, n o l u m  e s i3 c l a r u m  e s i9 m a n i f e s t  urn , 
e j /  χτλ. oiov * S ocrates sem p er d ic e b a t  se  
nihi l  sc ire i f i ) . —  Oui  p e je ra t, d e c l a r a t  sa- 
t i s ; je  t im e  re  h o mi n e s ,  D eum  vero sper -  
7iere (y). —  Thales p r i mus  d o c u i t  , s u e d - 
7i 12/7! c o n i i n e r e  ma t c r i am e l e c t r i c a m: at  
F ran c lin u s  reccn tio ri t e mp o r e  op tin ic  e/e- 
j n o n s t r a v i t , ea rn  in e s se  omni bus  co rpo- 
rib u s . — N avigaliones circa te rra in  salis 
a r g u n n t » earn  r o in n d c tm  ; q u a m  ve
ro  circa solem  duplici ra tio n c  m over iy  e v in -

(χ) imbuo. (ψ) vivo, (ω) §. io6. 7). (a) capio. (/3) ό 
ISwvtparrj< πάντοτε ελβγβν , on ίεν rli-e-Jpei τίποτε, (γ) ο* entopxtuu 
liitxvJet αρχετα , on τον’( ριεν αν£ρώποι/( φοβείται, τον ίβ θεόν 
ιχαταψρονη.

II * *

ι
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c u n t  Mathematics calculis suis. — Corrigi 
non  v u l t ,  qui neg a te  se  p e c c a sse . —  Jam 
d u d u m  i n n o lu i t  (5) nobis; l ib e r ta ie m  esse 
h o m in u m  b e n e fa c tr ic e m \  s e r v i tu te m  au- 
tern o m n iu m m a lo ru n i  e d u c a tr ic e m .—  S o
l i s ,  l u n a e , s ide rum que  o m n iu m  adspectus 
satis  in d ic a t ,  non  esse ea  f o r t u i t a  (Knc.). 
—  T r a d i t n m  est ($)y H o m e ru m  coecum  
f u i s s e  (ο αυτ ). —  O rp h e u m  p o e t a m , d o - 
c e t  Aristoteles nunquam  f u i s s e  (o' αυτ.). — 
K e r u m  es ty a m ic i t ia m y nisi in te r  bonos^ es
se non p o sse  (o' αυ’τ .) .—  C red ib ile  e s t 9 h o 
m in u m  causa f a c t u m  esse m n n d u m y quae· 
que  in eo sunt^ o m n ia  (ο αυ’τ.).

2 η/ζ. Tινχ των ρημάτων του ηίη ειρημένου είϊονζ, c*rotv 
παρρη<τιάζωντχΐ μετά προττχχτιχης σημχτίας , συνταστοντχι μετά 
του ιιΐ χχι της ν π ο  τ α χ τ ίχ η ( ,  οιον* Caesar ad Lamiam 
scr'ipsity u t ad ludos omnia p a r e t  (Ktx.). — D icavi tuis, at 
librutn meura describant. ad teque m itta n t^o  aJr.).— Pom- 
pejus suis p r a e d ix e r a t , lit Caesaris impetum exciperent 
<Kx?j\ ) .— Themistocles p e rsv a s it populo , u t pecunia pu
blics classis centum navium a ed ifica re tu r  (N$\t.) ,— ’Evic
ts o' ut παρχλειττεται.
3) psra  ρήματα π ρ ο τ ρ ο π ή ν  η α π ο τ ρ ο π ή ν  5 

π ρ ο σ τ ά τ η ν  η α π α  y 6 ρ $ ν σ tv σημαίνοντα y 
οποία είναι το j u b e o , p r o h ib e o  και τά τούτος 
όμοια, οίον L ycurgus  j u s s i t , le g e s  su a s  
o b s e r v a r i  , donee ipsernet donium  redie- 
r i t  (ζ*)· — . Deus I s r a e l i t a s  ex Aegvpto m i· 
g r a v e  j u s s i t .  —  Bonae leges p r o h ib e n t  
c iv e s  absque venia Magxstratus e finibus 
p a t r iae  e x c e d e re .  — H anniba l  im p e r a v it ,  
q u a m  p lu r im a s  v e n e n a ta s  s e rp e n te s  vi
v a s  c o l l ig i  (Νεπ,).—  In u rb e  s e p e l ir i  lex 
v e t a t  (Ktx.). —  E j u l a t u m  duodecim  tabu
lae in fiineribus a d h ib e r i  v e tu e r u n t  (o' αυτ,).

innoleseo. (s)trado. (Ο ο Αυχουρνοζεηροστχ^ε να evX*r·' 
τωνται ο! ιο'μοιτου, oi yd ειπστρεώη ο ϊϊιοζ ε:< την πατρ/ίί*4



‘ί 2  η μ. Το jabeo συντ&'τητβται evtoτε, σπανι'ωΐ ομ»<» ρετχ
τ o s  nt καί τη< υποτακτικής , το is prohibeo <τχ$όο'ν πάντοτε, α'ν 

ί εξαφε<ΤΥ)ζ ο’λιγα τινα του Κιχερωνοζ παρα&ιγματα, Ουτο χαι το* 
moneo , praccip io  , h o rto r  καί τα παραπλήσια, οίον · Disci-  
puloe moneo , « ί  p raecep to rcs  euoa non m inus ,  ac s lu-  
dia am ent (Κυϊντ.). — Mognopcre  Ic h o rto r  % ut non solum 
orationos ineas , eed hos eliam de philosophia libroa stu- 

 ̂ diosc legas (Ibxj. — Philosophia a d h o r ta la r , ut Deo li- 
b e n lc rp a rca m u s (Σεν.).

; e § i t 6 . f
! ’Ρήματά τινακάμνουν την σύνταξιν οίμέσως επομε-
j yου ρήματός τίνος κατά δυω πρόπους, 7/ δηλονότι κατά 
" τον ειρημενον τρόπον (§. 1 1 4 )> η αντί της αιτιατι

κής απαρεμφατικής τι'3-βται το μεν ρήμα εις την 
, υ π ο τ α κ τ ι κ ή ν  μετά του u t  , το δε δνομα εις την 

ο ν ο μ α σ τ ι κ ή ν .  Τοιαυτα είναι 
) | )  τά 3 - ε λ η σ ιν ,  ε υ χ ή ν  και ε π ι θ υ μ ί α ν  και

σ υ^χοόρη σ ιν  σημαίνοντα, οΤον · Bencficium , 
qiii d a t ,  g ra to  an im o v u l t , i l l u d  e x c i p i , 
η Mi i l l u d  g ra to  anim o e x i p ia iu r  (η).
—  Ouod v is  a l iu m  s i le r e  (η Mi a l iu s  s i lc -  
a i)  , p r im u s  tu sile. —  Bonus M agistratus

! non  p a t i lu r  , c ivibus i n j a r i a m  in ferr i  , n 
wi civibus i n j u r i a  i n f e r a lu r .  — Athenien- 
ses q u o n d am  ncm incm  s in e b a n t  in u rbe  
o iio s u m  d c g e r e , η u t  o iio s u s  d e g e r e t·
—  Ill i ,  qui Graeciae  form am  rc ru m  publ*i- 
carum  d cdcrun t ,  c o r p o r a  juvenum  J i r m a -

j ' i  labore  v o lu e r u n i  (Hot.). —  Phaeton  op ·  
i a v i t 9 u t  in c u r ru m  patr is  lo l l e r e tu r  (o 

j* 1 αυτ.). —  Illud na tura  non p a t i l u r , u t  ali- 
o run i  spoliis nos tras  facultatcs a u & e a m u s  
Co αυτ.)  ·

j  2) ομοίως και αί φράσεις a e q u u m  e s t , j u s  h im
f. e s t , Z7/i/e e j i ,  n e c e sse  e s l ' κα\ τά απρόσωπα
 ̂·

—  —  -  -

I  Γη) οστις i/fot ελεημοσύνην, $ελει να την οεχηται ο eufpvfi-
τοί/μενος μετ’ ευχαριστίας, \



% f

e x p e d i t , j u v a l , c o n v e n it  χτλ. ωσαύτως ια\
τά επιλο^ιχά * ως το se q ii i tu r  ergo  χτλ. την εί-
ρη/χένην ίιττην σΰντα^ιν ayowtouv, οίον * J u s  turn
e s t , j u v e n e s  senioribus o b e d ir e , η u t j u - j
v e n e s  s en io r ibus  o b e d ia n t.  —  Ubi leges J
d e s u n t ,  ibi n ecesse  e s t ,  o m n e m  a b esse  \
o r d in e m ,  η Mi o m n is  a b s i t  o r d o . —  Plus |

j u v a t  a n in iu m  mihi c u l tu m  (η « i  a-
n im u s  mihi s i t  c u l tu s ) ,  quam  c o rp u s  v e - ;
n u s t a m . —  U m bra  te rrae  ro tunda  est:
q u i t u r  e r g o , t e r r a m  q u o q u e  g lo b o s a m  \
e sse , η zzi t e r r a  quoque g lo b o s a  s i t . —  l
O m n ib u s  bonis exp ed ite  s a lv a m  esse r e m - J
p u b l ic a m  CKcx.). —  E x p e d i t  o m n ib u s ,  u t  \
s i n g u la e  c i v i ta t e s  sua jura  et suas leges
h a b e a n t  (d aJr.)* —  Si virtutes pa res  sunt
in te r  se : s e q u i tu r , u t  eiiam  v i t ia  s i n t  p a - ■

(o* αυτ.)* —  O m ne corpus  mutabile  est* j
I t a  e f f i c i t u r , Mi o m n e  c o r p u s  m o r ia le  

. . t ’ \ iJ i i  (o aur.j,
2η μ. I. Πολλάκίς μετά το necesse est, οτ.αν το μετά τούτο ;·! 

επόμενον ρ'ήμα τίθεται εις την υποτακτικήν, λείπει ο u t * μετά δε .̂j 
τ ό oporie t πάντοτε, οϊον · Quicquid oritur, qualecunque '* j 
est, causam habeat a natqra necesse est (Κίκ.). —  PT-rtas. I 
necesse e s t , res sibi contrarias a sp ern e tu r  atque oderit 
(d αντ,).

Σ η μ .  2. "Οταν επί «τνντα' ω̂ς της αίτιατιχής με τ’ ενεργητι
κόν απαρεμφάτου συμπίπτη άλλη αιτιατική, ήτις το νόημα όλης 
τη< προτάσεως αμφίβολον άποχαταστε'νει, τότε το μεν ε’νεργητί- ·! 
κον άπαρεμφατον μετασχηματίζεται είζ π α θ η τ ι κ ό ν ,  ή <5’ αίτια- 
τική μετατίθεται eU την ά π ε ν ε κ τ ι κ ή ν  μετά τής προ̂ ε-χεως a 
ή ab , οίον · Vidimus, Pbilippum ab A lexa n d ro  sapera tum  
esse  , αντί τον ίι^ήμου · vidimus Alexandrum Philippum su- 
peraese (Θ) — Curtius narrat, Darium ab A lexandro  ad 

(3) To δεύτερον τούτο παράδειγμα δυνατχι διττως να εξηγη- 
θή % δηλονότι κατ’ αρετκειαν , η ότι ο* * Αλέξανδρος υπερίβη τον 
Φίλιππον, η ο τι ό Φίλιππος υπερίβη τον*Αλέξανδρον. Τοιαυτην σύν
ταξιν μετεχειοίζοντο οίς επί το' πλείττον οί προς ‘Ρωμαίους χρητμοδό 
ται. Ουτω δίσημος ιστορείται ό της Πυθίας χρησμός προ'ς Πνρ- 
ρον , ό'ς τις έμελλε νά νιχηθ/j άπο τους 'Ρωμαίους, ήγορν* Ajo ,

, Aeacida, R om anos vincere (Κιχ. Div.).

106 Μέρος /$'. Τμήμα a.
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Issum devictum  fu is s e . — Nunquam auditum ost, crocodi- 
lum, aut folcm ab Aegj-ptio violatum  esse,

Σ η μ ,  3. ’Αντί του μέλλοντος απαρεμφάτου χατά τα< είρη- 
μένχς περιστάσεις (§§. 1 1 4 113), τίθεται πολλάκις το ρήμα εκ 
την ύποταχτιχήν μετάτοί «/, προηγουμένου του f o r e %r i fu /u r u m % ' 
yar ενίοτε,σπανιως ό'μαχ, f o r e  a liqucm , y///. Touto 3β συμβαίνει 
πολλάχις εξ ανάγκης t όταν το ρήμα ύέν εχη ύπτιον , καί α’χο- 
λούϊ^ς  είναι ανεπί^εχτον μέλλοντος απαρεμφάτου  (§. 74· Σημ.), 
οΐον Video, to vello in coclum migrnre , et spero ./ore, 

contingat id nobis (i) (Κιχ.). — Perevneum cat* foi*c 
hliquando, uf omnis Inc tnundus ardore deflngrci (x) (o’ 
a Jr.). — Valdc suepicor f o r e ,  a t in fr inged  u r  hominuin 
improbitas (λ) (©* aJr.). — Ego non despero, f o r e  aliqucm  
aliquando, qu i exs is ia t tail's orator, qualom quacrimutf 
{ο αυτ,).

Σ η μ  4· Μβτα' ρήματα παΒ^ματοι σημαντικά ($. π  5 . 1 )] 
εχει τόπον καί άλλη σύνταξις μετά του quod , αντί της ειρημένης 
αιτιατικής απαρεμφατικής, οιον * Quod in Malii, doctissimi I10 - 
niiniH, familiaritnlcm v en is ii, valdc gaudeo (μ) (Κιχ.). — 
JJolet milii, quod stom achnris (0 aJt»). — Ca(o m irc tr i eo 
ajebnt, quod  non ridere t haruspex, haruepicorn qumn vi- 
<Jissel (o’ αυτ.),

,Σ η μ .  5. Μετά τά απρόσωπα παθητικά ρήματα , forlur , 
narratur, dicilur (λέγεται) , τίθεται σι>νηλο< ονομαστική μετ* 
απαρεμφάτου, οΐον · Xanthippe, Socratis *philoeophi /«xor 
f e r i u r  fu is s e  admodum m orosa  et ju rg io sa  (§. 1 2 0 . αημ.).

Ή Σ υ ^ κ ρ ι σ ι ς . κ α ί  τ ά  μ ό ρ ι α  α υ τ ή ς .

§. 117 .
Δυο» ονόματα, n Sica προτάσεις μόνον όιάσυ^ 

κρίσδοος παραβάλλομδν. Τούτο ίό ytverat κατά <5υ« 
τρόπους ·
I)  η όιά του συ^κριπκου μορίου q u a m  (παρά , πά- 

ρεξ), οΤον · major cst, q u a m  R u r o p a .
— G raecia  minor cst,  quarn P e r s ia . — 
I ta l ia  calidior est , q u a m  H ungarian  —  
R u ss ia  f r ig idiorj  quam. G erm a n ia , — 
Constat cx hietoria, A le x a n d r u m  fuisse

(t) βλέπω , oTt £βλεκ να μβταβής είς τους ουρανούς, xaJ β’χ. 
πίζω νά το' βπιτι/χωμεν. (χ) α’ντί · Pcrsvaeum «ηΙ , aliquando 
irwndnm  esse deflagra lurum . (λ) αντί· valde suepioor, ///- 
J'ran tum  i r i  hominuui im p r  obit a te m , (μ) «ντ l· valde g a u · 
d co , Iv venisse χτλ,
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fo r t i o r e m , q u a m  P h i l i p p u m ;  s e d .h u n c  
c a l l i d i o r e m , q u a m  eum .  —■ Ita sen t io ,  
l a t i n a m  l i n g u a m  locupletiorem  (v) esse , 
q u am  g r a e c a m  —  Meliora sunt e a ,
q u ae  na tu ra ,  q u a m  i l l a y quae  arte perfec- 
t a  sun t  (o' αυτ.). —  Decet car io rem  esse pa -
t r i a m  n o b i s ,  q u a m  n o s m e t  i p s o s ( o' αυ’τ.).

2η μ. l .  Τα ρήματα malo [<$. η5. 3)] καί p r a e s ta t  (εί
ναι κα'λλιον), επιδέχονται συγκρισιν , ο Ιον9 Bonus esse malo , 
quam  nobilis et dives. — Probus m a v u lt mori, quam  le
ges transgredi (S).— Athenienses m aluerun t Aristidis ju- 
etitiam , quam  Alcibiadis astutiam. — P ra esta t semper 
mori, quam  aciem deserere. — P ra es ta t pauperem esse, 
q u a m  divitem (o), at injustum. — Valere m a lo , quam  di
ves esse (Hut.) — Accipere, quam  facere p ra es ta t injuriam 
(c'avr.). — Saepe taeere p ra e s ta t s quam  loqui (o aur.).

2 η μ. 2 . To συγκριτικόν μδριον q u a m , προηγείται ε’νίοτε 
προ τοΟ τυγκρίνομένου ονόματος, olov * Themistoclis nomen, 
quam  Soloni* , est illu str iu s  (Κιχ.). — Alexander semper 
bello , quam  post victoriam , fait clarior  (KoJpr.)

2 η μ. 3. To* m a jo r  καί m in o r , δταν etc ηλικίαν ανΖροίπον 
α’ναγωνται χωρίς να παραβάλλουν τι, δεν χρειάζονται τό q u a m , 
οιον’ Romanis cautum erat lege Pompeja , nc quis caperet 
magistratum m in o r  annorum triginta (Kix.).
2) χωρίς T0^ q u a m  * τότε όμως τίθεται το συγ- 

κρινόμενοτ όνομα  ̂ αντωνυμία η μετοχή εις την 
άπενεκτικην, οϊον * Animus est nobilior cor- 
p o r e ,  virtus praestantior n o b i l i t a t e  et o p t - 

( π ) . — Senes sunt prudentiores j u v e n i -  
b u s ,  juvenes vero sagaciores s e n i b u s . — 
Die aliquid s i l e n t i o  melius, aut tace. —  
Nihil est amabilius v i r t u t e  (Kt*.)·— Nihil 
dst m e n te  et r a t i o n e  melius (ο αυτ.)φ —  Deus 
major est ac potentior c u n c t i s  (Σεν.).

§. 1 1 8 . _
Παρεκτός των είρημενων είναι και άλλος τρόπος 

παραβολής , όταν όηλονο'τι δύω συγκριτικά διά των
(ν) locuples. (f) transgredior. (ο) dives, (π) αντί* ani

mus nobilior est, quam, corpus, virtus praestantior, quam 
no bilitas et opes · η ψΐ/χη eivai ευ’γενεστερα του σώματος %r>.
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ι
; uoptcov quo  - eo , <71*0 - Λ ο ο , q u a n to  - i a n l o  *
} t* * « /  Λ \  i U * * tι η το ανατταλιν eo - κτλ.^ (ο σ ο v - τ ο σ ον n το -  
1 a o v - o t r o v )  παραβάλλοονται β οϊον · Homines 
) p l u r a  h a b e n t ,  eo a m p l i o r a  cupiunt (p) <.
! (Ka.). —  Quo  quisque est s o l e r t i o r  et i n g e - 
ί n i o s i o r , h o c  docet i v a e n n d i u s  et l a b o r i o - 
< s iu s  (o' αυτ).  —  Recte pracc ipere .  v i i le n tu r ,
I qui m o n e n t ,  ut q u a n t o  s u p e r io r e s  sum us , 

t a n l o  nos  ge ram us  subm iss ius  (οαυτ.) -— E o  
1 c r a s s i o r  est ae r ,  quo  te rr is  pro p io r^v ')  (HXtv.),

— T a n l o  b r e v iu s  om ne  tem pus ,  q u a n t o  j e -  
j l i c / u s  est (οαυτ,)·

Σημ. *Αντ̂  toO (T̂ '/xpjTixou βαΒμον μετάτω ν  ηίη ειρημενων 
I μορίων , τ/$εταί πολλάχις ο νττερ$ετίχο< μετά τον u t quisque — 

it a , olov· Ut quisque est vir o p tim u s , ita  dijficillime (r)
1 esso alios improbos suspicatur fv) ( H t x — Ut quisque 
I m a x i  me opis indiget, //λ ci po tissim um  (if) opitulari de- 
I benius (0 atJr.). — I ta  quisque colondus est m a x im e , u t  
I quisque m a x im e  (χ) his virtutihus erit ornalus, modeslia,
I temprranlia , juetilin (ψ) (ό αυτ.). v

'Τ πόση μ* 1 · To ita  εχλεΐηει πολλα'χι< προ του υπερ^ετί- 
• xoj, olov Ut quisque m a x im e  perepiett, quid in re qua- 
I que verieeimum sit, is p ru d en t issim us et sap ien lissim us  
I Tile lioberi solct (Ku).— Τα’να'παλιν, olov· F acillim e  ad ree 
I injuntns impcllilur, u t quisque est altissim o  unimo (Hi*.)

'Τποσημ. 2 . *11 dta των u t quisque — ita  όίχοΑος ano-
τ̂ελουμονη ηερίοίοζ ννντεμνεται el< μονόχωλον παραλειπόμενων των 
tit καί est εχ της τίροτάνεωζ, ex <)β τη< α’πο<ίοσεω< τον if a » καί 
τ ι^εμενον τον quisque μετά τον £περ$ετιχον αντον εΐ( ε’χε/νην την 
ητωσιν, την όποιαν απαιτεί το ε’ν τη άποόόνει ρ^μα · olov* O p ti
m um  q u id p ie , rarissim urn  est (ω) (Κίχ ). — Sap ien tissi-  
m as quisque , aequissimo animo morilur; s lu l l is s im u s , * 1

ip) ol άνθρωποι οσον περιντότερα ίγονν , τόνον πλειότερα 
επι3νμονν. (τ)  τόνον πι//.νο'τερο< mat o’ αηρ , οσον πλιηνιεντεροζ 

ι ενρινχεται etc την qrp. (τ) άντί · yz/o quis ost vir m etio r , 
di/fin tius χτλ fi/J οσον α’γα5ωτερο< είναιr t ( t τόνον ολίγοίτερον 
υποπτευεταί, ο'τί νπαρχουτιν ά>λοι χαχοί. (φ) α ν τ ί ' quo m atfis

1 eliquis opis indi^et, eo potius ci opitulaii debemuf. (χ) 
eo ina^is οε! quisque eolendus , y//© m a g is  κτλ. (ψ) τόνον 

ι μάλλον πρεπειτίζ να τίμαται, οσον περισσότερόν είναι στολινμένος 
ι με ταζ αρετα< τανταε, την σεμνότητα, ε’γχρα'τctav καί Λχαίοσννην. 
iw) αντ<· u tqu idquc  c91 optim um , ita  r a r is s im u rn ; τούτο d’ 
ttVT{ ’ '/εεο quid est m elius % eo ra r iu s .

I
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iniqnissim o (β) (ο α-Jr.). — Itfa x im a e  caique fortnnae , 1 
m inim e  est credenduni (β) (o *ντ.). — O ptim as quisqae , <*. 
m a x im e  posteritali servit (o a-Jr.).

§. 1 1 9 .
i .  Προ των συ/χριτιχών και ύπερθ-ετικων τ&δν·^ 

ται τά επιτατιχά μόρια lo n g e ,  m u l t o , q u a m  xai t. 
v e l , τά οποία επιτείνουν πολύ την έννοιαν τού λό - \  
you, οΤον · Suevorum gens est lo n g e  m a x i m a  et ( 
b e l l i c o s i s s i m a  G erm anorum  om nium  (K i ' : . ) .  
Alcibiades fuit om n ium  aetatis suae m u l t o  < 

f o r m o s i s s i m u s  (Νέπ.)· —- Definitio est o ra - ]. 
t i o ,  q u a e 5 quid  sit id ,  de quo agitur, osten-' 
d i t  q u a m  b r e v i s s im e  (y) (Κιχ.). —  In fidibus* 
m u s ic o ru m  aures  v e l  m i n i m a  ( i )  sentiunt ( 0* 
a u O

~  τη μ , Πολ-J περιτχότερον i- ir sh e m t η ε*νοιχ τον 'JxspSzTi- , 
xoy, 0 7ΛΥ rrpoc τω quam  rj quarttas λαμβχγετχ: xxl το ρημ%:] 
possum  εΐζ τη* aJrr]v πρόπΊΐν  f oiov Caesar, quam m a x i- t j  
m is  itineribus p o te s t , in Galiiam ultcriorem contendit fi, 
ct provinciae totl quam  m a x im u m  po test militum nume-* 
rum imperat ΓΚχΓ-7.). — Iugurtha, quam  m a x im a s  poste t9\ 
copias armat (Σ χλ > ..— Marcellos pedites primom, dein- 
de equites , quanto m a x im o  possent impetu, in hostem 
erumpere jubet (Αίβ.). — Bruti tantam auctoritalem sena-; 
tus ac popular Romanos esse copit, quanta m a x im a  in*j 
libera civitate onius esse potest (Hex.). ^

a. To ενάντιον της ηίη εχτεθ-ειμε'νης (§. 1ί9·ΙΙ 
1 .) κατ' ε’πιτααιν εχ^ράαεως είναι  ̂ όταν τα συ^χρι-^ 
τιχά μη παροναης συ^χρισεως τίθενται αντί θ-ετιχων,.ί 
<$ιά τά πραΰνουν οαον το ίυνατον φρ%7ΐν} αλήθεια?*! 
μεν εμ^αινουσαν , μ η  εύάρεστον ομω; εις πάντα ά ν - ' i 
5-ρωπον  ̂ οιον · Senectus est natura  l o q u a c i o r  (ε} 
(K ι χ ) —  Romae leges g r a n d i o r e m  aetatem 
ad consulalum cons t i tueban t  (ο αύτ.)·

Σημδ'.ωτίχ εντχόΗ τ] χρηΤίζ xil η «V αλληλων &*· »2 ηρ.
(α) αντί* qaisque est sap ien tiss im us , ζΥλ aeqaissimo 

animo moritar , u t stu ltissim us % ita iniqaissimo xτλ. (0) 
u t m a x im a  eet fortuna, ita  m inim e  est ei credendom. (7 ) 
©τον βρχχύτχτχ. (£) χχς a-Jra τα μιχροτχτα, (ε) ο/ γέροντα «- 
ναι φ-Jyei ολίγον αέόλετχοί.
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tfopx τών <7νγχριπχώ> μορίων p lu s  xxt m ag is. Το μεν plus σνιμαί· 
vsi π ο <το ν, .χ&ί exTtivst τρόπον τηα τα όρια τον λόγου* χό όε 
magis «ίηλοί τροπον, χχΐ τίθεται χχτ* ε’π/τασιν τον κατηγορου
μένου, ουγΐ όε χατ' εχτατιν, οίον · in amicitia valet ei-
militiulo m orum ,  quam affinitae (Νε'π.).— VictUB eet X e r 
xes m agis  consilio T hera is toc l is , quam armie Graeciao 
(ο αντ.).

At π τ  ώ σ  ε ι ς.

Ό V Ο μ α σ τ c κ η.

~ S, 120.
Πολλών ρημάτων το κατηγορούμενον δεν είναι η 

( αιτιατική, αλλ* η όνομασπχη πτωσις. Ταυτα λοιπόν τά 
j ρήματα ίύω οίπαιτουσιν ο'νομαστικοίς, και εχονσιν αυ- 
IΤοίς πολλάκις εμφανείς. Τοιαυτα είναι τοί εφεξής* 
ί ΐ )  τα ύ π α ρ ξ t ν , π α ρ ο υ σ ί α ν  η γ  ί υ ε σ 3- a t ση

μαίνοντα , όποια είναι τό s u m ,  f o r e m  (§. 5 4 ·)» 
e x s i s t o  , JiOy e v a d o  (αποβαίνω). To Si a d - 
p a r e o , m a n e o , m o r i o r , n a s c o r , v iv a  
δεν α’παιτουσι πάντοτε δυω ονομαστικός, οΐον* D o ·  

it c i r i n a  e s l  d o n u m  d iv in u tn  —  M u l t i  f o -  
r e n t  d o c t io r e s ,  si d i l igen t io res  fu is sen t .— 
Nimio som no h o m in e s  j x u n t  s l u p i d i . —  l a  
tencbris  ornnis  v a c c a  a d p a r e t  a l b a . -— 
N e m o  n a l n s  esl d o c lu s .  —  N e m o  ignavia 

i i n i m o r t a l i s  f a c l u s  es l .  ( § . 76 . 4)) (Σ αλλ .)# 
—  Ouacrinnis  , r/uis au t im probo  h o m in e  

\ m i s e r i o r ,  aut p ro b o b e a t io r  f o r e l  ? (Hex.)
\ — E x s t i t i t  B r u t u s  v i n d e x  nos treo  libcr-
! tatls (ο αυτ.). — Condi unt  Acgyptii mortuos^ 

ut c o r p o r a  p e r m a n c a n t  q u a m  m axim e 
d i u t u r n a  (δ αιίτ.).

.2) πολλά παθητικά , ο'ποία είναι
α) τοί ο ν ο μ α σ ί α ν  η ε π ω ν υ μ ο ν  σημαίνον

τα, κα$ως το a d p e l l o r , d i c o r  , n o m i n o r , 
vocor  y i n s c r i b o r , n u n e n p o r  * καί δσα εκ
λογήν η κλησιν δηλουσι, οος τό c re o r ,  e l i g o r >
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d e s i g n o r 9 r e n n n t i o r , d e c l a r o r  *cu r% *%-,* 
ραττλησια, o!o?· A e r  i n f e r i o r  a d p e l l a t u m  
a t m o s p h a e r a , s u p e r i o r  aether»  — A r i s l i - \  
d es  ob justitiae a m o r e m , J u s t u s  n o m i n a l  
iu s  f u i t . —  D e n s  e lepbanti  e h u r  d ic iturJ^
—  J u n i u s  B r u t u s  p r i m u s  Romae Consaly  
d e s i g n n t u s  est.  —  N i c o l a u s  e le c tu s  est, 
a Russis Alexandra s u c c e s s o r . —  O m n e s

, re c ta e  an im i a d fe c t io n e s  v i r l u t e s  adpelK  
l a n l u r  (Kt/..).—  J u s t i t i a  e rga  D e u m  re i  
l ig io  d i c i t u r , erga paren tes  p ie ta s  (ο αυτ.)}
—  Copiose a X enophontc  agricultura  lau·* 
d a tu r  in eo l ib ro ,  q u i  o e c o n o m ic u s  inscr i i  
b i lu r (o a v T .) .  —  Post Rom ulum  N u m a  P o m r 
p i l i u s  r e x  c r e a i u s  e s t  (Ευτρ.). —  C lodu  
us  t r i h u n u s  p lebis  e s t  d e s i g n a t u s  (Kcx.)j

β) τα % p { σ t y> e π l v o t a v ri S οξ ασ lav  eyu 
φαηνοττα. Toiaurct Si είναι, to j u d i c o r 5 e re  
d o r   ̂ e x i s t i m o r  , h a h e o r  5 n u m e r o r , p u  
l o r , v i d e o r  χτλ. f oTov* S o c r a t e s  mcrito 
o m n iu m  G ra e c o ru m  s a p i e n t  is s im u s  j u d i  
c a t u s  e s t . —  Olim c o m e ta e  m agnarum cai  
lam ita tum  p r a e n u n t i i  c r e d e h a n t u r . —
G raeco ru m  o p e r a  hodie  quoque  optime  
h a h e n t u r .  —  S t e l l a e  f i x a e  to t idem jo/ei 
p u l a n t u r . —  I J n iv e r s u s  h ie  m u n d u s  u m  
c i v i l  a s  ho m in u m  recte e x i s t i m a l u r  (Kc*.)*
— Haec cons iderem us > quae faciunt ii I 

* q u i  h a h e n t u r  b o n i  (ο αυτ.). —  D em o s  the
,  nes  a doctis o ra to ru m  p r in c e p s  j u  

i d i c a iu s  (6 αυτ.'). —  C r o t o n i a l a e  quondan 
in Italia in primis h e a l i  n u m e r a b a n t m  
(ο αυτ.). —  Magnus v ir  fu i t ,  qui sonos vc 
c is ,  q u i  i n f i n i l i  v i d e b a n t u r , paucis litc 
r a ru m  notis te rm inav it  (ο αυτ.). ■

I
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Σύνταξις τη$ Γενική <. 1 7 5

Σημ. Πολλά ρήματα από τα βίς τον 1 ΐ6 » βίρημβνα, &*'’ 
[των όποιων ίιηγοιίμο$χ , χαταφα'<Γχομ«ν η αποιράσχομβν, λαμβανό- 
|μενα α’̂ ρο-τωποι̂  χατα'το* πα3ητιχόν, συντάσατονταί μετ' απαρεμφάτου 
* *ar όνομαΊτιχγ,ς ενίοτε ίιπλης οίον · JJom erus coectis fu is s e  d id - 
!_/«/· (η dicunt, Homerum fuisec caecum χατα τον §. ιΐδ. 2).).
1 — Taautes Phoenix lilcras excogitasse  tra d itn r . —  Cad- 
>7?2w.r lilcras in Graeciam a ttu lisse  f e r t u r ,  A r is fe u s , ut 
|Graeci ferunt, inventor olei c?/c//«r (Κιχ.). — I^ycurgi 
^temporibus H om erus fa is s e  tra d itu r  (o' αυ'τ.). — H ercules  
i cl L ib e r  reges Oricntie fu i s s e  tra d u n tu r  (ο* αυτ,).

Γ *. '
e  ν '  ι  κ  η*

j* §. 1 ftl. ^
1 . Παν ουσιαστικόν^ το όποιον δηλοι ί ί ι ό τ η -  

j r a ,  μ ο ρ φ ή ν ,  με^ε·3·ος> χ ρ ό ν ο υ  δ ι άρ κ ε ι αν *  
ΐ ά ρ ι θ - μ ο ν ,  τ ι μ ή ν  πρά/ματός τίνος η προσώπου, 
/τίθεται εις την γενικήν, οιον* Aristoteles e ra t  vir 
\ i n g e n i i  m a g n i · —  O uaclibe t  s tatua i n s o l i i a e  
S m a g n i i u d i n i s   ̂ Colossus ilicebatur. —  Uxor 
jnon sol um f o r t n a e  v e n u s t a e  , sed etiam in -  
1 d o l i s  h o n a e  et m e n t i s  e x c u / t a e  CO esse dc- 
Ibct^ u t sit m arit i  verum  gaud ium  et deliciae. 
I*— Annus quondam  era t  s p a i i u m  decern m e n -  
\ s i u m . —  Marc C a sp iu m ,  dulcius ceteris,  i n - 
g e n l i s  m a g n i l u d i n i s  s e rp en te s  al i t ,  p isccs 
Jongc d i v e r s i  ab aliis c o l o r i s  (Κούρτ.). —* 
Aristides exil io deceni a n n o r n r n  mul t a t us  esfc 
(Νεπ.)· — Seneca vir  era t  e x c e i l e n t i s  in g e 
n i i  atquc d o c t r i n a e  (Κολουμ.).

; Στ)μ. *Kx των e/ρημ/νων ονομάτων, οσα ιδ ιότητα  η μ ο ρ -  
Ιφην <ίηλο./σι, χαι εύρίνχονται προσέτι μετ’ έπι^ετου, συντάσσον-
• τα* ομοίως χαι με α’πενεχτιχην, υπονοούμενου του p r a e d itu s , οιον* 
^Aristoteles, vir sum m o ingenio, prudcnliam cum cloqucn-
tia junxil (η) (Ibx.). — Viderat Socratee in soinuis pu lchri-  

1 tudine exirnia feminam (ο* αυτ.).
<2. Τινά ονόματα , προπόσεων η επιρρημάτων 

ι τόπον επε'χοντα, άπαιτουσι γενικήν, Τοιαυτα είναι 
ι τά εφεξής. '
* (ζ) cxcolo. (η) Arieloleloe, vir summo ingenio proe- 
. dims χτλ, o' 'Αριστοτέλης ά>ηρ προιχινμίνος μ$ μέγαν νουν χτλ,

✓
ι

ι
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i )  i n s t a r  α ς ,  χ * $ α ς  (το Έ λλ .  οίον·
M o n t i u m  i n s t a r  maris fluctus exsurgunt(3·). 
—  Bos in Aegypto i n s t a r  n u m i n i s  cole- 
b a tu r  (0 ·  —  Ouidam  R om ani habeban t  do- 
m os i n s t a r  u r b i u m  (Σενεχ· ε’πιστ. go.).

Σημ. Ε?ς το in s ta r  προττίΖετζι ενίοτε ή κροϊετίζ a d · £η- 
λόΐ ομωζ το αυτό με το απλόν», οίον' Adamae in igne aeris  
a d  in s ta r  avolat.
a)  n i h i l  o v i s v ,  μ τ ι ϋ τ ^  olov9 Nihil t im e n t ,  

qui n i h i l  m a i l  com m iserun t (x). —  F or tu -  
n a  n i h i l  s t a b i l i t a t i s  h abe t  (λ). —  Deus 
b o n is  om nibus  explevit m undum , m&li n i 
h i l  adm iscu it  (Kcx.).

Σημ. Ίο  nihil τνμ^ωνεΓ πάντοτεχατχ ζτωτιν μετά τόόν επι. 
5ετων τής τρίτης χλίϊεω ζ, μετά £ε τών της έευτε'ρχζ σπαπως, 
οίον · Darius gratias egit Alexandro, quod nihil in suos ho
stile  feeerie f  ίόι/ττ.). — N ih il la a tu m t nihil elegans in do- 
mo Curii erat (K«.).
3) c a u s a  y g r a t i a , e r g o  ' έ ν ε χ ο ί ,  χ ά ρ ι ν }j 

6 t a } otov4 Jus lum  est b e l lu m  l i b e r t a t i s  
c a u s a .  —  P lur im i so len t esse amici emo-  
l u m e n t i  g r a t i a .  -— Bonus p r inceps  non 

v g e r i t  be l lum  v i c t o r i a e  e r g o , sed j u s t i -  
t i a e  g r a t i a  CfO· —  Sophis tae  appellanlur 
i i ,  qui o s t e n t a t i o n i s  aut q/uaestns  c a u s a  
phil  o so p h a n tu r  (Kcx.). —  Non mihi est vi
ta rnea u t i l i o r ,  quam  animi talis affectio, 
n em in em  u t  violem c o m m o d i  m e i  g r a t i a  
Co αυτ.)— Pausanias  barbaros  apud  Platae- 
as delevit^ e ju s q u e  v i c to r ia e  e r g o  ApoLlini 
d onum  dedit  (Νδ'π.).

Σημ. ΐ· ^Οταν το causa προχυπτει μετχ τής προτωπ.'χής 
αντων-,μι'ας, τότε αντI της γενιχής της παρουτης αντββννμ/ας, τίϊετΜ

4.

άλλοι χοίρο της οιχχιοτόντ,^
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1
'rj α ηενιχτινη της ex ταντης ηαρτηγμεντηζ χτητιχης, οι ον Qui sua  
jtanlum causa  Vivit, is non vivit (v). — Scio* mts non esse 
’natum (ξ) m ca causa  solum· — Animalia non i« e 5 sed 
jnostra causa facta sunt. — Omnia amici oificia mihi gra
ta non essent, nisi cum perspicerem , m ca causa  mihi 
amicum fuisec , non sua  (Hu.)· — BencKcium est, quod, 
quis non sua causa  dat, sed ejus , cui dat (Σενεχ.). ^
, Ση/χ. 2. To cauSct, g r a t ia , ergo τίθεται πάντοτε ρετα 
ijra ουσίαστίχα των.
ί 3. ΊΥθ-εται rl yevixr] πολλακις κατα παράλειψιν 
roTv λεξεων ojf f ic ium  y m u n u s  y p r o p r i u m  9 
n e g o i i u m  , oTov · Ut p a r e n l u m  cst bene edu- 
care l iberos ,  ita l i b e r o r u m  p a ren te s  cole- 
re (o)· —  J u d i c i s  cs t j  non  qu id  ipse v e l i t , 
sed quid  lex et religio c o g a t , cogitarc  (Κιχ.), 
—  Est b o n i  r n a g is t r a iu S  non  so lum  v idere ,  
;quid a g a lu r ,  ve rum  etiam p ro v id e re ,  qu id  
ifuturum sit (ο αυτ.). ■— Hoc d o c io r i s  i n t e l - 
i i g e n i i s  es t ,  v idere^  quo ferat na tu ra  sua 
jquemque (d αυτ.). — C n ju s v is  h o m i n i s  est 
fcr rare: m i l l i u s , nisi i n s i p i e n t i s  in e r ro re  
perseverare  (ο αυτ.). —  In ter  om nes  hoc  con- 
Istat, v i r o r n tn  essz f o r t i u m  et m a g n a n i m o - 
I r u m  . to le ran tc r  d o lo rem  pati (Κιχ.).

Έ ξ α Ιρ . A.i αντωϊυμίαι m eum  , tnum  , suum  , n o stru m  , 
oestrum  r ιΖενται xara παραλειψιν τον negotium  xa.1 off'icium  
ji( την ο’νοραστί/.ην, οίον ■ β /c u m  pulo esse, quid sentinm , 
^slendcre. (Hrx.) — Quis profilelur, esse su u m , dc om- 
libus quaestionibue diccre ? (of αυτ.). — N o s tr u m  est, 
erre /nodice populi voluntates (o’ ccJr,),

§. 122.
1 . Τά * ( α μ β ρ ι σ τ ι  χα  οτοματα (n o m in a  

parlitiva) , τα οποία ολου τίνος μέρος τι μονον in* 
ίραζουσι, απαιτούν γενικήν, σημαινουσαν αυτό το 
(ίλον̂  εκ του οποίου το δια των ίιαμεριστικών εκ-

(ν) οστίζ $ι£ τον εαντο'ντον μο\ον ζ% , εχ$ηθζ όεν ζ$. (%) 
lascor χτλ §. 1 15. 1 )· η|ενρω , ©τι dev εΊενντβην <W το'ν εαν- 
•ονρον μόνον, (ο) χ%3ως των 7 ονίων χρέος είναι, vet didevv etc ταί 
:ε*να ανατροπήν καλήν, οντω των τεχνών να τιμούν τονς γονείς·

ι
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ψραζόμενον μέρος εξacpecrou. Τοιαυτα ίιαμεριστι- 
κά ονόματα εϊναι !
ΐ )  αί λέξεις* l i t e r  , a l t e r  y n e u t e r , uterc/ue,  j 

a l i u s  , s o lu s  y u l luSy  n u l l u s  > n e m o  y m -  
Λζ7 , q u i s  > q u iy  z\r, q u i c u n q u e  y qu isquey  { 
q u i l ih e t  % q u i s q u a m y  a l i q u i s  y q u i d a m yi 
m i l l t i , p a u c i  9 quoty q u o tu sq u isq u ey  ocov * 
i / / e r  ο γ λ / ογμπι est excellentior f D em o 
sthenes, an C icero? (π). —  Aut literis, aut! 
r i r t u t e  in rebus  bellic is ,  hom ines  evadunti 
c l a r i ; sed  n e u t r u m  h o r u m  absque magno 
lab o re .  —  N u l l  u s  p o e t a r u m  Homeri fa- 
m a m  adsecu tus  est : quam quam  m u l t i i
G r a e c o r u m  R o m a n o r u m q u e  ejus affecta-· 
v e ru n t  g loriam, —  m o r t a l i u m  abs
que labore  clarus evasitz* —  N i h i l  o m 
n i u m  r e r u m  m e l iu s ,  quam  omnis m undusil  
a d m in is t ra to r  (Koc.)# —  Elephanto  b e l l u a ·  \ 
r u m  n u l l a  est p ru d en t io r  (ο αυτ.) —  Ne-> 
que s t u l t o r u m  q u i s q u a m  b e a tu s ,  neque:; 
s a p i e n t u m  non  beatus  est (ο αυτ,). — Quo ·s 
tu sq i i isq i ie  p h i l o s o p h o r u m  invenitur ,  quif 
sit ita m o r a tu s ,  u t  ra tio  p o s tu la t?  (ο aJr.)r< 
—  Suavita tem  Isocrates y subtil i ta tem Ly- i 
s ia s ,  acum en  H yper ides ,  sonitum Aeschi-r 
n e s ,  r i m  D em osthenes  habuit.  Q u is  eo-  
r u m  non est eg reg iu s?  (ο αυτ.) — ■ N e m a  
m o r t a l i u m  om nibus  ho r is  sapit  (Πλιν.).

$D τά σ υ γ κ ρ ι τ ι κ ά  και υ 'π ερ ·9 ·ετ ικ ά ,  olov9 
A lexander s e n i o r e s  m i l i t u m  in patriam 
m is i t  (Κουρτ·). ·— E x c e l l e n t i s s i m i  P ersa ·. 
r u m  reges fuerun t ,  Cyrus et Darius, Hysta- ? 
spis filius: p r i o r  h o r u m  apud  Massagetasi * i

(ff) τις των iJco (πότεροζ, όπότεροζ) ρητόρων stvxt εξοχοΐ*> 
τερος, ο Δη/αοο·$δ'νη{, τί (§. i l l ,  4 )  °* K ixspw y; * 4
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in p ro e l io  cecidit  (Νε'π.). —  P l t i r in ta  i n - 
s e c to r i im  verm icu lum  g e ru n t  (Πλιν.). —  
V e l o c i s s i m u m  o m n i u m  a n i m a l i i i m  e s t  
D elph inus  (ο αυτ.).

3) αρ e $ μ τ ) τ ι χ  ά η ν α ,  oTov · T h a le s  p r i m u s  
o m n i u m  solis defect ionem  p ra e d ix i t . ' —  
P r i m u s  G ra e c ia e  h o d ie rn c te  rex est Otho$ 
natus ex s t irpe  B av a ro ru m  regia . —  Corav 
est u n u s s a p i e n t u m  Graeciae  novae (p) , — 1 
P y r a m i d u m  s J e g y p t i a r u m  i r e s  adhuc ex
s tare  dicuntur* ■— E ran t  Phocionis  te m p o re  
Athenis duae factiones : q u o r u m  u n a  p o p u -  
li causam r.gebat, a l tera  op tim atum  CNeV).

Σήμ. ’Αντί Τ7*< γενιχη< χατα το< τη'ίτη εϊρήμένας περυτοίσαζ, 
τ/3εταί rj απενεΧτιχη η η α<τίατ/χχ; μετά τrjc πρόδενεωζ e x  %·χί in
te r  , οίον* Quidam e sapientibus v ir is  iram dixcrunt l)re- 
vem insnniam (Σε'ν.). In te r  m a x im a  v itia  nu llum  est 
frequenliue , quam ingrali animi (d αυτ.), — A c e rr im u s  
ex  omnibus nostris  sensibus est eeneus videndi (H*x.).

2. Επίθετα α ν α φ ο ρ ι κ ο ί ^  τοιαυτα ί^λονότι^ 
τα οττοια ρίνα τι·3·ερενα εις τον λό^ον > δεν ε’κφρά- 
ξουσι νόημα τέλειον, συντάσσονται μετά γενικής άλλου 
ονίραίος η οόδετ. ρηρατ. έπιθ-έτου, α^τοπληρουντος το 
ατελές νόημα του ίτροηνουρένου η επορενου αναφορικού 
επίθετου. Ιοιαυτα επίθετα εοαι ολα^ οαα έχουν 
έννοιαν ε π ι θ υ μ ί α ς ,  γ ν ύ σ ε ω ς ,  μ ν η μ ο σ ύ ν η ς  
μ ε τ ο χ ή ς ,  άφ-9-ov t' α ς 3 ε μ *  λ  η ρ ω σ ε (ο ς , και 
των τουτοις ενάντιων  ̂ ττ. χ.  a v i d u s ; c u p id i t y ;  
g n a r u s  $ i g n a r u s  ; c o n s c i u s , i n s c i u s  ; p e - 
r i t u s , i m p e r i i  u s  ; m e m o r , i m m e m o r ; p # r -  
i i c e p s , e x p e r s  ; c o m p o s , i m p o s  ; p l e n u s  , 
r e j e r t u s \  t i a c u u s , i n d i g u s  ; s t u d i o s u s  , 
/?ro v i d u S )  i m p r o v i d u s  $ και αλλα πολλοί του- 
τοις οροια, οίον* Vir d o m i n a i i o n i s  c u p id u s  
in pern ic iem  sem p er  civitatis a g i t ( a ) . - — Grac-

(p) o Kopavj< είναι των σοφών τηι V/ac *Ελλαίο{, (σ) 
t* φίλαρχο< πράττει πάντοτε προς όλεθρον τγ,ι πολ»τει'α(,

12
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ci in su la r^  r e i  m a r i t i m a e  sunt p e r i l i s s i m i ; 
ideo suscipiunt contra hostem expeditiones 
p e r i c u l o r u m  p le n a s .  —- Multi homines con-  
i e n t i o n i s  sunt c n p i d i o r e s , quam v e r i t a i i s  
(Ktx.)· —  Oratorem ne p h y s i c o r u m  quidem 
esse i g n a r u m  volo (o αυτ.). —  Socrates se 
o m n i u m  r e r u m  i n s c i u m  fingebat et r u d e m  
Co αυτ.). —  C o n s c ia  mens r e c t i , famae men- 
dacia ridet — Conon et p r u d e n s
r e i  m i l i t a r i s  et diligens erat imperator ( N stt.) 
—  V e n t u r a e  (τ) m e m o r e s  jam nunc estote 
s e n e c ta e  C Οράτ.)· —  Omnes im m e m o r e m  be·  
n e f i c i i  oderunt CKix.). — Solus homo ex tot 
animantium generibus r a t i o n i s  est p a r t i c e p s  
Co αυτ.).  —  Certe omnes, v i r t u t i s  c o m p o 
t e s , beati sunt (ο αυτ.)#—  R e f e r t a  quondam 
Italia P y i h a g o r e o r u m  fuit C.o αυτ.)*

Εις την σειράν των ηίη εκτεθειμένων ε’πι-9-ετων 
άνηκουσιν ολα τα ρηματικά επ&ετα εις α χ ,  κα'ι πολ- 
λαι μετοχα'ι εις n s , τόπον επι$ετων επεχουσαι^ 
οίον · P h a ro s  insula  m a g n a e  u r b i s  haud  ca ·  
paoc  est Cu) CKoupT.). — Claudius Caesar erat 
p a rc u s  v ir  et j u s i i  t e n a x  CEurp.). —  Natura 
t e n a c i s s i m i  sumus e o ru m ^  quae rud ibus  an· 
n is  p e rc ip im u s  (Κυϊντ.). —  O m nino  est a m a n s  
s u i  v ir tus  CKtx.). —  Veteres Rom ani s e m p e r  
a p p e t e n t e s g l o r i a e  a tque avidi laudis fuerun t  
Co αυ'τ.). —  N atura  sum us s t u d i o s i s s i m i  a p - 
p e t e n t i s s i m i q u e  h o n e s t a t i s  Co αυτ.). —  Da
r iu s  n n l l i u s  s a l u b r i s  c o n s i l i i  p a t i e n s  erat 
(Κούρτ).

3 . Τινά επ&ετα π ο σ ο ύ  σημαντικά και πολλά: 
αντοονυμιαι ̂  λαμ/Βανόμενα αντί ουσιαστικών τίθενται 
κατ’ ονομαστικήν η αιτιατικήν > και α’παιτουσι γενι
κήν των ουσιαστικών^ με' τα όποΤα άλλως επρεπδ νά

(τ) venio. (ν) η  νητοζΦΰίρος ό εν  χ ω ρ ε ΐ  μ ε γ ά λ η *  π ο λ μ .
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συμφωνούν. Τοιαυτα eivctt το t a n t u m , q u a n 
tu m   ̂ a l ί q u a n t u m  , m n l t u m  , p l u s , p l u r i - 
m u m  y m i n u s  ) m i n i m u m , d i m i d i u m , re /z -  
q u u m  y n i m i u m , a l i u d , q u id  y d l i q u i d  y 
q u id p ia n iy  q u id q u id y  q u i A q u a m , q u i d d a m 9 
h o c  y i d , M u d , idem  y olov * * Q u a n t u m  v o - 
l u p t a t i s  adfert  conscicntia  rcc te  a c t o r u m ! ( 9).
— Q u a n t u m  c o m m o d i  h a b c t  l ibcr tas  : / a n -  
t u m y et etiam p l u s ,  i n c o m m o d i  ad fe r t  scr- 
vitus. Omn i s  b o m i n u m  conditio  habe t  
q u i d p i a m  m a l i , aliis bon is  a d m i x t i  (χ) .  — 
Non t a n t u m  m a l i  est peccare  p r in c ip e s ,  
quan tum  illud, quod perm ult i  im ita tores  prin* 
Cipum existunt (Κιχ.) —  jP/w^ in ipsa in juria  
d e t r i m e n t i  est, quam  in iis reb u s  e m o l u m e n 
ts 9 quae p a t iu n tu r  in juriam (0 α υ τ . χ —  M u l - 
/zzm habe t  j u c u n d i t a t i s  soli coel ique  m u ta -  
tio (Πλιν.). —  D i m i d i u m  f a c t i , qui b e n e  
c o e p i t , h ab e t  COpor.). —  Q u id  n e g o i i i  est 
p o e ta ru m  p o r te n ta  co n v in ce re?  (H u.)  —  P o t
est cxercilatio et tem perah t ia  e tiam in sene- 
ctutc conservare  a t i q u i d  p r i s t l n i  r o b o r i s  
Co α υ τ . ) .—  Q u id q u id  transiit  t e m p o r i s , p e r i i t  
(Sev.)· —  Habet i racund ia  h o c  m a l l , n o n  
vult regi (0 aur.). —  T ib i  id e m  c o n s i l i i  do^ 
quod  mi hi met ipsi : u t  v itemus oculos  hom i-  
num , si linguae m inus  facile p o ssu m u s  (Hex.)·
— J d  d e i a l i s  jam s u mu s ,  ut  oriinia fo r t i te r  
ferre deb earn us (ψ) (ο αυτ.),

Ση μ. Ολα τα η4η εφημε'να επίθετα, ομόιωζ χαί τα ττροεκ- 
τεθειμενα (§. 122. 1)), σύμφωνουσι πολλα’χκ με το οι/σιαστικον η 
επιθετον, εί( το οποίον αναψερονται, κατά πτωσίν , χωρ/< νά με- 
τα/;ληθιτ) το του λο'/ον νόημα, *Αν ό'μως η λεξις , εί( την ο’πο/αν

( (φ) οποσην βυ^ροσυνην φερει η συνεί'οησίζ των ο*ρθίο< πραχ-
θεντων.  ̂ (χ) adinisceo. (φ) α’ντί circa id terr>ριιs aelalis su*- 
it>us, η ca aetalc sumus χτλ, Ουτω καί το id temporis * 
avti * circa id Icinpue, η co tempore.

*i2
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το α’ναφοριχον τούτο intesrov αναγβται, ijjvoci Mbsro* χατa την 
τρ*την χλ/σίν χλινόμενον * πρεπε* πα'νΤοτε να σύμφωνη έχεΓνο με* | 
τούτο χατα πτωσιν χτλ. ocov · Q uaniam  voluptatem  adfert 
bona conscientia! — Virlus nihil habet in sc m agn i/icum , 
si qnidquam  habet venale (2 ev ). — Habent hoc in se na- 
tu ra le  blanditiae: etiain cum rejiciuntur, placent (ο αντ.).
— Ut adoleecentem, in quo senile aliquid, sic sencm, in 
quo cst adolescents aliquid , probamus (Κιχ.).

§. 123.
1. To ρήμα s u m , χατά παράλείψιν των ο’νομά- 

tcov v i r , h o m o , r e s , in d ic iu m  , o p u s , ne- 
g o t iu m , o f f ic iu m ,m u n u S i  p r o p r iu m  (§. 121.
3 . ) ,  τά ο'ποια υπονοούνται, συντάσσεται μετά yevi- 
χης, o T o v  · N on e$/ s u n a e  m e n t i s , qui Deurn 
esse n eg a t  (» ) ·  —  O m n e  ra ru m  e j /  ( res )  
m a g n i  p r e t i i . —  G e n e r o s i a n im i  est ini- j 
xnicis c t iam  p ro d esse .  —  I m b e c i l l i  a n im i  
e s t  supers t i t io  (Ήικ). —  I m p r o b i  h o m in is  
e s t , m e n d ac io  fallere Co αυτ.)· — T a r d i  i n · >i 
g e n i i  e s t ,  r ivu los  con sec ta r i ,  fontes r e ru m  
n o n  v ide re  Co αυτ.) (πλειότερα ίδε εις §. 121. 1.3.). |

2. 'Ρήματάτινα , εις τά οποία ε^χειται έννοια ύ 
ε χ τ ι μ η σ ε ω ς ,  απαιτούν ysuxijv , εχφράζουσαν το  ̂
π ο α ο 'ν  της τιμής πράγματος τίνος f η προσώπου, 
χατά Xoyov δηλονότι τίθ-ιχον, όταν φερειπειν το σέ- . 
β α ς ,  ίο η ο λ ι γ ω ρ ί α  διά της ^ενιχης ταυτης δη· 
λουται. Τοιαυται yovixai η είναι ε’πι^ετων, ως* 
m a g n i ,  m a m  m i , p lu r i s  ,  p l u r i m i , p a r v i ,  \ 
m i n o r i s , m in im i  · t a n t i ,  ta n t id e m  , η ιια η · 
/ ι ,  η ουσιαστιχων* ως J l o c c i ,  n i h i l i , p e n su  
Διοιχουνται δε αύται άπδ τά ρήματα* a es tim o  9 
f a c i o ,  p en d o  , d u co  , p u to  9 h a b e o , a esti-  
m o r  , J i o , p e n d o r , s u m  , otov· Parvi sunt 
h o m i n e s , qui doc tr inam  p a r v i  d u c u n i  C<*)· 1

{«) cur/· non est sanae mentis homo χτλ. (a) ^
that oi av$p»7C01 5 οσοι την ttaudstav dev τιρ»σιν.

1 8 0  Με'ρο< β'. Τμημ& a'.
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Σ ν ν τ α ξ ι < τ η< Γ s ν ι χ η (·
1

—  E rud i t io  t a n i i  non e s t , q u a n t i  virtus (|3).
— Vulgus a e s t i m a t  m a x i m i  divilias (y). —  
Sapicntes  p l u r i m i  f a c i u n t  bonos m ores  ct 
doctrinain. — S trenuus  m i le s ,  pro  patr iae  
sa lu te ,  n i h i l i  f a c i t  vitani ($). —  Ignavus 
n ccqu idquam  p e n s i  h a b e t , sivc sit l iber sive 
servus CO. —  N atura  pa rv o  esset conlenta , 
n isi voluptatem t a n i i  a e s l i m a r e t i s  (Ktx.). —  
Voluptateni v irtus m i n i m i  f a c i l  (ο αυτ.). —  
Divitiac a me m i n i m i  p u t a n t u r  (ό αυ’τ.). —  
M ea congcientia p l u r i s  c s t , q u a m  o m nium  
se rm o  (ο αυτ.). —  H ephaes t ionem  A lexander 
p l u r i m i  J e c i t  (ΝΙπ.)· —  E go ,  quae tu lo- 
quere  > J l o c c i  non f a c i o  (Πλαυτ.).

3 . 'βσαΰτως x<xc τά ρήματα^ οσα π ώ λ  η σ tv 
η ω τ η σ ι ν  £τ)λούσιν, οποϊα είναι το v e n d o y veneo ,  
e m o , ομοίως το s lo  καί c o n s l o , α'παιτουσς γενι- 
κτ]ν της τιμής του πράγματος, οίον# Modo l ib r i  
inulto  m i n o r i s  v e n d u n t u r , q u am  olim ( 0 . 
—  M erc a to re s  non t a n i i  e m n n t  , q u a n t i  
v e n d u n t . (Κιχ). —  Nunc, cum p re t iu m  p rac -  
dii n o v i , l ic i ta t ioncm  po tius  a p p o n a m ,  quam  
i l lud m i n o r i s  v e n e a l  (ο αυ’τ.). —  Nulla p e -  
stis hum ano  generi  p l u r i s  s i e i i i  7 q u am  ira  
( Σ β 'ν . ) .

Σ η μ . Κα3ωζ at εΐζ τον άρι3μ. 1 . τον παρόντος §. Γενίχαι\  
νατά παρα'λειψιν Ζαφορών ονομάτων, απαιτούνται οίπό τό ρήμα 
sum  * ουτω xat εί< τον< υστέρους δνω αρι3μοΰς (2 . 3 .) , προσν- 
παχουονται πάντοτε νχεδόν τα ονόματα r e s , p r e t iu m , nego- 
t in m , p e cu n ia , xaio παραλειπόμενα. Outgo π. χ. Eruditio 
/β/ι/ι non «7, quanti virtus, α’ντί* Eruditio la n ti  p r e t i i  res  
non cst χτλ. — Vulgue aestim a t m a x im i  divitia*, αντί* 
Vulgus aestimat, tanquom re/u m a x im i  p r e t i i ,  divilias.

(β) η παιδΐα δεν τιμάται το'σον, ο τον η αρετή. (γ) ο οχ-
λο( τιμά τά πλοντη χατα' πολλά'. (<ί) ο’ γενναίος στρατιωτη< χα- 
τανρονεΐ την ζωήν ω*< μηδαμινόν, ίια την σωτηρίαν τηε πατρΜο* 
τον. (ε) ο όχνηρός αδιαφορεί, χαν είναι ε*λβν5ερο< η ίονλο(. (ζ) 
τωρβ πωλοννται τα βιβλία πολν εν^ηνο'τερα, παρα πα'λαι ποτ·.

\
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r— Modo libri m inoris vendantur, quam olim, avrt* Modo 
liJbri m in o ris  p r e t i i  pecunia v en d a n tu r , quam olim.

§; 1^4·
1 * Τά μ ν η μ ο σ ύ ν η ς  κ α ι  λ η σ μ ο σ ύ ν η ς  

σημαντικά ρήματα, καθ-ώς το m e m i n i , r e c o rd o r , 
r e m i n i s c o r  , o b l i v i s c o r  , συντάσσονται μετά νε· 
νίκης του αντικείμενου , και μαλιστα εαν τούτο η ναι 
ονομα προσώπου, είδε' μη και μετ αιτιατικής, oiov * 
E a  m e m o r ia  tan tum  est bona ,  quae  b o n a r u m  
r e r u m  (η b o n a s  res') m em in i t  (η)· —  Vir b o 
n u s  i n j u r i a e  (η i n j u r i a m )  facile o b l iv i s c i -  
t u r y scd  b e n e j i c i i  (η b e n e j i c iu m )  sem per  r e m 
c o r d a t u r ,  —  Animus m e m i n i t  p r a e t e r i t o - 
r u m ,  p raesen t ia  c e r n i t , futura p raev ide t  
(Κιχ·) —  H om o im probus  a l iquando  cum do-  
lo re  J l a g i t i o r u m  s u o r u m  r e co rd ab i tu r  (o' 
αύτ.). —  P ro p r iu m  est stult it iae a l io rum  vitia 
c e r n e r e ,  s u o r u m  o b / t v i s c i  ( 6 αυτ,). —

B e n e f t c i a m e m i n i s s e  debet is, in quern 
colla ta  (3·) sunt (U ik. )#—  E s t  operae  p re t iu m ,  
d i l i g e n t i a m  m a jo ru m  r e c o r d a r i  (δ αύτ.)· 
O b l i v i s c o r  i n j u r i a s , d epono  m e m o r ia m  do- 
lo r i s  mei (o' αύτ.),

2  η μ. Έν/ors, πολλά σπανίωζ όμως, το moneo χαι τα σύν
θετα αυτόν , adm oneo , com m oneo , com m onefacio , venit 
m i/ii in m en tem  (ερχεται είζ τον νουν μου) άπαντωνται μετά γε· 
vtx-ης , οιον Ree adversae m onent relig ionum  (ι) (Λ ιβ.). — 
Orammaticos officii su i com m onem us (Κυΐντ.). — V en it m ih i 
Platonis in m en tem  (Κιχ.)*

2 . Τά ρήματα, διά των ο'ποι'ων έ / κ α λ ε ΐ τ α ι ,  
ε ξ ε λ έ γ χ ε τ α ι ,  κ α τ α δ ι κ ά ζ ε τ α ι  η α π ο λ ύ ε 
τ α ι  τ ις ,  απαιτούν /ενικήν τού ο’νόματος, διά τού 
.οποίου σημαι'νεται τδ ε?δος τού i / κ λ ή μ α τ ο ς ,  της 
κ α τ α δ ί κ η ς  η π ο ι ν ή ς ,  οϊον · Oui p r o d h i o n i s

(η) exetvo το μνημονιχον etvac μόνον χαλον, το ο ποών εν 
θυμεΐται χαλά πράγματα, (θ) confero. (ι) αί δυστυχείς περί* 
στάσεις μ ά ς  ενθυμίζουν την θρησκείαν.
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et c o n v in c n n iu r  c a p itis  d a m - 
n a n tu r  (x). — Athenienses Socratom im p ie - 

in s im u la b a n t y ct c a p itis  condem na-  
b a n l . — Pilatus Christum quidcm sed itio n is  
a b s o lv e r a t , ca p itis  tamen d a m n a v it, — Ha 
semper vivo, ut onincs calumniatorcs we/i- 
dacii coarguere  possini (λ). — Thrasybulus 
legem tulit, no quis a n te a c ta rn m  (μ) reru m  
a cc iisa re iu r , neve multarctur (Νέπ.). -— Vor- 
rern a v a r itia e  n in iia e  co a rg u il  Cicero (Hot.)*
—  Rccte co n d em n a m u s  haruspiccs s iu /ti-  
tiae  aut v a n i ta t is  (ό αυτ.)· —  Alcibiades, 
postquam se c a p itis  d a m n a tu m  audivit,  La- 
cedacmonem dernigravit (NeV).

2  η μ. 1 . 'Γπο την γενιχην τχύτην η' αττενεκτιχη των ονομά
των crim en  , nomen , poena virαχούετχι, ητις συνχντάται ενίοτβ 
ε'ις τούς συγγραφείς ρητως ε\φρχζομενη, otov· JVominc scoleris 
conjurationisque damnati fiunt multi (Ktx.),

Sr)μ. 2 . "Οταν η ποινή είνχι 3α ν α το (, χαι δηλούται διά 
τού c a p u t , ευρ/τχεται ενίοτε tar άπενεχτιχην. Πολλαχις ό’μως 
χα£ <χί λοιπαι ταυτης της τάξεως γενικού εναλλάττοντχι με την  
απενεχτιχην σΰν αυτής προθετει r/e, otov · Claudius lmilloe · 
cx ίίβ, quoe capite d a m n a v e ra t , postremo etntim die et 
in convivium et ad aloao lusum admoveri juesil (Σουητ,),
— Non commiltam poslhac, ut mo accusare  tic cpietola- 
rum negligcntia poeeis (Ktx.). — Attiliua i de m a jesta to  
damnatus cet (o' αυτ.),

§. 125.
*Eχ 6 ΐ είσετι η Aarevcxri γλωσσά xatTtva ρήματα 

απρόσωπα, τα οποία συντάσσονται μετά γενίχης. 
Τοιαυτα etvat,
ί )  όσα παΒ-ημά τι του άν3·ξωπου διά τη; βσω αίσ$·ϊ\- 

σεως δηλοΰσιν, οποία etvat το p o e n ite t , pigsty  
p n d e l , ta e d e t , m is e r e t , xat άπαιτουσς πάν
τοτε αίτιαπχην προσώπου xat yevtxnv ατροί^ματος, 
ίηλουντος την atreav , ex της όποιας το βιά του

Γχ) όσοι ω( προδοται χατηγορούνται χαί άποόειχνύονται, χατα- 
διχάζοντα» εις θάνατον. (λ) ουτω πάντοτε ζΐο, ώστε ολους τούς 
σνχο^άνταςμου, δύναμαι ν* αποδείξω ψβυστας. (μ) antcago.

ι!
• 1ι

ι
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ρήματος εχφοαζομενον πάθημα προεκυψεν, οίον · 
Sapiens ita te m p e r  agit> ut earn non />oe- 
n i te a t  fa c to r u m  (v). — J u v e n e m  mode- 
s tu m  p i g e t  e r ro r is  s u i  (£). — Ig n a v u m  
citissime la b o r is  taedet, —  Nunquam pri- 
n ii c o n s ili i  D eum  p o en ite t (Knt.). — M e  
non solum piget s tu l t i t ia e  m e a e , sed eti- 
am p u d e t  (ο αυτ.). —=· Sunt hom ines , quos  
f ib id in is  in fa m ia eq u e  suae  neque pudea t, 
neque ta e d e a t  (ο αυτ.). — Prorsus v ita e  
ta e d e t : ita sunt omnia miseriarum plenis- 
sima Co αυτ.). — E o ru m  nos  magis mi- 
s e r e t , qui nostram misericordiam non re· 
quirunt, quam qui illam efflagitant (ο αυτ.). 
— T u i  m e m is e r e t , m ei p ig e t  (o aυ’τ.)«
Σημ. l. Τα προσωπιχά m isereo r xal m iseresco συντασ- 

σον rat μ ε  μονήν γενίχην. Τα ds σ τ ε ν ο χ ο ) ρ ί α ν  * at φ ό β ο ν  
σημαίνοντα απαιτούν την γενίχην a n im i, η την απενεχτίχην λλ/- 
7720 xat anim is , ο ί ο ν ·  Heraclitus m isereb a tu r  om nium  , qui 
eibi laetl occurrebant (Σε'ν.). — Arcadii, quaeso , m isere-

reg is  (Β:ργ. Atv. 8 . 6 7 $.). — Ego anim i pendere soleo , 
cum semel quid orsus (o) , traducor alio (K«.). — Audio , 
to anim o ang i (o' αυτ.).— Exspectando et desiderando p en · 
dem us anim is ( ο αυτ.).

Σ η μ, 2 . *Av η αιτία η το αντιχείμενον τον πα̂ ηματο< εχ- 
φράζηταί Λα ρήμαtoc, τότε το’ ρήμα τοντο τίθεται χατ* άπαρεμ? 
φατον, χαί επεχει τον τόπον τη< ειρημενη< γενίχη<β οίον Non 
77?e p u d e t f a t e r i , nescire , quod nesciara (π) (Ht/..). -
Non me poen ite t v ix is s e , quoniam ita vixi, ut non frustra 
me natum esse existimem (o' αντ.)»

Σημ. 3. Τα< ανώτερα) γενιχάς εχαμαν ίσως οι Λατίνοι χατχ 
παράλειΦιν των προώσεων , p ro p te r  μιμτηϊεντες τούς ^Ελληνα*.
2) το in te re s t  (συμφερεΟ απαιτεί yavcx>}v προσώ

που, εις τό οποΤον συμφέρει tc. Τ&βται ίε αυτή 
η yevtxn χατα% παράλειψιν του com m oda  η ne- 
g o tia  (συμφέροντα 7} Spyα), οίον* P a ren tu m

(ν) ο* σο'ρο'ί πράττει πάντοτε ούτως, ώστε dev μετανοεΓ ποτέ 
οιά τάς πράξεις τον. (%) ο σεμνός νε'ος α'οημονεΓ Λα το σφάλμα 
του. (ο) ordio. (x) div συστέλλομαι να ομολογήσω, ότι αγ
νοώ , ο,τι dev η|ενρ«.

Μ ί ρ ο < β'. Τ μ η μ α α.
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i n t e r e s t , l ibcros  bone e d u c a r i , άντι* in te r  
$  com nioda p a ren tu m  e s t ,  l iberos bene edu- 
* cari (p). —  U n ivers tze  r e ip u b l i c a e  i n t e r -

e s t , institiani bene a d m in is t ra r i  (<?). —  C/* v 1
v i i a t u n i  hoc m u l t a r u n i  in Graocia i n t e r -

3 an t iquum  vocum  servare  m o d u m  
(Ktx.) —  T h eo p h ras tu s  accusasse n a tu ra m  
d i c i t u r ,  quod  cervis et corn ic ibus vilain 
d i u t ur nam^ q u o r u m  id nihil i n t e r f u i t  ; 
h o m in ib u s ,  q u o r u m  maxime i n t e r f u i s s e t y 
tam  exiguam vitam ded isse t  (ο αυτ.)·

2η μ. l. *Οποταν το προ'τωπον, το όποιον ανάγεται τό 
interest, πρέπει νά ex̂ pa-r̂ iQ Six των α’ντωνυμκον ego , tu, sui * 
nos, vos, τίθενται αντί των πρωτοτύπων αι χτητικαΐ α’ντωνυ- 
μιχι mea, fua , sua ; nostra, vestra , at όπο cat άποόειχννουν

multus sit (2eV). — Caesar dicere sofebat, non tam su a % 
j quam reipublicae in te re sse , ut salvus esset (2ουητ.). — 

f^ e s tra , judices, hoc maxime in te r e s t , non ex ievitato 
teslium causas hominum ponderari (Κιχ,).

id , quod lua  nihil re fe reb a t (Κιχ,).
2 η μ. 2. *0 τρόποζ η το με’γεθο<, όηλονότι πω ζ χα! π ό 

νο ν  μχζ <τυμφέρει, ε’χφρχζεται Six των επιρρημάτων m agnope- 
re, m inim e  , m a x im e  , n ih il, m a l tu m , p lu s ,  tau t u n i , 
quantum  χτλ. η 3ιά των γενικών m a g n i, p a r v i , p e rm a g n i  ̂
p lu r i s , /a n ti , quanti (§. 123 2.) χτλ, oiov M a g n i in te re s t  

. mea cum amico una esse (Hu.). — Quod p e rm a g p i in- 

. te r e s t , pro nccessario saepe habetur (o’ αυτ.). — Ipsi ani- 
t mi m agn i r e f e r ! quali in corpore locati sint (o’ αυ’τ.). — 

Intelligo, quanti reipublicae in ter s i t , omnee copias con- 
* venire (ο* αυτ.).

Σημ. 3. To si( to in terest η r e fe r t  άναγόμςνον ρήμα, 
i merai *ir α’πχρεμφατον πο’τε μεν μετ’ αιτιατικής , ποτέ Se χωρΐ<, 
ι η καθ’ υποταχτιχήν μετά του u t , η ερωτηματικόν τινοζ μορίου, 
ι οιον · Ά'/a g n i  existimo interesse ad dccus et ad laudem cl

ip) τυμφερε ι εις τους γονεκ ν'α νατρβφωνται χαλα τά τε’χν«των/ 
| (τ)ε?ναι συμφέρον ολη< τή< πολιτείας του να υπβυργήται η dtxeto- 
ί 7ννη χαλωζ.

; | oiov’ iVihil in terest m e a , quantus circa mortem meain tu-

i
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vilatis, res p ra e c lq ra s  literis conlineri (Ktx). — In te re s t  
omnium, recte fa c e r e  ( o aur,). — Ulriusque nostrum 
magni interesty u t tc v id ea m y antequam discedas (o ajr.). 
— non lam in te re s t , quo animo sc r ib a tu r  epislola, quam^ 
quo c a p ia tu r  (o otJr.). — R e f e r t , a quibus et quo quisque 
jnodo sit institutus. (Hwvr.) (§. i l l .  1.).

$. 120 .
Είναι xat $ittρρψατά τινα  ̂ τα οποΐα συντάσ- 

σονται μετοί γενικής. ’Ενταυθ-α ανήκουν 
ΐ )  το! άφ θ-ον ιας  η β λ λ β ίφ β ω ς  δηλωτικά, οποία 

«ιναι το j a / ,  s a t i s ,  a b a n d e , a f fa t im *  ρ α ·  
r u m , p a r t im  , ο Τον· habet f a u t o r u m
s e m p e r ,  qui recte fecit (τ) (Πλαυτ.). —  Ci- 
m o n  h ab eb a t  s a t i s  e lo q u e n tia e  (Νεπ.). —  
C aesar  d ic e b a t ,  se p o te n t ia e  g lo r ia e q u e  
a b u n d e  ad ep tum  (Σουητ.). — A j fa t im  est 
h o m in u m , qu ibus  negoti i  n ih il  est (Πλαυτ.). 
—  Multis in locis p a r u m  J i r m a m e n t i , et 
p a r  urn v i r iu m  yeritas  habet (Κιχ·)·

2) τά τ ο π i x ά u b i  , u b in a m  , u b ic u n q u e ,  
q u o  , a l iq u o  > u s q u a m  , n u s q u a m , μετά 
των οποίων at ysvixat g e n t iu m , te r r a r u m , /o· 
c f  , lo cQ ru m  συν τάσσονται, οίον · £/#/ te rra -  
r u m  sun ius?  0 0  —  U b in a m  g e n t iu m  su- 
m u s  (Κιχ.), —  U b ic iin q u e  te r r a r u m  ct 
g e n t i u m  jus civium violatum es t ,  id perti- 
n e t  ad  c o m m u n e m  causam  libertatis  et dig
n ita tis  (ο αυτ,). —  G allo rum  legati  dixe- 
r u n t ,  sese tacitos ab ire^  yzzo t e r r a r u m  
p o s s e n t ,  in aniino habuisse  (Λιβ.). —  Ma
xim um  h o n o re m  Lycurgus  senum  esse vo- 
l u i t 3 nec sane u sq u a m  te r r a r u m  locum 
h o n o ra t io rem  senectus  h a b e t ,  quam  Lace- 
daem one  (Ίουστ.). —  Poeta  quaerit^  quo'd 
n u s q u a m  est g e n t iu m  (Πλαυτ.)· .

(τ) αρχετονζ συνχγωηστχζ έχει πάντοτε ο ορ$άς jqjxrrwv. 
(y) π ου γη<; είς ποιαν γην ενρυχο jus$ct;

Μβ ροζ β\ Τμιημα α\
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ί ?

ο) τά τ ο π ι κ ά  h i c 9 h u e , eo, oTov * Vidi quam- 
; dam virginem h ie  v i c i n i a e  (Τερε'ττ.), —  Tac- 

farius h u e  a r r o g a n t i c i e  venerat,  ut lega- 
tos ad Tiberium mit tere t ,  et bellum mina- 
rclur(Tax.). — E o d e l i c i a r u m  pervenimus, 

y lit nisi gemmas calcarc nolimus (Σέν.)·
4)  τά χ ρ ο ν ι κ ά  t i m e  xat t u r n , συντάσσονται με 

1 την πλεονάζουσαν γενικήν t e m p o r i s , οιον * Per*· 
sarum  gens t u n c  i e m p o r i s  obscura  e ra t  

c':. (Ίουστ.). —  Civitas H an n ib a lem ,  turn  i e m 
p o r i s  consu lem  in foro  exspectabat (οαυτ,).

1; Δ ο τ ι κ ή ,

! 1* Έπι των ερωτήσεων q u a r e  ? (δ ια τ ι ; ) ,
I c u j u s  g r a t i a ?  (τίνος χάριν ;) κτλ. (§. 105. 3 .)*
; ευρισκεται πολλάκις διπλή δοτική, μία δηλαδη προ- 
, σώπου καί άλλη πράγματος, οιον* N ostrum  (δηλ* 

officium) e s t ,  m i s e r i s  a u x i l i o  venire  (φ). — s 
I P ausan ias ,  quos c e p e r a t ,  regis  p ro p in q u o s  , 

ei m u n e r i  misi t  (New.).—  Pericles ag ros  suos 
d o n o  r e ip u b l i c a e  ded it  (Ίουστ,). —  L a c e - 
d a e m o n i i s  c r i m i n i  da tum  e s t ,  quod  a rc e m  
T h e b a n a m  induc ia rum  te m p o re  occupassen t  
(ο αυτ.).

2 . Πολλά ουσιαστικά και επ&ετα άπαιτουσι δο
τικήν , τά ο’ποΐα όλα δυνα^ται νά επαγαχ^ωσιν, εις 
τον , εις τάς διαφόρους ερωτήσεις ντηριζόμενον, ά- 
πλουστατον κανόνα (§. io 5 .  3 .)* Τοιαυτα είναι 
όλα, εις τά οποία έγκειται έννοια
I ) φ ι λ ί α ς  κα\ ε υ ν ο ί α ς ,  ω φ ε λ ε ι α ς κα'ι ε υ’ α

ρ έ σ κ ε ι α ς ,  η εχθ-ρας  και δ υ σ ν ο ι α ς ,  /Βλά
βης  και δ υ σ α ρ έ σ κ ε ι α ς ,  οΐον · Ouis po test  
a m ic u s  esse c u i q u a m , q u e m  non  ipsum

ι  -  —  ι —

(φ)χρέθ( μαζ eivai να προστριχωμιν toC( όνττνχεη με βοη9βιακ

L.
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am et?  (χ)(Κικ.).:— Patriae solum o m n i b u s  
c a r u m  est (ο αυτ.). — Dii^ ut Epicurus 
dixit, neque p r o p i t i i  c u i q u a m  esse solent, * 1 
neque i r a t i  (ο αυτ.)· —  Ipsa m i  h i  tractatio 
literarum s a l u t a r i s  fuit (ο αυτ.). —  Athe- 
nienses urbem  sepserunt m u r i s , neque eo# > 
quod u t i l e  esset G r a e c ia e  fecerunt (Νεπ.). 
—;· Veritas, etianisi jucunda non est, m i  h i  
tamen g r a t a  est (Ku.).

Cynicorum ratio est i n i m i c a  v e r e c u n - 
d i a e % sine qua nihil rectum esse potest, 
nihil honestuin (Hex.). —  Omnis voluptas 
h o n e s l a t i  est c o n t r a r i a  (ο αυ’τ.). —  Piatio 
p e s t i f e r a  m u l t  is  , admodum paucis s a l u 
t a r i s  est (o' αυτ.). —  Saepe nihil in in i i c iu s  
h o m i n i , quam s i b i  ipse (d αυτ ). —  Anto- < 
nius Pius n u l l i  a c e r b u s ,  cunctis benignus 
fuit· (Ευτρ.).

<*) opocoTTj ro^ xac π ρ ί π ο ν τ ο ς  xat α ρ μ ο δ ί ο υ  \ 
xat σ υ μ φ ώ ν ο υ  xac β υ χ ό λ ο υ  xat των του 

ν α ν  άπ a Xty , olov · Canis nonne s i m i l i s  est i 
i a p o  ? (Ktx.). — N o x a e  poena p a r  est (o ) 
αυτ.). —  Decorum id est, quod c o n s e n t a -  5 
n e n m  est hoininis e x c e l l e n t i a e  (ο αυτ.).—  
Quod decct,  id a p t u m  est et t e m p o r i  et .»■ 
pers[onae  (6 αυτ.). — Nihil est n a t u r a e  ho· 
minis a c c o m m o d a t i u s  beneficientia et li- 
beralitate Co αυτ.). — Verba i n n o c e n t i  re- 
perire  f a c i l e  est CKoiJpT,).

D i s  s im i le s  esse nos v u l g o , sciat, qui 
inspexerit propius (Sev,)· —  Honorum gra- 
dus s u m m i s  h o m i n i b u s  et i n f i m i s  sunt $ 
p a r e s : gloriae d i s p a r e s  CKtic.). —  Modum i

(χ) T/< <Wv«tou vx iiW ^:'λos τινοζ , τον οποίον S iv αγαπα 
i Cv iStov \

Μ 8 ρ ο ς β  '. Τ μ ή μ α
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verbo rum  m ise ro  tcncre  d i f f i c i l e  est(Koupr.). 
— S e n io r ib u s  g r a v i s  cst inveterati m or is  
m utatio  Co αυτ.)· '— I n v i a  v i r i u t i  nulla  cst  
via COpW. μεταμ. ι4 · 113.)

Έ ξ a t o. To sim ilis tat dis sim ilis συντάσ&βται πολλαχιζ 
μετά γενίχη<, όπόταν $i( τον ε&ωτεριχον χαρακτήρα του ανθρώπου 
αναγδταί* αν όηλαόη ομοιότητα , η ανοροίο'τητα τδΰ ηθίχου χαρα
κτικοί ίηλοΓ, οΓον * P a re s t, primum ipeum osso vjrum 
1)0 num, turn alterum sim ilem  su i (Juncrero (Ktx.). .— Dux 
ille Graeciae nusqnam optaf, ut sijcicis sim iles bobcat dcA 
cent , at ut JYestoris (ό βυτ.) — Numa In civilate helltco- 
88 plurcs / tu m u li ,  quant N u m a e  sim iles regee putabat fo
re (Λίβ.).

Ση μ. To’ a p tu s , accom m odatas % idonens συνταοτσοντα* 
πολλά χκ μετ' αιτιατικής χαΐ της ad  ηρο3εσεως , orov * Corporii 
mofuw ad  n a lu ra m  accom m odati sun t (Htx.). —  IYon cksciti 
a d  i/llam  causam  idoncus , si hoc quod in ipsa hatura po- 
eitum eet,  non viderem (o aCr,), —  Pallium a p tum  e«t 
a d  omne anni tempua (ό αυτ.)
3)  του π λ η σ ί ο ν  tau γ ε ι ΐ ν ί ά ζ ό γ ΐ  ο$· xott εν 
, eloet τά έπ&βτα c o m m u n i s , p r o p r i u s  y a f -  

f i n i s  y h o n e s t u s , t u r p i s  y f o e d n s  f o b n o - 
x i a s  ? n e c e s s a r iu s 9 s u p e r s t e s  συντάσσονταε 
irotvTore μετά δοτικής y oTov * Id O e o  est p r o - 
x i n m m y  quod cst op t im um  (Ktx.). —  V o- 
l u p t a i i b u s  m a x i m i s  fastidium J i n i i i m u m  
cst Co αυτ.). -— Mala sunt v i c i n a  b o n i s  
C’0/3ti.). —  O m n i  a e i a i i  m ors  cst c o m m u 
n i s  (Hit . ) —  Non eadam o m n i b u s  sun t  h o - 
n e s t a  a tque t u r p i  a  CNf*r.). —  J i s  y qui 
vcndun t ,  em unt , conducunt,  l o c a n t , justi- 
tia n e c e s s a r ia  cst (Km .)· —  V cspasianus  
n x o r i  ac j x l i a e  s u p e r s t e s  fuit (Σουητ.).

"Σι η μ. To p ro p io r  mat p ro x im u s  αυντάοσονται, σπαν/ω< 
όμως, καί μετ’ αιηατικηζ* το' Si p r o p r iu s , com m unis , λτ/'- 
,/?m> συχναχκ χαί μετά yevttrx , otov· lugurlha p ro p io r  m on- 
/em cum omni equitatu iuoe collocat (Σαλλ.). —  Craesus 
cum legionc scptima p ro x im u s  m a rc  Oceanum hiemabai 
(KatV.). —  Imprimis hominis eet p r o p r ia  veri inqumlio 
atque invcsligntio (Ktx). — A m ic.orum  omnia punt com ·*■ 
mania (ο αυ’τ .) .—  Accuealorcp oontendunt, a ffinem  case 
alicnjus culpac cunt , qui accuetlur (ο αυτ,),

. y
y
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§. 128·
i ;  To s u m ,  ώς το 'Ελληνικόν ε ί μ \ ,  όταν 

Ιχδΐ την σημασίαν του 8 χ& , συντάστ*ταε μετά δο- 
τιχτ\ζ' οίον · Anima es t  n o b i s  immortalis (ψ).
— Etiam b a r b a r i s  est  intimus patriae amor.
— In Italia mons est ignironuis, c u i  n o m e n  
est Vesurius (co). — Ubi libido dominatur, 
i n n o c e n t i a e  lere praesidium e s t  (Kcx.). — 
Nulla potest esse  v o l u p t a t i  cum honestate 
conjunctio (ο αυ’τ.). — Quo minus honoris e r a t  
p o e i i s , eo minora studia fuerunt (ο aur.). — 
T e r ra  circumfusa undique est hac spirabili 
natura , c u i  nomen est  aer Co αυτ).

2 η μ. l. Ή ςρχσΐζ · est m ih i nomen (ονομάζομαι, ε ττ  t 
fici ονομ:0, <τυ\τχ'ττετχι ενίοτε tat μετχ ίοηχτ,ζ, σπχνίνζ μετά 
γενιχτίζ του ονόμχτοζ , εχτου οποίου Χχμβχ*ετχΐχχ5χυτο τ,ονομχτίχ 
τον πρχγμχτοζ, cJcv # IVumitoris filia duos pueros enixa est. 
IVomina p n eris , a l te r i  B e m o % a lte r i  Ftomulo fa e r e  (Ίονττ.ϊ.
—  Romani leges ,  quibus tabulis daodecim  est n o m e n ,  in 
aes inciderunt (Ai£,'). — Nomen ]\Tercurii est m ihi (Πλαντ.),

2η μ, 2. To' s u m , οτχν ίχει την στ,ρατ<ιν τον β ο  (7 Λ0- 
Ρβί, σνντεή»), σν*τάσσεται με dvw dcfncat, οίον * Adolescentes 
b e n e  m o r a t i ,  decori sunt p a re n tib u s , p a triae  vero emo- 
lum ento  (^a). — Yirlutes hom in ibus  decori, pdoriaeque 
s u n t  (2ε*.)· — S p e r o ,  homines  intellecturos ( β ) , quanto 
s i t  om nibas odio c rude l i ta s ,  et quanto a m o ri probitas et 
d e m e n t i a  (K«.)·— I tfih i non m in o ri curae est, qualis res· 
publica post  m or tem  m eam  futura sit , quam qualis hodie 
est (c aCrX

Ο υτω ixt το β ο  $ d o ·  Ampla domus dedecori domino 
saepe β ί ,  si est in ea solitudo (K«.).

2  ̂ To m i b o , p a r c o  , b e n e d ic o  } m ale-  
d i c o , adrideO) in v id e o } p e r s v a d e o ,  s iudeo ,  
i r a s c o r j  m e d e o r } c r e d o , m a n d o  συντϊ?σοτ- 
tcu μ$τά iomiiij οϊον * Venus n u p s i t  V u lc a n o  
(Koc.). — Plures in India mulieres s i n g u l i s

£’·>χην dSxtxroK *(ω) dvrl· qui nominatur
Vesuvius, οατκ ονομοίζετχι χτλ. (a) o: xxXor^siciscs τ-μβχΧ- 
Xow αροζ ημην rwv γο>ε<ο> tcov, χλι \τρ4ζ οψελοζ τη( πχτρί&ζ. {β) 
intelligo.
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v/Wj  solenl esse n u p t a e  (o αυτ.), — Aut po- 
' t e n t i o r t c ,  out  im becil l ior  lacsit. Si im becil

lior, p a r c e  i l l i :  s i  po tcn t io r  t i b i  (luαλλ.).^—
I Si quis ;7l i / i i  m a l e d i c i t , petu lans , aut insa- 

rms esse v ide tur  (Κιχ.)· —  Probus· in v id e t  n e - 
, m i n i  (ο αυτ.).— T i b i p e r s v a d e ,  p rac te r  culpam 
; et peccatum homini accidcre  nihi l  p o s se ,q u o d  
i sit horr ib i ie  (ο αυτ.). —  Efficit hoc p h i lo so -  
I phia , m e d e tu r  a n i m i s  , inanes so ll ic i tud incs  
idetrahit^ cupid ita t ibus  l ibera t  (ο αυτ .) .— Epa- 
i mi nondas ,  se p a t r i a e  i r a s c i ,  nefas esse du- 
I cebat (Νεπ.).

ο. Ό λ α  τα εκ των ητροΒ-εσεων a d , a n t e , 
i c o n , d e , in ,  i n t e r , ob, p o s t , p r a e ,  p r o f s u b $ 
•i s u p e r  σύνθετα ρήματα, απαιτούν £οτιχχ]ν. ocov * 
I Rhenus ,  ub i O ceano  a d p r o p i n q u a t , in plu- 
ires diffluit pa r tes  (Kc*Ta.)·—  N atura  s e n s ib n s  
:rationem a d j a n x i t .  CKix ). —  O//is p o te s t  ig-  
notos n o t i s ,  im pios r e l i g io s i s  a n t e  f e r r e t  

j(ο αυτ,). —  Virtutes a n i m i , b o n is  co rpo r is  
\ a n l e p o n i m u s  ( ο αυτ*). —  Fac^ u t  p r i n c i p i i s  
\ c o n s e n t ia t  exitus Co αυτ .) .—  A l i i s  consil ium , 
;a l i i s  a n i mus ,  a l i i s  occasio d ees l  (d αυτ.) —  
Hannibal  m agnum  te r ro rem  i n j c c i t  (^) e x e r - 
'c i tn i  R om anorum  (Νεττ.). — Delis i n t e r e s t  
\a n im is  n o s t r i s ,  et c o g i t a t i o n i b n s  n ie d i i s  
i n i e r v e n i t  (Σετ.) .  —  O q u a n t u m calig inis  

\m e n t ib u s  h n m a n i s  o b je c i t  felicitas m a g n a ! 
(οαυτ.)^—  Hannibal  A l e x a n d r o  m a g n o  non  
ete p o s tp o n e n d u s  (Ιουστ.). —  D eus  a n i mu m 
ip r a t f e c i l  c o r  p o r t  (Htx.). —  D eus  o m n e ,  
quod erat c o rp o rcu m  , s u b s t e r n e b a t  a n i m o  
ι(όαυτ.) ·— Nequo decsso 5 neque  s u p e r e s s e  
*reipublicae  volo  (οαυτ,).

(7J inricio

■Tfi·!
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Σήμ. Πόλλα τ®ν άτηκτων tout«ον ρηματων επαναλαμβανΟι/ν 

την c£tav προθετιν, καί ουτω σνντάσσονται μβ την πτωΉν, την 
οποίαν α’παίτεί rj πρ©3ε<Τίΐ. *Ε|αφετΜ< όε* συμβαίνει τούτο εί( τα . 
εκ των a d , corc, ζ>2 , c?e σύνθετα , οίον* Timotheus ad belli* 
cam  laudem  doctrinae gloriam adjecit (Ku.). — IVunquam 
dubitavi, meam ealutem cum com m uni salute conjungtre  
(0 ctvr.), — In  o ra to re  p erfec to  inest philoHOphorum om
nia scientia (o αυτ.). — Majestatem minuere, est de di· · 
g n ita te  populi aliquid derogare (ο αυτ.),

§. 1 2 9 .
Είναι και άλλα ρήματα? τα ο’ποϊα συντάσσον·' 

fat μεν μετά δοτικής  ̂ διίνανται όμως νά συνταχθ-ώαι 
και με' άλλας πτώσεις. Τοιαυτα είναι
1) το a d u lo r > a n te c e d o , a n te c e l lo ,  a n le e o ,  

a n t e s t o , a n t e v e n io , a d t e n d o , despero  , 
i l l u d o , in c e s s o , in s u l to  , m e d ic o r  , mo- 
d e r o r , p ra e c e d o  , p ra e c o  , p r a e c u r r o  , 
p r a e s to ,  p r a e s to lo r ,  τά οποία πότε μεν μετά 
δοτικής , πότε δε μετ’ αιτιατικής άδια^όρως συν- 
τάσσονται, otov * Atticus p o te n t i  A n t o n i o ( 
non  ej*/ a d u la tu s  (Ν έπ .) .—  Cavfcndum est, 
ne  assen ta to r ibus  patefac iam us a u r e s 5 necj  
a d u la r i  n o s  s inam us (Κικ.) —  Sem per in 
p ro m tu  h ab e re  d eb em u s ,  quan tum  natural 
homi n i s  p e c u d ib u s  re liq u isq tze  b e l ln is  an-i 
te c e d a t  (Κικ.). —  O cu lo rum  velocior esl 
s en su s ,  et mullum a n te s  a n te c e d it  (Σε'ν.), 
—  Animi p raes tan t iam  o m n ib u s  b o n is  cor
p o r is  a n te ir e  d ic imus (Κικ.). —  Satis do 
cuisse v ideor ,  hominis  na tu ra  quant o om* 
n e s  a n te i r e t  a n im a n te s  (ο αυτ.). — Home 
sapiens s e r m o n ib u s  m a l ig n i s  non a t te n - 
d i t  (Πλιν.). —  Sapae non  a tte n d im u s  nos· 
m e t ip so s  (Κικ.).—  G ravior  cura p a tr ib m  
i r tc e s s i i , q u u m p ro d i  causam  ab suis cer 
n e ren t  (At/3.).—  S tu p o r  o m n e s  e t admi ra t i c  
i n c e s s i t , unde Carthaginiensibus ta^n subl·

M e ροζ β\ Τ μ η μ α χ .
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turn bellum o r i re tu r  (Ίουστ.).—  C er t is  r e -  
b u s  ce r ta  s igns p r a e c u r r u n t  (Κικ.)· —  Ut 
hom o iners  h o m i n e m  d i l i g e n t e m  p r a e - 
c u r r a t )  fieri non p o te s t  (6 aur.), —  Socra
tes o m n i b u s  p r a e s t i t i t  p h i l o s o p h i s e  αυτ.). 
Hannibal tanto p r a e s t i t i t  c e te ro s  im p e r a -  
t o r e s  p ruden t ia^  quan to  popu lus  R om anus  
an tecedit  forti tudine cunctas nationes (Νεπ.)·
—  S p e i  m e a e  volui p r a e s t o l a r i  in E p iro  
(Ktx.).—  Curionis  a d v e n t u m  Caesar p r a e - 
s i o l a b a t u r  (ΗαΤσ.).

2) το a d s p e r g o 9 c i r c u m d o  > c o n f i d o ,  d o n o > 
ex c e l lo  5 i m p e r t i o  On i m p e r i i o r i n t e r d i -  
co  , i n i e r c l u d o , m i t t o , τά οποία συιτάσ- 
σονται άδιαψόρως μετά δοτιχης f αίτιατιχπς, άπ- 
ενεχτιχης y η και κατ’ άλλους τρόπους, οος λ α  
των παραδειγμάτων άποδειχννεται, otov * Vatinius 
M i l o n i ) c l a r i s s i m o  v i r o  n o n n u l l a m  lau- 
datione sua l a b e c n l a m  a d s p e r g i t  (Κικ.).—  
Pythagoras  Apollini hostiam im m o la re  n o -  
l u i t , nc a r a m  s a n g u i n e  a d s p e r g e r e t  (6) 
(d αυτ,). —  Scm iram is  Babylonian! condi- 
d i t j  n tu r u n iq u e  u r b i  c i r c iu n d e d i t  (Ιουστ)*
—  Servius a g g e r e  ct f o s s i s  ct m u r o  c i v - 
c u m d a t  Rornarn  (Λι'/3.).— Nemo, qui s u a e  
c o n f i d i t , a l terius v ir tu ti  invidet ( Κι κ. ) . —  
Ouis potest  aut co rpor is  j \ r m i t a l e 9 au tfo r ·  
tunac s t a b i l i t a i e  c o n j i d e r e ?  (d αυτ.)—  Ci
c e r o n i  populus  Rom anus i m m o r t a l  i t  atem.

2ν ν τ α ζ ι ζ -·τ ή ξ Δ ο 11 χ η <.

( i)  τα Wta παραδείγματα δι/νανται vet εχφρασθοισι xcti tar* 
άλλον τροπον, μενον'ση* τη* αντη* σημασία*, οιον Vatiniun 
M ilonern , clarissim um  v ir tim  notm ulla labecula ads p e r 
mit χτλ. — Pylhagoroe Apollini hof»liam immolare noluil , 
no arac sanguinem  adspergere t · ο Πυθαγόρα* isv η3βληΤε 
Vet 5 ν σ ι α τ ο ν  ’Απόλλωνα, <3<α να μη ρ’αντ/ση το $νσιαστη- 
ptov με’ ρίμα, χτλ, outw*.

/ 13
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d o n a v i t  (οαυ’τ . ) . —  Thessaliae civitatcs Pe-  
l o p i d a m  c o r o n i s  a u r e i s  et s t a t u i s  aene is  
d o n a r n n t  (Nsw.). — Zeuxis longe ce te r is  
e x c e l l e r e  p i c i o r i b u s  existimabatur (Κιχ.)· 
—  Admirabile est quantum i n t e r  o m n e s  
o r a i o r e s  unus Demosthenes e x c e l l a t  (o 
αυτ,) .— Parthi f o e m i n i s  non c o n v iv ia  tan- 
turn virorunij verum etiam c o n s p e c t u m  in~ 
t e r d i c u n t  (Ίουστ.) .— Caesaris leges jubent, 
e i 9 qui majestatis damnatus est,  a q u a  et 
i g n i  i n t e r d i c i  (Κικ.). —  Pontis atque iti- 
nerum  angustiae m u l t i t u d i n i f u g a m  i n t e r · 
c l u s e r a n t  (Καΐσ.). —  Ariovistus castra fe
cit eo consilio f ut f r u m e n t o  c o m m e a t u -  
que C a esa rem  i n t e r c l u d e r e t  (ο αυτ.). — 
A l c i b i a d i  nuntius a magistratu in Siciliam 
m i s s u s  e s t  (New.)· —  A d  E u m e n e m  Olym- i 
pi as mater Alexandra nuntios m i s i t  (οαυτ.).

3) το ca veo   ̂ c o n s u l o , c u p io  , i m p o n o 5 i n - 
c n m b o  5 m a n e o  , m o d e r o r  5 peto  3 p r o s p i -  \ 
c io  y p r o v i d e o , r e c ip io  y t e m p e r o y t i m e o > 4 
v a c o  , τά owota wore μεν μετά δοτικής  ̂ πότε Si Π 
μετ άλλης πτοίσεως συντάσσονται* κατά την διά· 4 
φορον ojxco$ σύνταξιν  ̂ ίιαφορω; άλλοιουται και η f] 
σημασία toutαν των ρημάτων. Ουτα. w. χ.

C a v e o  a l i c u i , φ ρ ο ν τ ί ζ ω  S ι ά π ν α '  $ 
c a v e o  a l i q u e m , n a b a l i q u o ,  φ υ λ ί τ τ ο μ α ι  , 
από  τ ι  να σημαίνει, οίον 9 Cicero unice c a v i t  
c o n c o r d ia e  p u b l i c a e  (Βελλ.). — Admonui 
te j ut considerares, quibus crederes, 
c a v e r e s  (οαυτ.). —  Parmenio ignarus in· 
firmitatis Alexandria scripserat, λ P J i i l ip p o  « 
m e d i c o  c a v e r e t  (Ίουστ.). i

C o n su lo  a l i c u i , φ ρ ο ν τ ί ζ ω  S t  ά τ ι  να* < 
ro7istt /o  a liq u e m  y ^συμβουλεύομαι nra  · cozi- ; 
s u lo  i n  a liq u e m , π ρ ά τ τ ω  τ ι  κ α τ ά  vo$,

Μ βρος β\ Τμήμα α. .
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o toy* Deus c o n s u l  i t  r e b u s  h u m a n i s  , ncc 
solum u n i v e r s i s  , verum  etiam s i n g u l i s  
(Κιχ.), —  Athenienses c o n s u l e b a n t  A p p o l - 
l i n e m  P y t h i u m , quas potiss im um  religio- 
nes  teneren t Co αυτ.). —  In sccundis rebus  
nihil in  q n e m q u a m  superbe  ac v io len ter  
c o n s u le r e  decet  CAc'/3.).

Cupio a licu?\ ε υ ν ο ώ  τιν,ι* c u p io  i l l i 
q u i d  , encS-v jxcoti , ocov * Caesar r e p e r ie -  
ba t  D um norigem  favere et c u p e r e  H e lv e i i i s  
(ΚαΤσ.)· — Non se m p e r  b o n u m  illud e s t ,  
q u o d  c u p i m u s  a rd en te r  CKtx·).

I m p o n o  a l f c u i  a l i q u i d j  ε π ι β ά λ λ ω  , 
ε π ι τ ά τ τ ω *  im p o n o  a l i c u i ,  ε ξ α π α τ ώ *  

im p o n o  q u i d p i a m  i n  a l i q u i d , n in  a l i -  
q u u  r e ,  εμβάλλω> β ά λ λ ω ,  οιον9 Antonius 
l e g e s  c i v i t a t i  p e r  vim i m p o s u i t  (K cO . —  
C a io n i  egregic  i m p o s u i t  Milo Co αυτ.)· —  
M e l e l l u m  mul t i  filii , filiae, nepo tes ,  nep- 
tes in  r o g u m  i m p o s u e r u n t  Co αυτ.), —  1m -  
p o s u i s t i s  i n  c e r v ic ib u s  n o s l r i s  s e m p i l e r - 
n u m  d o m i n u m , quern dies  e t  noctes time- 
m us  Co αυ’τ.)·

I n c u m b o  a l i c u i  r e i , e π ι%ε ιμ  a t * i n - 
c u m b o  a d  r e m , n i n  r e m  , ε π ι μ ε λ ο ύ μ α ι  
x a τ ay  lv ο μ a c, olov* Alexander h o r ta r i  nau- 
ticos coep i t ,  i n c u m b e r e n t  r e m is  CKovpT.). 
—  I n c n m b e  toto pee to re  a d  la u d e rn  CO 
CKcx.). — I n c n m b e  i n  earn c u r  a m  et co-  
g i t a l i o n e m ,  quae tibi su m m a m  d ig n i ta tem  
et g lo r iam  adfera t  (ο αυτ.).

M a n e t  m i h i ,  μ ο ι  μ ε ν ε ι *  m a n e t  m e ,  
με π ρ ο σ μ έ ν ε ι »  olov * Q u o d  v iro  forti adi- 
mi non., p o te s t ,  id  m i h i  m a n e t  et perm a- 
(ε) με ολα< σου τάζ δυνάμεις διά το’ν enatvον.

13 *
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nebit (Κιχ.), ~  N ocen tem  innocen tem que H 
idem  exitus m a n e t  (Tax.]

quum  sis ira tu s , non m ediocris ingenii est fj 
(Ktx.)· — Boni viri non yoluptate , sed of- f] 
ficio co n s ilia  m o d e ra n tu r  (ο αυτ.).

r i  p ro co n su la re  im per ium , petivit (Tax.)* 
In im ic o s  sagitta em inus,  hasta  cominus pe - i 
t im u s  (Κονρτ.). —  Orithya , Amazonum re -  j 
gina, auxilium a  re g e  Scythiae p e ti t  (Ίουστ.). j[j 

P ro sp ic io  xac pro  video a l ic n i  r e i , 
φ ρ ο ν τ ί ζ ω 0 p ro sp ic io  xat p rov ideo  a l i 
quan t rem  , π ρ ο β λ έ π ω ,  π ρ ο ^ ε ν ώ σ κ ω , Ι  
olov* Consulite v o b is ,  p ro sp ic ite  p a tr ia e  
(ζ )  (Utx.) — A Deo v ita e  hom inum  p ro v i- 
d e r i9 m anifes tum  est ( o a u r . ) . —  Isthoc est 
s a p e re ,  n o n ,  q u o d 'a n t e  pedes m odo  e s t ,  
v i d e r e ,  sed  etiam i l i a ,  quae futura su n t ,  
p rosp icere  (Τερε'ττ.).—  Vir p ru d en sy W tf /a  j 
ex p rae te r i t is  p ro v id e t (Πλί'ν.),

pat * recip io  m e , π η γ α ί ν ω ,  κατ αφε ύ γ ω*
r e c ip io  a l i q u i d , α ν α λ α μ β ά ν ω ,  S i  χ ο μ  at,
olov · Si omnia mihi fortuna se rra r it:  r e d -
pio  v o b is , celeriter me negotium ex sen-
ten tia  consecuturum (Hex.). — Eunienes se,
sim ui ac po tu it, ad Antipatrum recepit 
" ■ . . . . .  ^

(Ο  φροντίσατε A* τον εαυτόν σας 9 epovrίσατε " ϊ ^

M o d e ro r  rei a licu i  
μ ε ρόν ω ^ m o d ero r  rem  
xco, olov · M o d era r i an

π ρ ο σ β ά λ λ ω *  peto  ab  a liq u o  , ζ η τ  cc, a- .·; 
<jracTco,  olov * T iberius G erm anico Caesa-

jPe/o a lic u i,  π α ρ α κ α λ ώ  ri ζ η τ ώ S t a  jl 
τινα* pefo a liq u e m , ό ρ μ ω  κ α τ ά  τ η Ό ς ,

R ecipio  a l i c u i , β ε β α ε ο ' ν ω,  υπόσχο-  I

j
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ί  ( Ν Ι π ) . —  Alexander^ ut  securum m e d icum  
^  conspexi t ,  laetior, factus est, s a n i ta t e m q u e  
? quar ta  die r e c e p i l  (Ίουστ.). — Ouid r eci-  
fe p i s  m a n d a t u m , si au t  neglecturus  , aut  
■ ' ad tuum com m odum  conversurus  cs?(Kix.).

Tem pero  a lic u i r e i , μ ε τ ρ ι ά ζ ω ,  e- 
l ξ ου σ ιάζω* tem per o a liq u a m  rem  , $ t ot 
s'. κ co * tem pero ab a liq u a  re , ε ^ κ ρ α τ ε υ ο μ α ι ,  
t olov · Si g u la e  te m p e re s , non  est onero-  

s u m ,  quo utaris  i p s e ,  cominunicare  cum 
lr p iu r ibus  (Πλιν.). —  Lycurgus  L ac edacm o-  
j n io rum  rem p u b lica m  te m p e ra v it  (Hex.)·— 
j Helvetios Caesar  non  te m p e ra iu ro s  ab in - 
j j u r i i s  et m a le fic io  exis t imabat  (ΚαΤσ.)·
( T im eo  a l ic u i  r e i  η de a liq u a  re, φο

β ο ύ μ α ι ,  ε ί μ α ι  ει ς φρ ο ν τ ί δ α*  tim eo a li-  
quern, φ ο β ο υ μ α ι τ ι ν ά 9 οΊον * Atheniensis 
Clisthenes Junon i  S a m i a e , q u u m  reb u s  t i-  
m ere t s u is 9 f i l iarum dotes  c red id i t  (Ktx.).
—  D e re p u b lic a  valrie t im e o . Cο αυτ.). —
N em in e m  e q u i d e m / i m e o  p ra c te r  D e u m i m -  
m o r t a l e m  (Λι'β.).

T a co  a lic u i  r e i y κ α τ α γ ί ν ο μ α ι ,  fj <
κ ο π ι ά ζ  ω* vaco a liq u a  r e ,  η ab a liq u a  j
re9 et jxat  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς ,  n σ χ ο λ ά ζ ω , οίον * 
P /iilo so p h ia e  s e m p e r  vaco  (η) (Κικ ). —  ;

! V a ca re  culpa, m a g n u m  est solotium(o αυτ,). ‘
/|) τα απρόσωπα * necesse e s t , και l ic e t,  Ιχουν f

εκτός της δοτικής του υποκείμενου και δοτικήν του 
κατηγορουμένου* πολλάχις όμως τό κατηγορούμενον ύ

' του lic e t  , τ&εται κατ’ αιτιατικήν, οίον · Ρ α -y 3
t r i c io  R o m a n o  , t r i b u n e  p leb is  fieri non  
liccbat (Κικ.). —  His beneficiis q u am  p lu -  
r im os  afficore d e b e m u s ,  u t  i i s  i n g r a l i s

(η) ν,άταγ/νομαι πάντοτβ περί την φιλοσοφίαν.

<5 *

j
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esse n o n  l i c e a t  (ο αυτ.). —  C iv i R o m a n o  
l i c e t  esse G a d ita n u m  (οαυτ.).

§. 130*
Μετά δοτικής συντάσσονται προσέτι*κα\ μόριά 

τινα, ε’κ των οποίων είναι τά εφεξής·
1 )  τά τοπου σημαντικά επιρρήματα p r o p e , />γο- 

p iilSy  o b v ia m  , και τά εκ ρημάτων μετά δοτι
κής συντασσομετων παρά^ω^α, οποία είναι corc- 
v e n ie n te r  9 c o n g r u e n le r  κτλ. oTov · Antio- 
c h u s ,  si p a re re  voluisset H ann iba l i ,  
jozuf T ib e r iy  quam  T h e r m o p y l i s  de sum- 
m a  im per i i  dimicasset (Ν έπ .) .—  Inter prae- 
to re s  A theniensium m agna fuit  con ten t io ,  
u t r u m  m o en ib u s  se d e fen d e ren t ,  an o b v i
a m  i ren t  h o s t ib u s  y acieque decerneren t  (o’ 
αυτ.) —  S u m m u m  b o n u m  a Stoicis d ic i tu r ,  
c o n v e n ie n te r  n a tu r a e  vivere (Hex.).

2  η μ. To' p r o p e , p r o p iu s , p ro x im e  απχντωντ&ι swots 
μβτ αίτίατίχης <ΤΜΤΛ<τ<τομενα, οιον * Miltiades, Parum insulam 
cum oratione reconciliare non posset, copias e navibus 
eduxit, et prop iu s m uros  accessit (Νεπ). — P ro x im e  H is· 
p a n ia m  Mauri sunt (Σαλλ.).
2)  τά επιφωνήματα h e iy v a e f e c c e 9 h e m  9 oTov # 

H e i m is e r o  m ih i  ! (-9*) (Τερεντ.).—  V a e  m i  
s e r a e  m ih i  l  (ο αυτ.) .—  E c c e  t ib i ,  qui rex 
p o p u l i  R om ani esse concupierit ,  idque pe r-  
fecer i t  CKnO.

' Μ β ρ ύ ( β\ Τ μ η μ a a .

y

[i

A ί τ ι α τ l K 7),

5. 131.
1. To ά π ό σ τ η μ α η  μ ε τ ρ ο ν ,  τουτίση μή

κ ο ς ,  π λ ά τ ο ς ,  ύψος ,  βάθ- ος  εδράζονται διά 
της αιτιατικής, οιον* Neapolis abest a Vesurio 
monte quinque m i l l ia r ia  I ta l i c a . — Navis 
Noachi trecen ta s u ln a s  longa, tr ig in ta  
#lta et q u in q u a g in ta  lata fuit. —  ^ampus
t—— ■' ■ ■ ■

( 3 )  ο(μθ( τω ίι̂ ττηνωΐ’
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Marathon abcs t  ab opp id o  Athcnicnsium cir- 
citcr m i l l i a  passuum  decern  (Neit.). — Anti-
oclius fossam s e x  c u b i ia  altam f d u o d e c im  
la tam d u x i t , extra duplex vallum fossae CO 
c ircum dcd it  (Λιβ.). —  Militcs aggerem  latum 
p ed es ir e c e n to s , a l tum  p e d e s  o c to g in ta  ex* 
s lruxcrun t  (ΚαΤσ.).

2 η μ. Ένιοτβ τίθεται απενβχτιχη εκφράζουσα απόστημα αντί 
τη< αιτιατιχγμ, otov * Aesculapii (emplum quinquo milibus  
passinim ab Epidauro abcst (Λίβ.). —  Τι’3εται η απενβχτιχη 
εξχιρε'τως , όταν το α’πο’ττημα διά τη< λε^εωί s p n th w x , η δια 
r tvoi τα%τιχον άρβμου εκφράζεται, olov * Λ Chnleidc Aulie trium 
millium spatio  dislat (Αι'β.). —  Agatboclce caatra φ ιιη ίο  
lapide a Carlhaginc statuit (Ίουστ.).

2· To του χρόνου δ ι ά σ τ η μ α  τιθ-εται ομοΑος 
£ΐς την αιτιατικήν, οΐον · O uaedam  bcstiolao η η -  
u m  d ie m  vivunt (Ktx.). — M u l l  a s a e c u la  sic 
viguit Py thagoraeorum  nom cn , u t  nulli alii 
docti v idc rcn tu r  (ο αυ*τ.)« —  Socra tes  t r i g i n - 
ta  d ie s  in carcere  ct in cxspccta tionc m ort is  
exegit (Σεν.)*

O utoj και τά ταχτικά αριθμητικά, τά σημαίνον
τα διάστημα χρόνου, όταν τ&ενται αντί των άπο- 
λελυμενων, olov· N es to r  t e r l ia m  a e la te m  (χ) 
h o m in u m  vivebat (Κιχ.)· —  Rex Archclaus 
q u in q n a g e s im u m  a n n u m  C appadoc ia  po-  
t ieba tu r  (Tax.)*

2 η μ. ι. Ή το χρονικόν διάστημα εκφράζουσα αιτιατική τ/θβταιχατα* 
παράλειψιν της p er  προ3άσεως , ητις πολλάχις εάρίσχεται εμφανής, 
οϊον · Luscinia vernis tomporibue p e r  tolarn fcrc noclem  
cental. — Dies festue Dianao Syracuais (λ) p e r  tridaum . 
egitur (Α ιβ.). %  ̂ ,

2ημ. 2. "Αντί τηίζ ειρημενης αιτιατικής τίθεται πολλαχιζ η 
άπενητικη , ohv · Mitbridatcs regnavit nnnis sexag in ia , vi- 
xit septnaginla, duobns , contra Homanos bollum hnbuit 
annis (fnadraginia  (Kurp.). — Sunt rogionce, ubi sol se x  
mensibns continuis non videtur (Iiapp\),

3. Ή  δ ι ά ρ κ ε ι α  κ α ι ρ ο ύ  δ ι ω ρ ι σ μ ε ν ο υ
--------------------

(t) r/e §. 129· 2), (*) αντί t r e e  a o t u t e s ,  (λ) ϊδε §, ιο8 .

t

y
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εκφράζεται διά της αιτιατικής μετά των προθ·εο·εων 
a d  (έως), ι/ι (διά) * * ο δε' καιρός μεταξύ του οποίου 
τι συμβαίνει τίθεται εις την αιτιατικήν μετά της ; 
προ$·εσεως i n t r a  (μεταξύ'), η εις την άπενεκτικην ι 
χωρ\ς προ$·εσεως, οΤον · Sophocles a d  s e r a m  se- i 
n e c l u t e m  tragotfdias scripsit (μ) (Κικ.). — Pha- i 
e toncurrus  paternos in  d ie m  rogat (v)( Οβιδ.). ·; 
—  Solis defectiones itemque lunae praedican- 
tu r  i n  m u l t o s  a n n o s  (Ktx).

O m nia  co m m em o rab o  , que  i n i r a  de 
cern a n n o s  facta sunt (Κικ.). —  Saturni Ste l
la  i r i g i n t a  fere a n n i s  cu rsum  suum  confi- 
c i t ; lovis Stella eu n d em  a n n i s  d u o d e c im  con- j 
licit (Κικ).  ̂  ̂ v

4 . Ό  ω μ ό τ ε ρ ο ς  η ο μ ε τ ά  τ α υ  τ α  καιρο'ς j
δηλουται διά της αιτιατικής προ τιθέμενων των προ- ι
δέσεων a n t e  τ} p o s t  y πολύ συχνότερα όμως διά ι
της άπενεκτικης μετατι$·εμενων των αυτών προ3-έ- J 
σεων , 0T0V  T es tam en tu m  Augusti a n t e  a n - ί 
n u m  et q a a t u o r  m e n s e s , q u am  d ecesse ra t ,  · 
fac tum  est (Σουητ.). —  H om erus  a n n i s  m u l ·  4 
t i s  fuit a n te  R o m u lu m  (Κικ.).—  Numa Pom- A 
p i l iu s  a n n i s  p e r m u l t i s  a n t e  fu it ,  quam Py- *. 
th a g o ra s  (o* aur.). —- Socrates sup rem o vitae 
die  de im m orta l i ta te  an im o ru m  multa  disse- 
r u i t ,  et p a u c i s  a n t e  d i e b u s , q u u m  facile A 
posse t  educi e custodia , noluit  (οαυτ .) .—  Cor- . i 
p u s  Alexandri M emphim et inde p a u c i s  p o s t  I 
a n n i s  Alexandriam trans la tum  est (Κουρτ.)*—  
C arthago in Africa jussu  senatus  repara ta  est 
a n n i s  d u o b u s  et v i g i n t i  p o ^ /q u a m  a Scipio- 
ne fuera t  eversa (Ευτρ.),

5 . To a b h i n c 9 όταν ευρισκεται εις τον λόγον ·. 
άντι του a n t e  συντάσσεται μετ’ αιτιατικής , ενίοτε -

(μ) l8ii. (ν) δι* μίαν ήμερη. \

20 0  Me ροζ β\ Τμήμα λ.

*
1:

1
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< ■ ^
όμως χαιμετ απενεχτιχης, olov · Demosthenes, qui 

! a b / i in c  a n n o s  prope t r e c e n t o s  iuit, Pythi- 
ani diccbat cum Philippo faccre (Ktx.).— Impe- 
r ium ab Assyriis translatum est ad Medos, a b - 

I b in e  a n n o s  ferme s e p t i n g e n t o s  s e p t n a g i n - 
ta  (Β^λλ.). — Roscius litem decidit a b / i in c  

j a n n i s  q n a t u o r  (Hex.).
, 6· To n a t u s  (yawn-S-ses) συντάσσεται μετ αί-
ντιατικη$, μετρον χρόνου δηλούσης, χατά παράλ$ιψιν 
·; Της προθ-εσεως a n te ,  ocov β Cato a n n o s  q n in q u e  
; ct o c i a g i n t a  n a t u s  cxcessit e vita (£) (Hex.), 
i — Dionysius q u i n q u e  et v i g i n i i  n a t u s  a n - 

dominatum occupavit (ό αυτ.)·—  Alcibia- 
des a n n o s  circiter q u a d r a g i n t a  n a t u s  diem 
obiit .supremum (Νεττ.).

$. 132.
Παρεκτδς των ενεργητιχών ρημάτων, τα όποΐα 

: ολα συντοίσσονται μετ αιτιατικής > υπάρχουσς και 
αλλα τινοί, oSiotx βιναι
1 ) ju b e o y  j u v o  ; a d j u v o y  d e f i c i o , e f f u g i o  , 

s e q u o r  y i m i t o r ) ror o?tota είς τό Ελληνικόν 
ίοτικην , ενταύθα όμως αιτιατικήν απαιτουσιν* 
olov* Oui obedire nescit superioribus > is 
non valet etiam j n b e r e  i n f i e r i o r e s . — P a - 
i r i a m  j u v a t  non tantum^ qui armis earn 
tuetur, sed multo magis y qui juventutis 

! educationem suscipit. — Gestus multum 
o r a to r e m  a d j u v a t  (Hex.). —  B o n o s  nun- 
quam honcstus sermo d e f i c i t  (Κυϊντ.). —  
M o r t e m  e f f u g c r e  nemo potest (Ei*.) — 
Gloria v i r l u t e m  u m b ra  ' s e q u i t u r
(ό αυτ.). —- B a l i o n e m  s e q u i , quam f o r t u - 
n a m  malo (Ae'j3.). — Cavcro debemus^ ne
({-) avr.f/ ’Cato ante annos fjninr/tic et oclaginta natus

i xtX.

i i i .
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fallant nos ea vitia , quae v ir tu te m  viden- .·> 
tur im ita r i  (Kt/,).

2)  'Ey.ro ς tcov e v  tm §. 125· l)  βημάτων, τά οποία ;* 
προς Tfl ysvwfl πράγματος απαιτούν και προσώπου ;{ 
αιτιατικήν ^ ας σ τ ιμ ε ιω & ω σ ιν  ενταύθα κ α ι  τ ά  εφε- 1.3 
£ης απρόσωπα, τά μ$τ αιτιατικής συντασσόμενα· Ιι 

α) fu g i t  9 f a l l i l j  la te ly  p ra e le r it  (λαν- ι 
^άνει)} j u v a t  (συμβάλλει), oiov* Libcrtatem ;; 
esse maxime pretiosum, n em in em  f u g i t  (o). ./ 
— Non m e l a t e i , multa me patriae ilebe- '■ 
re (π). — Non m e p r a e te r i t , Gallos fa· ; 
ma belli praestare (Atj3f) .  — Non me f u g i t ,  
quanx sit acerbum^ parentum scelera filio- i 
rum poenis lui ( Ε ί ι κ . ) .  — J u v a t  nos  bene- V 

fieii conscientia (Σέν.). —· J u v a t  m e , quod ] 
vigent studia (Π\ίν.). j

’β) decet (άρμο'ζει), dedecet (άφαρμόξει) y J 
olov* J u d ic e m  decet non solum menus, sed a 
ctiam oculos abstinentes habere (Κικ.). — I 
O ra to rem  irasci minima d e c e t: simulare n 

non dedecet (ο* αυτ,). — O m nes hom ines  | 
summa ope niti decet # ne vitam silentio | 
transeant veluti pecora (Σαλλ.). ·— Quid h 

d ecea t v o s ,  non quantum liceat vobis, i 
spectare debetis (Κικ,). :

y) o p o r te t  (πρε'πει, είναι χρεία"). Τούτο κα-  ̂
τά παράλειψιν του συνδέσμου u t  συντάσσεται διτ- . ■ 
τώς, η a) λαμβάνει με3·* εαυτόν άπαρεμφατον \ 

μετ  αιτιατικής, οΤον · O m nem  hom inen i vi- j 
pro patria o p o r te t  (p). — V olup ta -  j 

le m  co n iem n i et r e j ic i  o p o r te t  (Κικ.)· — j 
P raern ia  virtutis esse o p o r te t s ancta, ne- | 
quc cum iniprobis c o m m u n ic a r i  (ο αυτ.). |

(o) on η ikevBepU είναι το πολυτιμο'τατον , οιλ$$να λανϊανει. , 
Γπ) div μζ λανθάνει, ο τι χρεοχττω παλλά β/< την naVf ιί*. (p) j 
W$ei( πρέπει v i ft} did την *ατρίία. ν j

1.

J
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 ̂ η b) Χ«ρ'»$ αιπαπχη$ Ιχει ακόλουθον (5ημα άπα- 
ρερφατον f olov * O p o r t e t  multo diligentius 
m uncr i  suo c o n s u l  e r e , quam  facultalibus 

!. (Πλιν.). — Omnes leges ad com m odum  rei- 
; publicao  r e f e r r e  o p o r t e t > et eas ex utili- 

ta te ,  com m uni i n t e r p r e t a r i  (Hex.)· 
j ri c) συντάσσετας μετά ρήματος υποταχτιχου

xat της ονομαατατΐς παραλειπόμενου του συτδε- 
jl; σμου u t  9 otov · Me ip sum  a m e s  o p o r t e t  n o n  

m e a ,  si veri amici futuri 6um us (Ktx.). *— 
Philosopbiae  s e r v i a s  o p o r t e t , u t  t ib i  con- 

I tingot vera l ibertas  (Sev.)·
I  3) Πολλά ουδέτερα ριψατα, σύν$ετα εκ προθέσεων 
J μετ αιτιατικής συττασσομενοον (§, 90. 1 .)), άπαι- 

' τουσιν αιτιατικήν, olov * Pythagoras et Aegyptum 
lu s t ra v i t ,  et P e rsa rum  m a g o s  a d i i t  (Κιχ.).
—  Hannibal cum quinque navibus A f r i c a m  
a ccess i t  (σ) (Νεπ.). ·— S p a r t a m  E u ro ta s  
amnis c i r c u m j l u i t  (SourjT.). —r- Xerxes cum

■ tantis  E u r o p a m  copiis i n v a s i t  y quantas  
ncque  antca , neque postea  h ab u i t  qu is -  

1 quam(N^';r.) —  Tanais  E u r o p a m  et A s i a m  
m ed ius  i n t e r j l u i t  (Κου'ρτ.). —  P y thagoras  
m u l t a s  r e g io n e s  b a rb a ro ru m  p ed ib u s  ob« - 
U t  (Κιχ.). —  Sententiae  saepe acutae n o n  

I acu to rum  hom inum  s e n s u s  p r a e t e r v o l a n t  
(d αυτ.). — Corporis  nostr i  infirmitns m u l - 
to s  s u b i t  c a s u s  p e r  se (ο αυτ.). —  U lyssem  
insimulant tragoediae, s im ulatione insan iac  
m i l i t i a m  s u p t e r f u g e r e  voluissc (δ αυτ.).
—  Navigiis a m n e s  et m a r i a  t r a n s i m u s
(S i r . ) .  ,

Σημ. Έπαναλαμβανβται πολλαχίζ χατα πλεονασμόν rj sU το’
(ίημα ευρισκόμενη πρό$6σΐ(, οϊον · Qui a d  n o t inlcmpcfllivo 

*11 t
(σ) $, 85. 2).

/
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a d e u n t, m olc6tl aaepe su n t (Ktx.) — Im prob i su n t, qui in  ̂
J 'o rtu n a s  alio rum  invadant (ο αντ.).

s u n t ,  q u i ,  quod  ipsi exsperti (u) non sun t ,  i 
i d  d o c e n t  c e t e r o s  (Ktx.). — C ic e ro n e m  j  
Minerva o m n e s  a r t e s  e d o c u i t  (Σαλλ,) .  —  J 
P h i lo soph ia  n o s  cum  c e te r a s  re s  o m n e s , |  
t u r n ,  q u o d  est  d if f ic i l l im um , d o c u i t , ut | 
n o s m e t  (φ) ipsos noscerem us  (Ktx.). —  Ser- 
vitus  e t iam  n o b i l l i s s i m a s  n a t i o n e s  o m n i a  : 
b o n a  d e d o c n i t  (y).
2 r\ μ. *Οταν ro doceo tfs'v σημαίνει Αία<τχo)t άλλα γνω- i 

στοποίώ, ειδοποιώ, συντάσσεταί χάλλιον μετά της εκ Trjc προϊεσεωζ £ 
de αττενεκτίχχκ, οϊον9 Gquidem soleo dare opera/n, ut de 

quisquc re m e  ipse doceat (Hot.).
β) τά  διά Tt τταροίκλ/ϊσον η a Ι τ η τ ι ν  πράγ- ■< 

ματός τίνος δηλουντα^ xaS-ως το oro  , e x o r o  , 
r o g o ,  p r e c o r ,  d e p r e c o r ,  e x i g o  y J la g i to >  
e f f lc L g i t0 ) p o s tu lo  j p o sc o  > r e p o s c o , 
oTov · Socrates la udaba t  p o e t a m ,  qui Aoc i 
r o g a b a t  d e o s f u t  o m n ia ,  quae bona es- |
(τ) 6*λευ5ερογεν>ητοι eivat, των ο'ποίων ονδείζ των προγονών |  

ίουλος είουλευτε (όρ̂ λείαν e<iovXst/<xev). (υ) exp^erior. (φ)
§. 5ο. 4» (X) dcdoceo ξεμανϊάνω, ως χοινώς λέγομεν.

αιτιατικής f ητις είναι ταυτόσημος του ρήματος, *| 
olov * ingenui  su n t ,  q u o ru m  m ajorum  nemo r 
s e r v i t u t e m  s e r v i m t  (τ) (Hex.). —  M odice  |  
e t m o le s t e  melius est v i t a m  v iv e r e  (Πλαυτ.). ij

M i  r u m  s o m n i a v i  s o m n i u m  (ο αυτ.).
§. 133. — » *

αυτα διαχρινονται εις δυω τάξεις.

που εις ονομαστικήν εν τω πα3τ)Τΐχώ, χαι «Scaxpt-  ̂
νονται εις τά εφεξής Βΐόη * ·

α) τά  δ 4 δ α σ κ α λ ί  αν  η τουναντίον σημ a t - 'Ί 
τοντα y ως edoceo  % dedoceo  , οΤον * Ridiculi Η

%
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sent e i j  quin  ipse p c t e r e t ,  darent; —- Nul
la salus b c l lo ,  p a c e m  te  p o s c im u s  o innes  
(Bipy.) —  Legati E n n en scs  a suis e m b u s  
haec h ab u c re  raandata ,  lit ad Verrem adi-  
rent,  et e u m  s i m u l a c r u m  Caesaris ctVic- 
tor iae  r e p o s c e r c n t  (Hex.). — I l l n d  te  ad 
extrem um  oro  y ut in negotio  tuo d il igen- 
tissimus sis (ο αυτ.).
Σημ. Πολλά' τούτων των ρ'ημαΤων συντασσονταί ο>< το pelo  

(ζτ,τω) ενίοτε μ’ αίτιατιχ-ην πράγματος tai α’π̂ νεχτίχην προσώπου 
συν τ$ προ^έσει a t a b , οίον · Quid studia a te flcifcitanl (u 
videbis (Ibx.).

γ)  οσα e ρ ω τ ο ύ ν  τ / π ν α ,  ως r o g o , ζ’/ζ- 
i e r r o g o  , p e r c o n l o r , ο ϊον  Vcteres r o g a - 
&<77ΐ /  o r a c u l a  re s  d u b ia s  (ψ). —■ ' Nolli 
a l i o s  i n t e r r o g a r e  r e s  y quae  ad te non  
adtinent.  —  P u s i o n e m  q u e m d a m  Socrates  
i n t e r r o g a t  quae  d a m  g e o m e t r i c  a  ( Η ικ . ) .

S r )μ. Ή αΐτιατιχη πρα'γματος τίθεται πολλσχ/ς βίς την απε· 
νεχτίχην μετά της προΖεσεως d e , οίον* Viene, ul te eisdem  de 
rebus lutinc in terrogem  (H»x.).

5) to ceto  (αποκρύπτω tc άπο άλλον) c o n -  
s u lo  (συμβουλεύομαι  ̂ ζητώ συμβουλήν), οίον * 
Ouis potest  D e u m  c c la re  c o g i i a i a  s u a  ? 
(co). — O virum sim plieem , qui n o s  n i h i l  
c e l a t l  (Κικ.)· — T hem is loc les  c o n s u l u i t  
o r a c u l u m  { n e c e s s a r ia )  ; duin contra  Per- 
sns patr iam  defendcre t  (Νεπ).
2η μ. ^Ολα σχείόν ταύτα τα ρέματα, αίς α’νωτερω ejfpeSvj , 

μετενεχ^εντα εΐζ το παθητικόν την αίτιαπχην του πράγματος 
φυλαττουσι, την ϋ  προσώπου μεταφέρουν εϊζ ο'νομαστίχην» οϊον* 
Cicero a Minerva edoclus esl ornnes a r te s . χτλ.
2) Πολλά 5’ άλλα toutojv των ρημάτων μεταφερο- 

μενα εις το παθητικόν, τάς ίυ «  ταυτας αιτιατι- 
κάς μετατρεπουσιν εις άλλας τοσας ο’νομαστικάς* 
Τοιαυτα είναι

(ψ) ol·’παλαιοί ηρωτοιν τα? μαντβΓα δια πρα'γματα αμφίβολα. 
(«) τ/ς δυναται να *ρύφχι τα διανοήματα του αηο το'ν $εον;



α) τά « ο cr>τ t χά f a c i o y ejficio> r e d d o , j 
οΤον · Literae p o p u lo s  f e r o c e s  f e c e r n n t  jj 
m i t i $ s i m o s  (a). — Necessitudo i i m i d o s  t 
f o r t e s  f c tc i t  (Σαλλ#). —  Et s e c u n d a s  re s  
s p l e n d i d i o r e s  f a c i t  amicitia, et a d v e r sa s  
l e v i o r c s  (Kcx). — M e s o p o t a m i a m  f e r t i 
l e  m  e j f i c i t  Euphrates (Ni*r.). — Pyrrhus j 
p a t r i a m  s u a m  a n g u s t a m  ig n o b i l e m q u e  j 
claritate riominis sui i l l u s t r e m  r e d d i d i t · \ 
(Ίου^τ*),

β) τα δ π ι κ λ τ ϊ ^ χ ά  η ε π ω ν ο μ α σ τ ς χ ά ΐ  
a d p e l l o , n o m i n o ,  n u n c u p o , d i c o , v o c o f t 
c o g n o m i n o  9 in s c r ib o  , ofov · S u m m u m  * 
c o n s i l i u m  Romani a p p e l l a r u n t  (β) s e n a - | 
turn  (Kcx.). —  O m n e s  p e r t u r b a t i o n e r ani- i 
mi m o r b o s  philosophi a p p e l l a n t  (ο αυτ.).
—  Multi reges  in honorem Augusti conde- ; 
bant civitates, q u a s  C a e sa re a s  no  m i n  a - \  
b a n t  (Ευτρ). —  J u l u m  gens Julia a u c t o - j 
r e m  nominis sui n u n c u p a t  (Ac'j3.).— l r a m  i 
bene Ennius i n i t i u m  d i x i t  i n s a n i a e  (Kcx.).
—  Romulus u r b e m  ex nomine suo R o m a n i  ;
v o c a v i t  (Ευ’τρ.). —  Nonnulli de oratoris j 
arte paucis praecipiunt libellis, eosque  t 
r h e t o r i c o s  inscribunt (Κιχ.). ]

y) τά ε κ λ ε χ  r t x d  creo  ? d e s i g n o 9 de l i -  \
g o  y e l i g o  , d e c l a r o  , r e n u n t i o   ̂ oTov* >
Exercitus  D i o c l e t i a n a m  i m p e r a t o r e m  **
c r e a v i t  (Ευτρ.). —  Aristoteles quodam lo· *:
co m u n d u m  d e s i g n a v i t  D e u m  (Kcx). —
Thebani P h i l i p p u m , Macedoniae r e g e m 7 k
d u c e m  e l i g u n t  (’loutfr.).—  C ic e ro n e m  uni- |
versus popiilus co/mz/em d e c l a r a v i t  (Hex.). J 

______________  i
(a) ai saiarr/iaf άγρια ?3>η χατε’ττηταν τ,μιζώτχτι. (β) $. j

6 9 . Jtapanip. 3 . §. 85. 2 . !
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— Scipio r e n u n t i a b a t  A c i d i n n m  c o n s u - 
l e m  (ο* αιίτ.).

5) τά $ ο ξ α σ  ί αν  £τ)λουντα, καθ-ως το ρ ι ι - 
/ ο ,  a r b i t r a r y  l ia b eo  (γομίζοϊ), e x i s i i m o  9 
ducoy j u d i c o , n u m e r o  y olov * Natura ho- 
mini praescr ips i t  y u t  n i h i l  p u l e  h r  i  ns  , 
quam  h o m in e m  p u i a r e t  (Hue.). —  S o cra 
tes totitts niundi je  i n c o l a m  et civern  a r - 
b i t r a b a i u r  (o’ αυτ.). —  P a r e n t e s  c a r i s s i -  
m o s  h a b e re  debem us  , q u o d  ab iis nob is  
vita tradita est,(o* ou!r.). —  Nihil mihi stul- 
tius v id e tu r ,  quam  e x i s i i m a r e  e u m  s t u * 
d io s u m  tui ? quem  non  novis (ο* αJt.). —'* 
L au d o  , m a l u m  amici quum  i u u m  d u c i s  
m a l u m  (Πλαυτ.). —  O uidam  s i n g u l a s  s i  e l · 
l a s  n u m e r a n t  d eo s  (Ktx.).

ε) οισα,ύτως το p r a e b e o  m e  y e x h i b e o  m e y 
p r a e s io  m e  (προϊ^έρομαί, προσφερω εμαυτον) f 
οΤον * Sapientia c e r i i s s i m a m  se  nobis  d u -  
c e m  p r a e b e t  ad vo lup ta tem  (Ktx ). —  Tra* 
janus Homae ct p e r  p rov inc ias  a e q u a l c m  
se om nibus  e x h i b e b a t  (£υτρ.). —  Monco,* 
u t  ie  e r ro r ib u s  tuo rum  p l a c a b i l e m  p r a e - 
s ie s  (Ktx.)·

§ · 134.
*£™^«νημαΐ,ά rcra συντάσσοτται μετ αιτιατική, 

οίς το ο! ah! vah ! πολλάκις xou το' hei ! heu ! 
jeccc! (§. 130. 2).) olov · O v i m  m a x i m a m  
jerroris ! (Ktx.) —  O f a l a c e m  h o m in u m  spern  
f ra g i le m q u Q  f o r i u n a m  5 ct i n a n e s  n o s t r a s  
c o n ic n t io n e s  ! (ο* αυτ.) — H e u  m e  m i s e r u n i ! 
cur sena tum  c o g o r ,  quem  laudavi sem per   ̂
i rep rehendere? (ο αυτ.) —  £ c c e  m i s e r u m  
h o m in e m  y si do lor  eu m m u m  m alum  cst 
ίο αντ.).

I
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παραλείπετε, μενού<τής τηζ αΐηαηχτηζ, ofov M e  m ise ru tn % te ?1 
in tnntae ae rm n n as  p ro p te r me inoidiese (Hu.). if

p o r t  m u l i o  c i b o , im i l ta q u e  p o t i o n e  opusi  
e s t  (Ssvsx.). —- M u l t i s  non  du ce  tantum opus  ? 
e s t f sod a d j n t o r e  et c o a c to r e  (o ocur.)· —  I 
M a g i  s i  r a t  t h u s  o p u s  e s t 9 sine q u o ru m  p ru - r̂  
den tin  ac d il igentia  esse civitas non potest} 
(Hoc.)· —  Ubi re ru n i  testimonia adsunt^ quid  I

α τ y τ υ μ μ έ ν η ς  ω σ χ υ τ ο κ  a \ T t  α π χ ρ £ μ φ α  ;

του, olov * Et prius quatn incipiae consu lto , et, ubi consu i 
lueris mature fa c io  opus e s t (e) (Σαλλ.). )

(ϊ) §. 1ι6. (ί) dvr} ita dicere opus est. f$) consulK |
facto «vti consulerc, facere. ngiv α ρχ ί^ς  npsntt \x <n*f 1 
£ονλ$υ$η<, χλι, αμα οιτου (τνμβουλευ^ζ, συ^ιχίρ^ς >α rrpjcfxK·

’A f r e v e x r i X f l ·
§. 13 5 ·

I. To o p u s  est  (πρέπει, scroti xpscot 
ο-ο&τακως έχω 9 έχεις %τλ. xpscav, χρβιοtfoj

. 13 5 ·
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f 2. To m a d e  ένιχώς y η m a c t i  *τλη$υντικως* 
\ μο'ριον 8πιφωΥ7)ματικδγ , έ π α ι ν ο ν  η ε υ χ ή ν  ση- 
’ ραίνον, εκ του οίπηρχαιωρε'νου ρήματος πια  g o  (συν- 
| '  τετμνμ$γον εκ του magis  και auclus) παραγομενον 
; συνσάσσεται ge άπενεκτικην^ otov * M acte  v i r i u t e  
j (a\Iys της αρετής). —  M acte  Jiac g l o r i a  (χαιρε 
J: ita την δόξαν ταυτην) (Πλιν.). —  Macti v i r t u t e  
I csti (svye σας δια την αρετήν.) (Ac'j3,).

J  Σημ. 01 μεταγενέστεροι συγγραφείς συντάσσουν τούτο το μο·
ρίον πολλάχις με γενιχην χαΐ αίτ<ατιχην, οιον * Macte a n im i (εύγε 

ί τη< μεγα λο ψ υ χ ία ς)  — Macte fo r t is s im a m  c iv ita lem  (ευγβ εις 
την ισχνροτατην τιολιτε/αν) (Μαρτ.).

ίν §. 130*
·/ 1 . Τά επ&ετα d i g n u s  , i n d i g n u s , a l i e -

tiwj συντασσονται πάντοτε ρετ απενεκτικης , otov 
j D i g n i  sunt a m i c i l i a , cjuibus in ipsis in e s t  

causa ,  cur  d il igan tur  (Κικ.). —  Nihil m a g n d  
ct p r a e c l a r o  v i r o  d ig n iu s  p lacabil i ta te  at- 
que d e m e n t ia  (o’ αυ’τ.). —  Philosoph iae  trac-  
tatio o p i im o  atque a m p l i s s i m o  q u o q u e  d ig - 
n i s s i m a  est (ο* άυτ.). — O uam  m ulti  i n d i g n i  
l u c e  s u n t ,  et tam en  dies o r i tu r  ! (Σεν.) —  
F ru s t ra  ac sine causa quid  fac e re ,  D eo i n - 
d ig n u tn  est (Hex·). —  A l i e n u m  est ? u a g n o  

| v i r o  y quod  altcri p ra e c e p e r i t ,  id  ip su m  fa- 
cere non posse (ό αυτ.).

■! * Στη μ To alienus απαντάται πολλά χις μετά τηι προΒεσειας 
! a, ab v.ai τ-ης άπενεχτίχτης, οιον· Honioeum, human! nihil (ζ)
, a m e alienum  pulo (Τερεντ.). — E t  sapiente  nihil tam 
♦ alienum  est, quam rei falsac assenliri (K«.).

2· Ε π ίθ ε τ α , τά α φ θ ο ν ί α ν ,  και e μ π λ η- 
>σ μ ό γ ,  -η τουναντίον £ηλουντα^ οϊς d i v e s , ple-  
: n a s , r e f e r l u s , o n u s t u s , f e r t i l i s e  f o e c u n -  
) dus  , s a l u r , o r b u s , c a s s u s  , v i d u u s  9 i m - 
i m u n i s ) l i b e r , e x t o r r i s , p a r c u s  κτλ. συντάσ-

(ζ) §. 122. 1. 1).
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σονται οίς επι το κλειστόν κατά τους κανόνας του j 
§· 1 θ 6 . [χβτ απενεκτικτις ρ οϊον* Philosophi non |  
p e c u n i i s , sed  s c ie n t i i s  divitcs cssc volunt. ^
—  Helvetia ' p l e n a  m o n i i h u s  c s t .—  N unquam  |
an im us  a g i i a l i o n c  et m o l u  v a c u u s  esse pot· $ 
est (Key,.). — Cato o m n i b u s  h u m a n i s  v i t i i s  |  
i m m n n i s  , s em per  fortunam  in sua potesta te  p 
habuit  (Ββλλ.)· —  Id> quod  'cxccllentes an i- .k  
m o s  facit^ cc rn i tu r  in d u o b u e ,  si et solum () 
i d ,  q u o d  honcs tum  s i t ,  bonum  jud iccs ,  et jj 
o m n i  an im i p c r l u r b a l i o n e  l ib e r  sis (Kt%(). ||

2 η//, Ύά πλενττα τούτων των επύέτων συντάτνοντνΛ χαλ-  ̂
Χίον μοτι). yevtrrii (ξ. 122. 2 ) , το ίο lib e r , im m u n is , vacuus ri 
απαιτούν ποΧΧάν.ΐζ την απ£ν£κτίκην σ\)ν νζ  προπίνει α % ah , ο Ιον*  ̂
Omnes, qui ae incolumeg volunt, gcquuntur nuctoritatem ĵj 
co n eu lie , Liheri a  d e lic lis , couti in periculie (Ht*.). — ;; 
Erramug, ai nJJam lerrarum partem im m uncm  a periculo  i| 
crcdimus fo aur.). — Omnes homines, qui de rehuH du- *1 
hug consultant, ah od io , a m ic ilia , ira  atque m iscricordia  \ 
vac nos cage deed (Σαλλ.).

3 . Ένταΰ-ία άνηκουσιν αί μετοχα'ι p r a e d i l u s ,  
d o n a t u s , και τά ε’π&ετα, c o n l e n l u s , f r e l u s , 
v e n a l  i s , c a m s , τά οποία σκντάσοονται μετ’ άπε- j 
νεκτικης, οίον* E p icu ru s  confirmabal dcos m em - \ 
b r i s  h u m a n i s  csso p r a e d i l o s  ( Hr/..)· — O m - i 
ncs  m orta lcs  diis s u n t^ / r e / i  (Πλαΰτ.)· —  Athc* jl 
n ie n s ih u s  n u l l o  p r e l i o  l ibertas  cra t  v e n u l i s  f 
(Ίουστ.). — O u o d  non opus  cst, a s s e  c a r u m   ̂
cs t  (Σεν.).

4 · Τ ά  ε’π&ετα g r a n d i s ,  g r a n d i o r , m a g ·  
n u s , m a j o r , m a x i m u s , m i n o r , m i n i m u s , 
όταν άναφέρωνται εις ηλικίαν, άπαιτοΰσι την άπβ* ■ 
νεκτικην η α ίη  (ηλικία), οίον" Nihil turpius cst,,! 
quam g r a n d i s  n a l u  (η) senex , qui nullum i j 
aliud habet argumcntuni, quo se probet di u, |  
vixisso, practer actatcm (Σ βν ,) ,— Adolcsccn- J

(η) προβιβηχως tirjv ηλίΚ̂ αν γβρων.
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Συνταξι< tV)< Άπενβχτιχηί. 2 1 1i f

tis est (S·) m a j o r e s  n a t u  v e re r i  (Ktx.)· —  
1 Aliquot annis  m i n o r e m  n a t u  non dubitabo  

m o n e rc  (οαυτ.)·
Στη μ, Έn'ors rtierat χαi το επ^ετον εις την απενεχτιχην ; 

οιον * Timothcus quum ceset, m agno natu  magietratus ge~ 
* rere dcsiit (Ne/r.).

§. 137.
] 1 * νΟσα ρήματα εμφαίνουσίν α φ θ ο ν ί α ν  n
' . ε υ π ο ρ ί α ν ,  ε λ λ ε ι ψ ι ν  η α π ο ρ ί α ν  συντάσσονται 
1 ~ . * v/ ‘ r \ Ύ! μετ απετεκτικης πτώ σεις9 οποία τιτα είναι το α υ ι ιη -
V c?o, re d u n d o ,  a d j l u o , d i f f l u o > sca ieo  (άφ$ο\ώΡ
± εύποροι y υπερπολαζω) ; egeo> in d i g e o  » (xpstafo-
|'-Ha0* c a re o  (στερούμαι); tjorco (σχολάζω), otov ·
■’ Hispania a tque Anglia o v i b u s , Knssia vero
[ /r/ig'Z&w.r a b u n d a t . ■— Aetna a liquando m u l -
Ί to  igne  a b u n d a v i t  (Σ εν ) .  —  Capua fortissi-
i n io ru m  virorum  m u l t i i u d i n e  r e d u n d a i  (Κικ,).
I*— Antiochia quondam  e r u d i t i s s i m i s  h o m i n i -
\ b u s  y l ib e r a l i s s in i i s t ju e  s t u d i i s  a j j l u e b a t
| (ο αυτ.). —  M e l a l l i s  tota ferm e H ispania  ^ c a -
t i e /  (Πλιν.). —  Ouotidic nos ipsa na tu ra  ad-
i m o n c t ,  quam  p a u c i s , quam  p a r v i s  r e b u s
I e g e a t  (Hix.). —  Animi,, quo m ajor  cst in eis
ip raes tan lia  y eo m a j o r e  i n d ig e n t  d i l i g e n t i a
|(o αυτ.). —  Monitio a c e r b i t a t e , ob ju rga t io
. c o n t u m e l i a  c a r e r e  debe t  (ο* aur.). —  Ni hi l
hones tum  esse p o te s t ,  quod j u s t i t i a  v a c a t

'(° a”T·)· .  ,
Στί μ. To egeo xa2 indigeo συνταττονται τταρομοίωζ μετά

*γενικηι, otov* Gr.'vilns morbi faeit, ul rriedicinac cgeam us  
■(Hix.). — Kes maximc ncccseariac non tam a r t is  indigent, 
| quam laboris (ο αυτ.).

2. ΙΙολλά αποθετικά ρήματα, ας το n to r ,  
fruovy  f u n g o r  και τα εκ τούτων σύνθετα* ομοίως 
το p o tio r ,  v e s c o r y d ig n o r , n i t o r y g l o r i o r , 

id e lec to r  , o b le c to r  > συντάσσονται μετ' άπενεκη- 
, (s) §· 123. >.

14  * -

\

«



2 1 2 Με ρο ς β\ Τ μ ή μ α  α .

Militares vir i  g l o r i a n l u r  νιιί-

χτίς, οϊον * Mulli b e n e f ic io  Dei perverse u i u n -  
t u r  (Hot.). — Com m oda, q u ib u s  u t i m u r ,  lu- 
ccm que ,  q u a  f r u i m u r ,  spiritumque, quem 
ducimus a Deo nobis dari atque impertiri vi- 
demus (oavr.) .— Nemo parutn diu vixit, qui 
virtutis perfectae p e r fe c to  f u n c t u s  est m u ·  
n e r e  (ο αυτ.). —  Solus p o t i t u s  es t  im p e r io  
Romulus (At'j3 ). —  V e s c i m u r  b e s t i i s  et t e r ·  
ren iS j  et a q u a t i l i b u s , et v o l a t i l i b n s  (Hoi.).
— Haud equidem s u m m o  me d i g n i o r  h o n o - 
r e  (Bcpy.). -  
n e r ib i i s  (Σεν.).

2 r, μ. To p o tio r  σνντασΟΊται ενίοτε μετά γεν«ηι, οτ#ν μά · I 
λίστα σημαίνει χ α τ ε£ου σ ιά ,ζω % οϊον * Dion to tius ejus p a r - |  
t is  Siciliae p o titu s  e s t t quae sub Dionysii potestate fue- ί  

ra t (NeVr.). J
To p i  o r  to r  ε \ε ι πολλαχίζ την de μετά τη< άπενεχτιχήζ, οϊον * :j 

Nullum est bonum, de quo non is, qui id habeal, hone- 
sle possit g lo r ia r i  (Htx.)*

3 . Tot στερητικοί ρίματα p r i v o , s p o l i o ,  or-  j 
bo , f r a u d o  απαιτουσιν ομοίως απενεχτιχην , οϊον * 
Democritus dicitur o c u l i s  se p r iv a s se .  (Κιχ.).
— Gravius est s p o l i a r i  f o r t u n i s ? quam non 
angeri dignitate (ο αυτ*). — Ouidam philoso· 
phi ipsum animal o r b a n t  a n i m o  (ο αυτ).

4· Πολλάχις τά ρήματα, τα πώλησι ν  η otyo-| 
p a r t y ,  μ ί σ θ ω σ ι ν  η δα ν ε ι σ μ δ ν  δηλουντ α ($#|  
123 · 2.) συντάσσοτται μετ’ cursτεχτικης, ocov * Eri-1} 
phyie a a r o  viri vitam v e n d i d i t  (Kix. ) 4 — 
S p e m p r e i i o  non em o  (Τερεντ.). — Augustus no- 
tavit aliquos equites, quod pecunias leviori- 
bus usuris mutuati, g r a v i o r e  f o e n o r e  c o l lo - 
c a s s e n t  (Σουητ.).

Έτταυ$α άνϊ'ιχουσι και τοί ρήματα s to  , con - 
s io  (κοστίζω κοινώς), ocov* JVizilto s a n g u i n e  
Poenis victoria s te t i i  (Λίβ.).

£ η μ ,  ‘Η απενεχτιχη pre tio  παραλειπομενη υπονοείται πολλα-Ί
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if χκ παρευρισχομένου ενός των επίθετων m agno  , p a rv o  , p lu r i-  
ί mo, tanto  , q u a n to , m in into , nimio χτλ. οίον·4 Venditori 
Η expedit, rem venire  quam p lu rim o  (Kix.). — Coelius co/z- 

d u x it in Palalio, non m agno  domum (ο αυτ,).
|  5. To a d f ic io , J lo re o  , laboro  (πάσχω
j; η euptVxofjtat εις ανάγκην, χρειάζομαι) άπαιτουσιν 
j· ομοίως την άπετεκτικην^ ητις καθαυτά scvat οργανι- 
j κη, οίον · Pericles J lo r e b a t  o m n i g en e re  vir- 
;’· iutis (Κικ.).— D uo b u s v i i i is  d iv e r s is , a v a - 
: r i t ia  et lu x u r ia  civitas la b o ra t (Λίβ.). — 
I Alexander pirates su p p lic io  a f fe c i t  (Κοόρτ.). 
j — T a n ia  poena  a jf ic im u s  improbos, quan

tum aequitas humanitasque patitur (Κικ.)·
j; Σ η μ .  To laboro ευρίσχεται ενίοτε μετχ των προθέσεων α

χαί ex, οίον Caesar roctuebat, ne a  re frumentaria labo- 
j; r a r e l  (Καίσ.). — Milo, quos ex  aere aiieno la b o ra re  ar- 
*[ bitraretur) soilicilabat (o’ αυτ.).

6. Τά eκ των προώσεων a (ab, abs)  ̂ d c , 
ex ( e ) , super ρήματα σύνθετα συντάσσονται μετ’ 
άπενεκτικης , clov · Tcneros animos aliena op- 
probria saepe a b s le r r e n t v i i i i s  (Όράτ.). — 
A b e st  historia U teris  n o s tis  (Κικ.). —  Tim o- 
leon incredibili felicitate Dionysium io ta  S i-  
c il ia  d e p u lit  (Νεπ.). —  Socrates, quum tri- 
ginta tyranni e s sen t , pedem p o r ta  non e x -  
t i l l  i t  CK**·). —  Caesar p ro e lio  supersedere  
slatuit (Καΐσ.).

Σ η μ .  1. Συχνά Χί( αί ειρημεναι προθεσεζ< επαναλαμβάνονται, 
οίον Res familiaris quaeri debet iis rebus, a quibus abest 

, turpiludo (Kix.). — Kst non modo liberale, pallium non- 
nunquam dc suo ju r e  decedere , sed interdum olmn fruc- 
tuosum (ο αΰτ.). — Socrates primus philosophiam devo- 
cavil e coelo (d αυ’τ.). — Potest ex  casa  vir niagnus cxirc 

j (Σεν.), — Vivunt i i , qui e x  corporurn v in c u lis t tanquam 
! e carcere evo laverunt (Kix,).
| Σ η μ .  2. To e g re d io r , excedo , e x e o , όταν σημαίνουν 

i|x β a l v ω , υπερβαίνω , ε ξ έ ρ χ ο μ α ι  χατα παράλε(ψε<ν της 
e x tra  συντα'σσονταt μετ αίτιατιχης, οίον* Historia non debet 

< egredi verita lem  (ΪΙλΙν.). — IVavigia, quae excedunt m o - 
Hum, regi nequeunt (Κοόρτ.).

I f
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7. Τα ρήματα arceo 9 l ib e ro % vaco , d isio  
χτλ., οσα εμποδισμο'ν η τουναντίον σημαίνουσι, συν- 
τάσσοντας μετ άπενεκτιχης  ̂ συν προ^εσει η και χω
ρίς προθ-ε'σεως, οέον * Natura , non poena, ho
mines αδ in ju r ia  a rcere  debet (Kiz.). — 
T em pli  l im in e , praeter sacerdotes, arce- 
b a n tu r  Judaei (Tax.). — Deus motuni coeli 

o m n i e r ra tio n e  l ib e r a v it  (Hex.). — Sa
piens ab o m n i co n c ita iio n e  animi semper 
v a c a t  (ο αυτ.). — Senum aetas v a c a t m une - 
r ib u s  i i s , quae non possunt sine viribus su- 
Slineri (o' αυτ.). — Hominum vita multuni di- 
s t a t  a v ic tu  et c u ltu  bestiarum (o' αυτ.).

Και τά ρήματα q uaero , p ercu n c to r  (p e r - 
c u n to r )   ̂ s c i to r , sc isc ito r  συντάσσονται μετ' 
άπενεχτικης^ ως επί ro' πλευστόν όμως μετά της στρο- 
θ·εσεως λ Λ' ear, οίον · Croesus q u a esiv it a  So - 
l o n e ) num felix esseL Ό  Κροισος η’ρωτησε τον 
Σόλωνα, άν ηται ευτυχή χτλ. ούτως.

νΤ π τ t a.
J .  138.

Τά ύπτια, ε’ίς ών πολλοί άλλος των ρημάτων 
χρόνος παράγοντας (§§. 56, 74·)» οποίων
η εχ ρημάτων ο'νοματοποιησις α’ποτελειτας (§. Q7. 1. 
2 .)? Ιχουσς δυω μόνον πτώσεις, αιτιατικήν xat άπενεζ- 
τιχην, είς ζϊ/71 δηλαδη χαί «. Θεωρου'μενα δε χα- 
3-αυτά δεν είναι άλλο, είμη ρηματικά ονόματα δίπτωτα 
της τέταρτης χλίσεως, xat είς μεν την αιτιατικήν ey- 
xgtTat έννοια ε’νερ/είας^ είς δε' την απενεχτικην πά
γους · οθ-εν αυτή είς το παθητικόν , εκείνη δε είς το' 
ενεργητικόν άναφερεται σχήμα.
j )  To είς um ενερ^ητιχο'ν ύπτιον συντάσσεται πάν

τοτε με ρήματα, χίνησιν είς τόπον σημαίνοντα* 
ως mitto (στελλω), eo (πηγαίνω)* venio (ερ-
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ί

b e l l a t u m  m i s e r u n t  in Asiam (t) (Ν επ .) .—  
T hem is toc les  Argos h a b i t a t u m  c o n c e s s i t

p a cem  p e t i i u m  , o ra to res  Bomom m it tu n t  
(Αι'β.). —  H anniba l  p a t r i a m  d e f e n s n m  vo- 
catus est (Νεπ.) .—  T im o le o n  cepit  M amer- 

I cu m , qui t y r a n n o s  a d j u t u m  in Siciliam 
venera t  (ο αυτ.).

, 'Σ'ημ. i. "Ισω{ χατα παρα'λίίψιν τή< προ$ε<τεωζ a d  τίθεται
η αιτιατική αυτή του υπτ/ου , οιον · Miserunt Agesilaum arf 
bellalum . "Εστειλαν τον ’Αγησίλαον εΐ{ το να πολεμήση.

2*2 μ. 2. ’Αντί του υπτίου τού του έχουν οι Λατίνοι κα 1 αλ
ί λους ε’κφρα'σεως τροπους, ετι μάλλον συνήθεις * οιοτι, ω< Βομεν ανώ

τεροι (§.64·)» τ° ύπτιον α’πο πολλά ρ’ήματα λείπει, ·0*τω π. χ. 
Εο speciatum ludos , πηγαίνω να idu) τους αγώνας. Τούτο το 
■παράδειγμα εχφράζεται κατα βιχφορουζ τροπους · ι) οια’ του ου’ίετ. 
ρηματ. επίθετου, οιον* Εο ad speclandum ludos* 2) dia 
του μέλλοντος τής παθητικής μετοχής , οιον* Εο ad spectnndos 
ludos * 3) dca του ου’ίετ. ρ’ηματ. επίθετου μεν και τού προειρημέ
νου μέλλοντος, μετά τινων όμως άλλων μορίων, οιον · Εο ludofl 
spcctandi gratia, η causa. Εο iudorum spcclandorum cau- 
fl/i η gratia f<J.12l. 3)]. 4) T0’̂ μέλλοντος τής ε’νεργητικής
μετοχής, οΓον · Εο spectaturus ludos. 5) ιίια' τής υποτακτικής 
αετα του « /, οιον* Εο ui spcctem  ludos.
2 ) Το εις u παθητικόν ύπτιον απανταται μετατινα 

επίθετα και ουσιαστικά κατά παράλειψιν της προ- 
3·εσ$0)ς i n  , η μετά rcva ρήματα παραλειφ-9-εισης 
τ τις προ·$·έσεως α (αύ)*

α) Μετά επι5ετα 5 σημαίνοντα ιίιότητά τινα, 
καS-ώς ‘ f a c i l i s  ? d i f f i c i l i s  , g r a i n s , y/z- 
c i in d n s ,  i n c r e d i b i l i s y t u r p i s ,  d ignus% r \ .

(ο αυτ.). —  T o t iu s  fere Galliae legati  ad  
C aesarem g r a t i i l a t u m  c o n v e n e ru n l (Y ia ta .).

To' ύπτιον τούτο εχει πολλάκις την πτωσιν 
του ρήματος, εξ ού κατάγεται, οιον · Vcjentes ,

' (() Oi Λαχείαιμόνιοι εστβιλαν τον ’Αγησίλαον ί?ς την Άσ/αν
1 να πολεμήση.
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oloy * Virtus d i f f i c i l i s  i n v e n t u  e s t ,  recto- 
r e m  ducem que  des idera t  (x) (Σε'ν.) —  O m 
nia p ra e te r ib o ,  quae m ih i  t u r p i a  d ic lu  vi- 
d e b u n lu r  (Ktx.). —  O uod  o p t i m u m  f a c t u  
v id e b i tu r ,  facies (ο αυτ.),

β) Μετοί τά ουσςαστςχά fas (3·εμε$) , nefas 
(ου 3·ε'μι$)> opus  (opus e s t ,  Set, χρη), olov · 
H u m a n u s  an im us cum alio n u l lo ,  nisi cum 
ipso  Deo , si hoc f a s  est d i c t u , com parari  
p o te s t  (Kcx.). —  Videtis n e f a s  esse d i c t a , 
m ise ra m  fuisse Fab ii  senectu tem  (o' αυτ.)· —  
I ta  d i c t u  o p u s  e s t ,  si me vis salvum esse 
(TepevT.).

y) Μετά τά ρήματα, εις τά οποία eymetrat η 
ερωτησις · u n d e ?  οίον* Muitae aves appro-  
p in q u a n te  hyem e c e s s a n t  c a n t u  (λ ) .  —  Pa
te r  familias (§. ίο .  αημ. 5 )  p r im us  c u b i t u  
s u r g a t , p o s trem u s  cub itum  eat (μ) (Hex.)·

2Y)fx. Καί τούτο το ύπτιον εκφράζεται κατα πολλούς αλλουζ 
τρόπους , μάλιστα όταν ευρισκεταί μετά το fa c i le  και difficile · 
1 ) ύι απαρεμφάτου, οίον · Non fa c ile  est invenire , qui, quod 
sciat ipse, non tradat alteri (Ktx.). — 2) tea ρήματος 'παθη
τικού , οίον* Non fa c i le  d ijud ica tar  amor verus et iictus , 
nisi aliquod incidat ejusmodi tempus, u t , quasi aurum 
igni , sic benevolentia fidelis periculo aliquo perspici 
possit (ο αυτ.) — 3) tea του outer, ρημχτ. επίθετου μετά τής προ- 
$ε<τεωζ a d , οίον Εο cibo utendum est (§. ι37. 2.), qui sit 
fa c il lin u is  ad  concoquendam  (of αυτ.). — 4) di* ουσιαστικού 
ρηματικού, οπερ κατ’ ο’νομαστικην η γενικήν τι$εμενον , συντα'σσε- 
ται μετά του ρήματος , κχτα' ο’ αιτιατικήν μετά του habeo * 
cav όηλονο'τί το ρ'ημα , το* οποίον επρεπε να τε$γ] εις ύπτιον, μετα- 
ποιη$*} εις ουσιαστικόν, οίον · Virtutum ac vitiorum fa c ia s  est 
distinctio  {ο αυτ,)· — Decemviri erant r a r i  aditas (Λ ίβ .). 
— Dei natura quam sit obscura , et quam d iff id les exp li
c a t e  kabeat, intclligjmus (Ktx.).— 5) tea μετοχής τίνος προσ
ηνούς εις την σειράν του λόγου, οίον Dacera viri collocjuen- 
tibns erant d iff id les (v) (Λί/3.).

(κ) *K α’ρετη *φ εαυτης ύυσκόλως ευρισκεταί* ε’πιζητεΓ teoa- 
σκαλον καί όίηγόν. (λ) πολλά πτηνά πλησια'ζοντος τοϋ χειμαΤνος 
παύουν από το’ να’ χελαόούν. (μ) ό οικοδεσπότης ας σηχόνεται 
πρώτος απο την κλίνην, καί σζ πλαγιάζει έσχατος. (ν) οι δεχα αν-

ι



*0 μ έ λ λ ω ν  τη  ς μ ε τ ο χ ή ς  π α θ η τ ι κ ή ς  κ α ι  
jj το  έκ τ ο ύ τ ο ν  ο υ δ έ τ ε ρ ο ν  ρ η μ α τ ι κ ό ν

IS β τ  ον*

!;’ Μελλ. τήι μετοχ. ηαΒητ. tut το ον<$. ρημ. έπίϊ. 2 1 7

$ • « 9 :  , ,
Ή  πα-9-ητικη μετοχή του μέλλοντος χρόνου είναι 

έπι$ετον ρηματικόν, ως καί al λοιπαί μετοχαι. Κατά 
τούτο’μόνον διαφέρει των άλλων, οτι εις την σημα
σίαν του ρήματος, εκ του οποίου αυτή γίνεται, έγκειται 
πάντοτε έννοια χ ρ ε ί α ς  τίνος η α ν ά γ κ η ς ,  ό-9-εν 
καί μ έ λ λ ω ν  ο ίν ά /κ η ς  (futurum necessita tis)  
έπωνομάσ$η., και συμφωνεί μετά του ο’νόματος , εις 
το οποίον το διά του ρήματος εκφραζομενον πά£ος 
μεταβαίνει, κατά ^ενος και αριθμόν και πτώσιν.

Το' ουδέτερον ρηματικόν έπ&ετον δε'ν είναι άλ
λο , ειμη το' ουδέτερον της ηδη ε’κτε^εισης μετοχής 
του μέλλοντος,  και συντάσσεται με' ολας τα'ς του ε
νικού μόνον πτώσεις, εξαιρούμενης της κλητικής. 
Συντάσσεται πάντοτε με' την πτώσιν του ρήματός του* 
δεν είιαι'ομως πανταχου εν χρησει, μάλιστα όταν το 
ρήμα αιτιατικήν απαιτεί, ο,που σχεδόν άδιαλειπτως 
η τ1*5η προειρημένη μετοχή αντί του περί ου ό λό^ος ουδ. 
ρημ. επι-9-ετου τίθεται. Η χρησις τουτου είναι συνέ
χεις εις ρήματα η κα3· εαυτά ουδέτερα , οίον * 77ΐο- 
r i e n d u m  es t  (δει Surstv),  η ουδετέρους μόνον ει
λημμένα,, οίον * s t u d e n d u m  est  (σπουδαστέον).

Τά ηδη ειρημένα εν ^ενει εις τό έξης σαφηνί
ζονται άκριβεστερον διά των πάσης πτώσεως, πρότε- 
ρον της ειρημένης πα-9-ητικης μετοχής του μέλλοντος, 
και έπειτα του ουδετέρου ρηματικού επίθετου εκ των 
άριστων συ^ραφεωκ ειλημμε'νων παραδειγμάτων.

| Ή  Ό  ν ο μ α σ τ ι κ η.

§. 140.
' Α) της μετοχής παθητικής του μέλλοντος,
I ψε< ήταν όυσχολοι <ί{ του< σ υ ν ο μ ι λ ο ύ ν (α’προτηγοροι, £υσχο- 
' λομίλητοι).

/

»
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"Οταν το ρήμα , εξ ού ο μελλων ουτος κατάγε
τα ι ,  αιτιατικήν άπαιτεί, tots και ο μελλων xcu το 
άντικειμενοτ (ονομα, αντωνυμία η μετοχή), το οποί
ον την του ρήματος ενεργεί αν αναδεχεται , t&sytcu 
sc; ο’νομααττιχην, η, άντ* αυτής, εις αιτιατικήν , 
χρείας τυχουσης κατά το'ν §. 1 1 5 ,  οιον* Nemo cst | 
casu bonus  ; v i r iu s  d iscen d a  es t  ( ξ ) (Σ εν ·) .— 
JVihii  sine ra t ione  f a c i e n d u m  es t  (ο* αυτ.).— 
Pictati s u m m a  t r i b u e n d a  es t  l a u s  (Κιχ.). — 
Lex  jube t  e a , quae f a c i e n d a  s u n t , prohi- 
be tque  con tra r ia  (ο αυτ.). —  A n d i e n d i  non  
s u n t ,  qui grav iter  irascendum  inimicis (§. 128» f 
2 .) p u ta n t  (ο αυ’τ.). —  F o r te s  et m a g n a n i m i  |  
s u n t  l i a h e n d i  non qui faciunt,  sed qui p r o - |  
p u ls a n t  in ju r iam  (o' αυτ.). —  Otrinem me/no- k 
r ia rn  d isco rd ia ru m  * oblivione sem piterna  de- 
l e n d a m  censeo  (o aur.). — M em ento ,  tain ex- 
p e n s o r u m ,  quam  accep torum  r a t i o n e m  esse 
r e d d e n d a m  (Σεν.)

Έ άν  το πρόσωπον , εις το οποίον επιτίθεται η 
χρεία της διά του παρόντος μέλλοντος εκφραξομε'νης 
πράξεως και ενεργειας , παρόν g ra i ,  τίθεται εις την 
δοτικήν αντί της άπενεκτικης μετά της προ3*εσ$ως a  
C α/Ο, ο Ίον 9 Sem per  ita vivamus, ut r a t io n e m  
r e d d e n d a m  n o b i s  (o) .a rb i t r e m u r  Ο )  (Ktx.)#

Diligentia  in om nibus  rebus  p lurim um  va
let. Hace p raec ip u e  c o l e n d a  e s t  n o b i s , haec  i 
s em p er  a d h i b e n d a  (o'αυτ.). —  T r i a  v i d e n d a  % 
s u n t  o r a t o r i , quid  d ic a t ,  et quo quidque  ̂
l o c o ,  et quom odo (ο a u r ) .  —  E t  esse prae- 
s tan tem  aliquant a e te rn a m q u e  n a tu ra m ,  ct 
earn s n s p i c i e n d a m  a d m i r a n d a m q u e  homi-

(£) OCfiU αποβαίνει αγα3ο< χατ« τύχην · xct3dc πρέπει νχ Α- 
6&χ3\) την αρετήν. (ο) \\ντι roJ· rationem rcMeiulam esse 
a nobis χτλ. (π) α< ζωμέ* πάντοτε εν urrονοία , οτι πρέπει π9τε 
να 6ώ<Γίύμ$ϊ λαγόν τη( &οητωγή< Ηαί·

Μ s ρ Ο < β. Τμήμα a.



n u m ^ e n e r * *  pu lch ri tudo  m undi o rdoque  rc- 
1 rum  coclcstium cogit confiteri (ο αυτ.),
* ·. B) του ουδετέρου ρηματικού έπι$ετου.

Το' ουδέτερον ρηματικόν επί^ετον, ητοί το ού- 
] δετερον γένος της πα-9-ητικης μετοχής του μέλλοντος 
j (§. 139.), εκφράζεται πάντοτε διά του es t  , η s i t  y 

και επί συντάξεως της αιτιατικής μετ’ απαρεμφάτου 
διά του e s se , το οποίον πολλάκις απολείπεται ώς 
υποτοούμ$νον. Η χρησις τούτου γίνεται, όταν το ρτί- 

1 μα η είναι ουδέτερον, η δεν συντάσσεται μετ’ αίτια- 
! τικης, άλλα μετ’ άλλης τίνος πτώσεως, οίον · Dili- 
I gen ter^quid  qucm que decent, j u d i c a n d u m  es t  
-! (P)(K ικ.). — Nemo u n q u am  sapiens p ro d i to r i  
j ($. 128. 2 .) c r e d e n d u m  putavit  (σ) (ο αυτ.)—  
j M o r i e n d u m  certe est ( r ) : et id inccrtum , a n  
j co  ipso die (ο αυτ.). ■— U tendum  exerc i ta t io-  
j .n ib u s  modicis  (§. 137· 2.)* Nec c o rp o r i  soli 

s u b v e n i e n d u m  est (§. 128 · 3 .) , sed menti at- 
I que animo multo m agis  (o’ αύτ.) —  P e r m i t - 
' t e n d u m  e r i t  a l iquando  juven ibus  , sequi ini- 
J pe tum  animi (Σεν.).
j ’Ωσαύτως και ενταύθα όταν το προσω^ον, εις
1 το ο’ποίον πραξις ενεργής, πα$ητικη' η ούδετέρα ανα- 
! φέρεται, παρόν είναι, τίθεται εις δοτικήν, οίον* 

Im pr im is  v i d e n d n m  e r i t  e i , qu i  rcm  pubii-  
i cam adm in is trab i t ,  ut suum quique te n e a t (u )  

(Κικ.). — A pud Pvthagoram  d is c i  p u t  is  quin- 
que annis t a c e n d u m  e r a t  (Σ εν . ) .—  N em o tom 

- im pcrilus  e s t ,  ut nesciat s ib i  q u o q u c  m o n -  
Cndurn (ό αύτ.). —  U trum  b o n i s  c s i  q u a e -  
r e n d u m  qu id  bajuli  atquc o p c r a r i i , an qu id

j (p) π ρέπει να άαχρήιβηζ άχριβ οίζ, ο,τι εις τ ον xaBtva up μ&~
. ζει, (or) ούάείζ ποτέ <τοφο\ τον προοοτην πΐστεωζ ά|«ον εχραερ. (τ) 
’ πρεπει ρ’ οΐποϋάνιαμεν. (ν) 6 φελλών νχ υηουργητη την πολιτείαν 
; npinet να επαγρυπνώ εν «ροίτοις, d<oi ν* anodiievai sU χβ- κ̂αστον 
ι tq' 4ό<αίον.

Μελλ. rr)* μετοχ. πα$·ητ. νοi τό οιΜ. ρημ. επί$, 2 1 9
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J

h o m in es  doctissimi senser in t  ? (§. 1 1 1 .4·)(Κα.). 
Suo c a i q u e  judicio u t e n d n m  es t  (o' αυτ.). . ,

Σημ. Έάν ε’κτος της ίοτικης ταύτης του υποκειμένου το’ ρή
μα εχη καί άλλην ίοτιχην αντικείμενου , το ο'ποΓον πολλα'κις συμ
βαίνει να' ηναι προσωπον · προχυ'πτει αμφιβολία 9 και £εν φαίνεται 
ποιον είναι το’ υποκείμενον, ποΓον £ε το κατηγορούμενον, οιον * Mi— 
hi respondendum tibi e^t. Ένταΰ^α είναι αάηλον, αν εγω πρε- 
πη να σοί αποκρι̂ ω, η συ’ χρεωστεΓς να μοι απόκρισης. Προ'ς απο
φυγήν λοιπον της ίιπλτΐς ταυτης σημασίας η α) το υ’ποχε/μενον'τίθε
ται εις την α’πενβχτικη/ μετά’ της προθε'σεως λ , οιον· Tibi est a  
m e respondendum \ πρ/πει να σοΐ αποχρι&ώ · Aguntur bona 
jmultorum oivium, r/nibus est a vobis consulendum. (Κιχ.). 
— η βι εκφράζεται η προτανίζ di* άλλων λεξεων, μάλιττα ίια 
της προσ̂ εσεως του · fa c ie n d u m  est m ih i , η fa c ien d u m  m i- 
Αε p u ta v i , «£ , οιον * F aciendum  m ih i p u ta v i  t ci tuis lite-
ris brevi responderem (φ) (Κιχ.)./■

Ή  Γ 8 V C X η.

§. 14*·
Α) της μ$τοχης παθητικής του μέλλοντος.

*0 του προηγουμένου παρα^ρά^ου μέλλων πα
θητικός τ&ετας εις την ^ενιχη'ν μετά του συν αυτ ω 
συμφωτούντος ου’σιαστικου , η αντωνυμίας  ̂ όταν εν 
τ*̂) συντάξει όνομα μετά γενικής συντασσόμενον (§§. 
1 2 1 , 1 2 2 .) προκύπτει* εί$ το οποίον ο’ μέλλων ούτος 
ανάβεται, οιον* N a tu re  c u p i d i t a t e m  ingenuit  
ho m in i  i n v e n i e n d i  (χ)  (Κιχ.)—  Nihil X e- 
n o p h o n t i  tam  rega le  videtur^  quam  studiurrii 
a g r i  c o l e n d i  (ο αυτ.). —  D em osthenes  Plct-  
t o n i s  s t u d i o s u s  a u d i e n d i  fuit (ο αυτ.). — T i-  
m o theus  rei m ili taris  fuit p e r i ta s>  neque  mi* 
nus  c i v i t a t i s  r e g e n d a e  (Νεπ·).

Β) του ου’όετέρου ρηματικού επιθέτου.
CH γενική' αυτή τίθ-εται χαθ·1 ολας τάς περιστά

σεις χαι τούς κανόνας τού παρόντος και των προηγουμέ
νων παρα/ρόφων (§§.139**40·) ,  οϊον * Sapientia

((p) Έπρεπε ν άτιοκριΒω εν συντομω εις την επιστολήν του. * 
Γχ) η φύτιζ ενεφύτευσεν εις τον «ν̂ ρκπον την επιθυμίαν τον ζη- 
τείν και ευ’ρίσχβιν την αλήθειαν,
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Me XX. της μετιχ. πα^ητ. χαι το ουό. ρημ. έ’π&. 2 2 1

a r s  v i v e n d i  puianda(tfj) (Κικ.).—  Fluit  volup- 
tas corporis ,  saepiusquc re linquit  c a u s a s  p o e - 
n i t e n d i , q u am  rcco rd an d i  (ο αυτ.), —  O uod  
cst contra naiuram^ id h a b c t  v i m  i n t e r i m e n d i  
Co αυτ.). —  E p am inondas  s iu d io s u s  c ra t  a u -  
d iend i .  Ex hoc cnim facillime disci a rb itra-  
b a tu r  cNItt.)· —  Magna pars  Babyloniorum  
consis tcra t  in m uris ,  a v i d a  c o g n o s c e n d i  Ale
xandr ian  (Κουρτ.).

Ση/χ ’Η γενιχη τοΰ ου’δετ. ρ*ημ. επώετου τίθεται αντί της γειιχης 
του πα^ητιχου μέλλοντος σχεοον πάντοτε, όταν το ονομα, εις το 
οποίον η ενεργεια του ρηματοζ μεταβαίνει, ε?ναι επ/ ε̂τον η άιτωννμία 
επΐΒετοζ% πληρεστερας σαφήνειας χα'ριν , οιον * Agebal infeliceni 
Alexandrum furor aliena devastandi (ΣεΥ). — Ilonianos 
invasit inane etudium supervacua  discendi io αυτ.). — Dia- 
iectica e».t are v era  ac f a l s a  dijudicandi (Ktx.), — I(a nali 
sumue, ut et agendi a liquid , ct diligendi aliquos principia 
in nobis contineremue (ο αυ'τ.).

Ή Δ ο τ ί χ η.
S· 14*.^

Α) της μετοχής παθητικής του μέλλοντος.
Ηα\ αυτή η δοτική α’κολουθ-εΐ τους εν γίνει (§. 

105. 3 .)  και εν είδει περ\ δοτικής κανόνας, εξαιρέ- 
τως όμως μετά τά επ&ετα δοτικήν α’παιτουντα. Τδ 
δε a p t u s  και /? a r  επ&ετα,  συντασσόμενα μετά δο
τικής, ττολλακις καταλιμπάνονται, ως ευκόλοος υπο~ · 
νοούμενα  ̂ παρουσης της δοτικής μόνης της μετοχής 
του παθητικού μέλλοντος  ̂ η του ουδέτερου ρηματι
κού επιθ-ετου, και του συν τουτοις ονόματος. Έπι- 
λο ιττως κα'ι ενταυ-5-α ε’ννοουνται, όσα εις του'ς ηδη 
προηγούμενους §§. ερρε5ησαν , οίον* C oncinnatio -  
ncs in teniplis sacris snn t  m axim e id o n e a e  
e r u d ie n d i s  c i v i b u s ; si a sace rdo lc  docto  ha- 
bean tu r  Cw). — Sunt nonnull i  a c u t n d i s  pue-

(Ψ) η φιλοσοφία πρεπει vet νομίζηται τέχνη του ζην, (w) οι’ 
εις τους ιερούς ναούς λόγον δυνανται πολλά προσφυούς να ixnutiei- 
σο-,τι τους πολίτας , αν προφιριοΚΛί από ιερεα πεπαιδευμένου.
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r o r u m  i n g e n i i s  non  i n u t i l e s  lusus (Κυϊντ.).
—  Cleanthcs aquam  traxit et r i g a n d o  Jior- 
t u l o  l o c a v i t  m anus  (Σεν.)· —  Ver tanquam  
ado lescen t iam  significat: re liqua tem pora  de- 
m e t e n d i s  f r u c t i b u s  et p e r c ip i e n d i s  a c c o m 
m oda tez  sunt (Kcx.)* — Sapiens vires suas 
nov it :  scit se esse o n e r i  f e r e n d o  (α ) ,(Σεν) .

B) του ου’δετερου ρηματ:κου επι$·ετον·
'OXot oc ηίη προη'/η$·8ντ8ζ (§§. 139, 140 , 14 1 , 

14 2  ) κανόνες προσαρμόζονται %α\ ενταύθα, ρόλον 
GTC η όοτικη αυτή είναι σπανιωτερα, olov* Ouis est 
t a m  s c r ib e n d o  im p ig e r  > qu am  ego?  (Κικ.)·
—  Aqua n i t rd sa  u t i l i s  est b ib e n d o  (Πλιίν.)· 
-— C ra ssu s j  cum  d i s s e r e n d o  p a r  non  esse t ,  
a d  auc to res  confugit  (Κικ.) —  Magius Solven - 
d o  n o n  e ra t  (β) (ό αυτ.)·

2 η ft. ’Αντί τή< ίοτίχης ταυττης ενχρηστοτερΛ είναι η ainct- 
τίχη μετά τη< προ3ε<τεως ad  ως εις τον α’χολου̂ ον παράγραφον μαί
νεται,

Ή  Α ι τ ι α τ ι κ ή »

i

S· 143.
Α) της μετοχή* παθ-ητικης του μέλλοντος.

ΤΥθ-εται ό μέλλων ούτος μετά του ο’τόματαςτου 
εις την αέτιατςκην , όταν μετά την προ3·εσιν a d  επε- 
Tat, η όταν περιστασίς τις κατά τους κανόνας των ' 
§§. 105, 131; 152. την συντα|:ν ταύτην επιζητεί, jj  
υπονοούμενων προσέτι των εις τους ηίη προηγονμε- 
νους §§. κανόνων, olov ’ A d  c o n n e c t e n d a s  a m i - i 
c i l i a s  lenacissimum vinculum est mo rum  si- j 
m il i tudo  (y) (ILlcv.). —  Homo multa babet ; 
in s t ru m en ta  a d  a d i p i s c e n d a m  s a p i e n i i a m  j 
(Κ:κ.). —  Bourn terga dec la ran t^  non esse se I 
a d  o n u s  a c c ip ie n d i in i  f igurata (ο αυτ.). — J

(α) £ηλ. parem. (β) par. (y) ο σφιχιοτατος όετμος πρό( > 
Svtoaw itoy φίλων είναι η των rj$tov ομοιότης»



2 2 3r Mc'XX. τη* μετοχ, -πα$ητ. m i το ουί.- fa y . in ti.
t -«

‘ Palpebrae aptissim ae sunt a d  c la n d e n d a s  
< p u p i l l a s  ct a d  a p c r i e n d a s  (ο αυτ.).

B) του ουδέτερου ρηματικού ε’πι$ετον·
Αυτή η αιτιατική προκύπτει ε’ξαφετως μετά, τάς 

ι -προ3-εσεις a d  και i n t e r  ,* οιον * Bene s c n t i rc ;  
j rectecjue facere satis est <zc? bene beatcquo 
j v i v e n d u m  0$) (KuO- — Ut ad cursum  e q u u s ,  
ι a d  a r a n d u m  b o s ,  a d  i n d a g a n d u m  canis ;
! sic hom o ad duas r e s ,  a d  i n t e l l i g e n d u m  et 
■> a g e n d u m  natus  est (ο* αυτ.). —  O p ta n d u m  

es t ,  ut i i , qui p raesun t  re ipub l icae  , Jegum 
I similes s in t ? quae a d  p u n i e n d u m  non ira -  
I c u n d ia ,  sed  acquita te  d u cu n tu r  (ο αυτ.). —  
j Mores p u e ro ru m  se i n t e r  lu d e n d u m  s impli-  
. cius de tegun t  (Κυϊντ.).

i Ή  Ά  η e v e κ r t κ i],

§· 144·^
A) της μετοχής παθ-ητικης του μέλλοντος.

'Η πτωσις αυτή τι5εται κατά τους κανόνας tcov
§§. 1 θ 6 , 155. ε’ξαιρετως δε μετά τάς προΒ-εσεις

| i n  9 α  και d e , φυλαττομένων και ενταύθα tcov
I κανόνων, της μετοχής παθητικής του μέλλοντος
Ιχρ όνου και του ουδετέρου ρηματικού επίθετου (§. j 3 9 )
ιοΤον* I n  v o l u p t a t e  s p e r n c n d a  et r e p u d i a n -
Ida  virtus vcl maxime cern i lu r  (ε) (Κικ.). —
t i n  c o n s i l io  c a p ie n d o  p iu d e n t i a ,  i n  d a n d o
I fid es req u ir i tu r  (ο* αυτ.). — V id e n iu sn e , *ufc
jpucri  nc verber ibus  quideni a  c o n l e m p i a n -
\d is  r e b u s  p e r q u i r e n d i s  d e t e r r e a n tu r ? (οαυτ.)
l·— Doccbo> m elio ra  me didicisse de c o l e n d i s
f d i is  i m m o r l a l i b u s  (o’ αυτ.). —  S u p e r s t i t i o n  
u^.__________
. . .  <*> το καλώ* φρονεΓν και το όρ$ώς πρα'ττειν μα< εξαρχοοσί 
. <̂ά νά ζγ]<τοψεν ε,’τυχώζ καί ευ-ίαιμονω*. (ε) tv τώ χαταtfpovetv' χαΐ 

“ΧοίοχιμάζεΜ την ηίονην, ίηλοΰτβι ραλίστα η ctperη,
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ne  t o l l e n d a ,  non  t o l l i t u r  relig io  (ζ )  (όαΰτ.). 
O m n is  lo q u en d i  elegantia auge tu r  l e g e n d i s  
o r a t o r i b u s  et p o e t i s  Cο αυτ,).

Σημ, Τινα ρήματα , τα ο'ποΓα 3εν είναι μεν ουίετερα , αλλ’ 
ούτε μετ’ αιπατιχης συντατσόνταί, Λα' να’ ίννανται να τεΒωτιν Etc 
τον μέλλοντα τη< παθητιχτχ μ£τοχης χαι να σύμφωνο-,ί ι  μετ' ο'νο'- 
ματόζ τίνος εΐζ 7 ενός, αρι̂ μο’ν χαΐ κτωσιν χατα τοΰ< χανοναζ τ£ν §§. 
l3gx. ΐ4θ, εΓναι τά α'λλω< μετ’ α’πενεκτικήζ συνταστομενα (§. ι37· 
2.) α’πο3επχα. Taura χρε/ac τυχονση< συντάσσονταί μετά τον 
μέλλοντος της μετοχηζ παθήτιχηζ ω< χαι τα λοιπά', otov * Non 
paranda nobis solum, sed f r u e n d a  etiam sapientia  est 
(Κιχ.). — Quemadmodum oculus conturbatus non est pro
be affectus ad suum  murius fa n g e n d a m : sic conturbalue 
animus non est aptus ad exsequendum munUssuum(o αυτ,).

Β) του ουδετέρου ρηματικού επιθέτου.
Και αυτή η πτώσις έπεται εξαιρέτως μετά τάς 

προθέσεις i n ,  a ,  d e , e 9 υπονοούμενων και έν -λ 
ταυθ-α των ανωτέρω κανόνων, οίον · Virtutes cer- 
n u n tu r  2/2 a g e n d o  (Κΐκ.). —  Lex est recta 
ra t io  i n  j n b e n d o  ct v e t a n d o  (ο αυ’τ.). —  J u 
p i t e r  , id est juvans p a t e r ,  quem  appellam us 
a  j i i v a n d o  Jovem  (ο αυτ.). —  Epicurus nihil  
de d i v i d e n d o  et p a r t i e n d o  docet (ο αυτ.).—  
P ru d e n t ia  e x  p r o v i d e n d o  est appellata (0 
αυτ.). —  H om inis  m ens  d isc e n d o  alitur et 
c o g i t a n d o  (o' αυτ) ,  —  Lycurgi leges labori-  
b u s  e ru d iu n t  ju v e n tu te m ,  v e n a n d o  , c u r r e n - 
do  , e s u r i e n d o  , s i t i e n d o  , a l g e n d o , a e s ta -  
a n d o  (ο αυτ·)· !

A c λ  ο ι π α \  μ δ τ ο χ  a t.
§. 1 4 δ· .  ̂ J

To μέρος τούτο της συντάξεως ενασχολε? τους .< 
αλλοεθνείς διά τδ άνόμοιον της πατρώας αυτών γλω<τ· \ 
αης προς την Λατινικήν, σπουδαιότατα και με πλη- I

(ζ) εξαλείφοντεζ την ε̂ιτι̂ αιμονιαν, £εν εξαλείφομεν την 5ρη- ι 
σ-χειαν, εξαλείφεωζ της άεισώΑΐμονιχς όεν εξαλείφεται r\ ρ̂η- *
σκεια*
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3-υν κανόνων με^άλην. #Αλλ* * ο Έλλην ή και ο μη 
*Ελλην, εγκρατής όμως της Ελληνικής γλωσσης, δεν 
εχει ενταύθα άλλο τι τα σημείωσή, ειμή τάς όλίγας 
και σπανιθ9$ εις τους συγγραφείς απαντωμενας τη$ 
Λατινικής από την Ελληνικήν ^λιοασαν διαφοράς; 
Κατά δε τά λοιπά αί των Λατίνων ολι'^αι μετοχαΐ 
δεν διαφέρουν παντάπασιν απο εκεινας των Ελλή·* 
των * όιά τούτο οι περ\ της χρησεως και δια3-εσεως 
αυτών κανόνες , ως γνωστοί εκ της Ελληνικής γραμ
ματικής, άποσιωπωτται ενταυθ-α κατά την συτή-5-eeav 
της στοιχειώδους ταύτης βίβλου.

§ .^ 1 4(5·
1 . Ή  μετοχή του παρακείμενον (παθητικόν) 

απαντάται πολλάκις άττι του απαρεμφάτου η υπο
τακτικού ρήματος μετά του u t  συνδέσμου.  Τούτο 
συμβαίνε ι  συχνόκις  μετά τά ρίματα ν ο ίο  9 ί ι ο Ι ο 9 
c u p io  , e u r o  ) do  ̂ oiov * N em o b o n u s  laud is  
ita est cup idus ,  u t  aliis earn p r a e r e p l a m  v e - 
l i l  (η) (Ηικ.). —  Non m inus  h o m in ib u s  cujus-  
que  loci, q u a m  pecuniae  publicae  c o n s u l l u m  
v o lo  ($) (Πλιν.). —  Patres  o rd in cm  pub l ica -  
n o ru m  oJJ'ensnm n o l e b a n t  (t) (Ai'/3.).—  N on  
est aeque m is e r ,  qui pa tr iae  co n su l i t ,  ct i s ,  
qui ill am e x s i i n c t a m  c u p  i t  (Κικ). —  Ubiubi 
e r i t j  i n v e n t  u m  tibi curctbo  et m ccum  a d - 
due  lu m  tuum  Pam philum  (κ) (Τερε'ττ.).

| 2 . Τά ρήματα e u r o , do P i r a d o  , s u s c i -
; p io ,  l o c o , m i l i o ? s u b m i t  t o , p o n o  $ o p p o n o  
{ και τά παρόμοια απαιτούν τά τι·5ηται το εξ αυτο;ν

(η) ’ΚνταΟ̂ α λει'ππ το esse (praereplam esse), το ο’ποΓον 
αποτελεί το απαρεμφατον το£ πα^ητιχου παρακείμενον * η ul ca 

! aliis pracripinlur, Γνα αρπάζηται απο τοΰ< αλλον< (οηλ. ο επαι- 
1 νο<)· η ul earn aliis praeripi velit. (θ) consuluim esse 

volo * n consuli volo * η ul consuiatur. (*) οίΓοηβιιηι esse *
• r, οΙΓ̂ πγ!!· tj ul oHernialur nolebant. t*) αντί curabo, ul 
i Inveniatur cl adducalur tibi· ή inycniri el adduci χτλ,

15
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. |j

e^aprcojxevov ρτίμα είς τ>ιν αιτιατικήν του μέλλοντος If 
τίϊς μετοχής παθ-ητιχης, με το εις αυ’τό άνιόχον όνο- Jj 
μα, άντι του α’παρεμφάτου η του υ'ποταχπχοΰ μετοο jj 
τοϋ u t , οιον* Conon m u ro s  d iru to s  a Lysan- jj 
d ro  r e fic ie n d o s  c n r a v it  (λ) (N«r.) .— Pueris j 
s e n te n tia s  d iscendas d a m u s  (μ) (Σέν.). —> · 
Antigonus E u m en em  m o r tn u m  propinquis ; 
ejus sepe lien d u m  tra d id it .  Hi ossa  ejus in ; 
Cappadociam d ep o r ia n d a  c u r a r u n t  (Νέπ.). f 
—  Diomedon rogatu Artaxerxis , E p a m in o n -  l 
d a m  pccunia co rru m p en d u m  su scep it  (o' j 
αυ’τ.). — Cassandcr f i l i u m  Alexandra cum jj 
m a tr e  in arcem Amphipolitanam custodien- 8 
dos m i i t i t  (Ίουστ.)· jj

2η/χ. *0 μέλλωv ουτοζ όηλοΓ τl πρέπει να γεινη το ο ν ο μ ο |  
|Λ6 το οποίον συμφωνεί. Π1

3 . Ό  δ* ε,vεpyηrcκός μελλων της μετοχής τι$ί~ |ι 
μένος άντ\ του απαρεμφάτου > η του υποτακτικού I 
ρήματος μθτά του ut y δηλοΐ σκοπόν κα\ θ-ελησιν του ! 
υποκείμενου, με το οποίον συμφωνεί, olov * Alexan- ι 
der ad Jovem Hammonem pergit ,  son sn lta -  ; 
r u s  (v) et de cventu futurorum et de origino j 
sua CO (Ίουστ.). —  Alexander vestem detra- > 
xit corpori, p ro je c tu r u s  semet in flumen (o )  1 
(Κου'ρτ.). — Darius pervenerat ad Arbela vi- 
cum , nobilem sua clade facturus (ο a dr.)· l·

4 , Oc Λατίνοι έχουν, ως oc Έλληνες την yg- ι 
νίκην καλούμενην απόλυτον, α π ε τ ε κ τ ι κ η ν  άπο- ί ι  
λ υ τ ό ν  (ablativus absolutus η ablativus conse- 1 
quentiac) , την όποιαν μεταχειρίζονται άπαραλλακ· 
τα ως ημείς, την είρημειην yevtx0v. Κα$ώς όμως«

(λ) η Conon curavif» ut muri diruti a Lysandro rcfi- '1 
cianttir* rj curavil* muros dirutos rotici. (μ) αντί discc- j 
ro, η ut discant damus. (v) αντί consulere,t η“ ut consulate.! 
(£) ο ΆλέΖχν$ροζ πηγάζει εις τον ναόν του Διος "Αμμωνος, Λα I 
να ε'ρωτηση περί της έ*βάσεως των μελλοντοον χτλ, (ο) ο ’Αλε- ·' 
ςχνάρος sljefi/dr), Λα να pt<f  ̂ ξίς τον ποταμόν.



Σ υν τ  α%ι ς των λοιπώ ν μ έ τ ο χ ω ν .

'V1

\ ολαι at xportxou σχεσεις της Λατιτιχης }>λ&$σσης i t -  
,· φράζονται δι άπβνβχτιχης (§. ΐο ό .  6 . ) ) ,  οιίτω χαΛ 

της παρουσης απβνεχτιχης η οίρχίχη σημασία uvat  
σχεδόν πάντοτε χρονική, πολλοί σπανίως υπο·9·£τιχη 

{ η άλλητις, ocov * A l e x a n d r o  in Russia reg -  
I n a n te , G raeci  p ro  l ibcr ta te  p u g n a re  in Grae- 
j cia coeperun t  Or). —  D eo  d a n t e , nihil valet 
j invidia (p). —  JSato A le x a n d r o  M a g n o y na tus  
j est eliam Bucephalus. ·— Bruti  virtute r e g ib u s  

e x le r m in a t iS )  l iber tas  in r e p u b l ica  consti tu -  
1 ta est (Ktx.)· —  O u acn am  sollicitudo vexare t  
j im pios ,  s u b la to  s u p p l ic io ru m  m e tu  P (ο αυτ.);
! —  O m n iu m  re ru m  n a tu r a  c o g n i ta , levam ur 

supcrs l i l ione  (ο αυτ.). —  N e m in e m ,  nisi j n -  
v a n le  D e o  s ingularcra  v iru m  fuisse c re d e n -  
dum  est (ο αυ’τ .).

Ση μ ,  l. Πολλα'χις χωρίς ανάγχης too! την ποιχίλίαν χαι την 
! εκ ταυτης προερχομενην του λόγου καλλονήν , μεταβάλλουν οι Λα
τίνοι την ταυτοπρο'σωπον πρότασιν εϊζ ετεροπροσωπον, μετασχη— 
ματίσαντες την ενεργήτικην’μετοχήν εις παθητικήν · χαι οίίτώ χα- 
Ταττήσαντες αυτήν ανεξάρτητον α’πο' το χυριον του λογου ρήμα, 
μεταχειρίζονται την απενεκτικήν α’πο'λυτον, οιον Annibal in Ila- 
liam pcrvenit, quinto decimo die A lp ibus su p era lis  (αντί 
Alpee superans) (Λ ίβ,). — Phalaris ♦ tyrannus poenas su- 
slu lit, m u ltis  ante crucia tis et necatis (mu It os anfe cru
cians el necans) (Κιχ.). — Bruti virtute regibus externa l- 
m at i s , libertas in republica constituia est (οΓλλως* Brutus 
virtute sua reges cxlerminans, libertatemin republica con- 
etituit) (ο αυτ.).

Σ η μ .  2. Πολλά ονόματα συνημμένα μετ* ε’πιθε’των βυ’ρότχον- 
Ται κατ’ απενεχτιχήν απόλυτον χωρίς μετοχής, ’Ενταύθα ο ρω ι ε’ν- 
ινοεΓται πάντοτε η α’πενεχτική τής μετοχής του ρήματος e x is to , 
την όποιαν οI δόκιμοι συγγραφείς δεν μεταχειρίζονται παντελώς , η 
η α’πενεκτιχή τής μετοχής του υπαρκτικού βήματος su m  , ητις δεν 
υπάρχει εις την Λατινικήν γλώσσαν, oiov* J\Tn tu r a  dace (ίηλ. 
c^xistente) errari nullo pacto potest* οδηγού οΰσης τής φΰτεω(9 
η εχωντις την φυσιν οδηγόν ο?ν ήμπορει να πλανηθη (Κιχ.). —. 
^Magis aueturibus  (exist cut ibus), Xerxes inflammasse tem- 
pla (iraeciae dieitur (οαυτ,). — Sapientia est una, tjud * i

(π; βασιλεύοντος του ’Λλεξά'νόρου εις την Γωσσιαν,  ̂ ήργισαν 
Οι ’’Ελληνες νά μάγωνται υπέρ της ελευθερίας εις. την EXXado 
(ρ) θεού dido ντος, ονάέν ισχύει φθόνος,

15 *
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p r a e c e p tr ic e , in tranquillifate vivi potest (ο uCr,). — Galba f 
orator, p u e r is  n o b is , .magno in honore erat (o' αντ.). — } 
Sereno  quoque roe/o aliquando tonat (Σεν.), — Populo 

' s p e d  ante  fieri credara, quidquid m e conscio faciam (o ccvr.).

' Τ π ο τ α κ τ ι κ η  ε y κ λ t σ ι ς,
§ .147*

Τα ρήματα καί·’ υποτακτικήν απαντώντας εις 
τον λό^ον κατά δυω τρόπους* η δηλονότι με μόριά τι- ( 
να συντασσόμενα μδ5·’ υποτακτικής η χωρίς τούτων · ) 

Χωρίς μορόων τ&εται τό ρήμα καθ·’ νποτακτι- j 
κην εις τον λο^ον {
ΐ )  όταν αυτός ά β ε β α ι ο ν 5 ε ν δ ε χ ό μ ε ν ο ν  η π ι - j  

$  αν ον τι  εμφαίνει, προβληματικήν εχων έννοιαν, j 
ο ίο ν  Ouis  m ih i jure s u c c e n s e a t , si recte fe-I 
c e r i m ? ( a ) . —  M o r s ,  si in m e lio rem  vitam 6 
inducit ,  c u r  m ala  c e n s e a t u r  ? cur eam t i m e - 
a m u s  ? —  N onne  satius es t ,  m u tu m  esse^ 
q u am  , q u o d  nem o i n t e l l i g a t , d ice re?  — j 
O u id  e n u m e r e m  a r t ium -m ul t i tud inem , sine 
q u ib u s  vita om nino  nulla esse potuisset?(Kcx.)

£ )  όταν ρήμα προτάσεοίς τίνος άναφερεται εις πρό- 
τασιν άλλην 9 εχουσαν τό ρημάτης κα^1 υποτακτι-ι 
κην, η άπαρεμφατον^ οιον · O m nis  virtus noSi 
ad  se allicit^ fac i tque ,  u t  eos d i l i g a m u s  *5 
in  qu ibus  ipsa inesse v i d e a t u r  (Κιχ.). — 1 
Pietas e rga  D eu m  postu la te  u t  nihil  ab eo j  
e x p e i a t u r ) quod  s i t  in justum  atque in h o - |  
n es tum  (o’ αυτ.). —  Hoc p ro p r iu m  est a n i - |  
m a n t iu m ,  u t  a l iqu id  a p p e l a n t  y quod  sit.f 
n a tu ra e  accom m odatum  (d αυτ.). —  Mise-f 
r a  est ilia qu idem  c o n s o la t io ? sed tam eni 
n e cessa r ia ^  nihil esse p raec ipue  cuidam 
d o le n d u m  in e o ,  q u o d  a c c i d a t  universis 
(ό αυτ.)» - |

(cr) τιιη&λε xccxiVsi χ«τ* ε/λοΐ δ/xctuoi, όταν εγω oftώζ πρχττ»;]



2 w v t α ξ ι ς  τ η < υ  it ο τ α χ τ .  άγηλίσβως. 229
Σ η μ .  Τίθεται μόλον τούτο όριστιχ'η αντί τηζ ειρημενηζ οπο

ί τα%τίκηί, εαν το επόμενον ρημχ εκφράζη πράξιν βεβαίαν και αναμ- 
ρ  φι'βολον, οιον· N e ro  u rbcm  Romam incend i t ,  ut speclaculi 
* e ju9 imaginem c ern ere t , quali olim T r o ja  capta  a rs e r a t  
j (Eurp.). — Aequum cst iilium habere  b o n a ,  quae possidet 

p a te r  ^Πλαυτ,).
j 3) τιθ-εται το ρήμα εις την υποτακτικήν ε^κλισιν* 
j όταν εκφράζει έννοιαν π ρ ο σ τ α γ ή ς  η π α ρ α -  
! χλη σ εο ο ς ,  π ρ ο τ ρ ο π ή ς  η α π ο τ ρ ο π ή ς ,  πα -  

ρ α ιν ε σ ε ο ο ς  και τά παραπλήσια, αντί της προ-, 
ι στακτικης, οΤον · C og iies  p r iu s  c t pos tea  /ο -  

q u a r i s  (τ) ,  a tque sic n o n  c r rab is  u nquam . 
—  N e c re d a m u s  o m n i a ,  quae  a u d i m u s ,

I , ncque d i c a m u s  om nia ,  quae credimus. — 
S irn u s  nos quoque benefici, quemadmo- 

! dum Deus cst beneficus (Σεν.). —  Sic cum 
inferiorc v i v a s , quemadmodum tecum su- 
periorem velis vivere (ο αυτ.). —  Oui dc- 
dit bcneficium, t a c e a t  \ n a r r e t y qui acce- 
pit  (o' αυτ.). —  P l a c e a l  h o m in i , quidquid 
Deo placuit Co αυ'τ.), —  Si honesta’ s u n t , 
quae facis, omnes s c i a n l  (ο αντ.) ·

Σημ. ’Αντί τηι υποτακτικής μετά του μορίου ne επί απάγο- 
ρεύσεως, τίθεται το' προστακτικόν noli (§. 7 6 . 3.), το δε ρήμ* 
εις την ατταρεμφατον, olov* Noli plura p r o m it te r e , quain 
proestare poles. — N o li exspcc la re  longas praeccs (Hue.)· 
—  Ojtio καί εις τον πληθυντικόν , οιον· N o lite  p u t a r e , homi
lies scoleratos terreri Furiarum laedis ardentibu* ;(K«c.). 
—- *Αντί N e  p u t el is κτλ.
4) το δεύτερον πρόσωπον τον ενικού dpiS-μού της 

υποτακτικής , τιθ-εται αντί τον δευτέρου του πλη
θυντικοί της οριστικής , προστακτικής η και υπο
τακτικής, και εκφράζει τι άναφερόρενον χαχόλου 
εις περισσότερα πρόσιοπα, οιον* O m n e  opus  
difficile v id e tu r ,  ante quani l e n ic s  (υ). ·—  
O uod  tibi fieri non vis, al teri  ne f e c e r i s  (φ). i

i (τ) συλλογίζου πρότερον vac επειτα ομι'λει * ουτω δεν θελειΐ 
ρψόλλειν ουδέποτε, (υ )  παν εργον φαίνεται δόσχολον πριν το δοχι- 
ϊίοσης , (») * συ μ ισε ίς , ετερω μη ποίησης.
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—  O u e m  docilem  v e l i s  f a c e re ,  s im ul at- I 
t e n tu m  f a c i a s  o p o r te t  (Kcx.) — Difficile 
c s t ,  am ic i t iam  tenere ,  si a virtute d e fe c e -  \ 
r i s . N ulla  est excusatio p e c c a t i ,  si amici 
causa  p e c c a v e r i s  (o aur .) .

§· ,148.
Toe μεθ*’ υποτακτική συντασσομενα μόρι& η 

£tvai απολύτως τοιαυτα^ ώστε δυνάμει τούτων, όταν ί 
δηλονότι προηγούνται, τ&εται το' ρήμα πάντοτε εις I 
την υποτακτικήν, η μόνον κατοί την διάφορον του λό- ί 
you έννοιαν συντάσσονται ποτέ με'ν με-9·’ υποτακτι- j 
χης, πότε δε μεθ·’ οριστικής* (

Τά πανταχου και πάντοτε μεθ·’ υποτακτικής;· 
συντασσόμενα είναι, παρεκτός^ των wf , <7ΜΟ> ?
q u ir t )  q u o  m i n u s  (§§.112, H3.)>  το u t i n a m ,  , 
ό  s i  ̂  l i o e t  y q u a s i )  d u m m o d o  , t a n q u a m  
a c s i , olov * U t i n a r n ) u t c u l p a m y sic e t iam i  
su sp ic io n e m  vltare  p o t u i s s e m  ! (Κ ιχ . ) .—  Ζλ-Ι 
^ e /  i r r i d e a t  ,  si quis vult :  p lus  apud  me ta-j  
m e n  v e ra  ra tio  va leb it ,  qu am  vulgi op in io  J 
(ό αυτ.)# ·— O u idam  idcirco D eum  esse n o n j  
putant* qu ia  n o n  a p p a r e t 3 nec c e rn i tu r :  pro-} 
in d e  q u a s i  n o s t ra m  ip sam  m en tem  v idere i  
p o s s i m u s  (ο αυ’τ·). —  Multi omnia recta et 
h o n e s ta  neg l igun t ,  d u m m o d o  po ten t iam  co n - : 
s e q u a n tu r  (0 auV.). —  Sic vive cum h o m in H  
b u s  t a n q u a m  D eus  v i d e a t , et v i d e t : sic lor»! 
q u e re  cum  D eo t a n q u a m  h o m in es  a u d i a n t ·, 
(Σεν .) .  —  Quae perdifficilia  s u n t ,  perindei* 
h a b e n d a  saepe s u n t ,  a c s i  effici non  p o s s i n t  ' 
(Κικ.).

S η μ. Ουτω <τνντ χύνεται καί το m odo ne , dam  ne (h  j 
του dummodo ne χατα συγχοττην) 9 olov Mediocritas placet |  
Peripateticis, et recte placet, m odo ne laudaren t iracun- J 
diam (Ktx.). — Interpellent me inimici, quo minus liono-n* 
ratqs sim : dam  ne in terpe llen t, quo minus respublica A 
pic commode adniiniglrari possit {ο «υτ,)*
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Γ , r t §*
^ Το! μόρια s i  (εάν), τιΛ$ι (εάν Siv) ^  e l s i , 
 ̂ c l i a m s i ) q u a m q u a m , q u a m v i s  (μόλον ότι)· 
]· q i iu m  η cw/τι (enettir) η όταν), a n l e q u a m , p r / -  
j i i sq u a m  (πριν), (όταν),  d o n e e , q u o a d
j (εως, ενόσω), q u o d  (ότι) συντάσσονται με3· υπο- 
j τακτικής μόνον χατα' τους κανόνας τον §. J47· ΐ ) ,  
ί άλλως όε πάντοτε με5·’ οριστικής, οίον · Sapiens 
| n o n  dub itn t ,  j7 ita melius  j / 7 ,  m ig ra ro  do 
I vita (Kcx·). —  «5*/ r idc ro  j /7  , vi-
| tu p e ra tu r  tam cn cachinatio  (ό αυτ.). —  Non 

po tes t  jucundc vivi (§. 80.), n i s i  cum  virlu lc  
v i v a l u r  (ο* αυτ.). —  M cinoria  m in u i tu r ,  n i s i  
cam  e x e r c e a s  (ο* αυτ.). —  S u n t ,  q u i , q u o d  
s e n t iu n t ,  e i s i  op t im um  s i t , tam cn  invidiac 
m c tu  non au den t  d icerc  (o' αυτ»), —  Oui9 ho- 
ncsta in familia in s t i tu te s ,  e t  cd u ca tu s  in g e 
n u e ,  n o n  ipsa tu rp i tu d in c ,  e t i a m s i  cum  la e ·  
s u r a  non  s i l  9 offenditur ? (o' αυ'τ.). —  O u o d  
tu rp e  est i d ,  q u a m v i s  o c c n l l c l u r , tam cn  
h o n cs tu m  fieri nullo m o d o  potest (o' αυτ.). —  
M ih i  q u id e m ,  l a m e l s i  Jiaud quaquam  p a r  
g loria  s e q u a i n r  sc r ip to rcm  et auc to rcm  re -  
r u m :  tamcn in prim i9 a rd u u m  v ide tur  res  g e 
stae sc r ibc rc  (Σαλλ,) ,  —  T h u cy d id es  l ib ros  
suos turn scripsissc  d ic i tu r ,  q n u m  c rcpub li-  
ca r e m o lu s ,  a tque in cxiliuin p u l s u s  c s se t  
.(Kcx·). —  T em p es ta s  m in a tu r  a n l e q u a m  s u r - 
g a l ;  c rcp an t  acdificia a n l e q u a m  c o r r n a n t  
(Σ  εν.)· —  Plato cscam m a lo ru m  vo lup ta lcm  

iappella t ,  q u o d  ca videlicet h o m in es  c a p i a n -  
l u r , u t  barno pisccs (K ικ.).

Sri/;.. To dam  , donee xai r/noatl νατα τα'< ίιαφο'ροι/ζ «u- 
|·ΐαΓν σημασ/αζ, tiaycpov απαιτοΰσι την συνταξιν*
1 ) 'Οταν τημαίνοκτίν ’Κνο'τφ, ό'ταν, άπαιιουνιν opiaurriV, f/tou* 

ι iMicodacmoniorum ^ens forlie fail, dam  Lyciir^l Iĉ ch
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vigebant (Κιχ). — Donee eris Felix, multos numerabis 
amicos (/Οβιό.). — Cato quoad vixit virlutum laude crc- 
vit (Νεττ.). *

2) όταν δε σημαινονσιν "Εω(, έωσον  προσεχτεον αν εΊς ταντα 
μόνον χ ρ ό ν ο ν , η %αϊ reXtxov αιτίου σηρασια έγκειται. 9 
α) Έαν α’ττλώζ go'vov χρόνον ίγ)λουσιν , ε’ντο’ί toj οποίον τι , 

όιαλαμβανό μενον εν Tg ΙόΙα περιόδω , συμβαίνει, συντάσσονται 
ομοίωζ με$' οριστικής, οιον · Reline Phormionem, cfo;rc 
hue ego servos evoco (Τερεντ.)..·— Tarquinii tamdiu 
dimicaverunt, donee Arunlum (ilium regis manu sua 
Brutus occidit (Φλωρ.). — Epaminondas ferrum in cor- 
pore retinuit, quoad renuntialum e s t , vicisse Boeo- 
tios (Νεπ.).

β) ε’αν <5ε xai τελιχον αίτιον, της έν τή Ιδίa περιόδω προηγονρε'- 
νγ)ζ ττράξεωζ ταυτα τα μόρια όμψαίνωσι, σνντάσσονται με$' νπο- 
ταχτιχήζ, οίον · Iratis subtrahendi sunt ii, in quos impe- 
turn conantur facere, dam se ipsi colligant; aut ro- 
gandi orandique sunt, u t, si quam liabeni ulciscendi J 

*; v im , difterant, dam defervescat ira (Κιχ.). — Augu- i 
stus rectorem solitus est apponere (regibus) aetata 
parvis ac mente lapsis > donee adolescerent aut resi- 
piscerent (Σονητ.). — Herba cum crescere desiit, et 
aestu arescit, subsecari falcibus debet, et quoad pe- 
rarescat furcillis versari (Βαρρ\)·

'V  πόση μ. To d u m  όταν σηραινει ενω,  απαιτεί οριστικήν, ' 
οίον · Epaminondas, d u m  non ducis tantum , verum 
etiam fortissimi mililis otficio fangitur  graviter vulne- 
ralur (Ίονστ.),

Τ π ο τ α χ π χ ) !  με τ ά  το qui, quae, quod*
§. 150·

Ή  αναφορική αντωνυμία q u i , q u a e ,  q u o d ,  
συν τάσσεται με-9·* υποτακτική, οίταν επεται μετά τα» 
ρήματα* s u m , r e p e r i o , i n v e n i o ,  h a b e o . 
t )  Συντάσσεται η είρημενη αντωνυμία με$' υπο·-$ 

τακτικής ε^κλίσεως προηγουμένου του υπαρκτικούς 
ρήματος sum  κατά του'ς εφεξής κανόνας* ,ί

α) πάντοτε σχεδόν μετά τό e s t , s u n t ,  f u i t  ) 
κανι f u e r u n t *  εάν δηλονότι τά πρόσωπα ταυτα; 
του υπαρκτικού απλώς υ π αρ ξ t ν τινα σημαινωσί: 
και κ α τ η γ ο ρ ο υ μ έ ν ο υ  τόπον επέχουν, ό,πουι 
ως επι τό πλειστον τό όνομα h o m o ,  η a l i q n i s  * 
η κατά πληθυντικόν h o m in e s ,  η qu idam  υπο-ι

ι

Μ ε ρ ο < β. Τ / χ η / ι α α ·
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1 roourrac, olov · S u n t  (ψ ) ,  q u i  cense  a n t ,
I una  an im uin  ct c o rp u s  occ ide re ,  aniinum-
\ (]uo in co rpo re  cxstingui CKtx.). —  S u n t
j Philosophi ct f u e r u j i i , q u i  Dcum om nino
j nu llam  habere  c e n s e r e n t  h u m a n a ru m  r c - ‘
j r u m  p rocu ra t ionem . S u n t  autcm alii Phi-
j losophi,  et hi qu idem  m agn i  a tque nobilcs ,
] qui Dei m ente  a tque  ra t ione  o m ncm  m un·
! dun i  adm in is tra r i  e t  rcg i  c e n s e a n t ; nc-
‘ que vero id s o lu m , sed  etiam ab e o d em
; vitae h o m inum  consuli et .provider! (ω) (o

αυτ.). —  E s t  a l iqu id ,  q u o d  non o p o r i e a t , 
j etiamsi licet (ο αυτ.). —-  Profecto f u l l  quac- 

d am  v is ,  q u a e  gener i  c o n s u l e r e t  hu inano  
(0 αυτ.)·
Σ η /i, Ίϊνίοτβ απαντάται η αναφορική αντωνυμία εναντίον 

του rtit) είργιμίνου χανόνοζ , σπανίωζ ομωζ, όταν ,ότηλονοτι ενοίσχε- 
ται μετά ηροΒεσεως , η χαί χωρί< αυτή<, μάλιστα παρα ποιτηταΐς, 
ο Ιον · Sunt bestiac quacdam , in e/uibus incst, aliquid eiini- 
Jc virlutie, ut in Jeonibus, ut in canibus, ut in cquis 
(Hty..). — Sun t, quos curriculo pulverem Olympicum col- 
lcgiesc juvat (’Οράτ.).

|B) εξαίρετες μετά τας φράσεις* q u i s  e s t , 
q u o tu s q u i s q u e  e s t ,  n e m o  e s t , n u l l  u s  es t ,  
n i h i l  e s t : olov* p u i s  e s t ,  q u i  non o d e r i t  

! l ib id inosam  , p ro te rv am  ado lescen tiam  ? 
(Kcx.) —  p u a e  la tcbra  e s t , in q u a m  n o n  
i n t r e t  m etus  m o r t i s ?  (ο αΰτ,). ■—  Q u o iu s -  
q u i s q u e  e s t ,  q u i  v o lu p ta lem  n e g e l , esse 

j b o n u m ?  Co αυτ.)· —  N e m o  e s t  o r a t o r ,  q u i  
j se D em oslhcn is  s im ilem  esse n o l i l  (ο αυτ,).
; —  N u l l u m  est  an im a l ,  p r a e tc r  hom incm ,
! q u o d  h a h e a t  noti t iam al iquam  Dei Co αυτ.).
| —  N i h i l  es t  , q u o d  lam  m ise ros  f a c i a t ,

quam  im pic tas  et scclus Co αυτ.).

(ψ) αντί· aunt  homince χτλ, (ω) βλ. J, is£), 3),
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2  τι μ. *Οτα* τ 6 est *« sun t ν ευρίτζεται χατα tat, ηοη 
είρημεναζ περιστχσεΐζ, αλλό μόνον ωζέεσμόζ τού υποχειμενου μετά 
τού κατηγορούμενον παρ ρημάζεται, τοτδ η μετά το ΰπαρχτιζόν 
ρήμα επόμενη αναφορ'ζτη αντωνυμία συντασσετζι μ ιζ ορίττη-ηζ , 
olov* Ordo est maxime, qui memoriae luraen adferUKi'L.).
— Miner e s t ,  qui in vitiosa et flagitiosa vita a d j lu i tv o- 
luplatibus (a) (d αυτ.).

γ) το ουδέτερον της αναφορικής α’ντωνυρί'ας άπαν- 
T&jpsvov ρβτα τό e s t ,  quid, e s t ,  τίθεται χατά ί 
«ταράλειψιν τοΰ e j /  a l i q u i d , p r o p t e r  q u o d ,  \ 
η c a u s a  e s t , p r o p t e r  q u a m ,  xau σνντάα- 
σβται peS·’ υποταχτιχης, Ουτιο χαι απο^ατιν.ως ’ > 
n o n  e s t ,  n i h i l  e s t , άνη n u l l a  e s t  c a u sa ,  ! 
c a r *  n u l l a  e s t  c a u s a  , p r o p t e r  q u a m ,  | 
otov · E s t ,  q u o d  leges et m agis tra tus  aes t i -  I 
m e m u s , αντί’ e j/  a l i q u i d , p r o p t e r  q u o d  j 
leg es  et m a g is t ra te s  a e s t i m e m u s ♦ —  p a i d  j 
e j i ,  <7Horf dives non  j / /  contentus sorte  ί 

SUa? —  Si an im u m  vicisti p o t iu s ,  q u a m  
an im u s  te , e s t  q u o d  g a u d e a s  (Πλαΰτ.)· —  
N o n  e s t ,  q u o d  i n v i d e a s  is t i s ,  quos mag- 
n o s  felicesque p o pu lus  vocat (Σ ίν .). —  N i 
h i l  e s t  q u o d  f e s t i n e s ;  nec qu idquam  cu
r e s ,  nisi u t  valcas (Κιχ.).

2  η μ. ί. 'Ενίοτε ovrl τού quod τίΒεται τό cur , otov* N on  
e s t , c u r  eorum y qui ge efudio eloquenliae  dediderunt , 
spes in f r in g a tu r , aut langaescat industria (K«.)> — Quid 
es t, cu r  virtue ipsa per se non efficia t Jbeatos (J αότ.).

2 η μ. 2. * Αλλοτε tie αντί τού non e s t , nihil e s t , arav-
τ α τ α ίτ o^nonhabeo , nihil haheo , olov * 7Yrott habeo , quod te Λ 
accusem  (Ktx.). — Λ7Μ habeo, quod incasem  eenectutem r; 
(o avr.) — Dolores nanquem vim tantam h a b en t, ut non ί 
plus habeat sapiens, quod g a u d e a t , quqm quod a n g a tu r  \ 
(of αυτ,),

$) "Οταν το r e p e r i o , i n v e n i o  v.a\ μάλιστα τα !j 
tovtcov παθτίταά  repertory i n v e n t o r  βυρισκων- 
rat εις τον λόγον αντί τον υπαρχτιζου s u m , tots 
η αναφορική dvTtovvpla ev ο'ποιαίηττοτ^ ητωσ$ι

Μβρο< β\ Ί μ Τιμά α\



τ8$Βψ8νη, συντάσσεται με$* υποτακτικής, ο Τον ' 
In om nibus  saeculis pauc io res  viri r e p e r l i  

I · s u n i  f q u i  suas cu p id i ta tc s ,  quam  qui ho- 
I  s tium  cop ias  v i n c e r e n i  (Hoc.). —  B e p e r i e s  
■ m u l to s ,  q u ib u s  p e r ic u lo sa  et calida consi- 

l i a ,  quie tis  et cogita tis  et sp lend id io ra  et 
j m a jo ra  v ic le a n tu r  (o’ αυ'τ.). — I n v e n t i  s u n t  
\ multi^ q u i  non  m o d o  p ccun iam , scd vitam 
I c tiam p ro fundere  p r o  p a t r ia  p a ra t i  e s s e n t  

(o' aJr .) .  —  Animal nu i lu in  i n v e n i r i  p o t 
est , q u o d  n unquam  n a i u m  s i t  (o' αυτ.).

; 3) Προηγουμένου του h a b e o y οπού μάλιστα το a l i -  
! q u i s  η h o m i n e s  υπονοούνται, συντάσσεται η 
j αναφορική αντωνυμία με3· υποτακτικής  ̂ οΐον * 
I Ouis  esset tan tus  fructus in p ro sp e r i s  re-  
i b u s ,  nisi h a b e r e s  (β) ,  q u i  ilJis a e q u e , ac 
! tu  ipse g a u d e r e t  ? (Κιχ.). ■— M undi a d m i-  

n is tra t io  nihil Jiabet  i n  s e , q u o d  r e p re -  
liendi p o s s i t  (o' αυτ.).

§. 151.
Ή  αναφορική αντωνυμία συνανταται πολλάκις 

εις τον Χογον αντί αντωνυμίας άλλης μετά του συν
δέσμου u t ,  κα£ως· u t  e g o ,  u t  t u , u t i l l e '  
Ut n o s , u t  v o s , u t  i l l i , κα-S- ολας τάς πτω- 

; νεις, και συντάσσεται μεθ· υποτακτικής. Ουτω και 
i γενική' της αναφορικής αγιωνυμίας c n j u s  ευ'ρισκε- 
! ται άντι του u t  m e u s , u t  t u u s , li t  e j u s  · το 

δε q u o r u m  άντι του u t  n o s i e r , u t  v c s i e r , u t  
e o r u m .  Τίθεται ωσαύτως η' αναφορική αντωνυμία 
άντι άλλης αντωνυμίας μετά προθ-εσεως και του u t , 
π. χ. άντι του u t  p e r  m e ,  u t  p e r  t e , u t  p e r  
e u m  , αντικαθίσταται το' p e r  q u e r n * άντι του u t
a  n o b i s ,  u t  a  v o b i s , u t  a b  i i s , τίθεται a
 ̂ — —

I {β) niai'habcrcfl aliqucxn.

τ ή < ν st ο τ α κ τ ,  β γ χ λ ί<τε ω ς. 2 3 5
I
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q i i ib u s  κτλ. Τούτο γίνεται κατά τάς εΊ̂ ης wept- j 
στάσεις. |
ΐ )  'Ό ταν  προηγούνται επ&ετα η jjcopcoc π ο σ ό τ η τ ο ς  

y] μ ε γ έ θ ο υ ς  σημαντικά, κα3·ως το tarn , t a n - 
/ zzj και τά* παραπλήσια, οϊον * Nulla res  tan i  
u t i l is  e s t ,  q u a e  non p o s s i t  abusu  noxia i 
c v a d e r e , a m ' ·  Nulla res  t a m  utilis e s t ,  u t  * 
ea  n o n  p o s s i t  abusu  noxia evadere. — Ouis : 
est o m n iu m  t a m  ignarus  r e ru m  (y) ,  q u i  j 
n o n  i n t e l l i g a t , rc ipub l icae  salute confine- 
r i  s u a m ?  (Ktx.). —  Nulla gens t a m  f e ra ,  
iiemo o m n iu m  t a m  im m anis  e s t ,  c u j u s  
m e n te m  non  i m b u e r i t  Dei opinio  (ο αυ’τ.)· j 
—  N ih i l  t a n t i  (5) e s t ,  quo v e n d a m u s  fi- j 
dem  n o s t r a m  et l ibe r ta tcm  (o' αυτ4).

2 )  Ωσαυτω* όταν προηγούνται άπιστα, τά οποϊα 
ποιότητα η ιδιότητά τινα εμγαίνουσιν, οποϊα είναι 
τό t a l i s , e j u s m o d i  (ως βπ&ετον) , d i g n u s , 
i n d i g h u s  y i d o n e u s ,  o?ov* T a l e m  te esse 
o p o r t e t ,  q u i  te ab im p io ru m  civium socic- 
ta te  s e j u n g a s  (ε) (Κικ,). —  O uidqu id  e j u s - 
m o d i  e s t ,  in quo  non  p o s s i n t  p lu re s  ex- 
c c l le r c ,  in eo fit p le ru m q u e  m agna conten- 

n t io  Co αυτ.)· —  Qui m odeste  p a r e t ,  v id e tu r ,  i 
q u i  (£) a l iquando  i m p e r e t  d i g n u s  esse (o' i 
α υ τ . ) .— V oluptas  non est d i g n a  , ad q u a m  
sap iens  r c s p i c i a t  (Σέν·).  —  I d o n e a  m ih i 
Laelii  p e rso n a  visa e s t ,  q u a e  de amicitia 
d i s s e r e r e t  (Κικ).

Ενταύθα άνηκουσι τά συγκριτικά, τά ποσότη
τας η ιδιο'τητος σημαντικά, οίον # M a j o r  su m , 
q u a m  c u i  (η) p o s s i t  fo r tuna  nocere  (Ό β ιδ ) .

(y) £λ. i 2 2 . 2. Ofi jSX. 123. 2. (e) ut tu te ab fm-
pioruiu civium societate sejungas. (J) ut i$ τλ, (η) ut 
aijhi.

2 5 6  * Μέρος β\ Ίμήμα α\ |
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j —  Fam ao ac fidei dam na  m a j o r a  sunt f 
j quam  q u a e  aes t im ari  p o s s i n l  (At'jB). —
4 Insueto Philippo v c ra  a u d i r c , f e r o c i o r

Acmilii "oratio visa e s t ,  quam  q u a e  habcn-  
da apud  rcgcm  e sse t  (ο αυτ.). 

j 3)  'Όταν r! αναφορική άττωνυμι'α avayerai εις ιτρο- 
j σωπον η πράγμα, οιτερ μετά του εν τη υποτακη- 
: *η ρήματος εκφράζει τον σ κ ο π ό ν ^  η την a c-
I r t a v  τής πράξεας, της εν τη ιδία περιοδω δια
1 ~  /  t  *  ’  L · .1 »  1 7 ,του προηγουμένου ρήματος εκφραζομενης, οιον 
j Pyrrhus ad Piomanos l e g a l u m  m isit ,  q u i  (3·) 

paccm  acquis  cond i t ion ibus  p e i e r e l  (Ευτρ.). 
j —  L i t i c r a e  pos te r i ta t is  causa re p e r ta e
j sunt, quae ’ subsid io  obliv ioni esse p o s s e n t  
j (Hut.)* —  P h il ippus ,  rex^ Aristotelcm Ale- 
! xandro  filio d o c i o r e m  a cc iv i t , a q u o  ille 

ct agendi a c c ip e r e t  p raecep ta  et loq u en d i  
j (ο αυτ.).

4) Μετά to is  s u m  n is  μόνον, όταν τούτο εί
ναι ταυτόσημόν μέ to ta l i s ^  οίον* N on  te p u to  
esse e u m , q u i  ( 0  Jovi fu lm cn fab r ica tes  
esse Cyclopas in Aetna p u t e s C Hr/.). —  N on  

i s u m u s  i i p q u ib u s  n ihil  ve rum  esse v i d e a - 
t u r : sed i i , q u i  om n ibus  veris falsa quae-  
dam  adjuncta esse d ic a m u s  (ο'αυ’τ.).-— E g o  

! i s  s u m  y q u i  nihil u n q u am  m ca p o t i u s ,  
quam m e o ru m  civium causa (κ) feccrim (oi * j
αυτ.). —  Nolo Cacsarcin c x is l im a rc , ea  (λ)

I suasisse Pompejo, q u ib u s  illc, si pa ru is se t ,  
h ie  tantas o p e s ,  quan las  nunc  b ab e t^  n o n  
l ia h e re l  Co αυτ.).

| 5) Ti-S-εται ομοιοος υποτακτικόν ρήμα μετά τα ανα
φορικά επιρρήματα  ̂ τά οποία άντι των δεικτικοί 
και του συνδέσμου lit συταντωνται y π. χ .  u n d c 7

(*) Ut ii, (i)  ut lu. 00 βλ. 121. 3) σημ. (λ )  lali*.
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u b i , q u o  άντ'ι των lit i n d e ,  lit ib i ,  Ut q u o , 
olov · Artaxerxcs Lam psacuin  u rb e m  T h em i-  ! 
s tocli  d o n a r a t ,  u n d e  (f) v inum  s n m e r e t  ! 
(Νέπ.). —  O m nibus  bonis  certus est in coc- ) 
lo  definitus locus ,  u b i  beati acvo scm pi-  ( 
tc rn o  f r u a n t u r  (Κικ.). —  Nihil tam  alte :* 
n a tu ra  co n s t i tu i t ,  q u o  y ir tus  non  possit.  
eniti  (Κουρτ,). j

f  152·  ̂  ̂ ;
1. 'Ομοίως με3>' υποτακτικής σϋντάσσεται η \ 

αναφορική αντωνυμία, όταν ευ'ρισκεται άντι του συν- l·1 
δεσμού q u u m  ( cu m )  και άλλης τίνος αντωνυμίας, * 
ω ς ·  q u u m  e g o ,  q u u m  t u , q u u m  H i e , q u u m  \ 
i s , q u u m  n o s , q u u m  v o s ,  qu i tm  i l l i  (επει
δή εγώ , συ χτλ .) ,  οϊον* Ο m agna  vis ver i ta t is ,  
q u a e  (v) co n tra  h o m in u m  ingenia facile se : 
p e r  se ipsa  d e f e n d a t  (Ktx.). —  Nunquam satis 
d igne  la u d a r i  p o te r i t  p h i lo so p h ia ,  c u i  ( £ ) ,  
qu i  p a r e a t ,  om ne  te m p u s  aetatis sine m o le -  
s tia  p o s s i t  degere  (ο αυτ,). —  Caninius fuit 
m irifica v ig i lan t ia^  q u i  suo  toto consulatu [ 
so in n u m  non  v i d e r i t  (o avr.). ·— T a rq u in io  
q u id  im puden tius^  q u i  be l lum  g e r e r e t  cum  Ί 
iis , qui ejus non tu le ran t  superb ian i  (ο αυτ.). |

2, Τίθεται πολλάκις η αναφορικό αντωνυμία ! 
αντί tcov είρημβνων αντωνυμιών και των συνδέσμων ι 
q u i a  , q u a m q u a n iy  q u o d . Τούτο δε συμβαίνει, ; 
επειδή
Ο  «πολλάκις τδ q u i a  (επειδή) είναι ταυτόσημον με = 

τδ q u iu n  (όταν, ενω,  επειδή)· διά τούτο τάς 
αυτάς μεταβολάς εν τ% συντάξει πάσχει, ο Ιον* 
G u s ta tu s ,  q u i  (ο) sen ti re  e o r u m ,  quibus 
v c s c im u r ,  genera  d e b e rc t ,  habita t  in ca

(μ ) ut inde. (v) quum ca. (|) quum qui ci parcaf. j 
(o) quia is. j

Μβ'ροζ β. Τμ-ημαα.
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p a r te  oris, qua esculentis  ct potulentis  i te r  
1 natura  patefecit  (Κιχ).

το q u a n q u a m  (ρολονοπ) ωσαύτως είναι πολ~ 
λάκις ταυτοστψαντον με το' q u u m , οίον · Ouis 
e s t ,  qui F a b r ic » ,  Curii non  cum cari ta te  
aliqua et benevolentia m e m o r iam  u s u r p e t ,  
q u o s  O )  nunquam  v i d e r i t  ? (Κιχ.) —  Sa
p iens  poster i ta tem  ip s a m ,  c u j u s  s en su m  
l i a b i l u r u s  non s i t  9 ad se p u ta t  p c r t in c rc  

' (ο α̂ ’τ.).
,3) to q u o d  εναλλάσσεται μεν με το q u u m  και 

q u ia  1 TiS-sTett δε σχεδόν πάντοτε εν τ% αποδδσεύ 
j προηγούμενης κροτάσβως, και δυναται νά παρα- 
ί λειφθ·;^ ως τά ηδη είρημενα μόρια, olov* I liud 
j ccrte no s tru m  consil ium  jure  la u d a n d u m  
j es t ,  q u i  (p) meos cives servis a rm atis  ob- 
1 jici n o l u e r i m  (Κιχ.), —  M agna  est P e lo -  
ί p is  c u lp a ,  q u i  non  e r u d i e r i t  filium , ncc  
1 d o c u e r i t , quatenus csset qu id q u e  cu ran -  
j dum  (ο α υ τ . ) ·—  Servum  te esse o p o r te t  ei 

n c q u a m , h o m in em  p e re g r in u m  a tque  ad- 
v e n a m ,  q u i  i r r id e a s  (Πλαυτ.).

!j) το q u ip p e  q u i  και το u t  q u i  y επειδή αντί 
j των ανωτέρω ειρημενων μορίων και άντωνυμι- 
ί ων tiSstou, συντάσσεται ως επι το' κλειστόν 
j με υποτακτικήν  ̂ οΤον * Solis cando r  i l lu s tr io r ,  
i quam  ullus ignis ,  q u ip p e  q u i  (σ) immensof 
j m undo  tam longo la teque c o l l u c e a t  (Hex.)* 
j —  Mihi ejuidem t r ib u n o ru m  p lcb is  potc-  
! stas pcs ti le ra  v id e tu r ,  q u ip p e  q u a e  in sc- 
: d i t ione ct ad sedit ionem  r ta la  s i t  (ο αυτ.)· 
j — Vcspasianus placidissimac e ra t  bonita-  
I t i s , u t  q u i  majestatis q uoque  contra  sc 

rcos non  lacilc p u n i r c t  u l t ra  exilii p ocnan t

Σ ν ν τ α | κ  τ ή ι  νποταχτ .  βγχλισβ»*.  2 3 9
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(Ευ’τρ.). —  N ero  inusitatao luxuriae fuit T | 
n t  r/ui re t ibus  aureis p i s c a r e t u r  (ο αύτ.). \

3. Ή  avayopey.ri αντωνυμία συντάσσεται μεθ·’ 1 
υποτακτικής, όταν εις την πρότασή  εις την οποίαν ί 
α’ναφερεται, έγκειται έννοια το υ * τ ο ι ο υ τ ο ς ,  π α - ί  
ρ ό μ ο ι ο ς  κα'ι των παραπλήσιων, οιον * Nihil es t j  
ciifficilius , q u am  repe r ire  (τ ) ,  q u o d  s i t  omni j 
ex pa r te  hones tun i  (Ktx.). —  Ouom odo ju - |  
cunda  vita po te s t  esse (υ ) ,  a q u a  a b s i t  p r u - |  
d e n t i a :  a b s i t  m odera t io  (ο* αύτ.)·

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ή  e y x X  ι σ ι ς .
§.  ̂ 153.

Αυτή η ε/κλισις είναι η π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ή  κα-ί 
£αυτο' ( Ju ss iv u s ) ,  η α π α γ ο ρ ε υ τ ι κ ή  (P roh ib i-r- 
t iv u s ) ,  ο,που πάντοτε προτιθ-εται ο σύνδεσμος net  
(§. 113.)· Τά είδη ταυτα α'μφο'τερα έχουν δύω σχη'-ξ 
ματα, εξ ών το' μεν πρώτον εχει σημασίαν τ α π ε ι - ί  
τ η ν  και π ρ α ε ΐ α ν ,  τό δε' δεύτερον ε π ι τ α τ ι - [  
κην  tco δντι και ε μ φ α ν τ ι κ η ν .  |

Ιο π ρ ώ τ ο ν  σχήμα είναι εν χρησει επι προ-] 
σ τ ά ν η ς  ευ’μ έ ν ο υ ς ,  π α ρ α κ λ η σ ε ω ς ,  νου3·ε-3 
σ ι α ς ,  π α ρ α ι ν ε σ ε ω ς  καταφατικούς ί[ άποφατικως,* 
επι μ ε τ α π ε ι σ ε ω ς  και α π ay ο ρ ε ύ σ $ ο: ς , ο Ιον· 
Piemove  p e r tu rb a t io n e s  m aximcque iracun-! 
d iam  (Κικ.). —  Si quid  in te peccav i ,  ignos-\  
ce (ο αύτ.). —  V ale tud inem  tuam  c u r a  dili-l 
gcn te r  (δ αύτ,). —  O b se c ro ,  p o p u la re s ,  f e r t e  
m ise ro  atque innocenti  au x i l ium , s u b v e n i t e < 
inop i  (Τερεντ.)* —  N im iu m  n e  c red e  colorl· 
(B tp/.).  ̂ 1

ϊ δ  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  σχήμα , οι’ ού δύναμις α’πόλυ-* 
τος ε’κφράζεται, μεταχειρίζονται ά ρ χ ο ν τ ε ς ,  εξου
σ ία  σ τα  t και ν ο μ ο δ δ τ α ι ,  οΐον’ Virgines Ve-

Mepo* fj. T μ η μ  α α\
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stales in u rb e  c u s t o d i n n t o  ignem foci pub lic i  
s e m p i te rn u m  (Κιχ. περί νόμων), —  Censores 
b in i s u n i o : m agis tra tum  q u inquenn ium  h a -  
b e n t o ;  re l iqu i  m ag is tra tu s  annui s u n t o  (o 
αυτ.). —  Regio im perio  d u o  s u n t o ,  iique 
consulcs a p p e l l a n t o r  (o' a Jr.) .  —  H om incm  
m o r tu u m  5 inquit lex in XII t a b u l i s ,  in u rbo  
n e  s e p e l i i o ) n e v e  u r i i o  (ο α υτ.).

Έξαίρβσι*, Μόλον τούτο προκύπτει το* δεύτερον σχήμα  
παρεχτο* των είρη/ιε’νων περιστάσεων χαί εί* παραινέσεις φιλικά*, 
όταν ο παραινων επιθυμεί να όιόση έμφασιν χαί δυναμιν εις τα λεγό- 
μένα του, οίον* Illud teneio  , nervos atque artus esse sapi- 
cnliac, non temere credere (φ) (Κιχ). — Causam investi
ga te  in re nova alque admirabili, si poterie. f Si niillam 
reperice, iliud tamen exploralnm habcto> nihil fieri poeso 
sine causa (o’ αύτ.).

Στη μ. To προσταχτικόν ρήμα εκφράζεται χατα διαφόρους 
άλλους τρόπους ·

1) τό πρώτον είδος του προσταχτικού, τηγουν το χ α Ζ α υ τ ό  π ρ ο - 
σταχτ ιχον  καί π ρ ο τ ρ ε π τ ι κ ό '  ν εκφράζεται α) δΐ* υποταχτι- 
χη* · αντί προσταχτικής δτηλονότι τίθεται υποτακτική εγχλισις £§. 
J47- 3)), οίον Scias ipsum pluriinis virlutibus abundare, 
(]ui alienee amat (ΓΙλίν.).— β)χατά πλεονασμόν της προσταχ
τική* των ρ-ημάτυ-,ν euro  , J'acio χαί του πρώτου προσώπου τη* 
υποτακτική* του ρήματος νοίο, τίθεται το ρ’η/ια ει* υ’ποτακτιχην 
ριετα* του συνδέσμου lit, η χαί χωρίς τούτου α’ντί προστακτικής, 
οίον· C u ra , valcas (χ) (Ηιχ.). — C u ra te , ut va lca tis  
(ψ) (ο* αυ’τ. .̂ — Fac cogiles in quanta calainitate eiinua 
(Σκλλ.). — Quantum laborc contendere potest, tantum 
fa c ,  u t ejficias (\{ix.).— Tu velim  animo sapienli fortiquo 
sis (o’ αυ’τ.) — F elim  pristinam tuam erga me volunta- 
tem conserves (ό αυτ.). — γ) δια του μέλλοντος της οριστικής9 
οίον Si quid accident novi, fa c ie s  ut eciam (Κιχ.). —· 
Facies perpetuo, quod fecisti, ut omnes aequitateni 
tuam , temperantiam , integritatemquc laudent (o' αυτ.).

2 ) τό α’π α γ ope υ τ ι κ ο v καί αποτρεπτικό* ν «κφρα’ξεται α) 
διά τής υποτακτική* ρετα’ του ne, οίον* In re rustic® operao 
ne p a rc a s  (Πλίν.). — Quae fieri a domcsticis potcrant, 
coruin ne quid em a lu r  (Βα'ρ'ρ.). — β ) χατα πλεονασμόν της 
ε’κ του ρήματος nolo προστακτική*, τίθεται το ρ’ήρα εί* την 
άπχρέμφατον α’ντί τη* προστακτική*, οίον· IS/oli p a ti, liligaro

(φ) σημείωσε τούτο, οτι α’ρχη χαί βάσις τη* σοφία* είναι, το1 
μτ} πιστευ'ειν α’περισκεπτω*, (χ) α’ντί vale, υ’γίαινε. (ώ) α’ντί 
valelc, υγιαίνετε.

Σ ύ ν τ α ξ ι ς  τη* π ροστ αχτ .  β γ χ λ ί σ ε ω* .
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fratre et judiciis conilictari (Ktx.). — N o li agere  confuse 
(d αυτ.) — 7 ) Sid τής έχ του caveo πλεοναζούσγμ προσταχτtxrji 
xat τη< υποτβχτίχής του ρήματος , οιον · Cave fe s tin e s  (ω) 
(Ktx.). — Libros tuos cave cuiquum tradas  (ο αυ’τ.). — 
d) Sia τής ex του J'acio ο'μοίως πλεοναζουτης τροσταχτιχής xai 
του συνδέσμου ne, τεθειμένου του ρήματος εις την υποταχτιχήν, 
ο Ιον F ac ne quid aliud c u re s t nisi ul quam conunodis- 
sime convalescas (Ktx.). — ε) δια του μέλλοντος τής ο'ρ'στίχής 
xai του βρνητίχου μορίου non, οίον · Tu non cessabis, et ea, 
quae habes institute, perpolies, nosque diliges (Ktx.).

ΧρηοΊς. των αντωνυμιών.
’Α ν α φ ο ρ ι κ ή  α ν τ ω ν υ μ ί α ,

§. 154-
1. Τ&βνται αι άναφοριχαι άντωνυμι'αι πολλάχις 

οίντί των ίδιχτιχων και των μορίων e t , v e r o , 
e n i m  , i g i t u r , q u i a .
1) α'ντι του e t  e g o , e t  t u , e t  i s ,  e t  n o s ,  e t  

v o s ,  e t  i i  κτλ0  oTov · Sic m ih i  p e rs ra s i  ♦ 
c u m  simplex animi na tu ra  esset, non posse 
e u m  d i v i d i : q u o d  (a )  si non p o s s i t ,  n o n  
posse  eum  in te r i re  (Ktx.)· —  Ratio docet> 
esse D e u m :  quo  (β )  concesso^ confitendum 
e s t j  ejus consilio m u n d u m  adm in is t ra r i  
(o' αυτ.). —  P os teaquam  m ihi renun tia tum  
est de ob itu  T u ll iae^  g rav ite r  m oles teque  
t u l i : q u i  Cy) si adfuisscm c o ra m ,  m e u m  
d o lo rem  tibi declarassem  (o' αυτ.). 

α) άντι του i s  v e r o  , e g o  v e r o ,  t u  v e r o  χτλ 
oTov · Si cadere t  in sapientem  a e g r i tu d o j  
c ad e re t  etiam iracundia . Q u a  (5) quoniam  
v a c a t , aegr i tud ine  etiam y acab i t  (Utx.). — 
O bsis te re  Agisilao conati sunt Athenienses 
e t B o e o t i i ,  ce ter ique e o ru m  soc ii :  quos ( e )  
o m n e s  gravi p roelio  vieit (N l iO ,  —  M ulti

(ω) αντί ne festines, μη βιάζου. (a) αντί* et hoc χτλ.
(/3) et hoc. (7) e t s i ego. (d) quoniam vero hac vacat.
( 0  hos vero omnes.

Μίρος β\. Τμήμα α·
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}
! hom ines  bona  p rae te r i ta  non  m em inerunt*  

p raesen t ibus  non f r u u n tu r ,  fu lura  m o d o  
exspcc tan t:  quae  ( ζ ) , qu ia  certa  esse n o n  
p o s s u n t ,  confic iuntur e t an g o re  et m c tu  

! (H u.)· ^
J3) avre του is  e n i m , ego e n im  % τ%. ο Ίον* I r a  
! fu ro r  brevis  cst. Animum re g e :  q u i  (n) f 

nisi p a r e t ,  im pera t  (Hu*). ■— Sensu  aud i·  
tus  etiam d o rm ien tes  eg em u s:  a q u o  (3-) 
cum sonus est acceptus, etiam som no exci- 

I ta m u r  (ο αυ’τ.). —  P rod ig ia  m ulta  nun t ia ta  
s u n t :  q u a e  ( 0  quo m agis  c re d e b a n t  s im - 
plices  et re l ig ios i  h o m in e s ,  eo p lu ra  n u n -  
t iab an tu r  (At'j3.).

j4) αντ\ του is  i g i i u r ,  ego i g i i u r  κ τλ . , olov ·
I Hoc volunt leges^ inco lum cm  esse c iv ium  

c o n ju n c t io n e m : q u a rn  (κ) qui d i r i m u n t ,
cos m o r t e ,  ex ilio ,  v incu lis ,  d a m n o  coer-  
ccnt (Hex.)· —  Species  u ti li talis  a n im u m  
p epu l i t  B o m u l i ; c u i , q u u m  v isum  esset 

j util ius  s o lu in , q u a m  q u u m altcro  regna-  
r c , f ra t rem  in te rem it  (ο αυτ.)· —  M ultas  
a d  res peru ti les  X enophon tis  libri sunt : 
q u o s  leg ite ,  q u a e so ,  s tudiose (ο αυτ,).

J) αντί του q u ia  xat των είρημενων αντωνυμιών 9 
οϊον · O m n cs  t rah im u r  ad cognit ion is  et sci- 

I entiae cu p id i ta tem , in q u a  (λ )  excellere  
p u lc h ru m  pu tam us (Κικ.). —  O m n ia  su n t  
m ea culpa commissa^ q u i  (p) ab  his mo 

| am ari p u ta b a m ,  qui inv ideban t  Co αυτ).
| *2. Ή  αναφορική αντωνυμία τίθεται ενίοτε άντ\
ρίς £ecxTtxrj$ μόνης, olov * Sunt ingeniis  nos tr is

! (ζ) haec vero. (η) is enim. (3) quum enim ab eo.
j») nam quo magie ca. (*) qui igiiur cam. (λ) quia in 
a xrX. (jxj quia ego putabam χτλ,

16 *
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semina innata virtutum; quae  (v) si adolcs- ; 
cere liceret, ipsa nos ad beatam vitam natu* i 

ra perduceret (Ktx.). — Adspice ductus aqua- ■ 
rum, derivationes fluminum, agrorum irri- i 
gationes, moles oppositas fluctibus, portus | 
manu factos; q u a e  ( 0  unde sine hominum · 
opera habere possemus ? Co αυτ.)

i · ‘\
A s t ^ T t t a l  ά ν τ ω ν υ μ ι α , ι .  )

§· 155. I
i .  At των δεικτικών αντωνυμιών yevexou m ei, \ 

tu iy  s u i ; n o s tr i ,  v e s tr i  (§. 44. 1)) πρ$πΒΐχα-ί  
λώς vd διακρίνωνται από τάς γενεάς των χττ,τικών :

Μ β ρ Ο ζ β\ Τ μ·η μ α α\

meus j tuiis^ suus; noster, vester· icon αύ-
rac δεικνυουσιν απλώς την άταφοράν πράγματος πρόςι 
τον κτήτορα τον, sxstrai δε σχεσιν εσωτερικήν πραγ·,·· 
ματός τίνος προς άλλο, χα\· έχουν λόγον όχι ώς ·:
χτήμα προς κτήτορα, αλλά ώ$ μέρος προς τό.όλον,·: 
7) ώς μεταφυσικόν τι προς φυσικόν καί πολλάκις άνα-' 
yepovrat εις τό ουσιωδέστ$ρον συντδλδσπκον ολου 
τινος, οΐον · Pars melior n o s lr i  animus est 
(Σε'ν.). —  Pars tu i  melior est immortalis (o<; 
αυτ.). — Lysander Lacedaemoniis magnamj 
reliquit s u i  famam (New.). — Posteris an ali-i 
qua cura n o s l r i , nescio (ΠλΑ.).

Σημ, 1. Οί "Ελληνεζ μεταχειρίζονται συχνότερα την γεν*-1 
άην ftou αντί τ της χτηπκη< εμός· οί 6ε Λατίνοι μόνον επί twit 
ηοη ειρτημε'νων περιστα'σεων.

Σημ. 2. Διαφέρουν ολίγον αί γενιχαι nostri mi vestri dni\ 
ταζ γενιχαζ nostrum mi vestrum τη< αυτηι αντιονυμίαζ (β\.{ 
§.44· 1·)· ’ΚκεΓναί η ισοόυναμουτι με τας αντιστοίχους Έλληνίχα̂ 1 
7ενίκα< η μ ώ ν χαί νρων, η τίθενται επί τη< ενταύθα ανώτερα»! 
είρημενηζ στημασίαζ · αυται 6ε πα'ντοτε 6ηλουσι το ex Jiobis, 
βχ vobis, η inter nos mi inter vos, olov Quid sit animus 
Die rector dominueque nostri (o), non magis tibi quis-; 
quam expediet, quam ubi sit (Σεν.), — JN’am Deus omnia 
?iostri causa fecit ? (Kat) — Nemo nostrum (π) idem eet

(v) ea. (?) haec. (ο) ο xvpιος ηρων, (π) ον£ε!{ ίξ ηρων.
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in eenectutc , qui fuit juvenie (o αυτ.). ·— Patrla est* com
munis n ostrum  omnium parens (Hu.). — Minus babco 
virium, quam vest rum  (p) utervis (o’ αυτ.).

2. Ac is  xac id e m  μετά των συμπλεκτικών 
συνδέσμων e t  xac q u e , xaS-ως· et i s ,  i sq u e  , 
i d e m q u e r τίθενται π ο λ λ έ ς  αντί του e t  q u id e m  
(xac paXcTra)^ xa'c συμφoovoiiac μετά του προηγουμέ
νου ονόματος εις γένος , αριθμόν xac tttcotcvj ocov * 
Sevcrita tcm in senectute p r o b o ,  earn  (σ) 
m o d ic a m ,  acerbita tcrn  nullo m odo  (Κιχ.). —  
Non lubet mihi d ep lo ra re  vitom> q u o d  m ulti ,  
e t  i i  (r) docti sacpe fccerunt (ό α υ τ . ) .—  V in 
cula , et ea  (u) sem p i te rn a  ccrtc  ad  s ingula-  
r c m  p o e n a m  nefar i i  sccleris  inventa sun t  (o 
αυ’τ.). —  Unam re m  explicabo^ e a m q u e  (φ) 
m ax im am  (ο auV.)· —  Vitium c s t ,  quod  qui-  
d am  n im is  m a g n u m  s tud ium  mutyanique ope-  
r a m  in res o b s c u ra s ,  a tque difficiles confe- 
r u n t ,  ea sd e m q u e  non necessaries  (όαυτ.)·

O utco xac αποφατίχώς άντι του e t  q u i d e m  
n o n , e t  i d e m  n o n  , τ&εται n e c  i s ,  ocov · 
E r a n t  in R o m an a  juventute adolescentes  a l i
q u o t ,  nec  i i  (χ) tenu i loco orti (Ac'|3.). —  
E ran t  in T o rq u a to  p lu r im ae  l i t e r a e , n e c  eae  
vu lgares  (Kcx.)·

Σημ. ’Eav όμως ro et quidem δεν dvayerat ειζ όνομα, 
πλλα εΐζ ρ’ημα, n aopforox el( ολην την ?τροηγουμε’νην προ'ταπν, 
τότε τ/5εται το ουδέτερον id , οίον * Crassum cognovi oplimis 
studiis dediturn, idrjue a puero (Htx.) — To , mi fili, an
num jam audientem Cratippum, idque Athenis, abundare 
oporlct praeceptis insti tutisque philosophiae (ο αύτ.), — 
Aldus voluntariue est in nostra potestalc, nobisque pa- 
rct; nec id  sine causa (o' αυτ.),

3. Ή  αντωνυμία i d e m  ευρίσχεταί συχνάκις 
αντί του συνδέσμου i t e m  η e t i a m · Ωσαύτως xac

ρ) υμών. ,(σ) et r/tiidem. (τ) ct quidem, tal μάλιστα 
ττροτότί. (uj Ct quidem. (φ) xat τοΰτο μάλιστα, (χ )  ct ii 
non χτλ.

Σ ύ ν τ α ξ ι ς  τω» ’Αντωνυμιών,  1
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<ro e t  ip s e  άντ'ιτον e t ia m .  Ή  $ε διαφορά μετα
ξύ τούτων είναι η εφεξής,
ΐ )  τό id e m  τίθετα ι, όταν περισσότερα χαι μάλιστα 

διάφορα πράγματα α’ποδι'δονται εις πρόσωπον η 
πράγμα άλλο, χαι S-δβροΰνται ως άναγχαΐα κατη
γορούμενα τού ονόματος, εις τό όποιον ανάγον
τα ι,  οΤον' Viros fo rtes , m agnanim os, eos-  
d e m  (ψ) bonos et sim plices, veritatis ami- 
coSj m inim eque fallaces esse volumus (Κικ.). 
—  M usici, qui erant quondam  i id e m  poe* 
ta e , m achinati ad voluptatem sunt versum  
atque cantum  (ό αντ.). —  Ouidquid hone- 
stum  es t, id em  est u tile (ο αυ’τ.). — Nihil 
est liberale, quod non id e m  justum (ό αυτ.). 

δ) τό δε e t  ip se  τότε μόνον απαντάται εις τον λο- 
γον άντι του e t ia m  ip s e , όταν εις περισσοτερα 
υποκείμενα εν μόνον πράγμα η πράξις, δηλονότι 
όνομα η ρήμα αποδίδεται ως αρμόζον χαι ανηκον, 
οΐον’ Vespasiano Titus filius successit, qui 
e t  ip s e  Vespasianus est dictus (Εΰτρ.). — 
A ntonius Commodus nihil paternum  habuit, 
n isi quod contra G erm anos e t  ip se  feliciter 
pugnavit (ό αυτ.). — Locri urbs sub defec- 
tionem  Italiae desciverat e t  ip s a  ad Poe- 
nos CAi'p,).

$. 156 .
Αί άντωννμίαι h i e , i l l e  > i s t e , ip se  δια- 

φερουσι χαι χατά την σημασίαν, χα'ι χατά την χρησιν 
κατά τό μάλλον χαι ηττον απ’ άλληλων.
1) Τό μεν h ie  ανάγεται εις εγγύτερον , τό δε i l l e  

εις άπωτερον όνομα κατά την συνήθειαν των δοκί
μων συγγραφέων, ως παρ' Έλλη οι τό ο ν τ ο ς 
και e x s t v o ? ,  oTov* Melius de quibusdam 
acerbi inimici m ereu tu r, quam ii am ici,

i

r
1

(<f>) avrl item .



2 4 7

r
¥
\!

Σνντβ| ι<τιον 'Αντωνυμιών.
i

j q u i  dulces v idcn tu r :  i l l i  Cco) verum  saepe 
< d ic u n t ,  h i  C«) n u n q u am  (Κικ.). —  Idem ct 

docenti et discenti d eb e t  esse p r o p o s i t u m , 
u t  i l l e  proilesse v e i l h i e  proficerc  (Σεν .) .

] 2) To i l l e  και is te  δια φέρουν ολίγον aV α’λληλων,
; κα3·ώ ς το παρ’ ημιν εκε ί νος  -η ου το ς και αυτός* 
I τουτεστι τό μεν i l l e  μεταχειρίζονται οι συγγράφειςf
ι όταν τι με εμφασιν και ευαρεσκειαν επιθυμούν
j να' εχφρίσωσι* τό δε i s t e  προσάπτουν εις πράγ· 

ματα και πρόσωπα ταπεινά, δια' του όποιου την 
I περί τά τοιαυτα αδιαφορίαν και ολιγωρίαν των ζω- 

γραφίζουσιν,οΐον' O uem  nos trum  i l l e  m o r ien s  
ap u d  M antineam  E pam inondas  non cu m  
q u ad am  m ise ra t ione  d e lec ta t?  (Ηικ.) — Pla
cet Hector i l l e  mihi  Naevianus (ό αυ’τ.). “  
Ubi sunt i s t i ,  qui i racund iam  u t i lem  d i
cun t?  (ο αυ'τ.) — Major cst v ir tutis  jucund i-  
t a s ,  quam  i s t a  v o lu p ta s ,  quae  p c rc ip i tu r  
ex libidine et cupidita te  Co αυ’τ.).

3) To i l l e  συνανταται πολλάκις πλεοναστικούς προ 
του qii idem  , oTov* L u d o  et joco uti i l l o  
q i i id e m  l i c e t ,  sed sicut som no ct qu ie tibus  
c e te r is ,  tu rn ,  quum  gravibus seriisque r e 
bus  satisfeccrimus CKtx.) —  Est ta rda  i l i a  
q u id e m  m edic ina ,  sed tam en m agna5 q u a m  
adfer t  longinquitas  et dies (ό αυτ«),

Σύ ν - 9 - ε τ ο ι  α* v τ ω v υ p ι a t.

§. 157.
i .  Μετά τά ρόρια s i  y n i s i  , n e  9 n u m  y 

\ q n o , q u a n t o  η σύνθετος αντωνυμία a l i q u i s  
^απορρίπτει τάς εκ συνθ^σεως αρκτικός συλλαβας 
ja l i y  χωρίς νά παραλλαγή την σημασίαν 7ης* τί
θεται δηλονότι q u is  αντί a l i q u i s  , οίον * T urp is

(») άηλαδη inimici. (α) amici*
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cxcusatio  est et m in im e accipienda f quum  in 
ce te r is  pccca t is ,  turn s i  q u is  contra  rcm pub- 
l icam  se amici causa fecisse fa tcatur ( lin t.) .—  
D a n d a  ope ra  est n e  q u a  am ico rum  dissidia ] 
f iant (d αυτ.)· —  O u a e r i tu r ,  n u m  q u o d  offi- 
c ium  a l iud  alio majus sit (d αυτ.)· —  Quo  ? 
q u is  v e rsu t io r  et call id ior e s t ;  hoc invisior 
e t  s u s p e c t io r ,  detfacta  op in io n o  probita t is  
Co αυτ.).

Σ η /Jt. To αυτ®' συμβαίνει tat είζ τά &υν$ετα επιρρήματα 
aliquo %αί aliquando  · μετά τα βίρημβνα ίηλονοτ* μόρια αποβάλ
λουν το ally ο Ιον * Demosthenes dolere se ajebat, si quart* 
do  opificum antelucana victas esset industria (Hu.). — 'v 
N u m  quo vocatus es ad coenam (Πλαυτ.), ,

To a l iq u i s  xat a l iq u id  πολλάκις παρα
λέωrovrae εξ ολοκλήρου, όταν επετοα αναφορική αντω
νυμία, οΤον# Non facile est invenire  (β) , q u i7 
q u o d  sciat ipse, non t r a d a t  alteri (Κικ.). — Nihil 
es t  difficilius,  q u a m  re p e r i r e  ( y ) ? qu o d  sit 
o m n i  ex parte  in suo genere perfec tum  (d αυτ.).

3· At άντωνυμιαι a l iq u is  και q u id a m  κατα 
την σημασίαν dev διαφέρουν από to q u isq u a m  και 
u l l u s , dtaxptvovrat όμως εν Tfl χρηαει. Έπ$κ$η το' 
μεν a l iq u is  xat q u id a m  μεταχειρίζονται ol συ^- 
γραφεις β ε β α κ α τ ι χ ώ ς  μόνον χat επί κ α τ α φ ά -  
σ ε ω ς ,  όταν ίηλαόη εκφράζονσίτι μάλλον προσόιω- 
ρισμενον παροί αόριστον * diet de' του q u is q u a m  καί ; 
fi l l u s  δηλοΰσίη ά β e β a u o v , α π ι ^ α ν ο ν  καί μά- 
λίστα επί οίποφάσεως, otov · V erum  amicum, qui 
in tu e tu r ,  tanquam  exem plar  a l iq u o d  in tu e tu r f  
sui CKcx.). — Graecia p a rv u m  q u e m d a m  lo- < 
c u m  E u ro p a e  tenet ( d αυτ.) —  Milvo est quod*) 
d a m  bel lu tn  naturale cum  corvo ; ergo alter 
a l te r ius  ova frangit Co αυτ.). —

An q u isq u a m  p o te s t  s ine per tu rbat ione
(β) όηλ, aliqucni, (γ) aliquid,
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mentis  i ra sc i?  (Hex.)—  Nihil lu rp ius  physico , 
q u a m , fieri sine causa q u id q u a m  y tliccrc 
Co αυτ,). —  Solis candor  i l lus tr io r  c s t ,  quam  
n l / u s  ignis (o' αυτ.)· —  F e r r e tn e  n l l a  civitas 

I la to rcm  istiusmodi le g is ,  u t  co n d em n arc tu r  
·. filius aut n e p o s , si p a te r  au t  avus del iquisse t  
; (δ αυτ.).

Σιημ. To f/tiisf/uam τίθεται ως επί το1 πλεΓστον χωρίς ου- 
ι '.σια.'ττιγ.ον, το δε a liq n ist quidarn xai ultus μετ' ουσιαστικοί ,
I xai ινοδυΜίμοϊοΊ με το τημετερον τ ι ς ,  x ά π ο 1 ο ς.

4· To' q u is q u e  και q u i l i b c l  πρέπει roe δια- 
’ στέλλωνται από το y u i c u n q a e  και q n i s q u i s  * 
ΐ διότι τα ρέν τ&ενται απολύτως και ίκφράζουσι ρόνοο 
: εις τον λόγον τόηρα εντελές? τα' δε σχετικως και 
! ως α’να^ορικά εις ττροτ,γουρένην η επόμενον προ'τασιν, 
j χωρ'ις της όποιας δ λόγος δεν η&ελεν Ιχειν τελείαν 
I έννοιαν, olov * Suos q u isq u e  d ebe t  lueri  (Ηικ.).
I —  O uod c u iq u e  obtig it ,  id q u isq u e  tcnca t  Co 

αυτ.). —  Q u o d l ib e t  p ro  p a t r i a ,  p a r c n l ib u s ,  
amicis adirc  pcr icu lum  ct quern libe t  susci p o 
re  labo rem  op o r te t  (ό αυτ.). —  Q n a e c u m q u e  

j o p in io  veritoli repugna t ,  falsa csl C<$) (Σέν.) .—  
p u i d q n i d  ad sum m urn p e rv e n i t ,  ad  cxitum 
p r o p e r a t  (ό αυτ.).

| ’Α ρ ι θ μ η τ ι κ ά  ο ν ό μ α τ α .
j §. 158.
; i .  Τ ά  αρχικά Ccardinalia) άριθ-ρητικά όνό- 
ίρατα έπ'ι (§. 38·) της ερωτήσεως quo t ?  (πόσοι,,αι,  
Ι α; )  συντάσσονται κατά τον ε^ε£ης τροπον.
| ΐ )  "Εεος των ε’κατόν προτ&εται ο* ρικρδτερος αρι9·- 
ί μος μετά του συνδέσρου e l , η ρετατι5εται χωρίς 
j σύνδεσμον, olov * Komuhis s cp l c j n  el i r i g i n -

l a  regnav i t  annos ,  Numa I r e s  ct q u a d r a -
; ( 6 )  το f a l s a  c a t  e t v m  B x c f v o ,  ε ι ς  t o o  ποιον α'ναγιται  το q u a e -
ί c u n i j u o .
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g i n t a  (Acj3.). —  Plinius h is to r ia rum  naturae  
t r i g i n t a  s e p le m  l ib ros  Scripsit (Πλι'ν.). 

α) Μετά τά εκατόν και επε'κεινa προηγείται πάντοτε 
ο μει'ζων αριθμός μετά του et συνδέσμου η και χω
ρίς αυτου , ο Ιον*' Leontinus  Gorgias  c e n t u m  
e t  s e p t e m  complevit annos (Κικ.). —  Xerxis 
classis m i l l e  et d u c e n t u m  navium  longa- 
r u m  fuit (Νε'π.), —  Rlacedonum regnum  a 
iu m m o  culmine fortunae ad  u l t im um  finem 
c e n t u m  q u i n q u a g i n t a  annos  stetit (Aij3.). 
Annibal tredecini m i l l i a  o c t i n g e n t o s  q u i n ·  
q a a g i n t a  pedites  m isit  in Africam (o'aJr.)·

2. Εις δ$ τά τακτικά' ε’πι της ε’ρωτησεως quo- 
t u s ,  a^ u n i ?  (πόατος, η ,  ον ;)  προτ&εται άόια- 
στόλως ποτέ μεν ο μεγαλύτερος , πότε δε ο μικρότε
ρος αριθμός μετά συνδέσμου, η και χωρίς αυτου* αΐ 
εκατοντάδες μόλον τούτο προτόθ-ενται πάντοτε, οιον # 
Augustus obiit s e p t n a g e s i m o  et s e x to  aetatis 
a nno  (Σουητ.). —  M acedo A lexander,  nonne  
t e r t i o  et t r i c e s im o  anno m o r tem  obiit?  (Κικ.) 
T r i c e s i m o  s e x t o  anno a p r im is  tr ibunis  ple- 
b is  decern creat i  sun t  (Aij3.)· —  S e x t u s  de - 
c i m u s  l ib e r  est, p e r  quern an im um  n o s t ru m  
in alios m ise r ic o rd e m  esse ostendimus (Κικ.)· 
—  S e x c e n t e s i m u m  et q i i a d r a g e s i m u m  an
n u m  u rb s  Roma ag eb a t ,  quum  p r im u m  Cinv 
b r o r u m  audita  sunt arm a (Tax.). —  R om a 
condita  cst pos t  T ro ja e  e x c id iu m , anno / r e -  
c e n te s im o  n o n a g e s i m o  q u a r t o  (Ευτρ.)#

Σ η μ. Msra τα ταχτιχά ταντχ επεται πολλχχιζ το quisque 
αντί του om nis τι$ί μενον > το οποίον η χοινη τ^μων γλοΐιττχ προ~· 
(:υω< έχςράζΒί διχ του κα3ε, οΐον · Unus dies quarto  quoque 
(ε) anno intercalatur (Σουητ.)— Tricesim o quoque die tri
ginta talenta Attica Pompcjo solvuntur (Kix.). — Caesar 
cognoscit, non decimum qv.emque esse reliquum militum 
sine vulnere ίΚαΓτ.).

(ε) sii χα3β τέταρτον ίιοί,

U

t.
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ί 3. *Η διαφορά μεταξύ του m i l l e  και m i l l i a  
j υφισταταi, οτιτό μεν m i l l e  είναι άκλιτον άριθ’μητι- 
j καν, o-9-εν δε'ν συνάπτεται ουδέποτε μετά των κλιτών 

duo, tria χτλ. αλλά μετά των άκλιτων μόνον bis , 
te r  χτλ. συντάσσεται. To millia είναι ουσιαστικόν, 

; σημαίνει περισσοτερας χιλιάδας!fxat απαιτεί πάντοτε 
, yevixnv πλη-9-νντικην * προ ε'αυτου δε εχει τά αριθμη- 
’ τιχά επίθετα d u o , tria χτλ. οίον * Vienna equites  

m i l l e  via breviori  p raem is i  (Κιχ.). —  Q ua-  
« d r a g i n t a  m i l l i a  l i b r o r u m  A lexandriac ar- 

sc run t  (Σεν.). —  L e o n id a s  rex S p a r ta n o ru m  
cum q n a t u o r  m i l l i b n s  m i l i t u m  angus t ias  
T c rm o p y la ru m  occupavit  (Ίουστ.).

'Όταν όμως ε’ν τω άρι3·μεΐν πρόκειται αριθμός 
επέκεινα των εκατόν χιλιάδων ♦ τότε οΐ μεν μικρότε
ροι αριθμοί, ίστάμενοι εν αρχ% της σειράς όλου του 
αριθμόν, εκφράζονται St αριθμητικών επιρρημάτων, 

|αι δ’ εκατοντάδες ως επι τό πλεΐστον διάτων διαι
ρετικών άριθ-μητιχών, χα'ι μετά ταυτα επεται η λεξις 
m i l l i a  , οίον * D ac ia  d ec ie s  c e n t e n a  m i l l i a  
in c ircu itu  tenet (Ευτρ.). —  O m nis  insula Bri
t anni a  cst in c ircuitu  v i c i e s  c e n t e n a  m i l l i a  
p a s s u u m  (Καισ.). —  Om nis  Gallia, quae  a sal- 
tu  P j r e n a e o  Alpibusque et m on te  G ehenna  
c on l i ne t u r ,  pa te t  c ircu itu  ad b is  c t  t r i c i e s  
c e n t u m  m i l l i a  passuum  (Σουητ.).

4. Αντί των ταχτικών αριθμητικών επιρρημά
των p r i m o  , s e c u n d o  , i e r t i o  , q u a r t o  χτλ, η 
των ουδέτερων επιθέτων p r i m v m  , s e c u n d u m  y 
t e r t  i u m  χτλ. μεταχειρίζονται οι Λατίνοι αλλα τι να 
μόρια, ο;ς εκ των ακολουθών παραδειγμάτων φαί
νεται, οίον* P r i m o  dccipi incom niodum  cs t ;  
i t e r u m  s t u l t um ; i e r t io  tu rp e  (Κικ.), — Ab 
historico in rebus  m agnis  me mo r i a q u e  dignis 
consilia p r im u m , deinde  a c ta ,  p o sita  even*

I
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tus  exspec ta tu r  (ο αυ’τ . ) .—  D iv idun t  nos tr i  to- 
ta m  is tam  de diis  im m orta l ibus  quaes tionem  
in  pa r te s  q u a tu o r :  p r i m u m  docent esse d eo s ;  
d e i n d e  quales s u n t ;  turn  m u n d u m  ab his ad- 
m i n i s t r a r i ;  p o s t r e m o  consulere  eos rebus  
h u m a n is  (ο αυτ·).

iΘ ε ω ρ ί α  τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  τ ω ν  ρ η μ ά τ ω ν *

l i s g -  # ^
1. Τρεις είναι χαχόλου $εωρουμεναι at των ρη

μάτων χρονικαι άναφοραί* ε ν ε σ τ ω σ α ,  ά π ε  ρ α ά
μ ε  ν η και μ ε λ λ ο υ σ α .
ΐ )  Ή  σημασία του ε’νεστωτος χρόνου είναι γνωστή 

εις όσους γραμματικήν τινα εμα^ον. "Ότι δε πασα 
ενεστώσα πράξις άναλλοιώτως κατά μίαν και μόνην 
αναφοράν παρίσταται πάντοτε, και επομένως εις xat 
μόνος ενεστως χρόνος υπάρχει, δεν λανθάνει και 
τούτο του'ς οποιανδηποτ# γραμματικήν σπουδάσαντας·

2) Ό  δέ « π ε ρ α σ μ έ ν ο ς  χρόνος ε’κ διπλής όψεως 
δυναται νά ^εωρηθ·^ *

α) η χ(ορ'ις α ν α φ ο ρ ά ν  και α σ χ έ τ ω ς  προς 
άλλην πράξήν, δηλονότι άπερασμενος απολύτως 
κα3·* εαυτόν χαι δι# εαυτόν διά τούτο καλείται 
και ά π ε ρ α σ μ ε ν ο ς  α π ό λ υ τ ο ς  η ε’ ν τ ε λ η ς  
C prae te r i tum  ab so lu tu m  vel pe rfec tum ).  
Ταυτοδυναμει δέ ούτος ό χρόνος μέ τον αόριστον. 
της όμιλουμέτης η*μων μλωσσης, οΐον · εν άρχ^

. ε π ο ί η σ ε ν  ο θ-εός τον ουρανόν και την }/ην.
β) η άναφέρεται ο* «’περασμένος χρόνος εις άλ

λην πραίμν, δια τινα προσάλληλον σ χ έ σ ι ν ο’μοίως: 
άπερασμένην, χαι καλείται άπερασμενος α ν α φ ο 
ρι κός  η σ χ ε τ ι κ ό ς  Cpraeteritum relativum). 
Ή  αναφορά δε και σχέσις του χρόνου τουτου προς; 
πράξιν ετέραν διττως θ-εωρειται · · .

αα) η εμφαίνει δηλονότι πρα?ιν τινα δ ι α ρ̂ !

i
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κ ο υ σ α ν και ατ  ε λ η  εισετι . ε’νω η άλλη, fie 
την οποίαν εχει σχέσιν , εξ ης το παν της του 
λόγον έννοιας εξηρτηται ̂  ετελειωσε πλέον. Ου- 
τος είναι ο Π α ρ α τ α τ ι κ ο ' ς  η α τ ε λ ο ύ ς  πα-  
ρ ^ χ η ρ β ^ ο ς  χρόνος ( tem pus im perfeclum ), 
olov · Alexander p r im u s  in Russia r e g n a -  

dum  Graeci libertatis  s igna in P en 
insula sustu lerunt.  ’Αλέξανδρος o’ πρώτος εβα- 
σίλευεν εις την 'Ρωσσών, δταν οί "Ελληνες ύψω
σαν τάς σημαίας της ελευθερίας εις την Χερσό
νησόν.

ββ) η σημαίνει πράξιν προ  π ο λ λ ο υ  τ ε- 
λ ε ι ω μ έ ν η ν ,  ενω η άλλη* εις την οποίαν ανα- 
^εται, υστερωτερον ελαβε τέλος. Ούτος δε' είναι 
ο Τ π ε ρ σ υ ν τ ε λ ι κ ο ' ς ^  r* κατά Λατίνους ο 
π λ έ ο ν  π α p* εντελούς  π α ρ ω χ η μ έ ν ο ς  χρό
νος ( tem pus  p lusquam pcrfec tum ),  olov* Ale
xander  R u sso ru m  Im p era to r  jam m o r t n u s  
e r a i ,  qua ndo  G raecorum  l iber tas  s tabili ta  
fuit. Αλέξανδρος δ Αυτοκράτωρ των Ροίσσων 
ην πλέον απεΒ-αμενος (ειχεν αποκάνει)  ̂ όταν η 
ελευ-9-ερι'α των 'Ελλήνων εστερεώθ-η.

3) Ο Μελλων ωσαυτεος μέ διπλήν οψιν παρρησιάζε- 
ται εις το'ν συξητουντα τάς tcov ρημάτων αλλε
παλλήλους χρονικός αναφοράς. Και ουτος δηλονότι 

α) 7'ί χρησιμεύει εις έκφρασιν πραξεως απολύτου 
και άσχετου προς άλλην πραξιν * τουτεστι χωρίς 
βοηθ-ειας άλλου ρήματος οποιουδηποτε χρόνου πα
ρέχει διάνοιαν εντελή εις τον λδ^ον. "03-εν προσ- 
φυο;ς ηθ-ελεν ονομασΒην Μ ε λ λ ω ν  α π ό λ υ τ ο ς  
(fu tur  um ab so lu t iun ) , οίον · O m ncs h o m i
nes n io r ie n tu r .  —  M u n d u s  isle p e r ib i t .

β) η ανα^εται εις πραξιν άλλην  ̂ όμοιοος μίλ-  
λουσαν και έκφραξομενην διά του η δη ειρημενου 
απολύτου μέλλοντος, όστις τό νόημα του λό^ου

Θββορ/cc των  χ ρ ο ' ν ων τ ων  ρ η μ ά τ ω ν ·



άποπληροι. βΑ ν α φ ο ρ ι κ ο ς δε καλείται ούτος 
ο μέλλων διά την προς τον απόλυτον μέλλοντα 
άφευκτον αναφοράν του και σχέσιν στενήν* διότι 
τιθέμενος πάντοτε υποθ*ετικώς, δεν εκφράξει, εί- 
μή νόημα άτελε'ς, καθΌ υ'πό^εσιν έξηρτημένην από 
άλλην πραξιν. 'Η υποθετική 4* αυτή του αναφορι
κού μέλλοντος πράξις παρρη<7ΐάζεται ως έ κτ ε τ ε -  
λ ε σ μ έ ν η  και ε ν τ ε λ ή ς ,  τεθειμένου επομένως 
του απολύτου μέλλοντος , ό$·εν κα'ι την έπίκλησιν 
ελαβε Μ ε λ ώ ν  ε’κ τ ε τ ε λ ε σ μ έ ν ο ς  (F u tu ru m  
exactum )·  ή^ουν Μέλλων π α ρ ω χ η μ έ ν ο ς .  
Διότι, ε’νω η δι’ αυτου εκφρασμένη πραξις εις 
τέλος λή/ει,  μόλις άρχεται ή του απολύτου μέλ
λοντος , ήτις είναι το υποθετικόν της διά του εκ- 
τετελεσμενου1 μέλλοντος εκφρασ$είσης υπο3·εσεως, 
οίόν · Si con tra  h o s te m  unanim i consensu 
p u g n a v e r i m u s , eum  certo debellab im us 
(ξ) .  — Etiamsi mille annos v i x e r i n m s : ta- 
m e n  non ad seq u em u r  un q u am  in hoc mun- 
do  pe rfec t ionem  abso lu tam  (n).

2 η ft. *H κα$* ημα< γλώσσα ίυναταί να ε’κφραστ) χατα λ$- 
ξιν , αν $ίληζ, ταυτα χαί τα τοίαύτα παραίε/γματα &α χρονου 
<Γυν$ετου pitv , α*νΓίστοΐχονντο< όε χαλλίστα τον Λατίνικον μέλ
λοντα, τον ε’πονομαζο'μενον ε'χτετελετμενον, ο?ον · Έχν ηθελα- 
μεν π ο λ ε μ ι η τ  ε ι ν με Ομόνοιαν χατα’ τον» ε’χ̂ ρού χτλ. — Καν 
γ , ^ ε λ α μ ε ν  ζ-ησε ι ν  χίλια ετη χτλ.

2. Ενταύθα  έ-9·εωρή$ηταν περί τάς χρονικός 
των ρημάτων σχέσεις εκείνα μόνον , όσα αί ^ραμμα- 
τικαι ημών ανεξιχνίαστα μέχρι τουδε άφηναν και 
παρέτρεξαν, ως τάχα μη προσιδιάζοντα εις την Ε λ 
ληνικήν γλώσσαν. Ή  δε όρ5-ή και κατάλληλος των 
χρόνων χρήσις απαιτεί να προσέχωμεν α) πώς μετα
χειρίζονται οι συ/yραφεις, και εξαφέτως οί δόκιμοι,

(ς) Έαν πολεμησωμεν με’ ομο'νοιαν χατα* τού εχθρού , βεβχια 
θελομεν τον νι*η<τεΐν· (η) Καν ζησωμεν χίλια ετη ,· isv θ/λομεν 
tpSxcreiv μο'λον τούτο s/$ τούτον τον^χοσμον ττ)ν απόλυτόν τελδίο- 
τητα.

2 5 4  MifOtP- τ μ ή μ α  α'.
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έκαστονιστόν χρογον y άπολυτως καί μεμονωμενον supt— 
ιιτκομετοτ * ]3) επι συμπτώσεως περισσότερων χρόνοον 
ιαλλεπαλληλως, Trcog ό εϊς τον ετερον διαδέχεται εν 

συντάξει·

ι Χ ρ η σ ι ς  τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  τ ων  ρ η μ ά τ ω ν ·
{ §♦ ιόο .
; 1· 01 Λατίνοι μηνύοντες δι επιστολών προς
τους οικείους των πράγματα και πράξεις ένεστωσας 
χεν εν και ρω 9 κα$* ον η επιστολή γράφεται, επι- 
ίεκτιχας δε αλλοιωσεως^ και επομένως δυναμένας να 
καρελθωσιν εως ότου yj επιστολή να φ3·άσ% προς ον 
ζεμπεται φίλον, μεταχειρίζονται τον παρατατικο'ν αν- 
\ί ενεστωτος. 'Όταν δ’ εκφράζωσι πραξιν πεπερασ- 
ιιετην, τον υπερσυντελικο'ν προκρινουσι κάλλιον. 
Ωσαύτως όταν διά του περιφραστικού μέλλοντος εις 
rus, σκοπόν τινα μελλούσης πράξεως $έλουν να εχ- 
;ρασ«σιν εις τάς επιστολάς των^ δεν μεταχειρίζονται 
ον ε’τεστωτα του βοηθητικού ρήματος s u m , άλλα 
Ιαλλιον τον παρατατικο'ν e r a m .  Τά ακόλουθα έκ 
ων ε’πιστολών του Ηικερωνος άπεσπασμενα παρα- 
ει^ματα |3ε|3αιοίνουσιν άποχρωντως τά ήδη ειρημεν α· 

Summa  cura  e x s p e c i a b a m  (£ )  adven tum  
l c nandr i ^  quem ad te m i s c r a m  (i). — Sep- 
m um  jam diem C o rc j ra e  i e n e b a m u r  ( κ ) .—  
abcs to tum re ipublicae  s t a t um,  qui  qu i de m 
im e r a t  ( λ ) , q uum has li teras d o b a m  (μ). 
-  Nihi l  h a b e b a m  , quod  scribercm  , neque  
lim qu i dquam oovi a u d i e r a m  ( v) ? et ad 
fcas om ncs  r e s c r i p s e r a m  (ξ) prid ie .  —  Seri* 
|am ad le p lura a l ia s ;  paucis  cnim  d icbus  
ram m i s s u r n s  domcsticos tabc l la r ios  (Cic.

epist.)·
(b) αντί exflpcclo* προτμίνω με μεγάλη* φροντίδα ίο'* *ρ· 

uov toD Μινσν<*·ρον χτλ. (ι) αντί «αρακ. miei. (κ) αντί le
mur. (λ) αντί nunc eel. (μ) quum has lileros ecribo. 
; audivi. (U rescript.

I
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2  η μ. "Οταν <5’ d λογο< shat περί πραγμάτων χαι πρχξεων ; 

αναλλοίωτων > τίθεται ο* ενεστως, ο Ιον E s t  omnino patriae ca- 
rilas, raco quidem judicio, maxima: sed  amor volun- * 
tatisque conjunctio plus eerie habet suavitalis. — Try- 
phonem tibi ita com m endo , ut homines grati et memoree ; 
bene meritos de se eommendare debent. — Cupio equi- j 
dem et jam pridein cupio Alexandriam reliquamque Ae- j 
gyptum visere (Hr*.) )

2· Άντι rou jcotS*1 ημάς ενεστωτος ^ ρ ά φ ω , *  
π έ μ π ω ,  οι Λατίνος εις τα'ς έπιστολάς των μεταχει
ρίζονται το'ν παρακείμενον s c r i p s i  (έγραψα), m i s i '  
(επεμψα)· ίςότς τα γραφόμενα και πεμπόμενα θ-έλου- 
σιν είσθ-αι πράξεις πεπερασμέναι διά το'ν φίλον, οστις.; 
•S-έλει άνα^νώσειν την φραφην , και λάβειν τα έσταλ-j 
μένα, ο Τον * T e r t ia m  ad te hanc epistolain] 
s c r i p s i  (o) eoden i die* —  Haec s c r i p s i  subi-· 
t o ,  q u u m  B ru t i  p u e r i  me convenissent et s& 
R om an i  p r o p e r a r e  dixissent. I taque nullasj 
iis p ra e te rq u a m  ad te d e d i  literas. —  Mario- 
item ad  te eo m i s i  (π), u t  tecum ad me quanx- 
p r im u n i  ven ire t  (Κικ. εις τάς έπιστ).

3. Πολλά συνη-9-ης είναι παρά Λατίνοις ο υπο- 
τακτικο'ς παρακείμενος άντι τον οριστικού ενεστωτος,^
7) του προστακτικού και του άντ αυτου τιθέμενου 
153· σημ.) υποτακτικού, otov * Nihil gratiae causa 

f e c e r i s  (p) (Κικ.) .—  Ouis nostrum  d i x e r i t  (σ), 
m e l iu s  e s s e ,  tu rp i te r  al iquid  facere cum vo« 
lu p ta te ,  qu am  honeste  cum d o lo re ?  (ο αυτ.] 
—  Alte spec ta re  si vo le s ,  a tque ae te rnam  do, 
m u m  c o n t u e r i : neque te se rm o n ib u s  vulg; 
d e d e r is y  nec in p ra e m iis  hum anis  spem  po · 
s u e r i s  r e ru m  tua rum  (ο αυτ.).

4· Ενίοτε τίθεται ο απαρεμφατικός ένεστοί»' 
άντι του οριστικού παρατατικού εις τάς ίστορικάς ίι * 
τά σ ε ις ,  οίον * Senatus Diis a gere  gratias 
q u o d  Camillus in m a g is l ra tu  esset (Αί]3.).

(0) αντί scribo. (π) initio, (p) αντί fac>i facias, (σ) dicA

2 5 6  Μ(ρθ(β'. Τ μ ή μ α  a’.
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! Περί χρη<τεωζ Τ(οΡ χ ρ ό ν ω ν  τ ων  ρ η μ β τω ν, 2 5 7

• Μ έ λ λ ο ν τ ε ς  χ ρ ό ν ο ι  εν  ε c δ ε t.

! §. ι ό ι .
1. Ό  Μελλων πρώτος ( a m a b o ) ,  όσης ά- 

 ̂ πλους ονομάζεται  ̂ διαφέρει πολύ απο τον μέλλοντα, 
! δεύτερον (am aturus  sum) 5 τον και σύνθετον κα- 
, λοΰμενον* διότι ο μεν δηλοΐ οίπλως πραξιν μελλου-

σαν, ο* 5ε και την $ελησιν η τον μέλλοντα του πρατ- 
τοντος σκοπο'ν, οίον * Bellum s c r i p t u r u s  s u m  , 
q u o d  popu lus  R om anus  cum J u g u r th a ,  rege  
N u m id a ru m  gcssit(T) (Σαλλ.).  — O uum  exam en 

i ap u m  e x i i u r u m  e s l , so lent p ra e i re  signa. 
O uum  jam e v o l a t u r a e  s u n t , consonan t  ve- 
h e m e n tc r  (υ) (Βάρρ.).

2 . *0 Μελλων πρώτος τίθεται πολλάκις αντί 
προστακτικης, ως εκφρασις προσφιλής και πραντε- 
ρα; οΤον * T u  et ad om nia  r e s c r ib e s , et quan- 
do te exspectem, f a c i e s  me ce r l io rem  (Κικ ). —: 
V a l e b i s  m e a q u e  negotia  viclebis9 m equc  Deo, 
juvante  ante b ru m a m  e x s p e c t a b i s  (ο αυ’τ.). 
—  T u  nihil invita d i c e s , f a c i e s q u e  M iner
va (Ό ράτ.) .

3. Ο ’Αναφορικό'ς μελλων (§· 15Q· ο). /3.)· 
τίθ-εται αντί του απολύτου μέλλοντος, όταν ο γ ρ ί 
φων η λαλούν λατινιστί $ε'λει να δήλωσή πράξιν σμέ-

' σως και ανα^καιως επόμενον μετά μιαν άλλην , ο
μοίως διά τού ίδιου μέλλοντος εκφρασθ-εΤσαν , οίον. 
Oui Ant oni um o p p r e s s e r i l  y is be l lum  te te rr i-  
m u m  c o n f e c e r i t  (φ) (Κικ.). —  H a u d ,  u t  opi- 
n o r ? e r r a v e r o , si a Z en o n e  d ispu ta t ion is  
p r i nc i p i um d u x e r o  (χ) Co αυτ.)·

(τ) Βελω να '/ράψω τόν πόλεμον, τον όποιον ό *Γωμαϊ*όζ 
λαο*< κτλ. (υ) όταν τα σμηνη των μελισσών Βελουν να εξελΒωσι 
χτλ. (φ) α ν τ ί  ’ si quie Antonium oppresecrit, ie bellum te- 
tcrrrimum coniiciet. (χ) haud crrabo, ei a Zenone dispu- 
talionie principium duxero
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4· Ό  εν τω άπαρεμφάτω παθητικός μέλλων 
τριχώς δυναται νά έκφρασή * * η α) διά του f o r e ,  
a t  με$' υποτακτικής , ή β) διά της μετοχής του πα
ρακείμενου χαίτου f o r e , όταν φερειπεΐν σημaing 
απλώς πράξιν μελλουσαν, ή γ )  διάτού ύπτιου μετά του 
ι ν ί . Ό  τελευταίος ούτοςτης εκφράσεως του μέλλοντος 
τρόπος δηλοΐ ενίοτε$ελησιν κα\ σκοπόν του πράττοντος, 
οος ό είς r u s  μ ελλω ν9 oTov* Vejentes p raed ice-  
b a n t  f o r e , u t  b rev i  a Gallis Rom a c a p e r e t u r  
(ψ) (Κιχ.)· —  Aristoleles ait se v id e rc ,  b rev i  
t e m p o r e  p h i lo so p h ia m  p lane  a b s o l u t a m  f o r e  
(ο αυτ.)# —  Magna in spe s u m , m ihi nihil  
t e m p o r is  p r o r o g a t u m  i r i  (d αυτ.)· —  An Cn. 
P o m p e ju m  censes  , t r ib u s  suis  consulatibus ,  
t r i b u s  t r iu m p h is  la e ia tu ru m  fuisse, si scisset, 
se in  so l i tu d in e  A egyptio rum  t r u c i d a t a m  
i r i  (d αυτ.).
Ό ρ 3 · η  τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  α λ λ ε π ά λ λ η λ ο ς  άκο-

λ  ο υ ι α.
$. ιό« ·

Προτάσεις συνδεδεμεναι η διά μορίων , ως διοί 
του a t , n e  , q u o ,  q u i n ,  q u o  m i n u s ,  q u u m , 
q u a s i  κτλ. η διά των αναφορικών q u i , q u a e ,  
q u o d  , απαιτούν ακριβή περί τά ρήματα αυτών πα- 
ρατηρησιν και διάταξιν της προς αλληλους ακολου
θίας των ρηματικών χρόνων* Τούτο δε συμβαίνει 
κατάτινα τάί-ιν ίόι'αν τ% Λατινική γλωσση , ήτις είς 
τον ακόλουθον γενικόν κανόνα στηρίζεται♦

" Ο τ α ν  τ ά ε τ τ ^ π ρ ο τ α σ ε ι  π ρ ώ τ ο ν  ρ η μ a;j 
ε υ ' ρ ι σ κ ε τ α ι κ α τ  ’Ε ν ε σ τ ώ τ α  η Μ έ λ λ ο ν τ α , *  
τ  t θ* ε τ α ι τ ό ε π ό μ ε ν ο ν  ρ ή μ α  ε ί ς  τ ο ν  Έ  ν ε-j 
σ τ ώ τ α *  ε’ά ν ό έ  κ α τ ά  Π α ρ α τ α τ ι κ ό ' ν ,  π α ρ α- : 
κ ε ί μ ε ν ο ν  κ α ι  Τ π ε ρ  σ υ ν τ ε λ ι κ ό  ν,  εί ς τ ο ν  
Π α ρ α τ α τ ι κ ό ν .

(Φ) οι ΒεϊίντΑί προίλ$γον, όη είς ολίγον ϊελει άλκϊην η]
*Τωμη από τούς Γαλατας,

Ms p o ς β\ T μ Υ)μ Λ α\
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Ά λ λ β π α λ λ η λ ο ς  ακολουθία τ to ν χ ρ ό ν ω ν .  2 5 9

§· 103· ^
ΐ )  Έ  ν ε σ τ ώ  ς.

Μετά τον ενεστώτα, βπεται πάντοτε ενεστώς, 
εάν δηλονότι το επόμενον ρήμα δεν εχη εξάπαντος 
πράξιν μελλουσαν η α’περασμεντιν νά έκφρασή , οί- 
ον * Nulla civitas , quae non  et in p ro b o s  
civcs al iquando , ct im per i tam  m u l t i tu d in em  
se m p e r  h a b e a t  (Κικ.), —  Ouae tam  firma ci- 
yitas est j  quae non odiis a tque d iss id i is  fun- 
ditus p o s s i t  everli (o’ αυτ.). —  N em o  tam si
ne ocu lis ,  tam  sine m cn te  v i v i t , u t ? qu id  s i t  
sementis  ac messis, o mn i n o  n e s c ia t .  (ο αυτ.). —  
N on  s u m  tan to  ingen io ,  quan to  Them is locles  
fuit, u to b l iv io n is  a r tem , q u a m m e m o r ia c  m a -  
l i m  (ο αυτ.),

2 η μ. Έαν όε το επόμενον ρτ,μχ εχφρόζχι npa^tv απεραττμε· 
νην, τίθεται συνήθως είζ τον παραχείμενον, εΐ όε μέλλ'.υσαν, είςτόν 
μέλλοντα, οΐον· Neminem esse oratorcm pnulo illuetriorcm 
a r b i tr o r ,  quern non et eaepe et diligentcr and ier im  (Ktx.)· 
— Non est provincia , cxcepta duntaxat Africa et Sardi
nia , quam non ad ierit Augustus (ο* αυτ.), — Quotus quis- 
quc tam patiens est, ut velit diecere, quod in usu non 
s it )ta b itu ru s? (Πλ/ν.).

2) Me λ λ « ν .
Τον μέλλοντα, διαδέχεται ομοίως δ [ενεστώς κα- 

τά τον γενικόν κανόνα (§· ί 0 2 ·), οΐον · Nemo e r i l 9 
qui c e n s e a t  a virtute esse recedendum  (Κικ.). —  
Nihi l  invenieS)  tam m anifestae uti l i ta tis ,  q u o d
non  in c o n tra r iu m  t r a n s f e r a l  culpa (Σεν.).

2η μ. "Οταν <Γ ό λογοι ηναι περί σπεραα-μενου πρόγματος, 
eneroct ό παρακείμενοι μετά, τον μέλλοντα, οtov* Nihil ex 
eapiente viro discel adolescens, quod ncscisse rect»us,/«- 
e r it (Πλί'ν.).

3) Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς .
Τον δε παρατατικόν διαδέχεται άλλος παρατα

τικός. Σημειωτέον όμως , οτι πολλάκις μεταξύ των 
δυω τούτων παρατατικών μεσολαβεί άπαρεμφατίκο'ς 
ενεστώς μετά της αιτιατικής του, οστις πρε'πει νά

17 "

ιί

is
ι
ΙΑII
* * A

,:ι
iίΙ

"t■ κ

ί h α■ *ί
Ι:

, Γ;

i t

Ο
■ν



t

3
2 6 0 Μέρος fi\ Τ μ η μ α α.

•9-ewpr)T0u ενταυΑα ως παρατατικό* ’ διότι τί-ί Jgj 
πολλα'κις άντι τού εν τω οΐπαρεμαάτω ε’λλειποττο- ο  
ραταηχου. USar xcu το para τούτον gTrojjtevoi 
pa gfapTecjxerov'n εκ του προκ^ουρενου παρατατι p 
ή εκ του παρεμπιπτοττος απορερ9ατ*χο^ «νεστώ 
τι'θ-εται εις τον παρατατικόν, οίον · Socrates di 
r e  s o l e b a t , o m n es  in eo ? q u o d  s c i r e n t , v J  
tis esse e loquen tes .  (Hr/..). — Apelles pi<‘ < 
r e s  peccare  d ic e b a t ,  qui non  se n t i re n t ' ,  q’ Ί 
e s s e t  satis (ο αυτ.). — Agesilaus p r a e d  
b a t  j m i r a r i  s e ,  non  g rav io r ibus  poenis  t 
f i c i i t o )  , q u i  re l ig ionem  m i n u e r e n t , qua 
q u i  fana s p o i l a r e n t  (Νέπ.).

2 η ft. Τίθεται πολλάν,ις υπερσυντέλικος μετά τον πσρατατ 
καν, έοΐν η επόμενης 6id του ρήματος ίηλουμένη πραξις προτερ 
συνέβη , παρα η εν τω προηγούμενοι παραταταω εκιρραζομένη , ο 
ον * Unum illud ex tim escebam , ne quid lurpiter iacerem xei 
jam effecissem  (Jb*.). — Quite fe ratio in istam spem in- 
duxit, ut cos tibi iideJes puictres fore, quos pecunia cor~ 
rvp isse s  ? (o ocut.). — Viroe esse, qui ea, quae sunt homi- 
num opinionibus amplissima, vobis re liqu issen t, magnos 
a rb ilrc tbar  (α) ο αυτ.).

4) Π a p a x 8ΐμ 8 v ος.
MgTa το'ν frapaxgqmov gtfgTCU ομοίως παρατα

τικός, o:$ o’ ygrtxog χανών προστάζει, οίον * Leges 
^«72/ i n v e n t a e ,  quae  cum om nibus  sem per  
u n a  a tque  eadem  voce l o q u e r e n t u r  (Ktx.)· -— 
D iu  m a g n u m  in te r  m or ta les  certam en  , 
vine (/3) c o r p o r i s ,  an vir tu te  an im i res  mili- 
ta r i s  m agis  p r o c e d e r e t  (Σ α λλ .)# —  C o n o n ,  
q u u m  p a t r ia m  o b s id e r i  a u d i s s e t , non  quae* 
s i v i t , ubi ipse tulo v iv e re t  , sed  u nde  prac- 
s id io  p o s s e t  esse civibus suis (Νίπ.).

2 η ft. 1. Δεν πρέπει, ουό’είναι χρεία να μιμηταίτις συγγράφεις, 
γρηματίσαντας η μετά την πτωσιν της ΎωμαΠης αρχής καί παι
δείας % η εν τ # παρακμή της Λατινικης γραμματείας, οίτινες πα- 
ραμελουσι και τούτον τον κανό να, ως πολλούς αλλους,χαντ ινες έ% αυτών*

Γν.*;
»δί

I
JJ

(ύ)) δηλ. eoe *τλ. §. Ιΐ5, ΐ). (α) αντί · a rb iira b a r , cos 
eeee viroe magnos (§. Il5 . l)), qui ea vobis relir/uisAent 
quae sunt κτλ. (fi) §. in . 2,



ανα'γωνται ει< τας Χαμπροτερχζ 'εποχοίζ ττ\ζ ’Ρωμαϊκή* ιστορίχζ, oc- 
ον* Xerxes  adeo  angusto m ar i  c o n fix it ,  u te ju s  raullitudo 
navium cxplicari  non p o lu er it  (γ) (Νεπ.).

Σ η ft. 2. Καί ενταύθα ε’ννοεΓταί, οτί, αναγκη< ονση* να εκ- · 
tfpασ5ττ) πρχξΐζ ε’νεστωσα, τ&εται το μετά τον παρακείμενον ρ’ήμ* 
α) είζ τον ενεστώτα) οΐον* T ra janue  rempublicam ita adm i-  
m’s t r a v i t ,  u t  omnibus p r inc ip ibus  m er i to  p r a e fe r a lu r  
(Ευτρ.). — Atticus f e c i t ,  ut vere  dictum v id c a tn r : sui cu i-  
que mores fingunt fortunam (Νε'π.). — β) £K τον παρακείμε
νον , χρείac <5ηλα<ίη καλονσηε, olov Nulla unquam f a i t ,  l ibe
rie «missis,  lam imbecillo m ulie r  animo , quae non ali- 
<juando lugendi finem f e c c r i t  (Km.), — γ) εΙς τον με'λλοντα 
ομοιωζ fax την αυτήν χίτίχν , otov* Peri idia  tua e jfe c is ti , u t  
nemo tibi in posle rum fidem h a b itu ru s  sil (d αυ’τ.).

5) ' Τ π ε ρ σ υ ν τ β λ ι κ ό ς .
Και τούτον τον χρόνον δια δέχεται ο παρατατ*- 

κο'ς κατα τον yevtxo'v κανόνα του προτγουμένου §. 
olov * A urum , a r g e n t u m ,  ae s ,  fe rru in  f rus tra  
n a tu ra  genuisset,  nisi eadem docuissety  q uem - 
acimodum ad  c o ru m  venas p e r v e n i r e l u r  
(Κικ,). —  Athenienses tan tam  g lo r iam  a p u d  
om nes  gentes e r a n t  c o n s e c u l i  , u t  i n t e l l i g e -  
r e n t  L acedaem onii  ? de p r in c ip a tu  sibi cu m  
liis ce r tam en  fore  (Νεπ.).

Κ α τ ά τ α ξ ό ς τ ι ν ω ν  λ έ ξ ε ω ν  εν  τ η σ υ ν
τ ά ξ ε ι .

S· *64-
Έκ των μορίων τα μεν εν άρχ% της προτα'σεως 

μόνον j τα' is  μετά' μόαν κα* άλλην λε?ιν τ&εντα*, 
τα δε πλεΐστα άνυποστόλως πότε μέν εν αρχή,  πότε 
ie μετά μίαν η πλειοτέρας λέγεις όυναντα* νά τε$ώσι»
1 ) Τά εν αρχγ) της προτάσεως τιΒ-έμενα, ο$εν καί 

π ρ ο θ ε τ ι κ ά  (part icu lae  p ra e p o s i t iv a e )  κα- 
λούμενα, είναι το n a m  y n a n i q u e  y e l e n i m  , 
a i ,  s e d y v e r u m , q u o r e , q u a m o b r e m 5 s i n y 
olov * D.ecorum ab honcsto  n o n  po tes t  sepa-

ΤάξιςτινανλέΙεωνέντη συντα|β{. 261

(7) <mi non poescl.
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r a n ; n a m  et quod  decet  hones tum  e s t ,  ct 
q u o d  hones tum  est decet  (Κιχ.). — Vera [ 
an im i  m agnitudo  h o n es tu m  i l lu d ,  in fa- 1 
ctis positu in  , non in g loria  judicat;  e te · 
n i m  qui ex e r ro re  im p e r i ta e  multi tudinis  
p e n d e t ,  hie in magnis  viris  (<$) non  est ha- 
b en d u s  (ο αυτ.). —  Sunt m o ro s i  et anxii 
ct i racund i  et difficiles s e n e s ;  sed  haec jj 
m o r u m  vitia sunt> n o n  senectutis (ο αυτ·). \ 
—  Ita multi  sun t imbecilli  senes ,  ut nul- j 
lu m  officii,  au t  om nino  vitae m unus exse- 
qu i  possint* A t  id  qu idem  non  p ro p r iu m  1 
senectu tis  est v it ium, sed com m une  valetu- 
d in is  (o αυτ.)·

2) Toe Si μ ε τ α -S·® τ t κ ά Cparticulae poslposi-  ;
t ivae) ,  τοί οποία Siv τίθενται εν άρχ% τηςπροτάσε- ‘ 
ως ουδέποτεf άλλοι πάντοτε μετά μίαν η περιασο- 
τερας άλλας Χείξεις, είναι το e n i m y v e r o , α ι ι ·  ! 
t e m  , q n o q u e  , q u id e m  , olov · C om m unis  
u ti li tatis  derelic tio  contra  na tu ram  est,  est j 
en irn  injusta (Ktx.). —  Multa sunt civibus ) 
in te r  se com m unia .  Arctior v e ro  colligatio 1! 
est soc ie ta t i  p ro p in q u o ru m  (ο αυτ.). —  Ma- j 
gnes  lapis e s t ,  qui fe r rum  a d s e t r a h i t ;  ra- ; 
t ionem  a u t e m , cu r  id  f ia t ,  adferre non 
p o ssu m u s  (ο αι/τ.). f

3) Έ χ  των μορίων, τά οποία εν άρχγ) της προτά- ι·
σεως , xae μετά λε'ί-cv μίαν , η xat -πλειοτερας τι- j 
S-evtac, elvat τ ο  s i ,  n i s i ,  q u a m q u a m y e t s i ,  7 

quam viSy  l i c e t fq u on iarn ,  q u ia ^ q u u m  (cum), 
t a m c n  κτλ., ocov * IVisi  D eus  te co rpo
r is  custodiis  l ib e ra v e r i t ,  in  coeluin tibi i 
ad i tus  pa te re  non  po te s t  (ε) K cx ,) .---- Re-

(ί) αντί inter magnos viros. (ε) rj-Deus nisi lc cor
poris custodiis liberaveritχτλ.

I
\



gum exilus si reputaveritis , plurcs a su is ,  
quam ab hoste interemtos numerabitis (£) 
(Κου'ρτ.)· —  Q uam quam  omnis virtus nos 
ad se adliciat: ta m e n  justitia ct liberalitas 
id maxime efficit (η) (Κιχ.)»

2 η μ, l. To quidem xal quoqne ευρίσχονται πανrore μετά 
την λέξιν cxe/νην, εϊζ την οποίαν εμιρασίν τινα ε'μποιουσιν, οϊον 
Si solos eos diceres miscros, quibus moriendum cseet: 
nemincm in  qnidem eorum, qui viverent, exciperee (K«x.). 
—  Deeidia, vic ior i quoque periculosa , mcrito rcprchen- 
ditur (Σε'ν,).

2η μ. 2. To1 ne qnidem η nee qnidem (odds xav, d vr ie tn c  
qnidem ), συγκείμενον ex duco pop/tov, Se'yjrctt εν το> μέσο; αυτών μίαν 
η περισσότερα; λέξεις^ εϊζ ταζ οποία; ανάγεται, έμποΐων εϊζ αυτάζ 
εμψασινχαι το'νον, ο Ιον· Justitiac tnnta vie cat* lit ne illi qni
dem  , qui tnaleiicio et scolerc paecuntur, poseint sino ulla 
particula justitiae vivere (Ktx.). — 'Erudifo homini ceec 
ego iralue n e , s i  c u p id m , qnidem  , possum ( 6  αυ’τ.). —  
ISihil aflert Zeno , quare mundum ralionc uli putcmus, 
nec c u r  anim antem  qnidem  esce (ο αυτ,),

§. 165.
1. Ή άντωνυρια. § u i , riS-ercu συνήθως iv αρ- 

χί) της προτάσεως , ρετατί$εται ορως ρετά τάς προ
θέσεις , αΐ ο'ποΐαι διοριζονσι την πτιοσιν αυτής, οΤον * 
Alexander occidit D ar iu m , p en es  q u e m  tunc 
magnum rcgnum crat (Σε'ν.). —  Fundamcn- 
tum pcrpetuae commendationis ct famac csl ju
stitia, s in e  q u a  nihil potest esse laudabile (Hot.).

Έ ξ α ί ρ .  Ή πρόΖεσίζ. c u m f η τ ί ζ  π ά ν τ ο τ ε  μ ε τ ά  την αναφο
ρικήν α ντω νυμ ία ν  τ ί θ ε τ α ι  ( § .  ρο. σ η μ ,  2.) χ α ί τ ι ν ε < ά λ λ α ι , είζ τ ά ς  
ο π ο ία ; ε ν ίο τ ε  π ρ οτίΒ ετα ι τη άναιροριχη α ν τω νυ μ ία  , ε ξ α ιρ ο ύ ν τ α ι  ά π ο  
τ ο ν  χανο'να το ύ το ν  , ο Ίον 4 Omni9 ratio alquc instilulio vitae 
adjumenta hominum dcsidcrat: in primie, ut habeas q u i -  
b v s e u m  possis familiarcs conferrc sermones (Ihx.). — Pe- 
ripaletici perturbari aniinos neccsse esso dicunt. Scd ad- 
hibent modum quemdam , q u e m  u l t r a  progredi non opor- 
tcat. (o’ αυτ.). — Valinius leges violavit, q u a s  c o n t r a  ne
mo unquam est facerc conatus (o’ αυτ.).

α. H q u is q u e  ρετατ&εται πάντοτε κατά. τάς 
ακολούθους περιστάσεις.
(ζ) η si regum cxitus reputaveritis *τλ. (η) η omnis virfu? 
quam qnam  nos ad ec adliciat: justitia tamen  xtX.

Τ α ξ ιζ τ tv ων λέξεων e’ v τη συν τ ά ξ ε 2  6 «3
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1 ) μετά τάς αντωνυμίας su i και situs y ο Ίον · Ipse 
se quisque  diligit, n o n  u t  a l iq u a m a s e  ipso 
m e rc e d c m  exigat caritatis  s u a e ,  sed q u o d  
p e r  se sib i quisque  carus est(Kix.). —  Sua  
cuique  v irtuti  laus p ro p r ia  deb e tu r  (o' αυτ.). 
—  Placet S to ic is ,  suo quamque r em  n o 
m in e  appe l la re  (o' αυτ.),

2 )  μετά τά υ' π ε pS- ε τ ι κ ά  επ ιθ -ε  τ α ^  ο Ιον9 Pe- 
r i c u l a ,  l a b o r e s ,  d o lo rem  etiam  optim us  
quisque  p ro  pa tr ia  et p ro  suis suscip it  
(Κικ,). —r- L ong issim ae quaeque  l i te rae ,  
g ra t i s s im ae  sun t  (ο αυτ.)·

5 )  μετά  τά τ α κ τ ι κ ά  άρ iS-μ η τ ι  κά, οιον* T r i - 
cesimo quoque die tr ig in ta  talenta Attica 
Pom pejo  so lvun tu r  (Κικ.). —  Miltiades ma- 
xim e n i t e b a tu r ,  u t  prim o quoque tem pore  
castra fierent (Νεπ.).

3 . "Οταν η' αυτή Χεζις τ&εται εκ" δεύτερον άν- 
τ'ι της αντωνυμίας a lte r  η a liu s  , πρεπει νά δια- 
δεχηται άμέσως την ομώνυμον. Όμοίως και αί άν- 
τωνυμιαι a l ter  και a l iu s ,  όταν χρείας καλούσης εν 
μια και τ*/} αυτ η προτάσει δις απαντιόνται ? τίθενται 
αλληλοδιαδόχων, ο Τον* Proxim e et secundum  
D e u m ,  hom ines Jiominibus maxime utiles 
esse p o ssu n t  (Κικ.).—  H om ines hom inum  
causa genera t i  sunt,  u t  ipsi in te r  se a liis  a li i  
p ro d e sse  poss in t  (ο αυτ.). —  Nulla v ir tu s v ir - 
tu l i  con tra r ia  est (Σεν.). —  N atu ra  alterum  
a lle r iu s  indigere  voluit (Κολουμ.). —  A lius  
alio  plus habet v i r ium  (Κικ.).

4 . Τά επιφωνήματα (§, Q5 .) τ&ενται πάντοτε 
προ τώνπτιόσεων, τάς οποίας άπαιτουσιν (§§. 130·
2). 1 3 4 ) .

----♦>♦>·<*<« —
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\



Τ Μ Η Μ Α  Β'.
Γ ν!η (Τ ιότη ς τόό \ 0 y o v .

Περί Γνήσιο τ η τ ο ς  τ ο υ  λόγον. 2 6 5  ·

§. 1 6 6 .
Γν ήσι ο ς  λύεται ο λ ό γ ος, α') ο τ α ν , y  ρ α- 

φον τ ε ς  7) λ α λ ο υ ν τ ε ς ,  μ ε τ α χ  ειρ c £co μ ε3·α> 
λ ε  ξ  ε ι ς  και  φ ρ ά σ ε ι ς  ε ύ χ ρ η σ τ ο υ ς ,  κ α ί  
συν  ε ι 3 · ι σ μ ε ν α ς  ε ι ς  τούς» αρ ι σ τ ο ύ ς  σ υ y- 

' γ ρ ά ψ ε ι ς ·  β ' )  ε ά ν  π ρ ο σ ά π τ ω μ ε ν  ει ς τ ά ς  
λ ε ξ ε ι ς  τ ά ς  α ύ τ ά ς  α ι σ$ · ητ ι κάς  κ α ι  α ν τ ι -  
λ η π τ ι κ ά ς ι δέας ,  τ ά ς  ο π ο ί α ς  οι  π ρ ω τ ο c 
δ η μ ι ο υ ρ γ ο ί ,  κα ι  οι  μ ε τ ε π ε ι τ α  δ ό κ ι μ ο 6 
τ ε λ ε σ ι ο υ ρ ^ ο ι  της  ^ λ ώσ σ η ς  άπε δ ωκαν  ει ς  
εκε ι νας* y ) ε ά ν  ψ υ λ ά τ τ ω μ  ε ν  ' τ ά  σ χ ή μ α 
τ α ,  τ ην  κ α τ ά  σ ύ ν τ α ξ ι ν  δ ι ά τ α ξ ι ν  κ α c 
σ υ μ π λ ο κ ή ν  τ ω ν  λ ε ? ε ω ν ,  y p ά φ o v τ ε ς  κα ι  
λ α λ ο ύ ν τ ε ς  κ α τ ά  τ ο  π α ρ ά δ ε ^ μ α  τ ω ν  

κ λ α σ σ ι κ ώ ν  λ 8 y o μ e v c o v  σ υ y y p a φ ^ ω v .
2η μ. Διά να -γραcfω/αβν καί να* λαλώμεν γνησ/ως λατινιστί, 

χνα'γκη είναι προ' πάντων να γνωρί'σωμεν τους εις τήν Λατίπκην παί- 
ίείαν ειΙδοχιμήσαντας άνίρας, αηο των οποίων τα συγγράμματα, 
<αI είδος και υλη τής γλυ>σσης άφθονος αντλείται, καί τα’ ήθη ρυθ
μίζονται , καί γνώσεις πολυποίκιλοι άποχτώνται. Γνωρίζονται δε οΐ 
συγγράφεις ουτοι από την Λατινικήν Γραμματείαν, την οποίαν οΐ 
Iηλολόγοι διαχρίνουση εις τεσσαρας διαφόρους έηοχάς, άρχόμενοε 
ίπο της α’κμής καί προχωροΰντες εως εις την παρακμήν τής Αατι- 
'ΐκής παιδείας, καί συν αυτή αμα τής γλωσσης. Τας έπογας δβ 
‘αυτας κατα την α’ξιαν των εν αυταίς άκμασαντο)ν συγγραφέων 9 
χαραβαλόντες προς τα τότε γνωστά ευ’γενή καί δυσγενή μέταλλα , 
'πωνόμασαν αυτας χρυσήν, α’ργυρα’ ν, χαλκέ Γαν, και σίόη- 
jav εποχήν τής Λατινικής γλωσσης. 'Όθεν α’κουονταί καί την 
'ήμερον* aetasourca (χρυσους αιών), aelas argenlea (α’ργυρους 
£ιων) , aclas aenca (χαλκούς αίων)̂  aetas ferrea (σίδηρους αιών) 
*ων Λατινικών I ραμμάτων. Των κατα τας α’νωτέρω ε’ποχάς άχμα- 
Γαντο;ν περιφημότερων συγγραφέων τά ονόματα δεικνύει ό εφεξής 
λι*;χος,

2 υ γ_γ α φ ε Γ ς του χ ρ υ σ ο ύ  α ι ω ν ο ζ.
If. Tullius Cicero ‘ Μάρκος Τουλλίος  ο' Κικερων, 'Γη'τωρ

καί Φιλόσοφος μέγας , ο Κορυφαίος σχ^ον όλων των Τβομαΐ-

1
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χων <τνγγρ*φεων δια την βνγλωττ/αν, την η$«κην φιλοσοφίαν 
χαι τάζ παντοία< αλλας τον άνδρδς γνώσεις,

Titus Livius.
Ο. Sallustius Criepus.
Ο. Julius Caesar.
Cornelius Nepos,
M. Portiue Cato Ceneorius.
M. Terentius Varro.
Vitruvius Pollio — ’Αρχιτεχτων.
M. Accius Plautus.
P.< Terentius Afer.
V. Lucretius Carus.
P. Virgilius Maro.
Q. Horatius Flaccus.
P., Ovidius Naso.
Albius Tibulus.
C. Valerius Catullus.
Sext. Aurelius Propertius.
M . Manilius.

Tow ά ρ γ υ ρ ο ν  euttvoc.
Vellejns.
Curtius.
Justinus.
Valerius.
Phaedrus — Μ υΒογραφος,
Seneca* αμφο'τεροι δ μεν Φιλόσοφος  ̂ δ δ$χ 'Ρητίορ.
Pomponius Mela — Γεωγράφος 
Corneliue Celsus — 'Iccrpqf.
Lucanus.
Juvenalis 
Persius.

Tow χ β λ χ ο ί  «ίωνο(,
Sext. Aurelius Victor. ^
C. Pliniue Secundus ο πρεσβότepof.  ̂ 3 
'Xi. Annaeus Florus,
C. Suetonius Tranquillus.
Cornelius Tacitus.
C. Plinius Caccilius Secundus. ) 'ρητορδζ.
M. Fabius Quinctilianus.  ̂ j 
Valerius Martialis — Ποίητηζ.

Tow σ ί δ η ρ ο  v αί ωνος ,
A. Gellius. )
J j. Apulejus. / Πολν:στορε<. ΐ
Macrobius. \ , ,
Eutropius xai οί λοιποί συγγραφείς της /oropt*', τη< ανγονστης 

(augusta) χαλουρενη;.
Cl. Claudianus — Πο«ητη(. II

*5><ο
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Περί  Γνησιότητας  τον λογον. 2 6 7 \

Α\ Έ  χ λ ο γ τ γ ν η σ ί ω ν  λ i ξ ε ω ν·
, $· 167.

Γ ν η σ % a ι Λατινικαί λέξεις νομίζονται εχεΐναί 
μόνον, όσας οι αριστοι των ’Ρωμαίων συγγράφεις με
ταχειρίζονται. Ώς Βαρβαρισμο'ι εκ τουναντίον θεω
ρούνται ολαι αί ξεναι, και πολλαΐ Λατινικαί νεοσχη- 
μάτιστοι κατ αναλογίαν μεν της γλωσσης , άχρηστοι 
5ε εις τους αρχαίους Λατίνους συγγράφεις. Ο γε
νικός ούτος κανών στηρίζεται εις τους εφεξής ειδιχω- 
τέρους.
1)  'Απαράδεχτοι είναι at λέξεις,  αίτινες χωρίς avay- 

κης μεταφέρονται εις την Λατινικήν από τάς θυ
γατέρας αυ'της, τάς νεωτέρας δηλαδη το~ν Ευρω
παίων γλώσσας, π . χ . ' r e v o l u t i o ,  avTtsediU o; 
f o r t a l i t i u m , αντί arx η ca s te l lu m ; s i i u a -  
i i o , άντι s i l u s ; s u c c u r s u s , άντι au x i l iu m ; 
s u p c r i o r i t a s , άντι p r in c ip a tu s  χτλ.

Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  λέξεις τινες, at όηοΐαι προ πολλον, η εξ ανάγκης 
είσή/θησαν εις την Λατινιχην γλο'σσαν , ο'ποΐαι είναι · gaza η 
γάζα,  acinaccs ο* α\(ναχη(» eatrapa ο σατράπης, paradisus 
ο παραίείτοι, parasanga ο παρασάγγης · λέξεις Περσίκαί. 
Eseedum αμαξα δίτροχος, rheda όχημα, gnesuni εί'Σοι βε
λόνι (ό ' /αίνος), bracca η περισκελίς · λέξεις των αρχαίων 
Γάλλων, Framea η ρομφαία των παλαβών Γερμανών χτλ.

Το αυτό εννοείται xai περί τών ε’χ τή< Έλληκκηι γλωσσης 
λε'ξεων, αί όποΐαι ως ε \  πρωτορρυτου πηγης ερρευσαν εις την  
Λατινικήν, και άνεπληρωσαν τα αυτής ελλείμματα. Μένει προ
σέτι η αντη απεριόριστος ελευθερία, την οποίαν ό Κικέρων πά~ 
λαιποτε έκυρωσε, καί σήμερον εις τους Λατινιστάς , του να δα
νείζονται από την μητέρα λέξεις και κράσεις, δσας ή θυγάτηρ 
στερείται, η όέν δΰναται τά καθ' ο λα ς τάς έπιστημας καθημερι
νώς ifsευρισκόμενα και άνακαλυπτόμενα να ε’χ̂ ρα'ση μ’ εκείνην 
τ*ν έμγασιν και συντομίαν , την οποίαν η λογική ακρίβεια και η 
πραγματική τελειιτης των οντων αναγχαίω< άπαιτουσιν.

[Ο Ώς βαρβαρισμο'ι προσέτι λογίζονται ολαι, αι χα- 
τά τύπον και αναλογίαν της Λατινικής ^λωσσης 
από του'ς νεωτερους έσχηματισμέναι λέξεις, αίτι- 
νες δεν απαντώντας εις τά συγγράμματα των αρ
χαίων χαί δοχιμων συγγραφέων· Τοιαυται είναι ·

jf
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α) πολλά ε’π&ετα εις - o s u s  , οίον* a f f e c f u o ) 
f i l s ,  m i r a c u lo s i i S f  v i r t u o s n s  %τλ, τά όποΐά 
ol νεωτεροι Λατινισται έπλασαν κατ’ άταλο^ι'αι 
των παρά τοΐς α’ρχαιοις επίθετων p re t io su s .  
p r o d ig i o s u s ,  vitiosus κτλ· β) ολα σχεδόν tc 
εις -edo  ουσιαστικά, οιον* a l b e d o ,  αντί albi·. 
t u d o ;  r u b e d o , άντι r u b o r  κτλ. y) πολλο 
των εις - i l l s ,  - a l i s ,  - a b i l i s , - i l i a b i l i s  επί 
5-sra^ κα'ι επιρρήματα των εις - a l i t e r , - a r i i e r  
- i b i l i t e r ,  oTov * p o s s i b i l i s , c a u s a l i s ,  a m i  
c a b i l i s , i r r e c o n c i l i a b i l i s ; c a u s a l i t e r  
p e r p e n d i c u l a r i i v r  , a m i c a b i l i t e r , / o / a  
/?7er κτλ. δ) πάμπολλα άλλα ου’σιαστικά εί» 
- i t a s  , - i d i t a s  , - i m i t u d o  , κακοξηλως εσχη- 
ματισμένα^ οίον ·. l o n g a n i m i t a s , v i r i d i t a i  
Iο  n g a η  ini i t  u d o , κτλ.

3) Δεν πρεπει τα' συμφύρωνται και νά συντι'$εντα 
λεξεις η μόρια Λατινικά άπο' μόρια η λεςεις ξενη«
τίνος ^λώσσης* διότι τούτο δεν συνετίζεται άπι 
τους δοκίμους συ^ραφεις, άλλ’ ούτε είναι avay) 
καιον, οίον’ m o n o c u l u s , άντι unoculus  < 
μονόφθαλμος · g a m u s  6 δίγαμος · a r  c h 1 
d u x ο αρχιστράτηγος.

4) Oi αρχαϊσμοί, δηλαδη λεξεις και φράσεις άπηρι 
χαιωμεναι^ αί όποια: μετά την εποχην του Κικερωι 
τος εςε’πεσαν άπο' την κοινήν χρησιν , οποίοι τι·} 
νες είναι* O l l i , α’ντι i l l i ;  d u i n t , άντι dentli 
a m a s s i s y  α’ντι a m av e r is ;  a m a ss e r e ,  άντι a

• jnavisse ; vo p ta t^  άντι verta t  κτλ. S-βωρουνται 
άπο' τους την γνησιότητα του Λατινικού λό^ου συζη 
τουντας Λατινιστάς ως περιτται και άμοιροι κάλλους

5 ) Συμβάλλει  πολύ' εις το'ν καθαρόν και γνήσιοι ' 
λό^ον νά εκλε/ωνται λέξεις, συνειθ-ισμεναι μόνον’ 
εις συ^/ραφεις του χρυσου αίωνος, ούτε νά παραι 
μι^νυωνται ποιητιχαι εις τον πεζόν λό^ον. Oiirofi 
φερειπειν c a u s a  re, i m p r a e s e n t i a r u m . ί*ΛΤο
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Περί Γνηαπο’ τ η τ ο ζ  του λ ο γ ο ν .

I r a t u s  είναι λεξεις, αντί των οποίων οί κλασσι- 
1 κοί έγραφαν cfficere , n u n c ,  uxore junctus. 
j Ta 6s a u r ic o in u s  , χρυσοκόμης · s o n i p e s , o 

ίππος* n a v i f r a g u m , v e l i v o l u m  n ia re  ri 
ναυαγός , ίστιοπετης 3-αλασσα xac τα παραπλήσια, 
είναι ίδια του έμμετρου μόνον λό^ου.

$. 16 8 .
1 . Πολλοί τεχνικοί όροι είσηχθ-ησαν εις τάς επι~ 

τημας χοορις ανάγκης, ε’τω εδυγαντο νά εκφρασ$ω- 
ι με λέξεις αρμοδιωτερας καί γνωστάς από τά συ^- 
ράμματα των παλαιών * ό^εν οι τοιουτοι, όπου 
υνατοτ, φευκτεοι. Ως παραδείγματα της καταχρη· 
ειος ταυτης φερομεν τούς εφεξής μόνον από ολας
ν yevei τας επιστημας.
) από την Φ ι λ ο σ ο φ ί α ν ,  οιον * a d f i r m a t i v u s , 

avTij ajens o’ καταφάσχων · n e g a t i v u s , αντί 
negans  ό α’ποφάσκοον * r n o i w u m , αντί ra l io  
λ causa ο* λό/ος, η αίτια· h y p o t h e t i c e , άντι 
cum condit ionc  κα-9·’ υ*πό$εσιν > υποθ-ετικώς.

) από την Ν ο μ ο δ ι δ α σ κ α λ ί α ν . οΤον * d is p e n -  
s a r e , αντί lcgibus so lvere  άπολυειν · /?ro- 
m o v e r e  > αντί adjuvare βοηθ-εΤν* c o m p l i c e s ,  
αντί sceleris socii συνένοχοι* c o p ic t? αντί 
excniplum αντίτυπον ’ s a l v u s  coJ iduc iusy  
αντί fides publica ε^υησις δημοσία* v o i u m ,  
αντί suffragium ψήφος κτλ.^

) από την Θ ε ο λ ο γ ί α ν ,  οίον · a l o m i n a l i o  9 
αντί execratio η dciesta tio  άφορισμός y αρά· 
c r u c i j i g c r e  y αντί in c ruccm  iollcrc σταυ- 
ρώνειν’ f e s i u m , f e s t i v i l a s , οίττι dies fe- 
stus ήμερα- εορτασιμος· m u n d a s  ? οίττι res  hu- 
ma n a e  τά ανθρώπινα, ό κόσμος9 s e c u l a r i s 9 
άντι p ro fanus  λαϊκός κτλ.

2. Πάσα *ν ε ο λ ε ξ  ία εΤναι άλη$ης βαρβαρισ- 
ς, Διά τούτο δε'ν πρεπει τά πλάττιονται λεξεις χω*
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ρις άνάγχης -εναντίον των κανόνων (§β 107.) ,  η εξ :,' 
ανάγκης μεν,  δίχα της αναλογίας όμως κατά την: ί  
όποιαν at πεποιημένat λέξεις ττρίττεο να μορφόνωνταα)  
πάντοτε* ’Επειδή δε εις τους καιρούς μας άνεχαλυφ- $ 
3·ησαν και έφευρέ$ησαν πολλά πράγματα μέχρι του ■* 
νυν άγνωστα $ και άλλα }>τωστά άκριβέστερον άπ 4 
άλληλων διεκρ&ησαν · ανάγκη ητο νά εισαχ.9·ώσι με ν< 
την πληρωσιν των εννοιών και την αυξησιν των άν- -- 
3-ρωπίνων γνώσεων, νέα ονόματα, νεαι λεξεις πρόςπ; 
τάς παλαιάς ανάλογοι, η και μ*' ανάλογοι, εάν η* ι 
φραστική των πραγμάτων σαφήνεια τδ άπ^τει avay--j< 
χαίως. "Ο-δ-εν οί καλητεροι συμ^ραφεΐς συνεθ-ιζουν, ι, 
όταν τούτο εξ ανάγκης πράττωσιν, η διά ν* άπαλυ-: 
νουν ολίγον την εκτοιουτων λέξεων προερχόμενων τρα-* 
χύτητα^ η διά νά δείξουν το' κατεπεΤ^ον καί άφευχτονι 
της χρησεως αυτών, νά προσενειρωσι κοντά εις τάς 
νέας λέξεις τάς φράσεις* q u a s i  d i c a s , ωσάν νά* 
8λεyες * ιι£ d i c u n t , ως λέγουν * q u o d  v o c a n t , 
το' οποίον όνομάξουσιν·

Β\ Δ ι ά κ ρ ι σ ι ς  των  λ έ ξ ε ω ν  κατ’ έννοιαν· ;
$. l 6g. ,

Δε'ν α’ρκει μόνη η των λέξεων κατά την yv^-i 
σιότητα εκλογή'^ άλλ# είναι avayxatov προσέτι νά 
ένόνωμεν μέ τάς λέξεις τοιαυτας ιδέας και αντιλή
ψεις , όποιας οι αρχαίοι δόκιμοι συγγράφεις εδωκαν. 
εις αυτάς* Τουτέστι αί λέξεις δεν πρέπει νά ψΜ 
μόνον Kara σχήμα,  άλλα και κατά σημασίαν γνωσιαι r 
Λατινικαι·

Δεν άμαρτάνομεν κατά του κανόνος τούτου τότε 
μόνον, όταν δεν παροδηγούμε^α από την πχτρωοιν 
μας η άλλην τινα γλώσσαν, νομιζοντες ότι αί Aa-*j 
τινιχαι λέξεις δύνανται ολαι,κατά τη'νχρτίσιν, συνέ
πειαν και αναλογίαν της μητρικής ημών η άλλους 
έθνους γλωσσης νά μεταφράξωνται αυτολεξεί ̂  καί
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αδιακρίτως καθ·’ δλας τάς περιστάσεις με την αυτήν 
σημασίαν πάντοτε y και με τοιαυτας ίσως παραλλα- 
^άς και εξαιρέσεις, όποιας αι αντίστοιχοι παρ' τίμιν 
λείςεις πάσχουσιν.
i ,$· Ι 7 °·

Ή  οΐχριβδστβρα ερμηνιια των ΐφιζης Χίζειαν ας
,νυντείνη ως τύπος καί χάνων, χασ ον η έξέτασις 
προς άνεύρεσιν της αληθ-ους καί πρωτοφυους σημα
σίας των λε£εων πρεπέι τά ^ίνηται^ διά τά μην 
άποδίδηται εις αυτάς αλλη^ παρά την όποιαν οΐ δό
κιμοι συγγραφείς δίωκαν σημασίαν. Ουτω π . χ.
y in im a  χυρίτως δεν σημαίνει ψυχϊ ' ι ν ,  ώς οί πολλοί 
! των Λατινιστών νομίζουσι, αλλά π ν ε ύ μ α ^  
i π ν ο ή ν ,  και εκ τουτου η ισοδυναμουσα σημασία 
j με το παρ’ η’μιν ψυ χ ή .  To a n i m u s  (άνεμος) 

σημαίνει ώσαιίτως ψυχήν, είδικώτερον όμως ex- 
φράζει της ψυχής όύναμιν τού ά π α  ι τ ε ΐ ν  καί 
ά π ο σ τ ρ ε φ ε σ θ - α ι *  ο^εν ίσοδυναμεΐ κάλλιον μβ 
το παρ’ ημΤν της συνήθειας κ α ρ δ ί α  *). Το δβ 
m e n s  (μένος) σημαίνει κυρίως της ψυχής δυ'ναμιν 
του  v o e i Vj  τουτεστι ν ο υ ν .  

d r m a  σημαίνει κυρίως ό π λ α  υ π ε ρ α σ π t σ τ ι κ ά ,  
δποιάτινα είναι η άσπίς, ο $οίραξ, η περικεφα
λαία. T e l i a  δε ονομάζονται όπλα, δι’ ο5ν προ- 
σβάλλομεν τον εχθρόν, ώς το βέλος , τδ ξίφος, 
η? λόγχη κτλ. Αόρίστως δε', η αμφότερα συνάμα 

ί καλούνται ομοίως arjna.
V a l u m n i a  σημαίνει κυρίως σ υ κ ο φ α ν τ ί α ν *  δη

λαδή ά δ ι κ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ί α ν  ενώπιον κριτών ? 
ου#χί κ α τ α λ α λ ι ά ν  η κ α τ ά κ ρ ι σ ι ν  ώς συνή
θως εκλαμβάνεται. ·

Host is ό ε χ θ ρ ό ς ,  οστις με-9·’ όπλων , η καί χω- 
ρις τουτιον πολεμεΐ τινα η πολλούς. I n i m i c u s

Ae'/Ofie> xoivtoi* η Xitpdi'tf μου 70 St).et , το ζ η τ ε ί ’ η* xffpjf'oc 
11 μου τόν ίμισησιν.

L
If
Γί
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δε καλείται, όσης με μίσος καί άπεχ^ειαν φέρεται ι 
π ρος άλλους· ,

JLar/ueus λέγεται το σχοινιον, τό ως π έ δ η ,  η ως 
β ρ ό χ ο ς  σύντεκνον* α π λώ ς’δε τό σχοινίον κα-Ί 
λεΤται f u n i s . ?

JLiberi λέγοντcu τά τέκνα, όταν άμεσός τις σχέσιςϊ 
καί αναφορά προς του'ς }ΌνεΤς εννοείται, ο Ιον*: 
Hie sun t  .liberi mei , ιδού τά τεκναμου, Οί; 
παΐδες απλώς p u er i  καλούνται.

L ib e r lu s  είναι ο α π ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς ,  και σημαίνει την* 
του ελευ3·ερω3·εντος δούλου σχε’σιν προς τον ε*λευ·| 
θ·εροδότην κύριον. L ib e r tin u s  ό ά π ε λ ε υ  $ερι»\ 
κ ό ς ,  δηλοΐ* αναφοράν προς του'ς λοιπου'ς άν.&·ροί-ί 
πους· σημαίνει δηλονότι τάγμα άνθ’ριοπων νυν μεν 
eXevSepow, ε*κπαλαι δε' μη ελευθ-εραν. Ούτιοπ. χ. 
T y r o  libert inus ,  c ra t  l ibertus  Ciccronis, ο άπε- 
λευθ-ερικός Τυρών, ητο απελεύθερος του Ηικέρωνος#| 

Opes δεν σημαίνειάπλιος μόνον π λ ο ύ  τη, αλλά πάν,(
* δ,τι δύναται νά μάς χορη^ησ?) κραταιάν βοήθειας! 
χειρα* Τοιουτοι είναι οΐ ισχυροί φίλοι, άφθονα της·' 
φύσεως προϊόντα, στόλοι, εφόδια πολεμικά κτλ. I 

P ie ta s  δε'ν είναι η θ·εοσ εβ ε ια, μόνον, η η ευ-ι 
λ ά β ε ι  α προ'ς τα' 5-εία, αλλά και τό προς xaS-e-j 
καστον άνθρωπον πολίτευμα ημών κατά του'ς τώνί 
ηθ-ικών καθηκόντων κανόνας. Ούτω π. χ. pietas- 
e rga  p a r e n t e s ,  l ibcros  κτλ*

R em ed iu m  δεν σημαίνει απλώς παν μ έ σ ο ν ,  αλλά" 
τοιουτον μόνον,  δι ού κακόν τι δυνάμεθ-α ν άπο-. 
διώξωμεν. Ούτως ονομάζονται τά αντίδοτα και 
αντιφάρμακα εναντίον tcov νόσων·

§. Π 1 .
Τά λεγάμενα συν οένυμα ονόματα ε’πιζητούσι < 

με^'αλητε'ραν προσοχήν καί ακρίβειαν κατά την περί ] 
την σημασίαν των εζέτασιν* διότι εντελώς συνώνν- ; 
μ α ,  ο!ς νομίζεται κοινώς, δε'ν υ'πάρχουσι· Καί βδ· ;

Iιΐ

ι

Μ έ ρ ο ς β \ Τ μ η μ α β \
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βαια η$ελεν elaS-ai βάρος περιττόν της γλώσσης, αν 
το αυτό πραγμα χοορίς τινα καν μικρόν λογον δυω τι 
τρεις ονομασίας είχε. Τά συνώνυμοι λοιπόν και άν 
πολλάκις συναλλάττωνται προς άλληλα, δεν στρεττεο 
μόλον τούτο άνυποστόλως τά συγχέω νται ,  αλλ 
ανάγκη είναι τα διακρινωνται ακριβώς» Διότι η άπ 
άλληλων διάφοροί αυτών φαίνεται μεν μικρά ̂  είναι 
δε και πολλοί ψιλή, άλλ* όμως λοχικώς πάντη αναy- 
καια. Τοιαυτα είναι τοί εφεξής συνώνυμα, τά οποία 
δυνανται τά δώσωσιν ικανόν νυξιν εις τον αρχάριον 
προς παραβολήν και διάκρισιν άλλων ομοιων. 

Abstinens > continens  ό εύκρατης.
A b s t i n e n s  (εκ του abs και tenco)  ονομάζεται ο* 

ε^κρατευόμενος από ξένα^ και σχεδόν απο' όλα τα 
εκτός του υποκείμενου του πράγματα. C o n t i n e n s  
( c u m  tenco) ο? α’ντε’χων εις τάς επι-9-υμιάς του , ο 
εγκρατευομενος από τα' εντός αυτού, και από τα 
υ'πό την εξουσίαν του πράγματα· "Οθ-εν και τό 
s i i n e n i i a  διαφέρει από του c o n t i n e n t i a . Ε ν 
τεύθεν ευκολυνεται και η ερμηνεία του ρητού. Vix 
abs t inens  e r i t ,  qui satis con tinens  non  fucrit* 

Aegrituc lo , a eg r im o n ia ^  aeg ro ta t io  ,  
m o rb u s  ? infirmitas.

A e g r i t u d o  σημαίνει κυρίως ψυχής νόσημα* αε- 
g r i m o n i a  ωσαύτως, μικρότερου όμως βα3-μου , ιός 
άθ-υμι α.  A e g r o t a t i o  η m o r b u s  καλείται πάσα 
σωματική τόσος, I n f i r m i t a s  είναι η άσθ-ενεια, 
αρρώστια, αδυναμία, ασθενική διά-9-εσις.

Audicnt ia , audi t io^ audi lus .
A u d i e n t i a  η μετά προσοχής άχρόασις* a n d i -  

t io  απλώς η* άκρόασις, τό άκουσμα* a u d i l u s  τι 
άκοη y μία των πεντε αίσ-Β-ησεοη»·

Bi bu l us ,  p o t o r ,  po ta to r .
B i b u l u s  y ό πολυπότης. To αυτό επί^ετον ανά

βεται και εις πρά^ματα^ οιονΦ te r r a  bibula   ̂ char··
18

Π ε ρ ί  Γ»ησιο#τητο<  τον  λό ̂  ον»
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ta b ib u la ,  η τ,ά vypd πιτουσα yrl κτλ. P o t o r  ο?μοι'ως 
ο πολυποτης , p o i a t o r  6 πολυπδτης και μέθυσος.

Castigare  , pun ire  , an im adverte re  , 
p le c te re  , m ulta re  τιμωρειτ.

C a s t ig o  (ίσως εκ τού castum ago) παίδευα?, 
τιμωρώ με λόγους η και με δαρμόν, διάτα διορ5οο·9·  ̂
ο άμαρτησας. P u n i o  (άντι poen io  άπδ του poe
na  7) ποινή) κολάζω, τιμωρω (σωματικώς), διά τά 
εξαλείψω το' -πταίσμα του άμαρτησαντος και τά δι
καιωθώ ε^ώ. A n i m a d v e r t o  παιδεύω* λέ/εται δι 
εκείνους, οιτινες έχουν την ίσχύν και δύταμιν τά 
τιμωρώσι του'ς πταισαντας υ'πηκόους των , ο'ποιοι εί
ναι οΐ κριτα'ι, διδάσκαλοι, γονείς κτλ. P l e c to  
(πλήττω) κολάζω, τιμωρώ· λέγεται επι ποινών 
βαρέων, οποία είναι του θανάτου, η άλλης σωμα
τικής σκληράς ποινής. M u l t o  η m u l c t o  παιδεύω* 
τούτο λε^εται ω'ς επι το' πλειστον επι ποινής χρημα
τικής , η άλλης τίνος, ητις γίνεται δι* ά^αιρέσεως 
πράγματος , τιμής η άξι'ας του πταισαττος.

Cr a p u l a ,  eb r ie ta s  , eb r io s i ta s ,  v ino- 
lenlia.

C r a p u l a  η κραιπάλη, e b r ie t a s  η με'3-η (ebrius 
ο μεθυσμένος), e b r io s i t a s  η v i n o l e n t i a  η φιλοι- 
τια (eb r io su s  η vinolentus ο μέθυσος)· 

I n te s t in a ,  v isce ra ,  exta.
l a t e s t i n a  τάεντερα* v i s c e r a  εντοσθια, σπλάγ

χνα · e x t a  τά εττερα τών θυμάτων , εις τά οποία 
εσπλα^χτοσκόπευον οι ιερείς τών εθνών,

L o q u e la ,  loquu t io ,  loquacitas.
L o r jn e la  η ομιλία, λαλιά, ο λόγος* lo q u u t io  

η φράσις, εκφρασις * l o q u a c i t a s  η πολυλογά, 
αδολεσχία·

N id o r ,  o d o r ,  odores .
N i d o r  άτα$υμιασις, ατμός δυσώδης* ocfor οσμηΐ 

εν ^ενδι ευ’ώδης η δυσώδης * o d o re s  ευωδιά, ηδυοσμιά.

I
4
J
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j Notion notitia, cognitio, perceptio.
j N o t w  ιδέα, αντιληψις , νοησις π. χ. Notio 
j D e i , 7) ιδέα τού Θεού. JVotii ia  η ^νωσις (η σαφής 
j δηλαδη) π. χ. Antiquitatum notit ia ,  η ^νώσις των 
αρχαίων πραγμάτων. C o g n i t io  η ^νώρισις, άνα- 

ί^νώρισις, οιον * Cognitio rerum occultaruin^ η 
Ιρωρισις χρυσίων πραγμάτων. P e r c e p t io  η κατα- 
λ/)ψις , κατανόησις.

O c c id e re ,  necare  , in te rf ice re ,  in tcr i-  
, m e r e ,  p e r im ere  y t ruc ida re  φοτεύειν.

O ccido  (ob  caedct) φονεύω ey yevet. JVeco 
φονεύω δυναστικώς και ατενώς. I n t e r j i c i o  ( in te r  
Jacio) απομακρυνω , απαλε^φω^ εξουδενιο, φονεύω· 
J n i e r i m o  ( in te r  em o ) ,  δεν διαφέρει από τδ in- 
terficio. P c r i m o  (per  em o) εξαλείφω, εξουδενω 
δι ολου, o-9-εν αποκτεινω, φονεύω. T r u c i d o  (ti ux) 
φονεύω με α'πηνδίαν και ωμότητα.

P a l a m,  publice.
P a l a m  φανερα', αναφανδόν. P u b l i c e  ( p o p u -  

lice) δημοσίως ενώπιον του λαού, διά προστάτης, 
διά δαπάνης του λαού^ της πέλεως χτλ.

P a u p e r ,  i nd i ge ns ,  e g e n u s ,  inops.
P a u p e r  ό πτωχός , οστις τά προς το' ζ%ν μόνον 

εχει. I n d i g e n s  η i n d i g u s  πτωχός και πενης , 
οστίς ουδέ τά προς τό ξ^ν αναγκαία εχει. E g e n u s  
ο ενδεής δι ολου, ο μη εχιον που την κεφαλήν κλι- 
ναι. I n o p s  (sine o pe )  άπορος, ό βοήθειας χρείαν 
εχων πτωχός.

P ig r i t ia ,  d es id ia ,  segnitia ,  soco rd ia  f 
inertia , ignavia.

I P i g r i t i a  οχνηριά, ό φο'βος τού κόπου και της 
εργασίας. D e s i d i a  (de sedeo) a’pyc'a, ραθυμία ? 
οκνηρία. S e g n i t i a  (sine igne) ά$υμι'α, τάρκω- 
σις, οκνηρία. S o c o r d ia  (sine corde)  ομοίως ά$υ- 
μια; αδιαφορία, ό-9-δν οκνηρία. I n e r t i a  (sine arte)
' 1 8  *
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άτεχνία, ο*9·εν αδράνεια, άκηδία, I g n a v i a  (in- * 
g n a v ia ) ,  αεργία, dpyia, οκνηρία.

Plus , magis πλέον , πλειότβρον , περισσό- * 

τερον. \

P l u s  δεικνύει την ποσότητα, και άχολου'$ως την | 
εκτασιν των πραγμάτων, o l o v · P l u s  apud mej,  
vera ratio valebit, quam vulgi opinio (Κιχ.). [, 
—  To δέ m a g i s  επιτατιχώς εις την εσωτερικήν { 

κατάστασιν, ήτοι ποιότητα των π ρ α γ μ ά τ ω ν  άταφέρεταη 
(§. 1 1 9 · 2 . σημ), οίον · Victus est Xerxes m a - i  
g i s  consilio Themistoclis, quam armis Grae* j, 
ciae (Νε'π.).

P r u d e n s ,  p ru d e n te r  f e c i ; s c ie n s ,  sc i
e n te r  feci,

P r u d e n s  id  fec i ,  εξεπίτηδες τό έκαμα* p r u - 
d e n i e r  f e c i ,  φρονίμως επραξα· ό^εν η εξη^ησις, 
των έξης* M alum quis p r u d e n s  quidem , se d i? 
n o n  p r u d e n t e r  facere potest. —  S c ie n s  feci,* 
είδώς επραξα· s c i e n t e r  fcc i ,  εντε'χνως, ε'πιτη-ί 
δείως ε*πραίςα.

O u in q u en n is  , quinquennalis .  ] 0
Q u i n q u e n n i s  (qu inque  annis)  πενταετής.^ 

Q u i n q u e n n a l i s  (qu inque  annalis)  πενταετησιος.Γ 
•Τούτο σημαίνει περίοδον χρόνου διωρισμε’ιην, εχεΐνΟ; 
διάρκειαν καιρού συνεχή. Ουτω tr iennis  και trien-c 
nalis κτλ.

Ra d i x ,  s t i rps  η ρίζα. |  1
R a d i x  απλώς η* ρίζα· s t i r p s  η ρίζα συν τω χαυλωί 

R am u s ,  r a m a le ,  surculus  , termes, 
R a m u s  ό κλάδος· r a m a l e  τό φρύ/ατον, ο χα-. 

τάξτιρος κλάδος · s u r c u l u s  τό χλωνάριοτ, ό χλα- » 
δίσχος. Διαφέρει προσέτι ram u s  από του surcu*v 
l u s  · διότι o' μέν εχ του κορμού ο’με’σως, ό δε ε *  . 

των κλώνων του δένδρου φύεται* T e r m e s  ο μεταί? 
φύλλων χαι καρπών κλάδος, |
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R usticus ,  ras t icanuSj a g rc s t i s ,  agrarius .
R u s t i c u s  χωρικός, γεωργός* r u s t i c a n u s  ος- 

‘ τις δίατρίβει εις τά χωρία και εις τούς αγρούς , δεν 
είναι όμως χαS·' αυτό αγροίκος, ουτ ενασκεί την γε
ωργίαν μτ)χανικως· u d g re s t i s  , ο,τι εις τούς αγρούς 
ευρίσκεται, γεννάται, βλαστάνει, ζ% * a g r a r i u s , 
τό εις τούς αγρούς άνηκον, π. χ . res  a g ra r ia  τά  
χωρικά πράγματα, η άγρικη οικονομία.

Terra  y te l lus ,  solum y hum us.
T e r r a  η ^ η ,  τό ξηρόν μέρος της υδρόγειόν σφαί

ρας, η ξηρά. T e l l u s  η 3-εά της γης, ο$εν η γη αυ
τή. S o l u m  κυρίως υποστήριγμα , υπόστρωμα γηςy 
μέρος αυτής της ^ης. H u m u s  τό έδαφος > η* επι
φάνεια της γης κα'ι αυτή η γη.

VenaliSj vendibilis .
V e n a l i s  πράσιμος, πωλητός · v e n d i b i l i s  εύ- 

πώλητος.
Vivus, vivax? vividus, vitalis.

V i v u s  ό ζωνy έμψυχος, ζωντανός. V i v a x  μα
κρόβιος, ζ ωαρκης, ζωοτενης. V i v i d u s  ζωηρός , 
ακμαίος, ζωής εμπλεος. V i t a l i s  ζωτικός, ζίοη- 
: φόρος, ο προς ζωήν παντη αναγκαίος.

. V o le n s ,  voluntarius .
V o l e n s  ο μετ ε’πι-9-υμίας 3ελων, v o l u n t a r i u s  

τη u l t r o n e u s  ό αυτοπροαίρετους πράττων , χωρίς 
όμως επιθυμίας η πό3-ου τίνος ε’σωτερικου.

§. 172.
Έξαιρετως αναγκαία είναι η ακριβής διάκρισις 

ιτης κ υ ρ ί α ς  ήτοι α ρ χ ι κ ή ς ,  και της κ α τ α χ ρ η 
σ τ ι κ ή ς  ήτοι τ ρ ο π ι κ ή ς  σημασίας εκάστης λεξεοις, 
ΪΔιότι οι τρόποι όσον περισσότερον στολιζουσι τον Χο
ίρον , εάν yiv ωνται, όταν, ό,που και όπως πρεπει, 
(τόσον εκ τουναντίον άσχημίζουσιν αυτόν , εάν δεν 
iflvai προσφυείς εις τάς περιστάσεις και γνήσιοι, ει
λημμένοι δηλονότι άπό τους δοκίμους συγγράφεις t

!

ι

1
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xoe ου’χί κατ’ αρέσκειαν νεωστίκαί κακοξηλωςπεπλασμε'- 
yot. 'Εννοείται (§. 109?) , οτι και ενταύθα δεν πρέπει * 
νά ζητώμεν ταυτότητάτινα των τροπών της ιδίας ημών ? 
^λώσσης προς την Λατινικήν. Ούτω π . χ. οι με'ν' : 
Λατίνοι ο’νομάξουν τροπικως το% ΰψιστον μέρος του J 
ορούς c a p u t  m o n t is ,  ημείς δε κ ο ρ υ φ ή ν  του 
ορούς* εκείνοι pedes  m ontis  , ημείς π ρ ο π ο δ α ς  
του ορούς λε^ομεν.

Κυρίαν η αρχικήν σημασίαν της λεξεως καλού- ] 
μεν εκείνην , την οποίαν έκαστη λέξις ευ3·υς μετά * 
την ^έννησίν της ελαβε. Καταχρηστική δε η τρο- ! 
βτικη καλείται εκείνη η' σημασία' τιναν λέξεων  ̂ ητις ι 
Sea σχέσιντινα προς την αρχικήν αυτών έννοιαν, προ· , 
σεδο' -̂η μετά ταυτα εις τάς λέξεις.

Τρόπος λοιπο'ν ο’νομάζεται η κατά κανόνας τινας ; 
yιτoμέvη της λέξεως μ ε τ α τ ό π ι σ ι ς  απο την κυρί
αν αυτής σημασίαν, εις την καταχρηστικήν και ξένην.^

§. 173.
Αίτίαι της κατά ‘σημασίαν τροπής των λέξεων > 

είναι α) όμοιότης, η β) άνομοιο'της ήτοι άντί3·εσις της, 
των πραγμάτων έννοίας * y) σχέσις εξωτερική η δ) εσω·; 
τερικητου πράγματος. Έντευθ-εν πη/άζουσι τέσσαρα*: 
των τρόπων είδη0 η Μ ε τα  φ ο ρά δηλονότι* Εί ρω- :  
ν ε ί α ,  Μ ε τ ω ν υ μ ί α ^  καί Σ υ ν ε κ δ ο χ ή .  Κατ 
αυτούς του'ς τρόπους^ ως κατά τύπον τινα καί κανό
να γίνεται πασα μετάκίνησις των λέξεων απο' την αρ
χικήν των σημασίαν εις άλλην υστερογενή.

Μ ε τ α φ ο ρ ά  καλείται ο τρόπος, όταν αντί 
της κυρίας του πράγματος λέξεως 5 τό9·εταιλέξις άλ
λου πράγματος  ̂ μεγάλην εχοντος ομοιότητα προς 
εκείνο  ̂ αντί του ο'ποίου η ονομασία τούτου έτε5η, 
οϊον · a e i a t i s , αντί j u v e n t u s .  —  Jlgri
s i t i e n t e s ,  αντί a r i d i . —  Justit ia  est virtutum 
r e g m a ,  αντί p r i m a . To lap, τό άν$ος της ηλι- ’ 
κίας > αντί η νεότης* —  Οί διψωντες aypoi, αντί



οϊ κ α τ ά ξ η ρ ο ι  aypot. —  Ή  δικαιοσύνη είναι η βα
σ ί λ ι σ σ α  των αρετών) αντί η π ρ ώ τ η ·

Ση μ. Ή Μεταφορά , αν την εξετάσης αναλυτιχωζ , ίεν βΓ- 
ναι άλλο, παρα σύγ%ρι<τΐζ δυω πραγμάτων παρομοίων, συντομίας χα- 
ριν συγκεντρωμένων ει< μιαν λεί-ιν, παραλείφθ/ντοζ του συγχριτι- 
χοΰ μορίου. Ουτω π. χ. το* αν5ο< τη< ηλ ι χ / α<,  αντί εκεΓνο 
το στα'Jtov τη< ζωηΐ, οπερ ουτω γαρίεν είνα^ ω( η ανθούσα περίοδος 
των φυτοΐν · η , η νεο'τηζ , ητι< είναι χαρίεσσα ω< το εαρ χαί τα 
άνθη. Το’ είδος τούτο των τρόπων είναι τό συνεχε'ττατον, iioVt 
ομοιο'τη< τοΓν πραγμάτων ττανταχου σχεδόν ευρισχεται.

Ε ι ρ ω ν ε ί α  είναι τρόπος του εναλλάττειν λέ
ξεις dvnS-erov σημασίας 5 οιον * σ ο φ ό ς  άντι μαύ
ρ ο ς ,  π λ ο ύ σ ι ο ς  αντί π τ ω χ ό ς  κτλ. Έ κ τ ω ν  
περιστάσεων όμως δηλουται η άντιφασις εντάμα.

Μ ε τ ω ν υ μ ι α  είναι ο? τρόπος, όταν διά σχεσιν 
εξωτερικήν at λεξεις εναλλάττονται. Τοιαυτη είναι 
η' προσάλληλος αναφορά και η συχνή' εναλλαγή της 
αίτιας και του αποτελέσματος ? της ύλης και του εξ 
αυτής πεποιημενου πράγματος  ̂ οίον* Legi Cicero- 
nem , Demosthenem, άντι scripts Ciceronis , 
Dcm osthenis’ άνε^νωσα τον Κικερωνα , τον Δη- 
μοσ-9-ενην, άντι τά συγγράμματα του Ηικέρωνος, του 
Δημοσ^ενους. Ferro  per iv it , α’ντι gladio κτλ.

Σ υ  ν ε κδ οχ ή  είναι τρόπος εναλλαγής  των λέ
ξεων δι ε’σωτερικην τινα σχεσιν , οποία ε?ναι λόγου 
χάριν μεταξύ ολου τίνος και των μερών αυ’του , οΐ- 
ον · M u c r o n e  confossus ,  άντι g l a d i o . —  Λ/cr- 
7IMJ* artificis, άντι a r i i f e v c ,  ·— V i i i s  , άντι ui-
7iea κτλ.

Ταυτα ε'ξαρχοΰσιν ενταύθα προ< ί̂ακριτιν τη< χυρίας καί χα- 
ταχρηττικηι σημασίας των λεζεων. Διεξοδιχωτέρα ζητεί εΐζ rr!v 
ρητορικήν του Βόμβα σελ, 232. χεψ. β'. περί τρόποιν.

§- 174·
Παρεκτος της επιστασίας περί την σημασίαν των 

λεξεων, μεγάλη επιξητεΐται προσέτι προσοχ7| εις την 
κατάλληλον των ουσιαστικόν μετ’ επίθετων η ρημά
των , και tcov ρημάτων μετ επιρρημάτων σύνταξιν.
1 ) Τά ουσιαστικά πρεπει νά συντάσσωνται μ* επ&ε-

Π ε ρ ί Γ ν η σ ι ο ' τ η τ ο ς  του λο'γου. 2 7 9
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τα προσφυή, ο$βν και α’χριβως οίρμόζοττα είς το 
του λό^ου νόημαy οίον * Consil ium b o n u m ,  
J i d e l e f ουχι m ag n u m  celebre. —  Gradus 
a l i u s ,  m a j o r , ουχι e g re g iu s ,  clarus. —  
O d o r  a m o e n u s ,  ou’x'tbonus. —  Finis cer iu s ,  
ουχι pulcher.

ft) 'Ωσαύτως κα'ι τα μετ ουσιαστικών συντασσόμετα 
ρήματα πρεπει ν αρμόζουν είς το'ν Xoyov , οΐον · 
P a t e t  m ih i v ia ,  ουχι h ab eo  viam. — Oc- 
c l u s a e  m ih i  s u n t  v i a e , ουχι erep tae .  —  
H o n o r i s  g ra d u m  a d s c e n d o  , ουχι acquiro. 

5 ) Ούτε τά ε’πιρρτίματα πρέπει νά προσχολλώνται είς 
τά ρήματα χωρίς ε’κλο^ήν και άνυποστόλως * F a ·  
c i l e  p a t i o r ,  οΰχί l i b e n te r ,  —  Cibus sap it  
b e n e ; flos olet a m o e n e , ουχι pulchre .
2η μ, Παρεχτο'ε ταΤν εν σνντομφ περί ττμ χατ έννοιαν γνησι- 

οτητο< τον Xoyov εφημε'νων, μα< οίηγουσιν είζ μ εγαλητε'ραν εντε
λειών ετί πρόζ τούτον τον σχοττον τα εφεξτ,ζ βοηθητιχα μέσα. 
ΐ )  \Αναγιωσις συνεχή* των αρίστων σνγγρα$εων , £οηθουμε\η α’πο 

λεξιχα ε'ντελη- τοιαυτα ίηλαίη , εΐ< τα ο~οία ολην την φιλολο
γίαν εχαστης λεχεω* εν σιηοψει ε'χτεθειμε'νην ευ'ριτχομεν.

2) ’Αναγνωσι* οχι μο'νον συνεχή* χατ* ε'χτασιν , αλλα χαι χατ' in i·  
τασιν, γινόμενη μετά' χριτιχη* ε'πιστασία; χαΐ σν£ητη·τεω* επιμε- 
λου* είζ το ετυμον των λεξεων.

3) Ξπουίη χαι γνώσι* τη* 'ΡωμαΑιη* αρχαιολογία* , ε'χ τη; ©'ποια* 
μανθα'ιομεν τα ηθη χαί έθιμα του ίημοτιον χαί οίχιαχοΰ βίοντκν 
'Ρωμαίων. *0 μεμυημενο* ει* τα' α’ρχαιολογιχα’. των Ρ̂ωμαίων csv 
£ελει απορεσειν ονόεποτε α’ναγινώσχων ει* του’* χλασσιχου* των 
Λατίνων το Senator censet. — Populus jubet legem. — Di
ctator dicit. — In sentctotiam ire (συμ^ωνείν). — In alia 
omnia ire (συμσωνείν με' το’ ε’ναντιον μέρο*) χτλ. τα ο'ποια λέ
γονται solen/ιία (συνειθισμένα)* έ'ειίη πα’ντοτε σχείον τχςιίΐχς 
φράσεις μ*τεχειρι*οντο, όταν ο* αυτο*λο')ο* περί των αυτών ;τρχγ- 
ρατων προέχειτο.

Γ \  Γ ν ή σ ι α  τ ω ν  λ $ £ $ ω ν τ ά £ ι $ .  
f §* 175σ

Τα α\ανχαιως Sfrt^Vjrovusra irspt συντάξεως xaV ~ - Λ , . 1 » *

fι,

Ί I

διαλαμβά.) ογ Ύμήμι 
άπαιτοΰσι μόνον εκείνην τόν ταςιν των λε'ςεων , την
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οποίαν ο yv/ισιος λό^ος , ίηλαίη το' παραίει^ρα των 
οριστών συγγραφέων μας διδάσκει·

Παρεκτός οτι όλα, όσα εκ φυσεως πρώτα είναι, 
ι πάντοτε προ των λοιπών προηγούνται, κα-9-ως pa te r  et 
j filius, d omi nus  et servus κτλ. παρατηρεΐται προ

σέτι και r> ε'φεξής ε’ν τ^ συνεχίσει των λε'ξεων τάξις.
1 ΐ )  Το υποχεψενον τίθεται προ του κατηγορούμενον , 

οίον * N a i u r a  est m a te r  bcnigna, —  «ίο- 
I c r a t e s  fuit sapientiss im us G raeco ru m .
1 2) Η πλα^ία πτώσις, ήτοι το' πρόσωπον, εις το ο

ποίον το κατηγορούμενον άναφέρεται, τίθεται συ- 
ντ&ως ρ$τά το' υποκείμενον, οιον * L a b o r  n o ·  
b is  om nia  adfert.

3) To κύριον προηγείται του προσηγορικού ,  ο Τον ’ 
D i o n y s i u s  ty rannus .  —  C icero  consul, 

ΙΙαραβαίνονται όμως συχνάκις οι ειόικώτεροι ου- 
τοι κανόνες δυνάμει του έφ.εξης γενικού.

ι ^ ε ν τ α ι  εν α ρ χ ή  τ ο υ λ ο ^ ο υ ο λ α ι α ι  
λ έ ξ ε ι ς ;  α ί τ  ιν ες η π ρ ό τ ε ρ ο ν  ε ν ν ο ο ύ ν τ α ι ,  
>5 συ μ β ά λ λ ο υ σ ι  τ ι  π ρ ο ς  σ α φ ή ν ε ι α  ν, ε ρ φ α- 
σι ν  κ α ι  ε υ φ ρ ά δ ε ι α ν  τ ο υ  λ ο ' ^ ο υ  (§. 103.).

§. 176.
Ηαι οι έξης , οι περί την τάξιν τών λέξεων κα

νόνες ακριβώς παρατηρούνται απο' τους κλασσικούς 
συγγραφείς.
ΐ )  Λέξεις εναντίαι τίθενται αλληλοόιαδόχως * ίιοτι 

οίίτω μόνον ^ινρται η αντι$εσις προφανέστερα, οΤ- 
ον* F r a g i l e  c o r p u s  a n i m u s  s e m p i l e r n u s  
m ovc t  (Κιχ.)· —  Multi f a m a m , c o n s c i -  
e n t i a m  pauci v e ren tu r  Co αυτ.). 

δ) Μεταξύ' tcov επι^ε’των και ου’σιαστικών παρεντί
θενται λεξεις άναγόμεναι εις ταυτα* ο5ς επι τό 
πλειστον δμοις ^ενικαι, ή προώσεις ρετά των αυ*- 
τών πτώσεων, οιον Ouac esset oblcctatio  ho- 
minum  , nisi tarn m u l l a e  n o b i s  a r le s  ini-

1

L____

Π s p i Γ>>)οηοτ^το( τ ο Ο λ ο γ ο ν .



282 Με ρ ο ς β\ Τ μ η μ α β.

n is t r a re n t  (Κικ.) — D elphos  quondam , c o m - 
v u i n e  h u m a r t i  g e n e r i s  o r a c u l n m , Galli 
sp o l ia ru n t  (At'|3.). —  Ii sapientes sun t  exi- · 
s t im a n d i ,  qui n u l l u m  p r o  s a l u t e  p a t r i a e  j 
p e r i c u l u m  vitant (Key..)· j

δ )  Ή  κλητ^κτ) πάντοτε μετά μίαν η άλλην Χεςιν της ί 
περιόδου, και μάλιστα κατόπιν τής αντωνυμίας του * 
δευτέρου προσώπου τ&εται, olov · Recte t e , Cjr· ι 
r e , bea tum  ferun t;  quo n iam  virtuti tuae 
fo r tuna  conjuncta  es t (K ix .) .— Vive^ U ljrs-  · 
ses  y dum  licet (ο αυ’τ.).

4)  Ωσαύτως τά ρήματα i n q u a m   ̂ i n q u i t , a i t  \
δεν τίΒ-ενται ουδέποτε εν άρχη, άλλα πάντοτε μετά j 
μίαν η πλειοτέρας λεξεις της περιόδου, οίον * Vir- · 
tuSj v i r tu s ,  i n q u a m , et conciliat amiciti- .j 
as et conserva t  (Κικ.). —  Plato m us ico rum  i 
c a n t ib u s ,  a i t  y m u ta t i s ,  m u ta r i  c iv ita tum I 
status (o ’ αυ’τ.)· ·

5 )  Ε:ς τά επώνυμα κα\ ολα τά παροιμιώδη κα\ κατ’ ! 
άρχαιαν συνήθειαν <ρ3-εγματα, πρεπει νά φυλάττη- ] 
ται η έκπαλαι εις τον λόγον συνετισμένη των λε- ί 
ξεων τάξις , ως populus  Rom anus ;  Jup ite r  | 
o p t im u s  m a x im u s ; te rra  m a r i q u e ; ferro  i 
ign ique  κτλ. οϊον* P o p u l u s  R o m a n u s   ̂ vie- ? 
to r  d om inusque  om nium  gentium fuit. (Kr/..). ! 
—  Jovem  quun i  o p t i m u m  m a x i m u m  dici- 
m u s ,  hoc intelligi volumus, salutem homi- 
num  in ejus esse tutela (ο αυ’τ.). —  Xerxes 
t e r r a  m a r i q u e  be l lum  in tu lit  Graeciae 
(Νέπ.)·
2 η μ. Κχ3ωζ αι μοναόικαι λε^εις, ουτω και αϊ εκ πλειοτερων λε'£ε- 1 

ων4 συγκειμεναι προτάσεις φυλάττουσι τάξιντινα εις την συνάλληλον ι 
α υτων συμπλοκήν. 'Ώστε αί α ι τ ί α ν ,  τ ο π ο ν , χ ρ ό ν ο ν ,  υπό· 
5ε<? ι ν, ο μ ο ι ό τ η τ α  όηλοΰσαι, προηγούνται πάντοτε. Καί , 
ενταύθα μόλον τούτο υπερισχύει ό γενικός όχεΐνος χάνων. "Οσα ι 
π ρ ά γ μ α τ α  εννοοννται  προ' τβ^ον,  η π ρό ς σ α φ ή  νε ι- 6
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j Πδρί Κομψβτητοί  τον λογον.  2 8 θ'I
j αν H i  evtp pcidstaV'  TO C λογου σ υ  μ βόί λ λ ο  υ σ ι ,  τ ο ν  

πρώτον τοπον χατ  ε χ ο υ  σ ι  π ά ν τ ο τ ε .

| Τ Μ Η Μ Α  Γ.
Κ ομ.'Ι'ότης του λόγου.

. ' t §. 177.  ̂ I
Κ ο μ ψ ό ς  αποβαίνει δ λόγος, όταν εχΑ κάλ- j

λος και ευσχημονίαν τόσον χα·9·* ύ λ η ν ,  όσον κατ’ 
ε ί δ ο ς .  Και την μέν κα3·’ ύλην κομψότητα δίδει εις \
τον λο^ον ο παντοδαπών Τεχνών κα'ι ’Επιστημών ει- \
δήμων Συ^ραφευ'ς, την δε χατ είδος δ της φυσικής !
κα'ι έντεχνου Λογικής έμπειρος και εύκρατης. Περί I
κομψότητος διεξοδικώς πραγματεύεται η ’Ρητορική ? jj
δειζνύουσα τους τρόπους και τάς πη^άς , ο·9·εν τδ δι- 
πλουν τούτο κάλλος προσγήεται εις τον λό^ον. *Ερ- 
γον μόλον τούτο κα'ι της Γραμματικής είναι να δειξ*# !
κα'ι νά έρμηνευση τα πρώτα περ'ι την κομψότητα στοι- j
χεΤα, των όποιων η ^νώσις προς κατάληψιν ευκρινε- 
στεραν tcov συ^ραφειον είναι παντη αναγκαία. ι

Παν κομψότητος είδος υφισταται η εις τάς μ ο- !
ν α δ ι κ α ' ς  λ έ ξ ε ι ς  και την κ α τ ά λ λ η λ ο ν  αυ- I
τών προς άλλόλας ε ν α λ λ α γ ή ν  καί την π ρ ο σ φ υ ή  j
τ ρ ο π ο λ ο γ ί α ν ,  η εις την κατά τάς λέξεις σ ύ ν 
τ ο μ ο ν  η ά φ θ ο ν ο ν ,  άρμοδιανόμως του λόγου ε κ- 
φ ρ α σ ι ν .
Λ έ ξ ε ι ς  μ ον α δι  κ ώς 5 ε » ρ  ουμ ε να ι σ υ ν  τ·^ j

έ ν α λ λ α / f l  α υ τ ώ ν .  ‘

δ· *?8'
Κα3·ώς διά μόνων των διηνεκως μεταβαλλόμε

νων από τον μέ^αν κοσμον εις τας αισ·$7)σεις μας προσ- 
ι βολών , τδ ενεργά  τών σωματικών και νοερών δυνά- 
| μεών μας συντηρείται ερβ^ιζομενον > και διε^ειρεται |

I
ι
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εις παντοτεινην δρασιν ευ*δυναμούμενον υπό της κρα- $ 
ταιας δυνάμεως των κατά συνεχείαν άνανεουμενων 
οίστρων · ουτω κα'ι η εις τον προφορικόν xat εγγρα- 
φον Xoyov εναλλαγή xat ποικιλία των λέξεων όχι | 
μόνον θωπεύει τη'ν φαντασίαν, άποφενγουσατό ρονότο- ] 
τον^ αλλά προσέτι διατηρεί, προσελκεικαι δεσμεύει επί 
μάλλον την προσοχήν του άκροατου η αναγνώστου, xat | 
εμποιεί εις το'ν λό^ον ευκρίνειαν xat ύψος, όταν δη
λονότι γίνεται μετά φρονησεοος* ’Εναλλάττονται δε !
1 )  σ υ ν ώ ν υ μ α  παντο'ς είδους; οΤον* Notitia, co- ;

g n i t io ,  scientia  , e ru d i t io ,  doctr ina .  Cu- < 
p id i ta s  , c u p i d o ,  s tud ium . H um anus , fa- 
cilis  , comis · P rae c la ru s ,  eg reg iu s ,  eximi- * 
us^ p rae s tan s  · SvaviSj ju c u n d u s ,  dulcis. ■ 
E x i r e ,  e g re d i ,  excedere · 'M o n e re ,  com- f 
m o n e r e ,  c o m m o n e fa c e re ,  h o r t a r i ,  exhor· · ? 
t a r i ,  cohor ta r i ,  F e re ^  p a e n e ,  p ro p e m o -  | 
d u m  κτλ. !

2 ) Εις τον πανηγυρικόν Xoyov ε’κλέ^Όνται οσον τό δυ
νατόν λέξεις ευ^ενέστεραι, οΐον* T a u r u s  % οίντι 
bos* C ustod ia  , αντί career.  M a te r ia ,
άντ'ι lignum·

3) Το' του λό^ου ύψος απαιτεί ενίοτε νά έκλέ^ωμεν 
λέγεις σημαντιχωτέρας xat πλε'ον εμφαντικα'ς, οϊ- 
ονφ F l a g i t i o s u s  , αντί im p ro b u s  · R a p t o r , 
Iatro>  άντι fur. P e r d i t u s , άντι malus. Ε χ ·  
t e r m i n a r e , άντι ejicere. S i n g u l a r i s  , a d - 
m i r a b i l i s , i n a u d i t  n s , i n c r e d i b i l i s  αντί 
m a gnus.

4)  Εκλέγονται, όταν η χρεία τό καλέ? xat at περι
στάσεις τό σνγχωρονσι τα χαριέστερα η δυνατώτε- 
ρα, ocov · R e g n a i o r , άντι r e x ·  A m a n d a - 

7 ζλγι αντί missus· L o c u p le ta U is , οίντι di
ves · P ro c re a re , αντί g ignere .



Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  ου’σ ι α σ τ  ι κων.

§* 179*
1 . Πολλά ο υ σ ι α σ τ ι κ ά  εναλλάττονται προς 

άλλα ομοίως ουσιαστικά ο’νοματα, κα5ως 
ΐ )  το ε θ ν ι κ ό ν  ονομα τίθεται πολλα'κις αντί της 

υ'πο του ίίίου ε3·τους κατοικουμένης επαρχίας , οι- 
ον * Pelopidas  legatus in P e r s a s  O )  e s tm is -  
sus (Νεπ.). —  Pelias rex Jasonem  in C ol- 
c/ios  ab ire  jubct^  pe l lem que  ar ic t is  me- 
n io rab i lem  re p o r ta re  Οουστ.).

2)  το' ά ψ χι ρ η μ ε r ο v αντί του συγκεκριμένου , ως · 
ju v e n tu s ,  adolescentia  , s e n e c tu s ,  militia^ 
άντι juvenes ,  ado lescen tcs  , s e n e s ,  n ii l i tes? 
oiov · L eg en d u s  Graehus o ra to r  j u v e n t u t i .  
CO (Pux/). —  In ea, quae  non v u l t ; saepc  
a d o l e s c e n t i a  incurr i t  (ο αυτ.). —  S e n e c ·  
i n s  est na tu ra  Ioquacior(o αυ’τ ) .

3) ενίοτε το' ανάπαλιν , δηλαδη το σ υ ^ κ ε κ ρ ι -  
μ'ςένον αντ'ι του α^ρημενου τ&εται, olov * Cras- 
sum doclum  h e m in c m  c o g n o v i ,  ct studi is 
op t im is  ded i tum , idquc a p u e r o  (κ) (Κιχ.). 
—  In g en u is  ar t ibus  a p u e r i s  clccliti fu im us 
(ο αυτ.).

4) κύριον άττ'ι προσηγορικού τίνος ονόματος, όταν 
δηλαάτ) ο λογος αποβλέπει £ΐς τά προτερήματα και 
τας λαπας ιδιότητας του κυρίου ονόματος, οίβν * 
Is’on csl a lienum digni lat e tua , b a b c re  ali- 
qucm  in consiliis cap iundis  1X es lorem  (λ) 
CKix.). —  I r u s  est subito , qui mo d o  Croe
s u s  c ra t  (μ) COj3i$.). —  Im i tc m u r  nos tros  
I l r u l o s  t C a n u l lo s  y C u r io s  , F a b r i c i o s

(3) βντι in Pcreimn (i) juvenibus, §. 1 ^2 . (x) a pucri- 
lia. (λ) αντ* fiapicniem ccnnn. (μ ) p a u p c r r im u s  cet enbiin 9 
qui modo ditissim us crat.

Πβρ* ΚομΦοτ ητ θ (  τον  Χογον.  2 8 5
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( ν ) : am em us  patr iam ^ paream us^  sena tu i ,  
consu lam us  bonis  (Ktx ).

5) ουσιαστικά του ε ν ι κού  α ρ ι θ μ ο ύ  άντι ε’κεινων 
του πληθυντικού y οίον · Villa abunda t  p o r c o y 
J ia e d o ) o g n o  ; g a l l i n a  , l a d e , caseo  , 
m e l l e  (Ktx.). —  F a b a  Pvthagorei ub ique  
abs t inuere  (ο αυτ.).

6)  dies άντι t e m p u s ,  oTov # O p in io n u m  com - 
m e n ta  dele t  rfz'ej; naturae  judicia coniirmat 
(Kot.). —  Verita tem  cZzej aper i t  (Σεν.).

2 . Ενίοτε τίθενται τα ουσιαστικά άντι επι -  
οίον’ Hom inem  n a tu ra  non solum ce- 

l e r i t a t e  m entis  (ξ) ornavit, sed  etiam sensus, 
ta n q u a m  satelli tes a t t r ibu i t  ac nuntios (Hr/..)· 
—  Isocra tes  n o b i l i i a t e  (o) d iscipulorum flo
r u i t  (ο αυ’τ.), —  Adhuc n e m i n e m  O )  cognovi 
poetam* qui sibi non optimus v ide re tu r  (ο αυτ.).

’Ε ν α λ λ ά ξ  τ ων  ε* π ι κ έ τ ω ν .

' \  , §; l 8 0 ·
1 . Τινά ε’πιθ-ετα ε’ναλλάττονται προς άλλο. ε’πι- 

5·ετα5 ομοίως χωρ'ις νά ·|ναι συνώνυμα  ̂ οίς 
ΐ )  το om nis  και cunctus επι ε’νικου άριθ-μου τίθεν

ται άντι του l o i n s , οίον* Sanguis pe r  venas 
in o m n e  co rpus  diffunditur (Κιχ.). —  M o r 
tis m e tu  o m n i s  quietae vitae status p e r tu r -  
b a tu r  (o' αυτ.). —  Isocra t is ,  domus c u n ·  
c t a e  G raec iac ,  quasi ludus quidam pa lu i t  
a tque officina diccndi (d αυτ.). —  T h e m i-  
stocles ad Artaxerxem c o n fu g i t ; exagitatus 
a c u n c t a  Graecia (Ν έπ) .

2) το multus άντι c o p io su s  oloy · Nolo in stel- 
la rum  ratione m u l t u s  vob is  videri (Ktx.).

Ο) αντί libertalis propugnatores · ο·3το: ήταν ciXsXeJ- 
Sspot xcic χαλοι πατρίώταί. (|) αντί celeri mente. (ο) αντί no- 
biiibus discipulie, (π) nullum poeUm.
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—  T h eo p h ras tu s  est m u l l n s  in laudanda  
m agnif iccntia  et appa r i t ione  p o p u la r iu m  
mu n c r u m (ο* αυτ.).

3)  sexcenti, milleni αντί p e r m u l l i ,  oTor · Venio 
ad cpisto las  tuas,  quas ego s e x c e n l a s  uno  
te m p o re  acccp ia iiam  alia jucund io rem  (Hoc.)·

2. T t r a  6’ ευρισχονται άντϊ ονσίαστιχ,ων μετά 
τιγων μορίων , ως φερειπβΐν
1) τό senex ,  ado lescens ,  vivus αττ\ i n  s e n e -  

c i u t e ,  a d o le s c e n i ia ,  v i t a ,  olov· Cato Grac- 
cas li teras s e n e x  d id ic it  (Κιχ.). —  Nemo 
E um ene v iv o  rex appella tus  e s t ,  sed p rae -  
fectus (Ne*r.).

2) to' nullus oIttc n u l l i u s  p r e i i i , n n l l i u s  u t i -  
l i ia i i s>  olov* N u l l a  est haec  aniic it ia ,  
q u u m  al ter  verum  aud ire  non  v u l t ,  a l ter  
ad m en t ien d u m  para tus  est (Ktx.).

3. 'Ό λα  σχεδόν τά επίθετα τίθενται οίντ« των 
σ υ ν ω ν ύ μ ω ν  ε π ι ρ ρ η μ ά τ ω ν ,  olov * N on  c o r 
pora s o l i  (ρ) subveniendum  est, sed  menti at- 
que an i mo m u l to  m agis  (Ktx.). —  T y r io ru m  
gens  li teras p r i m a  (σ) au t  d o c u i t ,  au t  d id i
cit (LWpr.). —  Socrates v e n en u m  l a e l u s  ct 
l u b t J i s  hausit  (τ) (Σεν.). —  M o r te m  venien- 
tem  ne mo h i  l a r i s  excip it ,  nisi qui sc ad  cam  
diu co m p o su c ra t  (ο* αυτ.).

To' $e nullus ευρίσκεται πολλάχζς αντί τον 
m i n i m e , olov * Sic tecum loquar ,  n o n u t  odio  
p e rm o tu s  esse v i dc a r ,  sed ut  m i s c r i c o r d ia , 
quae tibi n u l l a  debc lu r  (Ktx.)#

Έ ν α λ λ α γ ι )  τ ω ν  ά v τ ω ν υ μ ι ω ν .
§. 1 8 1 .

1* Αντ&ηυριοκ τινες τίθενται οίττι άλλων άν- 
τωνυμιοιν ρη συνωνύμων y οποΐαι είναι

(ρ; αντί solum, (σ) primo, (tJ laele ct lubenter haBsil.

I



ΐ )  η n o s ,  nobis  αντί του e g o , m i h i  κτλ· oTov* ί 
Vides D em osthenem  m u l ta  pe rf ice re ,  n o s  
m ulta  conari  (Hoc.). —  Ita n o b is  p lacitum ! 
e s t ,  u t e a , . q u a e  difficillima essent,  p o t i s - ‘ 
s im um  scr iberem us Co’ αυτ.). —  Totum  ne- 
go t ium  non est d ignum  vir ibus  n o s t r i s  (u), 
qui m ajo ra  onera  in repub lica  sustinere et ] 
p o ss im  et so leam  (d aur.)·

2)  ai κτητικαι m e u s ,  tu u s ,  noster  dvrt a  m i ,  i 
a  t e , a  n o b i s , olov · Raras  t u a s  q u i d e m , ;  
sed  sraves  accipio li teras (Κικ.), —  Pluri-  j 
m is  n o s t r i s  exemplis usus  es (d αυΥ). !

3 ) ac άναφορικαι q u i ,  q u a e ,  q u o d  dvrt των 5ei-j 
κτικών is> e a f id  μβτά των μορίων κτλ. cSe §. 154· j

2 . Τινές αντωνυμία: t&svtou ττολλάκι* dvrtf
επιθ-έτων. Τοιαυται eivai
1 ) η ipse αντί του t o t u s  n i n t e g e r  μετά των a 

αριθμητικών ονομάτων, olov * Athenis decen t  
ip so s  dies fui (Κικ.), —  Crassus erat  t r i e n · 
n io  ip so  m i n o r ,  quam  Antonius (o' αυτ.),

2)  η hie κα'ι is αντί του t o l l s . olov* Verrcs  
u rb e m  Syracusas e l e g e r a t , cujus h ie  s i tus ,  
a tque h a e c  na tu ra  esse loci coelique diet— i 
t u r ,  u t  nullus unquam  dies tam  tu rbu len ta  
tem pes ta te  f u e r i t , quin aliquo tem pore  h o 
mi nes  so lem  v ideren t  (Κικ.),

3) η hie α’ντί του p r a e s e n s  και p r o x i m u s , olov*! 
Mirifice Sulpicius m a jo ru m  continentiam  
d i l igeba t ,  h u j u s  seculi insolentiam vitupe-|j 
r a b a t  (Κικ).  —  Cui viginti h i s  annis (φ) 
supplicatio decreta  e s t ,  u t  non iniperator«i 
a p p e l l a r e tu r ? (d αυτ.)

4 )  η qui αντί του q u a l i s  και q i i a n l u s , olov4
E u a n d e r  rogita t  H crcu len i ,  qui vir esset?

·->."IΛί

2 8 8  Μβρο<'β\  Ίμ$μ& γ.

O) dvri meis, (y) proxime elapsis annis.
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(Λίβ.). —  Conon Alcibiadi suffectus an te  
oculos habebat ,  c u i  duci successisset (Ίουστ.).

3 . 'Ενίοτε προκύπτουν at άντωνυμ/at αντί συν
δέσμων , κα$·ως
1) a is αντί τού q u i d e m , oTov e O u u m  ad  mo 

fra te r  ven issc t ,  in p r im is  nob is  se rm o  y i s ·  
q u e  m u l tu s ,  de te fuit (Knt.)·

2) η idem αντί τού etic trn ,  oTov · V ir tu tcs  non  
ita s e ju n g a m ,  quasi possi t  q t t i sq u a m ,  q u i  
n o n  id e m  p rudens  s i t ,  justus esse (Κικ.).

3 ) η quid  αντί τού c u r , oiov' Q u id  ego  v i t ium  
s a tu s ,  o r t u s ,  in c re m en ta  c o m m e m o re m  ? 
(Κικ.).

4) η qui αντί συνδέσμων καί των δεικτικών, ως 
αντί των ut ego, ut tu κτλ. q u u m  ego, q u u m  
tu κτλ. ίδβ §§. 154· 181. 3).

Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  ρ ε μ ά τ ω ν .
§. 182.

Καί τα ρέματα πολλάκις ε’ναλλάττονται η μβ
ρήματα πάλιν, η με άλλα τού λογου μέρη,
1 )  Έναλλάττονται τά ρήματα προ'ς αλλα ρύματα, ως 

a) το s u m , avrt τού οποίου τίθενται αλλα 
εμφαντικωτερα, οποία εινat το r e p e r i r i ,  p u -  
tari ,  v i de r i ,  d iscedere , s tare  κτλ. των οποίων 
φράσεις είναι π. χ. L ibera l is  ct comis reper ie -  
b a t u r . Pauci pares  p u t a n i u r . V ictor dis-  
c e s s i t . Multne s l e t e r u n i  causae κτλ. Ε κ λ έ 
γονται προσέτι αντί τού sum διά τούς εξειχονισμούς 
καί τάς αλλας ζωηράς περι^ραφάς, αλλα προσφυή 
ρήματα, π. χ. In m edio  ore  nasus  a t t o l l i -  
t u r . Vullus p a l e t . Oculi l u c e n t . Aurcs 
l a t e n t  r c t ro r s u m .  F ro n s  ern ine t . Mentum 
e x p o r r i g i t u r . Capilli h o r r e n t .

(3) εννοείται, on ολα τα συνοή’υμα, προ- <
19
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-αφυώς εκλυόμενα, κα$ώς είναι τό pati, ferre , 
pe rfe rre  , p e rp e t i , to le ra re , sustinere ; 
n a r r a r e ,  memorare^ commemorare, face· 
re  mentionem ; docere, edocere, institue- 
re^ erudire κτλ. εναλλάττονται προ'ς άλληλα* 
Ac δέ κατ’ εγχλισιν και χρόνον εναλλα^αι των ρη
μάτων φαίνονται εις τους §§. 153. 100. κτλ.

2) ’Εναλλάττονται ενίοτε τά ρήματα προς επιρρή
ματα  ̂ καθ-ώς

α) το haud scio an ,  nescio an a m  του 
J o r t a s s e , επί βεβαιώσεως γινομενηζ μετά συ
στολές xa'c μετριοφροσύνης, οίον Juris princi- 
pia doctissimis viris proficisci placuit a lege, 
h a u d  s c io  a n  recte (χ) (Κι*·)« — Quae 
parare  et quaerere arduum fuit, n esc io  a n  
tueri difficilius sit CAt'p.).

|3) το soleo αντί του saepe  ή s e m p e r , oTov * 
Appius , ut ex te audire s o le o  ( ψ ) , bonus 
augur fuit (Κιχ.). —  Antipater ille Sidonius 
s o l i l u s  e s t  versus fundere ex tempore (o
αυ’τ .)· « ,]

y,) to quid quaeris αντί b r e v i t e r , oTov'ii 
P u i d  q u a e r i s ?  (ω) omnia plena pacis (Htx.),* 
—  Q u i d  q u a e r i s ?  magna spes est in Cae-|( 
sare Octaviano (o' αυ’τ .). ]

3)  Τίθενται ενίοτε τά ρήματα, μάλιστα αί τούτων^ 
μετοχαί αντί προ-^εσεων.

α)-το' carens ή vacans α’ντί της s in e ,  οίον*' 
Lege c a r e n s  (α) civitas ob id ipsum nuIIo < 
loco habenda est (Ktx,). — Mens hominis ■ 
constare potest v a c a n s  corpore (ο αύτ.).

β)  το instructus, o rn a tu s ,  praedilus αντί 
της c u m ,  οίον" Tribunus plebis consularibusi

(χ) et fortasse recte , ϊτως δικαίως, (ψ) ut ex te saepe 
audio, (ω) εν συντρμω χτλ, (β) lie §* 137*c αν7ί sine lege.



copiis i n s t r u c i u s  (/3), o m n i  im pctu  fu ro r is  
in C iceronem  ir ru i t  (Κιχ.).

y} to duc tus ,  im p u ls u s ,  p c rm o tu s  αντί 
της oh  η p r o p t e r ) το' <$s m o r tu u s  άντι p o s t  
m o r t e m , oTov Amicitiam non  spe m erced is  
a d d u c t i ) sed q u o d  om nis  ejus fructus in  
ipso  am ore  inest, expetendam  p u ta m u s  (Κιχ.). 
—  Ouis  Aristidem non  m o r t u u m  d i l ig i t?  
Co αυτ.)

Περί  Κομψότητο*  τον  λόγον ,  291

’Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  ε π ι p ρ η μ ά τ ω ν .
§. 183.

1 . Τ ά  επιρρήματα εταλλάττονται προ'ς άλλα 
επιρρήματα συνώνυμα και μη συνώνυμα. Τούτων r! 
εναλλαγή γίνεται, χα$ώ$
1 )  το' certe αντί του sa l te rn  ̂  οίον' Concionan-  

dum  cst; ut hom ines  m o r tem  vel o p ta re  in 
c ip ien t ,  vcl cer te  (y) t im ere  des is tan t  (Ktx.)#

2) to qui αντί του q u o m o d o , οίον* Nos D c u m , 
nisi s e m p i tc rn u m ,  in te ll igere  q u i  p o ssu -

4 mu s ?  (Κιχ.) —  Deus falli q u i  p o te s t?  (οαι!τ.)
3) to' mi nus  άντι του p a r u m  η n o n ,  οίον* N on-  

n u n q u a m  e a f quae p raed ic ta  s u n t ,  m i n u s  
cven iun t  (Κιχ.).

4) τo' eo μετά συγκριτικού άντι του p r o p t e r e a ρ 
οίον· E o  ad te t a r d i u s  s c r ip s i ,  q u o d  quo -  
tidie te ipsum  exspectabam  (Ktx.)·

2. Τινά επιρρήματα τίθενται άντι επιθέτων, 
ΐ )  το' ita η sic άντι του t a l i s , οίον * S ic  vita cst

h o m i n u m ,  ut  ad maleficium nem o cone tu r  
sine spe atque cm olum ento  acccdcre  (Κιχ.)·

2) to non  άντι n u l l u s , οίον* JSon  est m clio r  
in h o m i n u m  gencre n a tu ra  , q u a m  c o r u m ,

(β) αντί cum  coneularibue copiis.  (γ) αντί ealtcm τον-
ŷ /l7TQV.

19 *
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qu i  se natos  ad  hom ines  ju v a n d o s , tutan- 
d o s  et conservandos a rb i t r a n tu r  (Κικ.).

3 . Έναλλάττονται τά επιρρήματα με τάς αν
τωνυμίας κατά τον εφεξής τρόπον.
1 ) το χρονικόν ε’πιρρημα quum  , άντι των αναφο

ρικών αντωνυμιών, των εις τάς λε£εις te m p u s  
η d ie s  αναγόμενων, ο Ιον 9 F u i t  tem pus,  q u u m  
(δ)  ru ra  co leren t h o m in e s ,  neque u rb e m  
h a b e re n t  (Βάρρ.). —  U tinam  ilium diem vi- 
d e a m ,  q u u m  tibi agam  g r a t i a s ,  quod  me 
vivere  coegisti  (Κικ.).

2)  τα τ ο π ι κ ά  ε π ι ρ ρ ή μ α τ α  τι'3-ενται αντί των 
α ν α φ ο ρ ι κ ώ ν  α ν τ ω ν υ μ ι ώ ν  μετά προ^εσεως ή 
και μετ' ονόματος τίνος.

α) το quo  αντί τών i n  q n e m , q u a m y 
q u o d ,  οιον * G erm an i  R henum  tran s ie ru n t  
n o n  longe a m a r i ,  q u o  CO Rhenus influit 
(Καΐσ.).

β )  το unde, άντι τών a q u o , q u a , q u ib u s  
n e x  q u o  κτλ. οιον ’ Adsunt A thenienses ,  
u n d e  ( f)  h u m a n i ta s ,  d o c t r in a ,  r e l ig io ,  le
ges o r tae  p u ta n tu r  (Κικ.).

γ') to h ie ,  is t ic ,  illic άντι τών in hoc,  
i s to ,  i l lo  lo co ; h u e ,  i s tu c ,  illuc άντι τών 
in  h u n c, i s t u m , i l iu m  locum  ̂ h in c ,  
i s t in c ,  illinc αντί τών e x  h o c, i s t o ,  i l lo  
lo c o . Τά μόρια ταυτα μεταχειρίζεται έξ-αιρετως 
6 Κικερων εις τάς επιστολάς του ούτως, ώστε το 
με'ν h ie ,  h u e ,  hinc σημαίνει το'ν τόπον, εν ω 
ο γραφών την επιστολήν διάγει* το' δε is t ic ,  
i s tu c ,  istinc το'ν τόπον, κα.9·’ ον ε’χεΐνος, όσης 
μέλλει να λάβ^ την επιστολήν, ευρισκεται · τό 
δε i l l ic ,  illuc, illinc τρίτον τινα τόπον δηλουσιν.

αντί quo, ίηλ> tempore. Ms §. ΐθ6, 6). (ε) αντί ίη
quod, (s) αντί ex quibus.
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ο) tq hie αντί του h a c  in  re  y h inc  αντί του eoc 
Jiac r e  η e x  h a c  p a r t e , i l linc αντί του e x * 
i l i a  p a r t e , o lov  (η) ad  rem p u b l icam
p lu r im a  commoda v e n iu n t ,  si p raes to  est 
s ap ien t ia  (Κιχ.). —  M ulie res  Sab inac  h in c
O )  p a t r e s ,  illinc v iros  o ra b a n t  (Ac'j3.).

4· Ή  δέ μετά συνδέσμων εναλλαγή των επιρ
ρημάτων ytvSTOU ούτως ·

1) το' ita — u t ,  αντί του q u id e m  —-  s e d » οίον* 
E jusm od i  dom inatio  civitatem o p p r e s s i t ,  
quae  jucunda  esset m u l t i tu d in i , bon is  au- 
tem i t a  m o le s ta ,  u t  tam en  sine pe rn ic ie  
(Ktx.)·

2)  το u t  —  ita αντί του e t  —  e t n tu rn  —  tu r n , 
tu rn  —  q iiu m  χτλ. ($. g 3 . 3) ,  olov · D olabcl-  
lam T a r s c n s c s ,  L aod icen i  u l t ro  a r -  
c e s s i re ru n t  (Ktx.)*

5 ) to ubi αντί του si> q u u m , p o stq iX a m , olov * 
i/fo* semel quis  p e j e r a v e r i t ,  ei c red i  p o -  
stea non  o p o r te t  (Κιχ.).

’Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  π ρ ο θ έ σ ε ω ν ,
8- m -

Ac προθέσεις εναλλάττονταί ως επί το πλαστόν
με άλλας προθέσεις, ενίοτε δε και μέ άλλας λέξεις· 

Ή  a ήτοι ab τίθεται αντί
1 )  της p o s t , οΤον · T y n d a r id a s  H o m c r u 9 , qui 

recens a h  i l lo rum  aetate fuit, sepu ltos  esse 
dicit  L a c c d a e m o n e  (Ktx.).

2) της p r o p t e r , olov · C aesa r  m i l i tem  neque  
at n io r ib u s ,  neque or fo r luna  p r o b a t ,  sed  
ta n tu m  a  viribus (Σουητ.).

3) της c o n t r a , ocov * M ith r id a tc s  a b  inviefa 
Ponipeji  m an u  Macotidc ali isque pa lud ibus  
d e fen d eb a tu r  (Ktx.).
(η) ex hac re. (3) ex hac park*,



/,) τής a n te  ή p r o p e , olov* Nasica ah  ostio 
q u a e re b a t  Gnnium. Paucis post  d i e b u s , 
q u u m  ad  Nasicam venisse t  E n n iu s ,  cum  a  
ja n u a  q u a e re b a t  (Ktx.).

5) a w  των λε£ε«ν r a t io n e  ή q u o d  a t t i n e t , 
otov * A  co rp o re  valui CO, a b  animo aegcr  
fu i  (Πλαΰτ.). —  Antonius a b  equita tu  firjnus 
esse  d ic eb a tu r  (Htx.).

6 )  αντί του a  p a r t e ,  otov* Cappadocia  pate t  
a  Syria (x) (Ktx.). —  Critolaus e ra t  a b  Ari- 
s totele (ο αυ’τ.).

185.
*H a d  tiS-stcu άντι

i )  τής a n te  άνα^ορβνη εις τόπον, olov Caeear 
e ra t  a d  p o r ta s  cum  im p e r io  (Ktx.).

q)  τής a p u d y  j u x t a ,  olov ’ N eop to lem us  a d  
T r o j a m  no m en  invenit  CKtx,).

3)  τής c o n tr a  n a d v e r s u s , otov' Socrates nec 
p a t ro n u m  quaesiv i t  a d  jud ic ium  c a p i t i s ,  
nec  jud ic ibus  supplex fuit (Htx.).

4) της c i r c i t e r  μετά των αρι$·ρηπχων, οΐον * 
H ann iba l  a d  cen tum  qu in q u ag in ta  millia 
h o m in u m  habu isse  in a rm is  c red i tu r  (At/3.).

5 )  της s e c u n d u m ,  otov* Est  vitium levium 
h o m in u m  a tque  fallacium, a d  voluntatem 
lo q u e n t iu m  om nia ,  nihil a r f re r i ta tem lH ix .) .

6)  τής v e r s u s , οίναφερομενης εις τόπον ή χρόνον , 
οΤον * S a tu rn u m  vulgo maxime a d  occiden- 
ten i  colunt (Κιχ.). —  O u u m  m agnan i  p a r 
te m  noctis v ig i lassem , a d  lucem denique 
are te  et graviter d o rm i ta re  coepi (ό αυτ,).

7 )  οίντί των u sq u e  a d , olov* Sophocles a d  
s u m m a m  senectu tem trag o ed ias  fecit (Htx.).

(0 αντί ration© corporis η quod  corpus a t t in e t ; χατα1
το’ (Τίύμ*, τη !*ov αντηχεί sif τq <τωμ<χ0 (x) a p a r te  Syriac.

2 9 4  Μ 8 p Ο < β\ Τ μ Ϋ) μ Λ
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I\
,ί
I
j ΤίβρίΚομψοτητο^τοϋλογου.
r
j 8) in  c o m p a r a t io n e  a d ,  oTov* Persvadent 
j m athem atic i ,  te rram  a d  un ivers i  coeli com- 
| plexum (λ ) ,  quasi puncti  in s ta r  ob tinere  
1 (Κιχ.).

9)  r a t io n e  , n q u o d  a t t i n e t  ? oTov * O m n cs  
\ m u n d i  par te s  ita consti tu tae sunt,  u t  nequc  

a d  u sum  (μ) m elio rcs  p o tu e r in t  e s s e ,  ne- 
j - q u c  a d  speciem pu lch rio res  (Ktx.).
! Σημειωτεον ενταυθ-α τάς εφεξής φράσεις*

a) ad  tem pus oivrt a d  c o n s t i iu tu m  tern- 
p u s , η a d  e x ig u u m  te m p u s , oiov * F i t  sae- 
p e ,  u t i i ,  qui d e b e n t ,  non  re sp o n d ean t  a d  
te m p u s  ( r )  (Κιχ.)· —  C o lu n tu r  ty rann i  si- 

; m u la t io n e  amicit iae  dun taxa t  a d  tem p u sC O  
(ο αυτ.)·

β) ad d icm ^ ad b o ra m  ομοίως ελλειππκως 
! a r n  a d  s ia tu tu m  d ie m  5 a d  c o n s v e ta m  
I h o r a m  , oTov * O u ando  Sicilia f ru m e n tu m  , 
i q u o d  debere t ,  non a d  d ie m  ( 0)  ded i t  ? (Ktx.). 
j —  O uar tana  a d  h o r a m  (*0 venit (Sev.).
I y) ad  v e rb u m  avre s e c u n d u m  ip s a  v e r -  

l a , oTov · Multi fabellas Lat inas  a d  v e rb u m  
1 ( p )  de G raec is  expressas non  inviti lcgunt

(Κιχ.).
<5) ad u n u m  om ncs  (ολοι χωρίς εξαίρεσιν'), 

ο Τον* D e amicitia o m n e s  a d  u n u m  id em  
sen liun t  (Κιχ.).

§ . 18 6 ·
1 . Ή  de τ&εται dvrt

l )  της a  xac e x , oTov* Audivi h o c  de  p a rcn te  
m eo  p u e r  (σ) (Κιχ.).

( λ )  in comparalionc complcxus univfirsi coeli; κατα 
I (Tvytpimv γ.τλ. (μ) ratione usus, η quod attinet usum. (v) 

τον ίιωρισμενον χαιρόν. ( ξ) είζ ολίγον χαιρόν, (ο) εκ την &«-
ριτ/χενην Ημέραν, (π) βί( την σννειδπμένην ώ'ραν. (?) χατα λξξιν.
Ο) ϋ. §. 179. 3)·

/
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2) της p r o p te r , οΐον* Corpus nostrum  tenuis- |
sim a saepe de causa conficitur (Ktx.). |;

3 )  τής secu n d u m ,, olov * M inos de Jovis sen- 1
ten tia  leges sanxit (Hex.)· |

4 ) του ra lio n e  ή quod a t t i n e t , olov · D e  |
republica quotidie magis tim eo (Ktx). ]

52ημ- D e  d ie  ε ν  α ρ χή  της η μ έ ρ α ς , η όίαρκου'ση< τη; η/ζβ- V: 
ρας · d e  n o d e  την νύχτα, olov * Alexander d e  d ie  inibat con- 1, 
vivia (Κουρτ.). —  Ut jugulent homines > eurgunt d e  n o d e  ;] 
latrones ('Ορα'τ.).

2 . *H e ήτοι e x  Tt-9-srac αντί -j
1) της p o s t ,  της βϊς χρόνον αναγόμενης» ο Τον* ·;|

G erm ani statim  e somno lavantur (Tax.)·— j 
D iem  e x  die exspectabam » u t statuerem , ;j 
quid  esset faciendum (Ktx.)· jj

2 ) της se c u n d u m ,  otov · Vulgus e x  veritate |  
p auca , e x  opinione multa aestim at (Κιχ.). 1

S t ) μ * 1  ω < τ ι ς  φ ρ α ο Ρ ε ω ν  Τ ί ν ω ν  μ ε τ ά  τ η ς e  η  e x .

α) Ε  r e p u b l i c a , e  r e  m e a , e  r e  t u a  xa i τα π α ρ α π λ η τ ίχ  
σημαίνουν · Ι1ρο<ο*φελο$τή< π ο λ ι τ ε ί α  ζ,  π ρ ο ς  οφελο'ς 
μου,  π ρ ο ς  ο φ ε λ ό ς  <τ ου, olov · Atticus honores non pe- 
tiit , quod geri e  r e p u b l i c a  non poesent sine periculo, 
corruptie civitatis moribus (Νεττ.).—  Statues, ut e x  r e  

m e a  videbitur (Ktx.). — Vera si confiteri vis, t u a  e  
r e  feceris (Πλαυτ.)

β ) E  r e g i o n e ,  e x  a d v e r s o  σημαίνουν ·  "A. ν τ  t x p v ,  ε ι ς  το 
τ τ ε ρ  α ν  μ  ε ρ ο (.  E x  t e m p o r e  παραυ τ α,  ευ’ $ύ<. Ε χ  
u s u  π ρ ο ς  ο φ ε λ ο ς ,  olov · Luna incidens in umbram ter- 
rae , quum est e  r i g i o n e  solis, interpositu terrae re- 
pente deficit (Ktx ).

γ) L a b o r o  e x — . πα'σχω α*π o — , o lo v · Decimum jam 
diem graviter e x  i n t e s t i n i s  laboravi (Ktx.). —  Heracleo- 
tes Dionysius e x  r e n i b u s  laborabat (ο αυ’τ,)#

s · , 187*i .  Ή in  τ&εταε α’ντί
1) της co n tra , o lov C arere debet om ni vitio, 

qui in  alterum paratus est dicere (Ktx.).
2) της e r g a , olov · Eodem  modo sapiens crit 

affectus crgaam icum , quo in  se ipsum (Ktx.)·



< Π « ρ i Κ ο ρ ψ ο' τ η τ ο ; τ ο ν λ ο γ ο ν, 7
»
• ο ) τ η ς ι / ι / e r ,  οίον · Hcroclides philosoplius  tcr- 
j rani et coclum  in  deos  re fer t  (Kix.)· 
j ’4 ) άττι του usque a d , oiov* O m n e m  disputa·
] t ionem  in  adventum tu u m  differo (E(tx.).

2  η ft. In  diem  η in dies drjXoc * *ληο ήξεραν  ε ί ζ yj μ ε-
< ραν,  η ημέραν παρ*κμβρα»,  οίον* Barbarorum eat /λ 

c/icth vivere (Κιχ.). —  Yitium «1 cfcx creecit^ (0 out.),

I 2 . H per τί$ιτα ι ccrr'i
1 ) της propier  η της e x y οίον · P le ru m q u e  nos 

poen i te t  y quod fecimus per  i r a m  (Ktx.).—  
T u rp is s in ia  cst jactura^  quae  fit per  negli- 
gentiam  (Σέν.).

2)  της in  χροναώς, οίον * Animus per  so m n u m  
curis  vacuus est (Ktx.)·—  P er  n o c tcm  ce r -  
n u n tu r  s idera  (Πλίν.).

2 η μ. Ίϊ per rberat ηολλα'χκ ini οριινμων xal ίταραχλη- 
' σβων ένθερμων, οίον Quintue obeccravit JVaevium per fra- 
I trie eui mortut cinerem, per nomen propinquitatie, per 
iipeius conjungem et liberos (Ktx.). — Quid est per deos 
1 optabiliue sapientia (0 our.).

§· 188·
1. *H pro  τ&δται αντί

j l )  της a n te , vov* Pars m il i tum  pro  por t is  
ca s t ro ru n i  in s ta t ione c ra t  (Καΐσ,).

!2) της secundum  y oTov · Verres civitatibus 
pro  n u m c ro  m il i tum  p c c u n ia ru m  su m m a s  
dcscr ips i t  (Ktx.).

13) αντί του ianquam  , oTov · Cato m ihi u n u s  
est pro  cen tum  m il l ibus  (Ktx.).—  Esse  pro  
c iv c , qui civis non  c s t ,  rec tum  cs t  n o n  K- 
cere  (6 αυτ.).

2 . H prae  τΰβται αντί
l i )  της pro p ter y oTov* P rae  cu ra  jocari  non  

possum  (Kcx.).
;2) οίντί tccv in  c o m p a r a t io n e , oTov Utilitatis

i
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species p r a e  honestate (r) recte contemni- 
tur (Ktx.).

§. 189·
1. Ή su b  τιΑβται άντΥ

1) της c ir c a  ητών s ta t im  p o s t ,  oTov* Caesar 
nihil minus volebat, quam s u b  discessu 
suo necessitatem sibi aliquam imponi belli 
gerendi (Km.). —  S u b  adventum praetoris 
Romani, Poenus agro Nolano excessit(A$.).

2) της a d  8*t pet ολίγον μέλλοντος χρόνου , οίον · 
Speculatores, su b  lucis ortum, Darium ad-

, ventare nuntiaverunt (Κουρτ.).
( 2 . Ή s u p e r  riS-srut ccvrt
ι )  της d e ,  οίον · Hac s u p e r  re scribam ad te 

Regio (Km.).
2) της p r a e te r ,  οίον' Sardorum dux s u p e r  ad- 

tlictas res necem quoque filii audivit (Α ιβ .).
3) της i n , oTov · Augustum non amplius ter 

bibere solituni s u p e r  coenam in castris apud 
Mutinam, Cornelius Nepos tradit (Σουητ.).

Σ η μ ί ΐ ο ο τ ό ο ν  χαί τάς εφεξής εναλλα^άς των π ρ ο θ έ σ ε ω ν '

a) η contra τ&βται άντ: του e r e g io n e  (ά- 
«rerem), οίον· Semper arcus iridis c o n tr a  
solem excitatur (Σόνεχ·).

β )  ή ob άντυτης a n t e ,  ο ί ο ν '  Mors mihi 
ob  oculos saepe versata est (Ktx.).

y) η praeter αντί της c o n t r a , οίον* Si 
quid p r a e te r  consvetudinem exstiterit,/>rae- 
tc r  naturam tamen non potest exsistere (Ktx.).

n propter αντί της p r o p e  , οίον · Fluvi- 
us Eurotas p r o p te r  Lacedaenionem fluit 
(Ktx.).

’ (r) το συμφέρω «( πρό( τον τΐμιον χβραχτηρ* i«ala( χατζ-
ippomrai.

M ipo( β'. Τμήμα y.
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Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  σ υ ν δ έ σ μ ω ν .
§. 1 Q0 .

! 1» Ιία\ οί σύνδεσμοι εναλλάττονται η προς άλ-
ληλους, Τ) προς άλλα μέρη του λό^ου. Προσάλληλος 
εναλλαγή των συνδέσμων γίνεται, όταν 
11) ο ac ? et και atque τ&εται αντί του q u a n t  

(παρα9 πάρεξ) , εάν δηλονότι επωνται μετά το 
alius 7ΐ a lite r, secus· μετά δε τδ acquc, pc- 
r in d e , p ro in d e , p a r ,  p a r ite r , similis , s i
m ilite r, contra (τουναντίον) , ta lis , p ro  eo 
(ούτως), totidem  άνη του u t  (ως), olov * Dis- 
simulatio e s t ,  quum  a l i a  d icu n tu r, a c  
sentias (Kcx.)· —  Saepe sine ulla aperta  
causa fit a l iu d , a tq u e  existimamus (o’ αυτ.).
—  Evcntus fallit, quum  a l i t e r  accidit, a t 
q u e  homines arbitral! sunt (δ αυ’τ.). —  Plan- 
cii salutem  non s e c u s , a c  m eatn tucri de- 
beo (o' αυτ.).

E t lactam ur amicorum laetitia a eq u e , a t - 
q u e  nostra (Κ ιχ .) ,—  Philosopliia non p r o in 
d e  , a c  dc hominum est vita m e r ita , lau- 
datur (ο αυτ ). — Vides omnia lore c o n -t
i r a , a c  dicta sint ab haruspicibus , evenis- 
se (δ αυ’τ ). — Spero omnes decs p r o e o ,a c  
m ereor, relaturos gratiam  esse (ό αυτ.). — 
Agrippa Mencnius vir erat omni vita p a r i - 
t e r  patribus , a c  plebi carus (Ae'j3 ). —  Ho- 
stes inter se jactabant, s im ile m  Romae pa- 
vorem fore, a c  hello Gallico fuerit (ό αυτ.). 

i —  Miltiades cum to t id e m  n av ib u s , a tq u e  
crot profcctus, Athenas rediit (New.),

1) o ct ευρίσχεται πολλάιις αντί του e t i a m 9 olov * 
Mcdicina et  sccleratis opcm  m in is l ra t  (Σεν.).
— Adjuvarc n o sp o ssu n t, non tantum  qui 
su n t; vScd e t  qui iuerunt (o' αυτ,).

Π$ρ« Κ ο / α ^ ο ' τ η τ ο ζ τ ο ΰ λ ο γ ο υ .

/
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■ 13)  eVc προσταγής, απαγορενσεως χα'ι παραχλήσεως 
αποφατικής, τίθεται τό n e q u is ,  n e q u i d , ne 
u n q u a m  , ne u l lu s ,  αντί των u t  n em o  , u t  
n i h i l , u t  n u n q u a m , u t  n u l lu s , olov · Ale
x a n d e r  ed ix it ,  ne  q u is  ipsum  a l iu s ,  quam 
Apelles p in g e re t  (Πλή>.). —  T e  iilud pri-  Γ 
m uin  r o g o , n e  q u id  invitus mea causa fa- ; 
cias (K ikO .—  T e  m oneo  m agn itud inem  ani-

* m i tui y ne  u n q u a m  inflectas cujusquam j 

in juria  (d αυτ.).
4 )  6 nisi α’ντι του p r a e te r q u a m  η ττίζ προ$εσε- j 

ως p r a e te r , προηγουμένων δε των n ih i l ,  nihil j 
a l i u d ,  q u id  a l iu d ?  αντ\ του q u a m  τίθεται# 
χαι εάν άναγηται εις ρήμα, προσλαμβάνει χαι το 
q u o d , οΤον · Ph ilosophi negan t  quem quam  jn 
v iru m  b o n u m  esse ,  n i s i  sap ien tem  (Κιχ.)· |y 
—  N i h i l  a rb i t r a m u r  exped ire  , n is i  q u o d  j5 
rec tum  hones tum que  sit (ο αυ'τ.). —  Bel- \t 
lu m  ita su sc ip ia tu r ,  u t  n ih i l  a l i u d , n is i  j: 
pax quaesita  v idea tu r  Co αυτ.). —  Q u id  e s t j i  
a l i u d , quod  nos patron i facere d eb eam u s ,  jr 
n i s i  u t  e o s ,  qui insectantur^  repellam us \ 
(οαυ'τ. ) . —  Cum Patrone  E p icu reo  mihi om- i 
n ia  co m m u n ia  s u n t ;  n i s i  q u o d  in philoso- »: 
p h ia  v eh em en te r  ab eo dissentio (ο aur.).

5 ) 0 u t  τίθεται ενίοτε άντι του ρήματος f i n g e  η 
s n p p o n e  (υπο'3-$ς), ο Τον · Ut istud se ita ha-, 
b e a t ;  tam en  pauci  e ru n t ,  qui c redan t  (υ) 
(Κιχ.). —  U t  jam sit in iis cu lp a ,  qui me 
non defenderun t :  n o n  m in o r  est in iis, qui ? 
re l iq u e ru n t  Co αυτ.)·

α. Ot σύνδεσμοι εναλλάττονται πολλάχις 
προς τα επιρρήματα. ΟυτΟί π. χ. τφεται

(ν) or: roJro ούτως τχει* μολον τοντο ολίγοι λ̂οίΛΠ ij
το ηιστενσειν.

M s  ροζ β\  Τμτ ί μΛ y.
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,! Π β ρ ι Κ ο μ φ ο τ η τ ο ζ τ ο ϊ  λ ό γ ο ν .
<
11)  ο at otvTt του sa lte rn  , oTor * Ouintius  Nac- 
! vium obsecrav it ,  ut a l iquam  si non  p ro p in -  
| q u i ta t i s ,  a t  aetatis s u a e ; si non  hom inis ,  
I a t  bum anita t is  ra t ioncm  h abcrc t  (Κιχ.).
,2)  o vel άντ'ι του e tia m  η a d eo  > oTov * Una ex 

re satis p raec ip i tu r  f u t , qu idqu id  sine dc- 
t r im en to  posset c o m m o d a r i , id  t r ib u a tu r  
v e l  igno to  (Κιχ.).

Ε ν α λ λ α γ ή  τ ω ν  ά π ο φ α τ ι χ ω ν  μ ο ρ t «  r.

§. 191·
1 . Πολλάχις τ&βνται δυο αποφατικού Χίζεις 

αντί μιας καταφατικής. Έάν λοιπο'ν τό αρνητικόν 
μόριον n o n  πporeS-ifi εις τάς άποφατιχάς λέξεις nihil,  
nem o  ? nullus , n u n q u a m ,  μέρος μόνον όλουτι- 
!νος βεβαιουταί} εάν $β μετατβ3·η » προάγει προτασιν 
1)λοσχερως καταφατικήν * ώστε δυω αρνητικοί μόρια 
Ιχατοί τον δεύτερον τρόπον μάλιστα διατεθ-ειμενα^ άπο- 
|τελουσι χατάφασιν ίσχυροτέραν καί εμφαντικωτεραν. 
θ£εν  το' nonn ib i l  τ&βται αντί τον a l i q u i d '  τό 
inihil non άντ'ι του o m n ia  κτλ. π. χ.

Π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ο υ  τ ου  Ε π ο μ έ ν ο υ  τ ο υ  
non* n o n .

nonnulli  άντ'ι a l iquot nullus non άντ'ι qu il ibe t
τινβς. κάμεις,

nonnem o —  q u id am  ncino non — quisquo
τις· κα-9-εΐς.

nonnunquam  άντ'ι in- n unquam  non  άντ'ι scin- 
i te rd u m  ενίοτε. ]>cr πάντοτε,
biov · Hannibal  tantis bcllis d is tr ic tus ,  n o n n i / t i l  
tem poris  (φ) tr ibuit  l i tcris  (Νεπ.). —  N u l l i  
n o n  (χ)  ad noccndum  satis v i r i um est (Σεν.). 
— Alhcnienscs Alcibiadcm n i h i l  n o n  (ψ) ef- 
ficcrc posse duceban t (Νε'π.).
> (φ) Με §, 122. (χ) αντ/ cuilikct. (ψ) <mi omnia.
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2 . Non possum  non  αντί του co g o r  (|3ιά-|* 
ξομαι, πρέπε0 * nem o po tes t  non  αντί του qui$-*P 
q u e  c o g i t u r  (κα^βϊς βιάζεται, spinet)* ocov· ?| 
O u i  m o r tem  in malis p o n i t ,  n o n  p o te s t  eam |j  
n o n  t im ere  (Κικ.). —  N e m o  p o te s t n o n  be-fl 
a t iss im us e s se ,  cui nil dees t  (ο αυτ.). |

Έ |  a i p ε σ ΐζ. Έα v μεταξύ των μορίων nihil non, ηηηηυαπι & 
n o n , m isqnam  non παρεντεεί άπαρεμφατον, το* τον λο'γον νοημαέι 
ίε’ν χα’νει την αποφατικήν των μορίων είνναμιν ? οιον · N ih il age·*
r e  animus non potest (Hoc.). c|

%
Σ υ ν τ ο μ ί α  τ ο υ ,  λ o y ο υ. ί]

§. 19 2 . I
Σύντομος yiverai ο* λό^ος κατά τρεις τρόπους**] 

δταν δηλονότι λε£ις μια τις τι'3-εται, α') αντί πλειο^ 
τερών άλλω ν, β ') αντί ολοκλήρου προτάσεως, xatjj 
γ ) όταν παραλειπεται ολικών ως ευκόλως, υπονοου-# 
μένη.

Μ ι α λ e |  ι ς α ν τ ί  π ο λ λ ώ ν .

§. 193.
Ι , Ό ν ό μ α τ α  ο υ σ ι α σ τ ι κ ά *

1 . To puer ,  adolescens, senex, Consul, Di-Ί 
c ta to r  κτλ. άντ\ των in  p u e r i t ia ,  a d o le sc e n tia  
s e n e c tu te  , c o n s u la i u , d ic ta tu r a  * η q u u m l 
essem  p u e r , a d o le s c e n s  , s e n e x ,  C o n su l ,v 
D ic ta to r  κτλ.,  οίον * Naevius p ro p te r  pauper-V  
ta tem  sues / m e r  pascebat (Κικ.). —  Philoso·*; 
ph iae  m ultum  a d o le sc e n s  tem por is  tribui (o* 
αυτ,). —  Antonius rem p u b l icam  constantissi-; 
m e  C o n su l  defendera t  (ο* αυτ.). — Conon et 
p r a e to r  pedes tr ibus  exercit ibus p rae fu i t ,  et> 
p r a e fe c tu s  classis res  m agnas  m a r i  gessit;
(Νεπ.). '

2 . Η δοτική αντί της αιτιατικής μετά των ob, 
p r o p te r  μετά τά π ε ρ ι π ο ι η τ ι κ ά  λυόμενα ρήμα-* F
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τα, οττοΤα eivac το d a re , condonare , tr ib u e re , 
rem ittere κτλ·, οίον* D a  hoc a m ic is  et f a - 

I m il ia r ib i i s  t u i s , cte p a t r ia e  (ω ), ut opera 
et consilio tuo uti possit (Κιχ.). — T u  tuas 

j in im icitias, ut r e ip u b lic a e  d o n a r e s , to vici- 
sti (ό αύτ.). —  T iberius instaurari epulas ju- 
b e t ,  discumbilque ultra solitum , quasi h o - 
Tiovi abeuntis amici t r ib u e r e t  (Τακ.)·

q. Έ ttc'S e ra .
Ta e’fit'SeTa p r im u s ,  u l t im u s y e x i r c m n s , 

s u m m its , i n t im u s , m e d iu s , im w i  συρψωτουσιν 
^ένο$ 9 aptSpov xat πτοοσιν pe εχειτα τα ουσια

στικοί, το! o*fioTa Ifipgfie κυρίως rot τε5ώσιν εις ττ>ν 
γενικήν, κα'ι αττι τούτων τά συντάσσηται το ουσια
στικοί p a r s  ρε' τοϊ είρημεγα ε*τύ$ετα, οίον* 
Byzantium in e x tr e m a  E u r o p a  ( a) posuere 
Graeci (Τοίχ.)· —  Ex i n t im a  p h i lo s o p h ia  
haurienda est juris discipline (Hex.).—  Ouao- 
rim us , quid Verres in u l t im a  P h r y g i a  fc- 
ceril? (ο αύτ.)*

3. Ά  v τ ω v υ p t a c.
Ή qui αντί των u t  i s , u t  eg o  , /zz n 

των q n u m  is  , q u u m  e g o , q u u m  tu  %τλ. (J. 
154·), oTov · Verba reperla  su n t, non q u a e  
im p ed iren t, sed yzz«e indicarent voluntatem  
(H ικ.). —  Nihil est profecto bomini p ruden tia  

► dulcius , q u a m , ut cetera auferat, adfert cer- 
r te senectus (ο αύτ.).

S· 1 9 4 ·
4. Τ η ρ α τ α ,

1. To nego αντί του ef/co τϊοζϊ , veto αντί 
ί του j u h e o  n su a d e o  n o n , οίον * Glpin ice Tie- * I

(w) D a  hoc  p ro p te r  umicos et familiares tuoe ,  da
I p ro p te r  p a t r i am  κτλ. (α) αντί in ex trem a par te  Europae .

ι Περί  Κομψοτ ητ ο ι  του  λογον,
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g a v i t  86 p a ssu ram  ( β ) ,  Miltiadis p ro g en ie m  | 
in v inculis  public is  in te r ire  (Nlir.). —  Clean- 
thes  n e g a t , u llu tn  esse c ibum  tarn g ra v e m ,  | 
q u in  is d ie  et nocte c o n co q u a tu r  (K m ).  ■— · 
Bene p raec ip iu n t ,  qui v e ta n t ,  qu idquam  age- ) 
r e  Cy), quod, d u b i te s ,  a e q u u m  s i t ,  an  ini- 
q u u m  (ο αυτ.)·

2. Et$ πολλά ρήματα εκτός της ίόίοις αυτών | 
σημασίας ε^χειται χαί ή έννοια των c u r a r e  η ju b e -  
re ,  οίον’ C im on contp lures  pauperes  raortuos  s 
su o  su m tu  e x t u l i t  ( ϊ )  ( Ν ε π ) . —  E p h o r i  val- .< 
vas  a e d is ,  q u o  Pausanias  confugerat ,  o b s tr u - | 
x e r u n t ,  tec tum que  s u n t  d e m o l i t i  CO (o ocur.). ;

5. Μ ό p i a.
1 . To' eq u id em  αντί tov eg o  q u id e m , ο3·εν 

ορΒ-ως σνντάσσεται μόνον με τό πρώτον πρόσωπον 
τον ενικού άρι-9-μοΰ. Ό τα ν  Ss απλώς άντι του q u i-  \ 
d e m  ενρΐσκεται , συντάσσεται χα'ι με τά λοιπά προ- "■ 
σωπα, οΤον * E q u id e m  Yolo et esse et haberi  ί 
g ra tu s  CKix.)· —  E q u id e m  non  destiti omnia j 
e t  s e n t i r e ,  e t  d icere  , e t  facere, quae  ad con- · j 
c o rd ia m  p e r t in e re n t  (o’ αυτ.)· I

2· To nee H neque  α’ντ'ι των e t n o n , e t ia m  ! 
n o n ,  s e d  n o n , otov ‘ Virtutes ita copulatae * 
connexaeque  s u n t ,  u t  om nes  om nium  part i -  , 
c ipes  s in t ,  n e c  alia ab alia possit  separar i  j 
(Κιχ.). ■— D ion l  maxime indu lgebat Dionysius, i 
n e q u e  eum secus d il igeba t ac filium CN^.),

3 . To quin άντι των u t  n o n ,  q u o d  n o n , qu i ‘ 
n o n  μετά'τη? υποταχτιχη$ · εάν $ε τι-9-riTai αντί των 1 
c u r  n o n , σνντάσσεται με-3·’ οριστικής, οίον* Caesar 
n u n q u a m  ad  suorum  q u c m q u a m  literas misit, i

(/3) dixit se non pasauram. (γ) avrt  jtibenf non agere.
(d) αντί curavit efi'erri. (s) jusserunt obetrui et demoliri, <

Μ β ροζ α\ Τ μ ή/ια 7'·

r,

•e. j
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< Π ε ρ I Κ ο μ ψ ο,τ η τ ο ; τ ο v‘ X ο γ ο υ. 305
| έ7?ζ//2 (ζ) A tt icam it te re tC K iO .— Q uis est,

(η) c e rn a t ,  quanta  vis sit in  sensibus (ό αύτ.). 
—  Q u in  C$5 ad d iem  decedam  nu lla  causa.est 
(ο a Jr .) .  c i

A
f b

t $ a v τ V nx ρ ο τ a σ ε co r .

§· IQS* ' . r
f · Πολλάκις ·ρια λέ?ις τ} το πολύ £υω τ&εν.ται 

αντί ολοκλήρου προτάσεως, συνδεόμενοι με την. α
ρέσω; ε'πομένην πρότασιν * και ουτω ρια πρ.ότασις 
ενεχει νόημα δυω προτάσεων.
D ’To1 at εις τάς ε ν α ν τ ι ώ σ ε ι ς ,  α ν τ ι λ ο γ ί α ς  

; , ! και α ν α ι ρ έ σ ε ι ς ,  τάς οποίας αυτός ο προβάλ- 
λων κάρτει εις τον Γόιον εαυτόν του, τίθεται αντί 

( των p o s s i t  o b j i c i  y p o s s i t  a l iq u is  d ic e re  
κτλ. j οΓον * Caesar n u n q u a m , nisi honor i-  

j · f icentissimey Pom pejum  appella t .  in ejus 
i p e rso n a m  niulta fecit asperius  (Κιχ.)· — At 

etiam de sanctitate , de p ie ta te  adversus  
■ 1 deos,  l ib ro s  scr ips i t  Ep icurus .  A t  quom o- 
| ~ do in his loqu i tu r?  (όαυτ.).

2) To' quod  πολλάκις ευρισκεται αντί των q u o d  
a i l in e t  a d  id , q u o d  (ό,τι ανήκει εις εκείνο ? 
01Γsp), olov* Q u o d  scire v is ,  ή&α qu isquc  
in te fide sit et vo lun ta te :  difficile dictu est 
de singulis (Hot.). — Q uod  scr ib is  de re-  
conciliata nostra  g r a t i a ,  non in tc l l ig o ,  cur  
rcconcilia tom esse dicas> quae  n u n q u a m  
im m inu ta  est?  (ο αιίτ,).

' 3) To au tem ,  άντι των q u id  d ic o ?  Δια τουτου 
διορθώνονται κατά τινα τρόπον τα προειρημένα , 
οΐον · F c rcn d u s  tibi in hoc  m eus  e r r o r ;  fc- 

1 rendus  a u le m ? C 0 im o v e ro  ctiam ad juvan
t s  αντί ul noh. f t )  αντί qui non. (5) cu r  non, (1) 

·■ quid dico fc rcndus?
20
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' d u s  (Ksx.)., —  · Intellfgis ji quam  ' m eum  sit 
sc ire  et c i l r a r e y q u i d  in repub lics  f i a t ; Oat 
a u te m ?  im<* vero  etiam^ qu id 'fu tu ru ra  sit 
(ό αυ’τ.). >

4)  Αί. φράσεις a l iu s  a l iu d  ,  a l iu s  a l i t e r ,  a li-  
l id  a l ia s  συναιροΰσ» δυο» προτάσβις εις μιαν. 
Ουτω π. χ. a l iu s  a l iu d  d ic i t ,  dvr's alius hoc, 

■"alius i l lud  dicit. A l iu s  d l i i e r  j u d i c a t , dv- 
' t's alius i t a y  alius aliter judicat, χτλ., otov’ 

A l iu d  a l i i s  v ide tur  o p t im u m  (Κιχ).— A l i 
t e r  a l i i  cum  suis r iv u n t  (ο'αυτ.). —- Multa 
in  ep is to lam  'conjeci a l i u d  a lio  tem pore  
C° αυτ.). ^  Potest  non solum  aliud m ih i ,  

•ac  t i b i s e d  miihi ipsi a l iu d  a l ia s  v ideri 
(d αυ’τ .) .;—  A l i i s  a l iu n d e  est per icu lum  
‘(d αυ’τ.). ■ - ' . ■ . · ·

•5)  To f a l s o ,  r e d e , m a le , n o n  , nee  i n jn -  
r ia  xtx's τ ά : παρόμοια Ts'-S-svrai συχνάχβς dvr's όλο- 

■ JtXripou προτάσ*05ς, osov* Alcibiades in T h r a ·  
. ciam. se a b d id i t ,  sperans  suam  for tunam  
occuli posse .  F a ls o  ; nam  χτλ. (Νβπ.). —  
H oc h o r r e t  M i l o , n ec  i n j u r i a  (Ksx.).

Ή  χ α χ ό λ ο υ  I λλ,βιψ ι? r  ω» Xs ξεο) v.̂

-·■ . : §, - ig 6 .  ·*' ’ ;· '
\  *

* * - ,· t | « J , *

1 . ’Ο ν ό μ α τ α  ου’β Ί α σ τ η ίά .
Έλλβιπουν . ίίολλάχβί Si ολου xas υπονοούνται 

εξ aS-εν ενχόλως. Τοιαΰτα etvat
ΐ )  τό h o m o  ri h o m in e s , osov* Ouanti ista ci* 

vitas aestimanda e s t ,  ex qua  b o n i sa p ie n -  
- > Je rque  pe l lun tu r  (Ksx.).
2)  to te m p o s ,  osov · Ex quo  pecun ia  in hono· 
. r e  esse co ep i t ,  verus r e r u m  honor  cecidit 

(Ser .) ,

i>
Λ.

1
I
“4

hi

, I : I

I
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: t



ο) το lo c u s , oTov * Conon q u u m  p a l r i a m o b - ·  
sidcri a u d i s s e t ,  non quaesivit  (x), ubi ipse 

i tuto v ive re t ,  sed unde p raes id io  posse t  es
se civibus suis (Νεπ.).

.4) το\ v ia  n p a r s , ocov’ H ann iba l  effecit, u t  
ca  (X) e lephantus o rnatus  ire  p o s s e t , qu<t 

i ante unus .h o m o  incrmis yix p o te ra t  r e p e ro  
(New.),—  Hannibal ,  q u a c u n q u e  i te r  fecit^ 
cum om nibus  incolis conflixit (ο αυτ.)#>ι·̂

! 5) to' p a r t e s , όταν σημαίνει τ ά ξ  tv  η β α 3 ·μ ο γ ί9 
olov' Ouis unquam  d u b i ta r i t ,  qu in  in 're··  
publica nos tra  p r im a s  (μ) e loquentia  tenu-  
erit s e m p e r ,  u rban is  pacotisquo r e b u s ;  se - 

' c u n d a s  juris  scientia (Ktx.)·
!6) to p r e t iu m , oTov* Verres  m a g n o  dccumad 

vendid it  (Hoc.). , ' *
’7)  to' aedes  n te m p iu m , ohv* Senatus habitu& 
i est ad A p o l l in i s  (Km.). —  Valerius  m ih i  

sc r ip s i t ,  q u c m a d m o d u n t  a V e s ta e  (v) ad  
tabu lam  V aleriam  ducta esses ( ό αυτ.),

[8)  το a q u a  , oTov · lllud nosse o p o r t e t ,  quod  
ex labore  sudanti f r i g i d a e  (£) p o t i o p e r n i -  
c iosiss im a est (Κηλσ.).

19) το c a ro  * olov * Poeni a D ario  C a n in a  Vcs- 
ci p ro h ib c b a n tu r  (Ιουστ.).

| 1 θ) to v e rb a  rj v e r b is  ελλείπουν, όταν δηλονοη 
και το είς ταυτα οίνα^ομενον ρήμα παραλεήτεται 9 
olov * O u id  m ii l ta ?  mi hi  p e rsv a s i ,  n o n  
posse  anim um  esse n io r ta lem  (Hex.) ·— No 
m u l t i s  0>), D iogenes em itu r  (ο αυτ.).

(*) ίηλ. locum, (λ) via. (μ) paries, ro’v πρώτον βα3μό\, 
,τα πρωτεία, (v) a Veelae lemplo. ( |)  aquae. (0) αντί ηβ 
iltiultie verbie utur<



μενόυ’;'τοΰ ^q u d h tu s , οίον* Ν όη  p o ssu m u s  be- 
nefifciis atque hOnoribus frui,' q u a n tis  volumus
O )  (Hi*.)· Crocodilus p a r i t  o v a ,  q u a n ta  
anseres  (Πλιν.).
ift -a.  To c re d ib ile  es t sig τάς e p « τ’» μ ατ ιχκ ς 
rtporareig των - μετ’ αιτιατικής απαρεμφάτων παρα- 
Λ?βί«ό|χ s τ ο» , υπονοείται iijccS-sv, οίον'·" T e n e  hoc 
d ic e r e  ta li  p ru d e n t i a ,  e t iam  u su  atque exer· 
c i ta t iq t te 'p raed it ixm ? (p) (Ktx.). “  H ui!  to- 
tfes m e l i t e r a s  dedisse R ornam , quum  ad te 
ntillas d a rem  (o' αυ’τ.}. c '
Xv i1 '.» * i · · i * · 1 . * ,» ·|f * *

3 . A v τ co V t) jxiou.
i .  Ή  i s ) e a 9 id  επομένης της q u i , q u a e , 

q u o d  ελλείπει,.οίον /  Stultissimus est^ q u i  ho -  
mineiri  au t  ex ves tc ,  aut ex conditione aesti- 
m a t  (Σέν .) .
-’ ■! Παραλειπεται ω'σαυτως^ ε'άν ανα^έρητα& εις 
ονομα προη^ούμενον της.αυτής πτώσεως y ο Ιον ψ Ig- 
navia  corpus hebetate la b o r  f irmat (σ) (Κηλσ,). 
τ— M ultos i l lustrat fortuna, dum  vexat (Σέν.)· |Γ 

. . .  2 . H a h q u i s , - a , -?α, ομοίως όταν επεται #  
q u i ,  'q u a e , q u o d  , ο ίον Vix in ven ie tu r ,  q u i ψ  
n o n  des id e re t  g lo r iam  (Κιχ.). |

3 . A1 XTTjnxai m e u s ,  tu u s , jzm i,  n o s ie r ,  >j 
v e s t e r , όταν εξωθ-εν .ευχόλω? υπονοούνται, έλλεί-Jl^ 
πουν σϋχνάχις, οίον * R e ru m  obscuritas ad con- |^. 
fessionem ig n o r a i io n is  (τ) adduxit  Socratem i f
( K « c a .  &

§· 197· I*
i .  Ρ ή μ α τ α .

1 . 'Η έρωτησις δια του q u id ?  επομένου του !

3 0 8 ' Λ ·ύίρό(β'.  Τ μήμ'αΥ. ·

P

(π) non possumus beneficiis atque honoribus frui tan- 
t is , quantos volumus* (p) Estne credibile, te hoc dicere,; > 
χτλ.: (σ) i g n a v i a  corpus hebetat, labor i d  firmat, (r) ίηλ.^ί 
suae. ii
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! q u o d  είναι-ελλειπτική, και τίθεται άντι τών q u id  
\d ic a m  de e o , q u o d ,  oTov * O rp h e u s  in ani- 
im um  m e u m  saepe incurri t .  f l u i d ? quod  
learum r e r u m ,  quae nu n q u am  om nino  fuc- 
i runt ,  neque  esse p o t u e r u n t ,  u t  Scyllae et 
IChim acrae ,  praesto est imago (Koe.).

a. To d ic e r e , d i x i t , r e s p o n d i t  , i n q u i t  
^εννοούνται ευχόλοος εξωβ-εν, oTov · Capius o l im  
jnon om nibus dormio (υ) (Ktx.).— T a l lu s  equi- 
:dcm red ire  in p roe l ium  jube t  ( 9) :  n ih il  t r e 
p idation e opus  esse CAij3.)«
1 3 . To p e r t in e t  ομοίως, ενω ελλείπει, υπακούε-
!'ται, οΐον · O uid  ad C a e sa re m  ( χ ) , q u id  agat 
n o s t ra  G e rm a n ia ?  (Φλωρ·). —* Hoc nihil  a d  
m e  (Ktx.).

4 . 'Ό λα  τα απαρέμφατα, όσα εκ της συνέπειας 
του Xoyov εννοούνται, παραλειπονται, οιον * Hoc 
ipraestat amicitia  p ro p in q u i ta t i , q u o d  ex p ro -  
pinquita te  benevolentia  tolli p o te s t ,  cx am i
citia non p o te s t  (ψ) (Κικ.)· —  I te r  Laodice'a 
racicbam in L ycaon iam , inde ad  T a u ru m  co- 
j i tab am  (w) Co αυ’τ.).

5 . Έ  π t ρ p η μ  α τ  α.
! 1 . To' u t  προ των ρημάτων c r e d o , p u to  ,
fair b i tr o r ,  o p in o r ,  r e o r  ελλείπει πολλάκις, oTov * 
Niobe fingiiur l a p i d e a , p ro p te r  a e t e r n u m , 
:redo  ( a ) ,  in luctu s i len tium  (Κικ.)· —  Endy- 
n io n ,  qui in Latmo m onte  o b d o r m iv i t ,  non- 
l u m , o p i n o r , est experrectus  0> αυτ.).

2 . To q u a m  μετά το p l u s ,  m i n u s , a m  
i l iu s  επόμενόν οίριθρητικου ονόματος ελλείπει ενίο
τε, oTov * T r i b u n i  legem p ro m u lg a ru n t ,  nc

(y) ίηλ. dixit· (if) dicens. (χ) quid ad  Caesarem per-  
incl χτλ. (ψ) tolli. (ω) abirc. (a)  ut credo.



»

quis  p lu s  q u in q u a g in ta  (β) jugera agri pos- * 
s id e re t  (Αίβ.). ·— A m p liu s  s u n t ,  s e x  menses. 
O u id  si tandem  a m p liu s  t r ie n n iu m  est?(Ktx.)

3. To n o n  μετά  το n o n  m o d o , όταν eiterat 
to n e q u id e m  η το' α’νάπαλιν, ελλείπει, olov * Oui 
m a g n u m  scelus co m m ise ru n t ,  n o n  m odo  si- ; 
n e  cura  quiescere  i p ,  sed n e  sp ira re  q u id em  i 
s ine  rae tu  p o s su n t  (Kw.). —  Apollinis oracula ; 
n e  m ed iocr i  q u id e m  c u i q u a m , n o n  m o d o  , 
p r u d e n t i ,  p ro b a ta  sunt (o' αΰτ.).

Παραλει'πεται το non ωσαύτως μετά  το h a u d  I 
sc to  a n ,  d u b ito  a n ,  oTov* O uod m e a m a s ,  
q u o d  id  et jam p r id em  et constan ter  facis, est I 
i d  q u id e m  m a g n u m ,  atque h a u d  s c io ,  a h  ■
( i )  m a x im u m , sed tibi com m une  cum  multis 
(Km). —  D u b i t o ,  a n  T ra sy b u lu m  p r im u m  ; 
o m n iu m  p o u a m  (New.). j

§. 198 . j
6 . Π ρ ο ^ $ σ β ( $ .

1 . To' s u m m u m ,  m in im u m ,  m agnam  ή : 
m ax im am  p a r te m  τίθεται άνή a d  su m m u m  (to i 
« ολυ ) , a d  m in im u m  ( τουλάχιστον) ,  a d  m a g -  ‘ 
n a m  r} m a x im a m  p a r te m  (τό με-ρστον μέρος) , 
o lo v  A to b i s ,  t e r r e  s u m m u m  literas et eas j 
p e rb re v e s  accepi (Km.). —  M a g n a m  p a r te m  
ex jambis n o s t ra  constat o ra tio  (o' αυτ.). — . 
Suevi non m ultum  f ru m en to ,  sed m a x im a m  

\ p a r te m  lacte atque pecore  vivunt (Kafr.).
I 2 . Ή  a n te  προ των dpiSpjmwr, των χίλαι'α» '
! 5/)λ οΰντων μετά, τό n a tu s  παραλείπ ετ&ι, ο Ιον’ ;
j E go  om nium  m aturr im e ad publicas causas

a c c e s s i , annosque n a tu s  u n u m  et viginti no- , 
i . . .  .

(β) plus quam quinquaginta, (7) non quiescere. (0 {
i an non maximum.►!
»
i»I
J*i
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bil iss im um  hom inem  c t  ’e lo q u e n t is s im u m , in 
judicium vocavi (Κιχ·).
> · 3 . To quid rj quod  συνανταται οίντι rdov
p r o p te r  q u id  η p r o p te r  q u o d , oTov · Q u id  
me doces scientiam inu t i lem ? (Σέν.) —  Q u id  
m ul t i tud inem  suavitatemquo p isc ium  d ic am ?  
(Κιχ.) ; '

7. Σ ύ ν δ ε σ μ ο ς
1. 'O u t  μετά το o p o r te t ,  necesse est ελ

λείπει ενίοτε, οίον .Et d is c a s  o p o r te t , ct q u o d  
didicisti agendo  c o n f ir m e s  CO (Σεν.)· —  O ui 
bene im p e r a t ,  p a r u e r i t  a i iquando  ncccssc  
cst (Hot.)/ - \
■“ Όμοιως χα\ μετά τά ρήματα^ οσα θ - έ λησ ι ν  
χα\ π α ρ ά χ λ τ ι σ ι ν  σημαίνουν, οποία είναι το f a c , 
v e l im , π ιά ΐό , pvecor9 m oneo  χτλ. ο Τον · F a c  
in te ll ig a n i  tu qu id  sentias ( f )  (Ktx.). — T u  
quod egeriSj id ve lim  Deus a p p ro b e t  (o’ αυτ.)'.
—  M a lo  te sapiens hostis  m e tu a t  , q u a m  
stulli cives la u d e n i  (ο αυτ.). —  Ouinctius  m o -  
n u i t 9 concorcliao in civitatibus p r in c ip c s  c o n - 
s u le r e n t  (Λ//3.).

2 . Ό  n e  μετά το ca ve  παροΛειπεται^ ε’άν 
£τ)λαίη το' c a v e  άντι του n o l i  r! n e  τ&εται, olov # 
Cave e x i s l im e s 9 m e ,  quod jocosius scribam^ 
abjecissc curam  rcipublicac (Ktx.). —  L ib r o s  
tuos ca v e  cuiquam t r a d a s  (o' αυτ ).

3· O v e ro  ? a u te m  , e t  εις προτάσεις εναν- 
τιοίματιχάς χαι αντιθέτους ελλείπουν πολλάχις, οΐον * 
M ali t ia  miscroe facit, virtus boatos  (η) (Σέν.).
—  Tuta scclera esse p o s su n t ,  non  sccura  (o 
αυτ.). —  H om o sibi vult i g n o s c i , cctcris ipse 
non ignoscit (Κιχ.).

(b) tis §. 132. 2) 7) c). ( ζ) fac, lit iiHoDigaxn χτλ.
*)) maliliu inisoro3 facit,  virtus vero bealop.

‘ I lspt Κομψο'τήτο< τοΰ λογου.  3 1 1



4 · Ό  €t'^ a c f a tq u e  έλλε&τουν «ολλώκς οχ: 
τοσον δια το σύντομον, οσον διά to εμφαντιχο'ν, οστερ 
χαίρ$ι ο ασύνδετος λογος^ ο Ιον,* Ex cupiditatibus 
o d i a ,  d is s id ia ,  d is c o rd ia e ,  sed i t iones , bella 
n a sc u n tu r  (Κιχ·).. ■— V i t i a .h o m in u m  atque 
f raudes  d a m n is ,  ignom in i is ,  v jnculis ,  verioe- 
r i b u s ,  ex i l i is ,  m orte  m u l tan tu r  (δ αύτ4).

** * *■ r
’Α φ 3·ον.toe το ίί  λ ό γ ο ν .

' : ' , , ,  · §* ,199'  ' -  ' , „ ·■ 
Την %ατ Ιχφρασιν dqS-oviav των λεξεων, ητις

α’ποχαταστενει. τον Xoyov χαριεστερον χα'ι ωραιότερον, 
διδάσχει διεζοδιχως η 'Ρητοριχη. Της <5ε Γραμματι* 
χης-Ipyov είναι να .δείξη ;τάς χατά.το. ιραΐΐομενον, 
>5 τω οντι π λ έ ο ν  ασ  τ ιχ ως σνχνάχις εις τους συ^- 
^ραφεΐς απαντ&ψενας λε |ε ις ,  οπερ πολύ συμβάλλει 
είς την. ο’ρθ-ην κατάληψιν των άναγινωαχομενων συγ
γραμμάτων·

Π λ ε ο ν α σ μ ο ί .
-···.. —- §. 200.

- ~ΐ. To e/WJ μετά το q u o a d  πλεονάζει, οίον · 
Tu velim ne  in te rm it ta s ,  q u o a d  e ju s  facere 
po teris . ,  scr ibere  a d m e ( K i x . ) .  —  Velim ita 
tuis p r a e c ip ia s ,  .ut o p e r a ,  consilio,, auctori-  
ta te  mea sic u ta n tu r  in om nibus  n eg o t i is ,  ut 
q u o a d  e ju s  fieri p o ss i t ,  p raesentiae  tuae de- 
s ide r ium  m eo labore  m inuatur  (ό αύτ.).

2 . To' i l le  απαντάται αυχνάχις προ του q a i-  
d em  πλεοναστικές, oW · Est  ta rda  i l i a  q u id e m  
m e d ic in a ,  sed tam en m a g n a , .  quam adfcrt 
longinquitas  et dies (Ktx.). —  M orositas  sc- 
n u m  habet  al iquid  ex cu sa t io n is , non i l l iu s  
qu id em  ju s tae ,  sed quae p ro b a r i  posse vide- 
a tu r  (ο αυτ.). . ,

To i d  πλεονάζει προ του q u o d , ε’άν τούτο



ι'
δίς ο'λόχληρόν τινα, πρότασιν ,ά γα φ ε 'ρ ε τα ιolov ’ In- 

, te lligo, te , id  ,quod  omnes fortes  et boni viri 
| facere d e b e n t , . nihil pu ta re  utile esse y nisi 
I quod rec tum  honestum que sit (Hex,).
J 4 . To m ih iy  tibiy s ib i  συχνάχι$ απαντώντας 
! πλεοναστικών , olov * Ad ilia m i h i  qu isq u e  acri-  
) ter  in tenda t  an im um . quae v i ta ,  qui .m ores  
Ifucrint R o m a n o ru m (λ ίβ ,) .  —  Epistoiam q u u m  
1 a te avide exspcc tabam , ecce t i b i  n u n t i u s ,  
Ipueros venisse Roma (Κιχ.)· t
j 5 . To q u o d s i  τώ-εται πολλάκις οίντί του s i  
μόνον. Τούτο όε συμβαίνει, όταν τά επομένως’μβ- 

ιτα του quodsi  είρημενα, εις την π pony ον μεν ην προ* 
τασκν άνά^ώνται. -c 0 υτω και το' q u o d n is i , quod-  
,u b i , q u o d  u t in a m  ανη των α'πλων n i s i , u b i  y 
w il in a m , ο Τον* Solem, D eum  e s s e ,  Lunam * 
jque  ̂ q u o ru m  .alterum Apollinem G r a e c i ,  al-f 
Iterum D ia n a m p u ta n t .  Q u o d s i  luna dca  e s t :  
jergo eliam L u c i fe r ,  ce te raeque  e rran tes ,  nu- 
|merum d e o ru m  o b t in eb u n t :  ig itur  e t iam .iner-  
irantes (Κιχ.). . ~  Conficior lacrym is  s i c ,  u t  
fe rre  non p o ss im !  Q u o d M tin a m  m inus  vitae 
cupidi fuissemus! (ο* αυ*τ.)#

6 . To u t  προ' του n e  είναι πάντη περιττόν 
(§.113. 1 .), olov* Justitiae p r im u m  m unus  est, 
t i t  n e  cui quis noceat (Rtx.).\— Appeiilus om 
nes contrahendi sedandique  s u n t , excitanda- 
:juc animadversio  et d i l igen t ia ,  u t  n e  qu i d  
deincre, in c o n s id e ra te ,  n eg l igen te rque  aga-  
mus (ο αυτ.).

7 . To m o g is  xal p o liu s  μετά τά  συγκριτικά 
ιαι μετά τά ρήματα m ctlo , p r a e o p lo , p r a e s ln t  
τλεονάζουσιν, oTov * An ille Uticac potiuSy  quaiii 
^iomac esse rnaluisset (Hot.).
j 8. To c o e p i πλεονάζει ως το πλεϊντov7

Π ep ι\Κόμψοτ*)το< τ o u Λογον. 5 1 3
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*α\ «ίριφράξβΓμονόρ-ίίν παρατατίχον χοΛ παραχβιμ®· 
νον· άλλων' ρημάτων οΤον * Quum Alhenienses 
victi e s sen t ,  tunc Dem osthenes censere coe- 
p i t , ut abii’erit Sicilia (Ίουστ.). —  Si l a t ro ru r -  
s u s i n  Italian» se rec iperc  c o e p e r i t , Bruti erit 
officium o ccu rre re  ei (K tO .

9 . To f a c  «λβονάξ^ μεν πολλάκί?, χαταστε-
νενομως τον λόγον πολύ ερφβντιχβότεροτ, οίον * F a c  
valeas m eque  diligas (Hex.). —r  Valetudinem 
t u a m ,  f a c  u t  cures'{o’ αντ.). —  T u  vide quid  · 
su sc ip ia s ;  neque quam  d iu  vixerit C a e sa r ,  
s ed  quam  non  d iu  regnarit}  - fa c  cogites (0 
mir.). · . -  . - i

10 . To q u id  es t y q u o d , n q u id  es t, c u r
συναττωνται ττολλάχις αντί τον-q u id  η c u r  μονον. 'i 
Οντω xat το' q u is e s f , ·  q u ia v r i  του q u is . Εχεΐνα ,ι 
όμως tha t πολύ εμφ&ντϋΐώτερ& τοντων, ο Ιον· Q u id  ,! 
e r a t , q u o d  concupisccret Deus (5) m undum  ί 
s ignis  et luminibus ■ o rna re  ? (Ktx.) — Q u id  
e s t , - c u r  v ir tus  ip£a p e r  se non efficiat beatos ΐ  j 
(o' our.). —  Q u is e s t ; q n i T a rqu in ium  super- I 
b u m  non  o d e r i t ?  (ο «ν'τ·.) f

,i=·. · . Ε π ίμ ε τ ρ ο »  a .

*H p ε p ο λ  o ’y 1 0 v *P ω μ ct t x ό v.

t’ , ’ .  ̂ §. 201. ^
Προς εντελή κάτάληψιν των AttTtvcvccov 2 vyypa-|i 

(ρεών y οπού το ίτος iac τι ήμερα του μηνός εις τας · ί 
ιστορίας η επιστολάς των 'Ρωμαίων προκύπτει^ είναι j 
άφευκτως αναγκαία και τ\ ^νωσιςτου Ρωμαϊκού ήμερο- j 
Χογιου y ητοί τού τρόπου του «ϊιαφεΐν , άρι3·μεΐν και | 
επονομάζειν τάς ημέρας ενός έκαστου μηνος. j· 1

^  ($) avn cur concupivit Detts* < ju a e  o r a l  c a u s a  χτλ.



(
( Περί ημερολόγιου των ' Ρωμαίων* 5 1 5
j
] Ό  ενιαυτός ε'3ιαιρεΤτο εσχάτως παρά 'Ρωμαίοις,
: ως καί την σιψερον , εις τούς 3ω'3εκα γνωστούς μή

νας * αί ημεραι όμως αυτών ε’3ηλουντο καί επωνο- 
μάζοντο αλλέως. ΤρεΤς ίηλοτοτι ημεραι ε'κάστου 

ι μηνος ειχον ονομασίαν τινα χωριστήν, εξ ης αί λοι- 
παί ελάμβανον το επώνυμον αυτών, 

j Ή π ρ ώτ η  έκαστου μηνο'ς ώνομάζετο Calcn- 
I dae. Ή ε ' βδόμη τού Μαρτίου, Μαίου, Ιουλίου 

Χαι ’Οκτωβρίου, των 3ε' λοιποϊν ο’κτώ η π έ μ π τ η  
εκαλούντο Nonac. Η 3 ε κ ά τ η  π έ μ π τ η  των 
είρημένων τεσσάρων μηνών, των 3ε λοιπών η 3 ε
κ ά τη τ ρ ί τ η  ώνομαζοντο Idus.

Αί άπο τάς ονομασίας ταύτας επονομαζόμεναί 
ημεραι nptS-μουντο ανάπαλιν χαι οπισ·9·οβατικώς, προ
στεθειμένου του επίθετου ονόματος τον μηνός, ·τό  
οποίον ευρίσκετο πολλάκις εις* την γενικήν, προσυπα- 
κουομε'νου του ουσιαστικού mensis. Ουτω π. χ. η 
πρώτη έκαστου μηνο'ς ώνομάζετο Calcndae* την 

; αυτήν ο'νομασίαν είχαν και αί λοιπαί ημεραι του προ
ηγουμένου μηνός έως εις ttjv 3εκατην εκτην, η την 
3εκα'την τετάρτην. Άπο την *3εκάτην πέμπτην η 
3εκάτην τρίτην, ειος εις την oy3o'nv7! εκτην του ί3ίου 
μηνο'ς εκαλούντο Idus (είδου'ς κατά Πλούταρχον), 
Άπο 3έ την εβ3ομην η πεμπτην εως της όευτέρας y 
ωσαύτως τού ί3ίου μηνός, ελέγοντο Nonae.

§. 202 .
νΟταν λοιπον οί Λατίνοι ηθ’ελαν να σημειώσωσι 

την ημέραν τινο'ς μηνός, εξ υπο-9-εσεως την πρώτην 
'Απριλίου, ε^ραφον Calcndis Aprilibus (§.1 θ 6 . 6 )), 
η Aprilis (<$ηλ. mensis)* την 31ην Μαρτίου, pri- 
die Caiendas Apriles ί! Aprilis* την Z0r,p Map* 
τίου , tcrlio  Caiendas Apriles (ενταύθα νοητεον * 
tertio die ante Caiendas Apriles, ελλείπει 3ηλ. 
πατταχου το die καί ante) * την 2 9 ην quarto Ca- 
lendas Apriles * την 2 8 ^  quinto Caiendas Apri-

i



• Ics * την 27η? sexto Calendas Aprilcs* την 26y'' j 
scp t im o  Calendas Apriles · την 25η> octavo Ca· j 
lendas  Apriles, και ουτω %α$·εξης έως την l 6 y'v 
MapWov. Ή 15η Μαρτίου ωνομάζετο !dus Martii 
(δηλ, πιβηβίβ, .'και κατά τον §. ίθ6. 6) Idibus 
M ar t i i ) ·  η ι 4 η pridie Idus M art i i ·  η 13η tertio 
(d ie  ante) Idus Martii· η 12*> quarto  Idus 
M a r t i i ·  η ιι*ι quinto  Idus Martii* η ίο** sexto | 
Idus  Martii, κανι ούτω καθ-εξης εως βίς την 8ην Μαρ
τίου. Ή δέ 7η Nonis M art i is  η Martii εσημει- 
ovto · η prid ie  Nonas M artias  η Martii * η' 5^ 
te r t io  Nonas M a r t i a s /  η φ  q ua r to  Nonas M ar
t i a s ? η 3η quin to  Nonas M artias  κτλ. εως είς 
την xr,y Μαρτίου y * ηϊις» Calendis Martii έλεγετο.
Την 28yj,/ Φεβρουάριου p r id ie  Calendas Martii* 
την *27^  tert io  Calendas Martii* την 20ην quar- | 
to  Calendas Martias κτλ. εως εις την I4 y'v Φε
βρουάριου ελεγον, * Την δε 13y'v Idibus Februarii*  
την ΐ α ην p r id ic . Idus  F e b ru a r i i  * την l l / v tertio 
Id u s  P 'ebruarias και κα·$·ε£ης goo; είς την 5ην, 
ης α ί -Nonae αρχίζουν, επωγομαζον. 
μ ' Έ κ  των είρημενων γίνεται φανερόν, ore ο αριθ
μός των ήμερων, at ο'ποΐαι ονομάζονται Calendae 
/a t  N o n a e ,  δε'ν είναι ίσος είς ολονς τούς μήνας · 
at δε Idus.Xgyojjifivat gtvac τον αριθμόν ο’κτώ καθ·’ ! 
ολους τους μήνας. s

§. 203. j
Οί αρχαίοι 'Ρωμαίοι, εξέφραζον την μακράν κα* 

πλατείαν ταυτην περί τδ ‘Ημερολό^ιον διδασκαλί
αν , συντόμως και εντελώς δια' των εφεξής πέντε 
στίχων*

P r im a  d ies  mensis cu jusque est dicta CVz- 
l  endue, j
N o n a s  Majus, O c tober ,  Julius e tM ars ;  j 

(> « a /w o ra t r e l iq u i ;  dab i t  Idusqu il ibe t  octo . *J

3 1 6  ·. Μ· ρ ο ς β'. *%πίμ*7£. *'· ΐ|



Π t pi r J f i epoKoyiov r wV;,P ώ μ a t to v. 3 1 7

Indc d ies  alios omntfs die esse C a le n d a s  ; ,  
Ouas re t ro  numcrans dices a niensc scauentei' ■ f t — f t  „ 1

Ο εφ ε ξ ή ς  π ΐ γ α ξ  Ssikyvsc ε π ο π τ ικ ώ ς  ysrcxov nva 
τ νπ ο ν  το υ  Ρ ω μαϊκού  'Η μερολογ ίου  , τταρ η λ λ η λ ι σ μ ε , γ ο ν  
κα·9·’ ολους τους μήνας προς το τ ω ν ' ι η μ ε τ ε ρ ώ ν .  ■

"  H a r a · τ o η  μ ερο\ ο γιον των *P  ω pi a / to v, ' ,

, Μήνες ημερών 3ΐ.
0

Μ. ημερ. 3 ο! Μ, ηρ ιερ! 28  4
2 9 *  ' ν  <

Μάρτιος, 
ν Μάιος. ' 

Ιούλιος, 
Όχτ ίόβριος.

Ίαννονοριος.
Ανγουστος.
Δεκέμβριος.

’Απρίλιος 
'Io u v io c ., 

Σεπτέμβριος. 
Νοέμβριος.

’ .Υ X

Φεβρουάριος',

pat

τερών.

{^1 Nonas.
PridicNonas 
No η is.

Calendis.
mj | j I Nonas.
PridieNonas 
Nonis.
VIII

Pridie Idus

llj | Nonas.
PridicNonae
Nonis*
r u n
vii I

 ̂ IduS. 
FV \
III J
Pridie Idas 
idibus,
XVI
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Σημ. *Ο ηροΜτεΖείζ πίναξ χρησιμεύει πολύ · 6ωτι εύρίτκειτις 
πάραυτα όλας τάς Ημέρας τόσον κατά to ’Ρωμαϊκόν, όσον και κα
τά .τα ήμετερον ήμερολόγιον. Ουτω π. χ. επιθυμεί τι< νά ήξευ- 
ρη 7rtni όύναται νά ο’νοματθή η,καθ’ ημάς ΐβη Φεβρουάριον κατά 
το 'Ρωμαϊκο'ν η’μερολο'γι#*'* Βλέπε* λοιπόν τόν αριθμόν ιβ εις rev 
κατά το’ ημετερον ημερολογίων στύλον* ζητεί Τον στύλον, οπού 
ο Φεβρουάριος εύρίσκεται, καί βλέπει ποιος ’Ρωμαϊκός άριθμο'ς 
τούτου του στυλου άντικρύξεί τόν εις τόν πρώτον στύλον του ήμε- 
'ϊερου ημερολογίου α’ριθμον ΐβ 5 καί πληροφορείται, οτι η καθ’ η
μάς ΐβη Φεβρουάριου είναι κατά τούς ’Ρωμα/ους XIV Calendae 
Martiae. Ουτω η καθ’ τιμάς ηη Σεπτεμβρίου είναι VII Idus 
Septembres , η 2 α Ίαννοναρίου είναι IV Nonas Januarii , ή 
3ΐη ’Οκτωβρίου είναι pridie Calendae Novembres κατα1 το λα
τινικόν ήμερολόγιον , καί ουτω καθεξής. — Το άνάπαλιν 6ε συμ
βαίνει  ̂ όταν τις ημέραν τίνα οείομενην κατά το* Λατινικόν ήμερο- 
λο'γιον , επιθυμεί να γνωριτη κατά το η’μέτερον. Ουτω π. χ. άνα- 
γινώσκων τις εις τον Ηικερωνα’ Capuam venire jussi sumus ad 
Nonas Februarii; pridie Idus Octobree Athenas venimus, 
£ητεϊ τούς απέναντι τούτων αριθμούς εις τον στύλον του ημετερου 
ημερολογίου καί ευρίσκει, ότιαι μεν Nonae Februarii είναι ή 
τταρ* ήμΓν 5η Φεβρουάριου, η* 6ε pridie Idue Octobree είναι ή 
ΐ4η ’Οκτωβρίου, και ουτω χα&ξης.

. $. 204 / ;  /
’Επειδή δεν είναι δυνατόν νά ε χ $  Τις πάντοτε 

δ’κ προχείρου τόν προεκτεθ-ειμδνον πίνακα, όταν δη
λονότι £ε'λει νά καταλάβω ημέραν τινα εθ-ει Τω μαϊ- 
κώ ε χ φ ρ α ζο μ εν η ν  ,  κατά τον η μ ε τε ρ ο ν  τρόπον  ̂ η το’ 
άνάπαλιν · διά τούτο αναγκαίοι είναι yevικοϊ τινες κα-

* * -νονες, οι προς ανευρεσιν των ήμερων κατα τούτον η εκεί
νον τόν τρόπον ανεν τον προεκτεθειμένου πινακος όδη- 
yoυvτες. Κα$ό τοιουτοι έκθ-ετονται ενταί&α οι εφεξής.
1 )  Ό ταν θέλεις ημέραν τινα του Λατινικού ήμερο- 

λοβίου ν’ άνά^ς εις τό η'μέτερον  ̂ αυτή δε ευρι- 
σκεται εις τάς Nonas η Idus* τότε πρεπει νά η- 
ξευρ^ς προ πάντων 7 ποια ήμερα του προκειμε’νου 
μηνός ονομάζεται Nonae και ποια Idus. Αφού 
λοιπόν τούτο yveopiirgs, πρόσ^ες εις τον άρι-9-μόν 
τής ημέρας ταυτης μιαν μονάδα, και άφαϊρεσον 
από την ολικήν ποσότητα τουτου του α’ρι-3-μου τον 
αριθμόν όποιασδήποτε , κατά τό 'Ρωμαϊκόν ημε- 
poXoyiov προκειμε'νης ημέρας μετά του επώνυμοι*

I
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I
3 1 9Περί η μ ερολόγ ιου ,  των ΊΡωμαίων,

]-- αυτής Nonad.iS+dus ;, *<ih ro.vvvWXetppa $έλεο 
j, · σοι δώσειν τον αριθμόν τηςικαθ ημας, ζητούμενης 

ημέρας. Ούτω π· χ. άνα ι̂νώσίεεις είς συγγραφέα 
1 οτινα quinto Jdus Decenlbfes*· ηξεύρεις έχ' των 

προειρημέτων;, οτι~είς τον Δεκέμβριον η 13η είναι 
- » Idus * πρόσθες'λοιπόν εις τον fcpιθμ.< 13. την 1. 

καί γίνονται :14 * ά^αίρέσον α*πό την ολην ναύτην 
ποσότητα, δηλ. τά 1 4 . τον αριθμ. 5, οστις-δηλοι 
την 'Ρωμαϊκήν ημέραν,:το' quinto Idus Dcccm- 
bris, καί θέλεις Ιχει υ'πόλειμμα το'ν aptθμ.· g. δς- 
τις δηλοι την 9τιν Δεκεμβρίου* ,^Οθεν το quinto 

; .i Idus Deeem bris είναι τί καθ’ ημάς 9ΥΚΔεκεμ- 
! ; βρίου·, /‘Ούτως. απαράλλακτα ευρισχονται xat at 

Nonae π. χ. quarta Nonas Julias.· δ Ιούλιός 
μ ο ?χεΐ'Νοί)38, την 7ην όθεν · 7 + 1 ==8 — 4=4* Το 
;! quarta Nonas Julias είναι.λοιπόν η καθ’.η'μάς 
* 4η Ιουλίου. Ούτω tertia Nonas D eeem bris 
- είναι η καθ' η’μας 3η Δεκεμβρίου · διότι 5 + 1 = 6  

! — 3=5. Ouarta Idus Maji είναι η* καθ’ ημάς
12*1 Μαίου* διότι 1 5 + 1 = 1 0 —4= 12· Ούτω και

ϊ· καθεξής. ··■ ·
2)  Έάν δε η ήμερα ,. την οποίαν θέλεις ν* άνάς^)ς 
ί- εις τδ καθ\ημάς.ημερολό/ιον , εύρίσχεται εις τάς 
r Calcndas^  ττρεττβι ττρο πάντων νά ηξεύριτ,ς , πό- 
• ο ας ημέρας εχει ο’ προηγούμενος μην , τού ο’ποίου 

: at ημεραι από την Ι 3 ην η Ι5 ηι;, εως εις την τελευ- 
ταίαν ονομάζονται Calcndae τού επομένου μηνος. 
Εις ταύτας προσθέτεις πάντοτε τον άριθμ. 2 . και 
απο την ολην τούτων ποσότητα άααιρεις τον α ρίθμ.

'  '  Γ *  1 I  « ·  t  /  1 X 1 4της με τας Lalcndas του επομένου μηνος προκει- 
μενης ημέρας, καί τ ο ‘υπόλειμμα δίδει την καθ’ 
ημάς ζητουμέτην ημε'ραν, Ούτω π. χ. Decim o 
Colendas Novcmbrcs. *0 Όκτιόβριος έχει ημέ
ρας 31 · αφού πρόστεγό εις αύτάς ο άριθμ. %, γίνον
ται 33* άφαιρεθέντων εκ τούτων 10 μένουν 23·
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: *0-9·εν το Τ»|χαϊκον Decimo'Caliemlas Novem- 
: b re s ,  εμφαίνει την creep’ .ημίν 23^ίΟχτωβρίουφ 
• ‘ Ουτω 1 7 ° Calendas A pr i le s r τδηλοΐ'Την ι 6ην 
-Μαρτίου* διότι 3 1 + 2 = 3 3 — 17—16; :  Το ΐ 6° 

Calendas MartiaS δηλοΐ την^Λύ^'^Φεβρουάριου9 
. επειδή 2 8 + 2 = 3 0 — 1 6 = 1 +  -To'tertia Calen- 
ν· das  Majas , δηλοι την 2 9ην' ‘Απριλίου ? ; επειδή 

; 3 0 + 2 = 3  2—γ3=29  *οΛ ουτβο χαθ-εξης. γ *
·' '■·' ·.- · , < ' ; > : f .  ‘205. — :

’Εάν το άνάπαλιν τάς χαθ·’ ημάς η'με'ρας θ^'λ^ 
τις νά· ε’κφράσ# ’Ρωμαϊστι, πρεπει προ'πάντων τά 
παρατήρησή, ον η χαθ·’ ημάς δεδομένη ήμερα δυ- 
νατατείςτάς χατά Λατίνους λεγόμενός Nonas; Idus 
ir Calendas ν’ άναχ$φ - -'·»
i>  Ε ί μεν άναφερεται εις τάς Nonas n Idusy  'πρε- 
“ Tree τά προσ-^εσ^ τις την μονάδα εις το'ν αριθ-μόν 

των N o n a ru m  η I d u u m ,  χαΐ ν’*-αφαίρεση άπδ 
τδ ,ε’χ τούτων χεφάλαιον το'ν άρι^μ. τηςκαθ- ημάς 

t δεδομένης ημέρας · τδ υπόλειμμα της προσ$αφαι-
• ρέσεως ταυτης. δίδει τον αριθμόν της ημέρας των

N o n a ru m  η Iduuiri. Οντω π. χ. «επίθ-υμει τις
"νά'έχφράσ]} ’Ρωμαϊστι την 3ην ’Ιουλίου., χαι ηξεύ- 

;  ̂·ρει, οτι η’ 7η χαι.αι λοιπαι εως. εις την. 2αν του εί-
• ψημένου μηνδς ονομάζονται Nonae · προσθ-έσας 

.λοιπόν εις τδν αριθμόν η* την 1 . αναιρεί τά 5·
δηλαδη την κα$·’ ημάς 3ην Ιουλίου, χα; ουτω με
νουν 5 . η ζητούμενη δηλονότι rcav Λατίνων quin
ta Nonas Julias. Ή  6η Μαρτίου είναι κατά 

- ’Ρωμαίους p r id ie  Nonas Martins* διότι 7+ 1— 
8— 6= 2 . Ή 5η Μαίου είναι tertia  Nonas Ma
ja s ·  διόπ 7+ 1= 8— 5=3. Ή  2α Ίαννουαριον 
είναι quarta  Nonas Januarii* διο'τι 5 +  1= 6—* 
2= 4· Ή  τρίτη Φεβρουάριου είναι tertia Nonas 
F eb ruar i i*  διότι 5 + 1 = 6 — 3=3  χτλ.

Ούτως ευρίσχονται χαι at Idus π. χ. η’ χα$ ι

J
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ΐημας 12** Μαρτίου, είναι q uar ta  Idus Martii 
•κατά Λατίνους/·; επειδή 1 6+ i= ^ i  6 τ— 1 2= 4 " !Η 9η 

' 'Ιούλιον είναι scptima Idus Julii * Si ότι 1 5 + 1 =  
l 6— 9= 7. Η 8η Avyovofov είναι 6cxta Idus  
Augusti" διότι J 3+ i = l 4— 8= 6 . *H l a O o v -  
που είναι pridie Idus  luni i* Sion 13 + 1 = 1 4  
— 12= 2 . 'Η ι6η Σεπτεμβρίου είναι octava Idus 
Septembris»* διότι 13+1 =  14 — 6=8  κτλ.

2) Εάν δε η xaθ*’ ημάς δεδομένη ημέρα άνάμηται 
ειςτας CalendasTccv Ρωμαίων, τότε προστίθενται 
δυω εις την όλην ποσότητα των ήμερων του μη- 
νός, και εκ τούτων άφαιρείται ο άρι-5-μός της χαθ 
ημάς δεδομε'νης ημέρας. Της προσ^αφαιρέσεως ταυ- 

. . της τό υπόλειμμα δίδει τον αριθμόν των ημερών, των 
κατά Ρωμαίους καλούμενων C alcndac ,  προστε
θειμένου του εκ του επομένου μηνός επώνυμου. Π. 

, χ. η κα-9·’ ημάς 20η 'Οκτωβρίου είναι decim a 
tcrtia Calcndas N ovcm bris  κατά Λατίνους* 
διότι 3 1 + 2 = 3 3 — 20=13. II ΐ 6η ΜαΓου, είναι 
κατά 'Ρωμαίους decima scptim a Calcndas Ju -  
n i i # διότι 3 1 + 2 = 3 3 — 16= 17 . Ή 28η 'Απριλίου 
είναι quar to  Calendas Maji * διότι 3 0 + 2 = 3 2  
— 28=4- 'Η 30η 'Ιουνίου είναι ρ rid ίο Colcn- 
das  Julias* διότι 3 0 + 2 = 3 2 — 3 0 = 2  καί ουτω 
καθεξής.

§. 206.
Τά εφεξής από του'ς παλαιούς συ^ραφεΐς ερα

νισμένα, βεβαιώνουσι τά μέχρι τουδε περί τό Λατι
νικόν ημερολό^ιον είρημένα, τά ο'ποΐα εάν έπαναχ3·ιο- 
σιν από τους αρχαρίους κατά τον προ ηγούμενον πό- 
ταζα, η κατά τους προεχτεθεψένους κανόνας εις το 
ημετερον ημερολό^ιον, συμβάλλουσι πολύ πρός εκ- 
μά^ησιν και ευχέρειαν του 'Ρωμαϊκού ημερολογίου, 
ΐ )  Έπι της έρωτησεως q u a n d o ?  η quo  d i e ?  ι 

τ ε ; τι ποιαν ημέραν;
πο-

21
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viiit;M Natusidst· Augustus IXvCalctidas O c to -  
(’(tbrcs. — ■ Obiil-Augustus XIV Calendas Scp- 

i tem bres .  - ^ - T ib e r i u s  natus  est Romae XVI 
*;>( C a lendas  Decem bres.  —  Tibierius obiit XVII 
"oC alendas  A pr i le s .—  Claudius na'tUs est Ca- 
i. t lcnd isA ugus t is .  Claudius excessit III Idus 
Hi.iOctobris. T i tu s  excessit Idibus Septem- 

bvis ( S outjt.). '—  -T a r s u m  venirlius N o n is
3.M J p n i i s ,  —■ Tullia· .nostra  venit . ad me p r i · 

dtie Idus J i in i i i  -— Mihi e ra t  in animo pro* 
if .iicisci in  C il ic iam  N o n is  M a ji ·  —  Senalus 
ί -h a b e r i  non  po tes t  ante C alendas F ebru-  

y a r ia s  (Ktx.)· : . .
#  ’Επο των ερωτήσεων in q uem ij  a d q u e m d ie m ?  

εις ποι'αν ηρεραν j πότε.;
• i : C a p u a m  yen ire  jussi sum us ad N o n a s
no F e b ru a r ia s . ·— Nos in F irm ian o  esse vo-9 \

‘ ϊ lu m u s  usque ad p r id ie  N o n a s  M a ja s(\{u .) . 
<’ c-r- Consul com itia  in  a n te  diem te r tiu m  

''‘N o n a s  S e x ti le s  (a ) ,  Latinas  fe r ias  in  an-
* -te .d iem  te r tiu m  Id u s  S ex tile s  edixit (Λιβ.).
5.r —*· ;Catilina caedem optim atum  contulerat
r i n  a n te  diem q u in tu m , C alendas N ovem - 

■-·:·' b r is  (Ktx.)..
3) Είς την ε’ρωτησιν a quo d ie ?  «πό-ποιαν ήρέ· 

ραν; από πότε ;
ν :-  ■ Lud i  Antii futuri s u n t « I V (ard prid ie  

N o n a s  M a ja s . —  De Ouinto  f ra tre  nun- 
t i t  nobis tr istes vencrant e x  ( β)  an te  diem  
N o n a s  J u n ia s  usque ad p rid ie  Calendas

• S ep tem b res  (Hoc.). — Supplicatio indicta 
es tea :  an te  diem  q u in t u m  Id u s  O ctobres

(a) To antesmcu&t πλεόναζε: xxl riBsrat in ante diem , aV- 
7c in diem  fj die, (/3) ex  ante diem  dvri e x  die.
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< If ·»

Έ π ί  μ ε τ ζ  ο ν  β ’.

Μ ο ν ο γ ρ ά μ μ α τ α  ο ν ο μ α τ α  ^ α ι  S r s r o y p a -  
! φ η τ ι ν ω ν λ δ έ δ ω ν .
I' §. αο7.
! Πολλοά Χεξεις των Λατίνων εκφράζονται η δια

του άρκτιχ,ου μόνον γράμματος, η διά τη? άτρωτη?
■ αυτών συλλαρη?. Τούτο is συμβαίνειοχι μονον εις τα 

συγγράμματα των ’Ρωμαίων > αλλά χαι~ £(? τα των 
; μδτίπδιτα Λατινιστών.

{ 1 ) Εις τά συγγράμματα των αρχαίων 'Ρωμαίων
συντδμνονται.
α) αΐ α’ντονομασιαι των παλαιών οίον *
Α. αντί A u ln s . Ann. ±3 A n n a e u s . Αρρ. =r 

I A p p iu s . C. =  C a ju s . Cl. =  C la u d ii^s. C n . =  
C naeus  n C neus. Corn. =  C o rn e liu s .  D.=s 
'D ecius· J u l . J u l iu s .  L. L u c iu s ,  L e p . =

! L e p id u s . M . —M a r c u s ·  Wl? z= :M anius. 
P . =  P u b l iu s .  O Q u in tu s .  Ser. — S e r v iu s .
S. η Sex. =  S e x tu s .  Sp. =  S p u r iu s .  T , =  7 k / -  

j . l ia s  r, T i t u s t T i .  η T ib .  =  T ib er iu s*

! P) άλλα διάφορα ο\όματα , οίον *
ί

| A. V. C» =  A n n o  u r b is  c o n d ita e . A. P. R.
! C. =  A n n o  p o s t  R o m a m c o n d i ta m .  a. =
1 ie  d iem . Aed. Cur. =  A e d i l is  C u r u lis .

C a l .=  C a le n d a e . Co/. =  C o lle g a .  Cos. =3 
1 C o n su l. Cose. =  C o n su les . C. D· 7» Cos Des. 

=  C o n su l d e s ig n a tu s .
D. =  D iv u s .  D .O . M,z=zDeo o p tim o  m a -  

i ocimo. D. M. =zDiis M a n ib u s .  D c s . ^ D e s l ·  
' g n a iu s . D .D .h=c iono  d e d it n D e o  d ic a v it .  D.
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D. D. =  D a t , d ic a t , ded ica t η d o n e   ̂ d ic a t , 
d e d ic a t.

F. Fit. =  F iliu s . π. χ. M. F , =  M a rc i F i
lin s .  F .F . F. =  F e lix , fa u s tu m , fo r iu n a tu m . 

H. S. =  S e s te r tiu s  n S e s ie r tiu m .
Id =  /cfa.y. Imp.=sIm p e ra to r .  J. O .M .=  

J o v i  op tim o  m a x im o .
Kal .  =  K a len d a e . " ■
Μ. T. C. =  M a rcu s T u l l iu s  Cicero. 
Non. =  N onae. ,
P.^ z P o s u it .  P. C. =  P a tr e s  C onscrip ti. 

P ,F . =  P u b l i i j i l iu s .  P. M.n Pont. Max. =  Pon- 
t i f e x  M a x im u s .  P. S. n PS. =  P leb isc itu m . 
Praei. — P ra e fec tu s . Praet,= P r a e to r ·  Praett. 
=  P ra e to re s . Proc. n Procos. =  P roconsu l. 
Propr.= P ro p ra e to r .

S. =  S a lu te m  Celt τας επιστολαί), n Sa cru m . 
S .O . — S a lu te m d ic it .  S. P. O .= sa lu /e m  p lu -  
r im a m d ic i t .  S. V. B. E. E. V. = S i  va les  bene 
est , ego v a le o ■ SC, = S e n a iu sc o n su llu m . 
S. P. O. R. =  S e n a tu s  p o p u lu syu e  Rom a- 
n u s ,

2) E c’i τ« συγγράμματα των μετεπειτα Λατινι
στών ομοίως συντείνονται τοί εψεξης.
Α. αντί A n n o . A. C. =  A n n o  C hrisii. A. 

C. N. =  A n n o  C h ris ii n a ti. A. M. =  A n n o  
M u n d i , η A r tiu m  M a g is te r . A.O. R. — A n 
no  o r bis red em ti. A. R. S.=  A n n o  repara tae  
s a ln tis .

B. 7| b (προ των ουσιαστικών) =zbeatus.
C. =  C andida tus. C. M. =  Caesarea M a -  

j e s ta s .  C. V. ±= Celsitudo F estra . Com. Pal. 
=  Comes P a la tin n s .

3 2 4  Μβροί  β.-'Εχίμήρ. (!. ■
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2 υ  ν τ ε  τ  μ · η  μ ε  ν η  γ ρ λ ψ η π ν ών  λ έ ξ ε ω ν . '
»

D, (προ ονόματος αγίου) =  D iv u s  (προ'* ο'νόμα- 
τος σοφού) =  D octor, On. — D o m in u s .

H .L . O .C . ~ H o ra  locoque consueto .
I , . J. C. = J e su s  C hristu s . JCtus, =  J u r e - 

c o n su ltu s .  I. N. J. =  In  n o m in e  Je su . J. N. R.
* .1. — Jesu s .N a za ren u s  r e x  Ju d a eo ru m . J. V* 

Ώ. =  J u r is  u tr iu sq u e  D o c to r . J. V. L ,=zJu~
j r is  u triu sque  L ic e n tia tu s .

L. Ορό ουσιαστικοί) = L ic e n t ia tu s . L·. K.
, z=z L e c to r  b en evo le , n L ib e r  B a ro .  L * S .=  

Loco  S ig i l l i .
Μ. (προ ο’τόματος) =, M a g is te r .  M. D. =

' M edic inae  D o c to r . MS. η Cod. MS. =  C odex  
; m a n u s c r ip tu s , και πληθ-υντ. Codtl. MSS. =  Co-
* dices m a n u sc r ip ti .

N. T . =  N o vu m  te s ta m e n tu m . Not. Publ. 
j Caes. =  JV oiarius p u b lic u s  C aesareus . N ot.
! 7j Nota zzzNotandum  esl. NB. =  N o ta  bene. 
i P. L. =zPoeia la u re a iu s  r! P a s to r  lo c i  ri 
| P ro fe sso r  L o g ice s . Ρ·· Ρ. (μετά κύριον όνομα)=
! P r o f e s s o r  p u b l i c u s , rj P a s t o r  p r i m a r i u s .
I ( ’Επί επι/ραμμάτοον) =  p n b lice  p o s u it . (Εις iicc- 
| yopa ^ρσμματα) =  p ra em iss is  p ra e m itte n d is . 
ί P. S. =  P v s tsc r ip tu m . Ο. B. V. =  f)u o d  bene  
| v e r t a t, O. D. 13. V.=zf)nod D eu s  bene ver- 
j ta t.

R. M. =  R e g ia  M a je s la s .
S. r! SS. T h . D. fj S a c ro sa n 

ct ac T h e o lo g ia e  D octor. S. R. 1. z=Sacrum
■ Jlornanorum  Im p eriu m . 
j V . T V e in s  T e s la m e n lu tn «

Ουτ:ος a. c i c ,  ix .^zanni c u rre n tis  ricnr·*
, r e n l i s  a n n i .  «a. p r. =  a n n i  p r a e l e r i t i ,  b . 111.= 
j. b ea ta e  m e m o r i a e . c .-=z c a p u ts  cct. =  ce te ra .
I
*Ii
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e. g. =  e x e m p l i  g r a t ia ,  etc. =  e t  c e te ra . 
ex tr. =  e x t r e m e .  & n .= z in jin e . h . a , =  h u ju s  
a n n i  η h o c  anno·, h. I. = A o c  loco . h . t. =  
h o c  te m p o r e ,  i , e. w id e s t ,  i .<{.== idem  q u o d . 
1 . — lib e r -  1. c , =  loco  c i ta to .  1. s > = .locus 
s i g i l l i .  m . p. =  m a n u  p r o p r ia  p. =  p a g i-  
n a .  p . m . =  p a g in a  m ea  n p ia e  m e m o r ia e ,  
sc. =  s c i l ic e t ,  s . sect. =  se c tio .  seq. >5 s. =  
s e q u e n s .  seqq. i5 ss, =  s e q u e n t ia ·  v. ij vid. 
c= v id e  ij v id e a tu r .  v . =  v e r s u s , v, c. =  ver-  
b i  c a u s a ,  v. g. cs v e r b i  g r a t ia ,  , ;

f.
. * ' 1 C.,!.'
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§. '208 .

,’i π
^ ;T-7«. lux

hf jl
*J0

at>£7p

»*.cTT · *  ̂ \ >* λ> v η *.·.>»·-·».
± 1  TyJv χα^,υλην και είδος χαλην ,Σ τ ιχ ο ιιο ^ Α ν ^  

Vjrof Σ τ ί χ ο υ  p y i αν διδάσκουσα , τέχνη , <™μπ*φ· 
λαμβάνει (ίς uVoxetyeva της διδασκαλίας της α') ^  
Μ ε τ ρ ικ ή ν , η κατά τους νε«τερουςχτην xaXovjtsvjpfi 
Π ρ ο σ ω δ ία ν  * ) ’ , &)  την οργχηχην ' χα τα σ χβ υ ^  
yjrot τα ex των διατόρως τ^ρος’ α^ηλα /εγαλλαχ^β^- \

f     .. V  /.< . 1 ο* »Μ·ΙΜ^Μ«<πν VI /»· /  V.Λ* Λ1

την u  ο * n * 4 »ν·, ** ~ w" ; *~ *' λ ;,jv > ν ' / ο
μενην κατ’ εξοχήν, ητις περί την καλήν.των 
ύλην στρέφεται, καί ευρίσκει αυτήν μόνον Γ εις ,.τα 
ayaS-a νοήματα καί τά χαλά αίσ$ημοιτα του Ποιητου.

Εις την Γραμματικήν άρχει νά* δβίξ% ·το^ς0χυ-? 
ριωτε'ρους κανόνας της ΠρόσωδΛχς καί τά^τροχειρο^ 
τέρα είδη των στίχων, των οποίων η yvωσtς είναι 
απολύτως avayxaia εις την άνά/νωσιν χαι καταληψιν
των ποιητικών συyypaμμάτωv * τά δε λοιπά παραχω- 

[Ιοιητικην Τέχνην* διά νά τα διδάξω αυτή.pet $ις την Ποιητ 
βασιμως χαι διεξοδικως **),

V
1 Υ

*) "He Ηουμα  ΛβξίΧ» τομ, 2, περί Προτψ$ί&( §§· 8 12. Εν
Η<εννη τη< AvVro/ac 182ft.

)

I
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ΤΜΗΜΑ A '.
Π g ο <r ω d ί cc, |

§. 209. ^  ;ι I
Ή Προσωδία διδάσκει τδ γίτρύν , ήτοι την τά- |  

σιν χαι διάρκειαν του χρόνου, ,την οποίαν απαιτεί 
tn5.ua συλλαβή' εκφωνούμενη-

Έίόη των f.drgm.
210.

Πασα συλλαβή είναι η μ α χ ρ ά  ( lo n g a ), η 
β ρ ^ α χ β ΐ α (b rev is) · 3ηλα$η' η* εκφώνησή Σκαστής 
συλλαβής αποτέλεψα* εις μακρότερο^, 7ΐ /3ραχυ«ρον * 
θρόνου 5to<‘ary)[xa. νΟταν >5 exfwriicnt συλλαβής η -  J 
νδς διαρχει μάκρόϊερον χρόνου διάστημα, λέγομεν 
ϋατά την γλωσ&αν Ψης Τέχνης 9 Ή  συλλαβή μα- 1 
χ ρ ύ ν ε τ α ι  :η e x t e  ίν ε τ αι  (p rocliic itu r) · όταν ■! 
$8ι;β'ράχύτερόν , Ή  συλλαβή β ρ α χ ύ  v e r a t  η συ- 
σ τ έ λ λ ε τ  α [ι \ (d o rr ip itu r) . Kac' το συμβολικόν 
anft&fov'της μαζράς συλλαβής shat το ευθ-ν ypappc- 
3tov ( - ) ’ το' ί$ της βραχεία); το τοξο$ι$$ς ( ~ ) ,  
οΤόν * M e r ts a /c o n s u l ,  honos.

J' Παρεκτο'ς των μακρών και βραχειών συλλάβων j 
νάάρχουσι καί δ ιχ ρ ο  ν ο t τινες * τοιαυται δηλαδή, , 
τας. οποίας δ Ποιητης ίυναται πότε μεν νά εχτεήη^ 
πότε'δε νά συστέλλει κατά την αρέσκειαν η χρείαν 
αυτού* Αυται ονομάζονται καί α μ<ρ ί δ ο ξ  οι  η χοι -  1 
ν&,ΐ (a n c ip ite s , com m unes). Διά τούτο καί το 2 
σνίμεΐον των συλλαβών τούτων είναι ίίσημον^ σνγ- 1  
κείμενον δηλαίη εξ εκείνων της μακρας καί βραχείας {  
( ^ ) ,  oTov* cavc> v a le , u b f ,  m ih f , 1

Γενικό) κανόνες των μέτρων. 1  
$. 2 1 1 . ^ *

1 . Άρχη χα'ς βάαις των κανόνων τη$ Μβτριχτΐί | η 
shat ή ®υθ·;νπα των άριστων Ποιητών * διότι είναι Μ
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των αδυνάτων νά οδηγηθώ μεν ε’κ φυσεως εις τδ μη· 
: κος και την βραχύτητα των συλλαβών γλώσσης9 προ 

αιώνων ηύη αφανισ$είσης από τά στόματα τού Ι χ 
νους αυτής. "0 $bv όσους κανόνας εχομεν περ\ Προ
σωδίας γενικούς re xac ειδικου'ς, επορίσ$ησαν από τα 

; καλύτερα των α’ρχαιών Ποιητών συγγράμματα· καί 
, ο;ττου μέχρι τουδε δεν ανιχνευ3·ησαν τοιουτοι με στε- 
: ρεότητα, εκεί άκολουθ-ουμεν τδ παράδειγμα των εί- 
• ρημενων Συγγραφέων άπεριορίστως.

2· Πάσα .δίφθογγος εκτείνεται πάντοτε9 εξαι
ρούμενης της προ$εσεως p r a e , ίίτις ενίοτε συστελ- 

ι λεται επομένου φωνήεντος > οίον · a u ru m 5 s a c p e >
; co en a? c u ru s , p ra e a c u tu s , p ra e it.
! 3 . νΟλα τά φωνήεντα ̂  τά $·εσει μακρά (ρο-
ι sitione longa) λεγόμενοι, εκτείνονται. Ε?ναι δε 
1 τοιαυτα
j i )  εάν μετά μίαν η άλλην συλλαβήν δύω η πλειδ- 

τέρα σύμφωνα εις τη'ν αυτήν λεξιν επωνται, οίον * 
Conscia m ens rec ti.

I 2) εάν η τελευταία συλλαβή λ{ξ$ως οποιασδηποτε 
ληγ% εις σύμφωνον, και η πρώτη συλλαβή της 

1 μετά ταυ την αμέσως εις τον λδ^ον επόμενης άλ
λης λεξεως αρχηται ομοίως από συμφώνου , οίον # 
T cm pus fu g it j  senectiis v e n i t ,  acccd it 
m o rs.

! 3) $ίσει μακρά ομοίως είναι, όσα εχουσι κατόπιν 
των εν των διπλών συμφώνων, το oc (c s )  δηλαhr
7) το ζ ( s d ) j  η τδ σύμφωνον j ,  οίον* rex , 
gaza , a jo j pejor. Συστέλλονται μόλον τούτο 
τα εχ του jugum  σύνθετα, δηλαδη την πρδ του 
j συλλαβήν εχουσι βραχεΤαν , οίον * M jugus , 
q u a triju g u s .

Σ η μ . ι. Το σύμφωνον h μετριχιΓχ δχν Ισχύει πλέον, ειμη 
j ιοζ φωνήεν · οΒβρ τα npo aurov φωνήεντα Time λλονταί, # ad-
I hue ecrpll  liuiui. . #

!
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Σηρ' 2 . To ηυ,^έκλαμβανεται eh την προσωδίαν ως εν 
απλουν σύμφωνον* dia τούτο τα προ’ αυτοί φωνήεντα ο’μοιω; συ
στέλλονται, olov* aqua,'equue, coquo. 1 *

Σημ. 2 . "Οταν τα αμετάβολα I, tn, η, r ευρισκοηται κα
τόπιν άλλου συμφίόνου$ι το* προ αυ’τών φωνήεν είναι ίιχρονον, 
οΐον · Cyclops, Tccmessa , cycmie, lenebrae , pharetra , 
jfgrestie· ’Εξαιρούνται ομως% οσα παραγονται απο λέξεις > 
εχου\τα<* την συλλαβήν ταντην φυ'σει μακραν, τα ο’ποΓα καί εν τη 
παραγωγη μενουσι μακρα, οιον matris, egreseue * εκ των mater, 
e χαί greseue.

4'. Πάσα συνηρημένη συλλαβή· ’e m  tv εται , ocov* 
D i ,  m i, n l , n il , quis^ cogo , mala», ju n io r , 
άντι D iij  n iih i, n is i ,  n ih i l , qiiibus y coago , 
in av o lo , juvenior., v. -

,· ··-· ’ :· ' 2 1 2 . , *■
Φωνηδν προ' φωνήεντος τιθ-εμβνον εις λέξεις yvn- 

σ/ας, Λαηναάς συστέλλεται, olov # D eus^ p lu s , 
ic lo n eu s, tuns^ s o c iu s , m o n eo , audio χτλ.
Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  ι) λέξεις Έλληνικαί, οσαι nap "Ελλητιν εκτεί

νονται , οιον aer, museum, Agesil&us, Aeneas.
2 ) η γενική και ίοτικη της πέμπτης χλίνεως εκτείνει το e, εαν 

προ α̂υτου φωνήεν ευρισκεται, άλλω< Si ακολονθεΓ τον γενι
κόν κανόνα, οιον* diei, faciei, glaciei*, spci, fidei, rei.

3) at εις ius γενικαί εις τον πεζο'ν λογον ε’χτείνουν το ί ,  οπερ 
... ο' (Ττιχηρος έχει κοινον, οιον unlus, nulllus, illlus η uni-
, , ua,. nulifus, illius. To Si solTus καί alius εχουσι πάν

τοτε μακρον το i, το* ο’ποΓον η γενική altenus i t  τουναντίον 
συστέλλει.

4 ) ·αι α’πηρχαιωμέναι γενικαί είζ a i , ο>σαυτω< καί αί κλητικαί εί{ 
αί καί ei εκτείνουτι την καταλη'γουσαν δίφθογγον, οιον aquai, 
te rra i; Cai, Pompei.

5) εις το ρήμα fio» ε’χτεινεται το i χα5* ολα< τας περιπτοί- 
ν σεις 9 εξαιρούμενων εκείνων των χρόνων, οσοι μετά* το i επο·

ρενιο< παρεν$ετουσ/που το r ,  οιον· fio , ffebam , flam, 
iTcrem , fieri.

6 ) ai λέξεις academia, Diana το i κοινον εχουσι. Ουτω και.7 1 .Vi‘ ... '____  ■ '___ ·το
■χί, Επιφώνημα ο ί επι' επιφωνητεως προ φωνήεντος καί

>1 c u  Αλ Τ ί. ι η ΐ ΐ ί ί  a \ T R t v f r f t tohe! εν Si τώ eho β’χτεινεται.* ·
.§♦ 213.

At naptxycayoi λεξεις λαμβανουσς σχείόν πάντοτε το 
μδτρον των εκ των οποίων παραγονται πρωτοτύπων, 
olov * am or, am abilis^am icus, am ator, έχουν το 
β βραχύ· επδςίη το afno, ri ρίζα τούτην συστέλλεται.

!
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; Ουτω ftn io , ftn ilu s , ftnitim us ίχουν το ft μα- 
<κρο'ν* διότι το πρωτότυπόν τούτων finis εκτείνεται.
V crccu n d u s , p u n io , m u n io , sufioco παρά^ον- 

f rat από του v e re r i , p o e n a , jnoen ia  faTices (§,
; 2 1 1 . £.)* Ο αυτό? κανών επικρατεί και εις τούς 
1 παρα^ώ^ους των ρημάτων χρόνους* όιότι οσοι από 
j τον ενεστώτα παρα^ονται όιατηρουσι τό μετρ ον του 
Ιίτεστωτος, οσοι δε από τον παρακείμενον τού παρα- 
ι κείμενου, οίον · lego, legam , legebam , Ic g c rc m ; 
J le g i, le g c r im , le g e ra m , le g is se m , legoro*
Ε ννοείτα ι, on  και τά εκ των υπτίων παρα^ω^α 

; ουσιαστικά εχουσι τό μετρον των πρωτοτύπων των , 
{οίον* a ra tru m , lav acru m , s im u la c ru m , in v o - 
llu c ru m  από τού aratuni 9 lav a tu m , s im u la tu m , 
iinvo lu lum .

E ξα ιρ  o v v r  ai'rtta and τον xavdvx tovtov. Τοιαυτα είναι,
; όσων τά πρωτο'τυπα συστέλλονται, τά ίε πβράγωγα αυτών ε’χτεί- 
Ινονται, χαί το α’να'παλιν, οίον· hiimanue , eedee , m accro εκ 
Ιτων homo, sed eo , macer. Molcetue, odium , lucorna, eo- 
|p o r , serv ilu s , status παρα'γωγα ε’κ των m olce, o d i, lu c co , 
fsopio, eervitum , etatum.

Σ η μ . 1. "Οσης έξ άσχησεωζ εμα$ε να τον## πάσαν λεξιν 
Ιορ2ω(, ευ’κόλιοζ εορίσχει το μετρον των τρισυλλάβων χαί πολυσυλ- 
ίλαβών λέξεων* όιότι, ε’αν ο τόνοζ είζ την παραλήγουσαν συλλαβήν 
ίπίπτη , εκτείνεται, εί όε εί( την προπαραλήγουσαν, συστέλλεται η 
>συλλαβη αυτή, η παραλήγουσα όηλονότι, οίον* amure, m onerc, 
legere, canere, *03εν ηρος ευρεσιν του ρετρού συλλαβηζ τινοι, 

πολυσύλλαβος λε?ι< ουτω μετατρεπεται, όίστε η συλλαβή, της 
[οποίας το μετρον ζητοΰμεν, γίνεται παραλήγουσά, χαί ουτω φανε- 
ρ̂ο'νεταί ε’χ του τονισμού της, ε’άν γ,ναι μαχρα’ η βραβεία. Τούτο de 

’ε’χτελείται π ρ οσ δ έσ ει η α’φ α ιρ ε'σ ει συλλαβών τινων· ιρερειπεΐν
ί ΐ )  dio* της π ρ ο σ $ ε ' σ ε ω ς ,  ενώ η α’πλή λέξις μεταποιείται είζ 

σύνθετον. Ουτω π, χ. ηξεΰρω, οτι η εις τό super πρώτη συλ
λαβή είναι βραχεία· διότι insuper λεγομεν. Ουτω probu s, 
improbue; sanus, ineanus; fero, diflero ; c la m o , dc- 
clifmo.

.2) eta της α φ α ιρεσ ιω ς  τά παράγωγα ε’πανάγονται ώς ε’πί τό 
πλείστον εις τά αυτών πρωτότυπα, οίον * impcdlmentum εχει το 

; dl μαχρον · διότι η’ συλλαβή αυτή είζ τό πρωτο'τυπον irupedlre 
εκτείνεται, Ουτω valetudo , sedulitas, cojgnitio , εκ τώ»' 

); πρωτοτύπων valerc , ecdulue, cognitus *τλ.
| - η μ .  2. ’Εννοείται, ότι αί εκ τον Ελλάνικου λέξεις διαrrr .

I
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ρουσι και ενταύθα. το πρωτοψυες και πάτριον μετρον, ο Τον · Nllus, 
Νείλος* iJoiuni, εί'ϊωλον Helena, Έλενν exodus, έξοδος· 
Atrides, ’ΔτρεΑ*ης· PriamTdes, Πρια/χρίης.

Ε/δικοϊ κανόνες.
Μ έ τ ρ α  τ ων  π ρ ω τ ω ν  καί  μ έ σ ων  σ υ λ λ ά β ω ν .

$. 214·
Τα σύνθετα &ατπρουσι το 'μετρον των απλών , 

ocov * decido εκ του cado ; decido εκ του caedo; 
in iq u u s εκ του aequus* im pius ε’κ του phis. 
Αλ.λ’ ουί’ αί προ$·έσεες χάνουν εν τη συν$$σ$ι τά 
μέτρα των ♦ οΤον * educo , ado rno  f dim itto, per· 
ago  , p ro fe ro , ab igo  κτλ.

^ Υ ΐ μ .  ι. Πολλά σύνθετα όμως παραλλάϊϊόυσι το μετρον των 
απλήν,  οιον dejero , pejero εχ τον juro; pronubu s , con- 
nubium εκ τον nubo ; maledicus , causidTcus ex του dlco. 
ίίσχυτως^ καί τιτες των προπόσεων ενίοτε μεταβάλλουτι τα μετρχ 

των εν τ$ συνάσει· η pro φερειπεΓν εκτείνεται <τχε$ον πάντοτε, 
εϊζτίναζ όμως λεΖεις συστέλλεται, οΊον · procelia, profanus, 
profecto , profugus, profundus, proficiscor, profileor, 
prolervus. Ουτω tat προ φωνήεντο<, η προ τον h , οιον · pro- 
inde , proldbeo. * Αλλοτε η pro είναι δίχρονος, οιον* ρτυ- 
cumbo > procurro, prufessus, profusus. *Η Si de και se 
προ φωνήεντος η προ του h συστέλλονται, οιον · deamo, dehisco. 
Οντως Υ) di εις το dTrlnso xai disertus * rj Se re πανταχοΰ συ
στέλλεται , εξαιρούμενου του απρόσωπου refert καί προ του j , 
οιον rejicio, rejcctu*.

Ξη/υ. 2. 'Οποταν το πρώτον μέρος συνθέτου τίνος λεξεως 
ληγεί εις a η ο , αυται αι συλλαβ ι ί  εκτείνονται, οιον · quatenus, 
quapropter, quandocunque, controversus κτλ. Το ο fio- 
λον τούτο συστέλλετα ι εις το hodie, quandoquidem, oniitto * 
ε«ν Se ληγ# εις e , i ,  u t συστέλλεται πάντοτε , οιον nefas , 
tredecim, bTpes, bljugus, tripartilus , sTquidem, omni
potent, ducenli , duplex, quadrupes.

Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  από τον έσχατον τούτον χανονα ΐ) οσα το 
e ξλτείνουσιν, οιον· trevir, veneficus, videlicet, nedum , ne- 
quam, nequitia, nequaquam, nequidquam, vecors, vesa- 
nus * οσα ro e St%?oiov εχουσιν, οιον calefacio, liquefacio » 
paleiacio, tepefacio * 3 )  οσα to I ε’χτιινουσιν, οιον qullibct, 
qulvis, plerTquc, utrlque, quatntlvie , miantlcunque, ibi
dem, ublque, scilicet, illcet, slve, bluuum, prldic, po- 
strFdie , merldies* 4* T0' * Sfypovov εχουσιν, οιον · quoti-
dic , quotidianus, ubivis, ubicunquc. To Si Idem γένους , 
αρσενικού εκτεινόταν t ουδετέρου όμως συστέλλεται, οιον · idem*
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ί Γ '  § .  2 1 5 .

j 1 . Ό  παρακείμενος και το ύπτιον εάν fltiott St- 
;σύλλαβοί ε’κτεινουσι την πρώτην συλλαβήν , οίον * 
ividi, v isu m ; m ov i, m o tu m ; e d i ,  esuin  κτλ. 
iliac ε\ταυ5α 'όμως χατά τον γενικόν κανόνα (§. 212 ) 
(φωνήεν προ' φωνήεντος συστέλλεται, οίον· luo , liii
;ruo , ru i.
j Έ ξ α ι ρ ο ΰ ν τ α ι  ano τον ήδη είρημενον χάνο να
11) oi εφεξής έξ δισύλλαβοι των ρημάτων παρακείμενοι , ωζ dcdi * 
' eteli, full > bibi, fidi, soldi (ex τού do, slo, fero, bi-
bo , fmdo , ficindo.).

12) τα εφεξής ivvia δισύλλαβα υn u a t ως datum , ratum, ea- 
tum, Hum, cilum, liluin, rulum, qultum, eilum (e# 
τον do, rcor, sero, co, cico , lino, ruo , queo, 8»no.)·

2 . Ό τα ν  ο παρακείμενος άνα&πλασιάζει την 
(πρώτην συλλαβήν και αποβαίνει τρισιίλλαβος, at 
ΐτρότεραι Woo συλλαβαι συστέλλονται, ocov * tc- 
a ig i , p c p u li ,  ccc in i, p c p e g i, p u p iig i , cccidi 
ιτλ, (εκ του ta n g o , p c l lo , c a n o , p a n g o , pun - 
2[o, cado).
Εταίρε  Γται το cecldi ex τού cnedo xai τά λοιπά’ , οσα 

την όεντεραν συλλαβήν εχουσι Ζεσει μαχρχν, οίον * cucurri, 
fefelli , momordi, peperci (ex τον curro, fa llo , m ord co , 
parco.) χτλ,

3 . Ac εις τά πληθυντικά πρόσο>πα περιπτο;σει$ 
rcoν ρημάτων εις im us και ills συστέλλονται, οίον· 
am abim us, am ab itis ; leg innis , lcgitis ; dixc- 
r im u s , d ixcritls  κτλ.
Εξαιρεί ται  δ ενεστως τής τέταρτης συζυγίας, oVric το i ex- 
i τείνει, etov audimus, audilis ; vcnimus, venllie χτλ,
I Εκτείνονται ωσαύτως και τά ΐ/ποτακτιχα , οίον* sj inus,  Allis ; 
j vcliniue , vcll l is ; nol inutg, n ο I It is ; tnal l inus,  m.illlie.

§. 216 .
; 1 . Η παραληρούσα των εις do και go ονομά-
:ων εκτείνεται, ocov, c u p ld o , im a g o , c a lig o ,
v ertigo , p in g u e d o , m ognitudo  κτλ.
Εξαιρούνται το comedo, barpiigo , ITgo, apado, Macu- 

do , εις τα οποία η παραλη/ojTa συλλαβή συστέλλεται.

* λ
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2 . Ec$ τά $ίς inus ονόματα e m im a t το' i τη$ 
παραλη^ουσης, οίον * d iv inus, a iiscrlnus, equl- 
t in s ,  g en u in u s , p e rc g n n u s  χτλ. .
Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  μόλον τούτο τινά , οίον * crastinus , diutTnus, 

prislinus, adamaniinus, cryetallinus, oleaginus, pam-£
' *pinus, fraxinue, acinus,

3 . Τά εις icus κα\ id u s ίτί&δτα συστελλουσς |  
την παραληρούσαν, ο Τον m aled icu s, be llicu s , 
b e n e fic u s ; a c id u s , a r id u s , avidus*
9Ε ξ α ι ρ ο υ ν τ α ι  τα εφεξής εις icus μαχρά, olov amicus, aprl- 

cus, pudlcus, mendlcus, poeilcus, caprificus, umbell- 
cus χαΐ ολα τα κύρια ονόματα, olov Granlcus, Ludovlcus.

4 . Τά -9-ηλυχά παΤρωνυμιχά $ίς eis όχτεινουσς 
τό c τη$ $ταραλη^ουση$ y oiov * Aencis^ B ris c is , |i  
N e re is , Pelopeis,

2  η μ. EU τα εν' συντομω ηίη ειρημε'να δεν σνμπεριλαμβά-ί 
νονταί όλοι, οί κερί τα μέτρα των πρώτων και δεύτερων συλ
λαβών αναγχαιοι κανο'νβς * ε’πειίτ» μέχρι τουόβ ίεν ε’στά^η ίυνατον 
να ίιορισθώσιν άχράόαντοι xal ειόιχοι όιά πάσαν συλλαβήν, Διά 
τούτο πολλαΐ σύλλαβο.I λέγονται μαχραί η βραχεΐαι, ουχι όυνάμεί 
στερεών κανόνων, άλλ* εξ υ'ποληψεως τουτου η ε’κει’νον του Κλασ
σικού Ποιητου. Ουτω π. χ. η συλλα/Εη fa είς μεν την λεξιν faba 
συστέλλεται, εις <$έ την fabula εκτείνεται κατά το παράδειγμα 
μόνον των Ποιητών, και οχι χατα* χανονμ τινα’ στερεο'ν. *03εν φαΐ'-*;ϊ 
νεται πόσον άναγχαία είναι η μετά προσοχής α’να’γνωσις τών ποιη-ϊ’ 
τιχών σύγγραμμά των, προς μα3ησιν της Μετρικής βαΖεΐαν»

M e r p a  τω ν  λ η γ ο υ σ ώ ν  σ υ λ λ ά β ω ν .
§. 217.

1 . Τά φωνήεν η st; h  λέοντα  μονοσυ'λλα- 
βα λε^ι'δία εκτείνονται, οΣον 9 a ,  a h , ό , de, p r o , |  
p ro h , d o , tu , te ,  s e ,  m e , ne χτλ# 4>c
Εξαι ρούνται  τά εγκλιτικά μόρια que, ve , nc, ce, p t e , i < 

te, se. , 1

Τά δε efc σύμφωνον λη^οντα μονοσύλλαβα συ-:!1 
στελλοντας, olov* c o r , f e l ,  m c l, v ir ,  os ( o s - |r  
s i s ) ,  q u is , a n , b is ,  in  ̂ f e r , is , p e r ,  te rjj 
Ουτω χτλ. ολα σχεδόν  ̂ οσα είς, b ,  d ,  I , t λη-jjL 
^ουσιν, ο coy 9 ab , o b , sub   ̂ a d ,  sed , v e l , a t^ | 
quo t χτλ.

3 3 4  Μέρος Ί· Τμήμα Λ.'



Πολλά τού τω ν‘'δμως είναι,μαχρα·, oTov*?;)iTs, 
j mas, m o s , · ru s , lac , rert^-os Coris>, fu r ,y p a ^  

p lu s ,  s a l /  a c , c n ,  cur/^fcfras, hicO^co), lion,
q u in , s ic ,  sin. ';5' '"'·» * ' '
' 2 . Al εις a λη^ουσαο λείπεις εκτείνονται κατά
την εσχάτην συλλαβήν, και ραλίστα ·
ΐ )  κατά την άπενεκτικην της πρώτης' κλισεοις , ’ οcor* 

m u sa , m en sa , longa κτλ. · ·· · J  J :* V  
2) κατά την κλητικήν των εις as α’ρσενικών της πρώ

της κλισεως, ο ίον* A enca, Andrea. , ; - ',T> 
δ) εις τά εν τη προστακτική' της πρώτης συξν^ιοΐί 

ρήματα^ οΤον.· nma ? co g ita , a m b u la .'
4) εις δλα τά άκλιτα μόρια χ olov * c o n tr a , intrji, 

u l t r a , a n te a , p ro p tc re a , f ru s tra , tr ig in ta  ,
qua trag in ta  κτλ. “ ,r,l']

Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  το ita, quia, posies, cja. . ' <* ’
Εις δε τάς λοιπάς πτώσεις ονομαστικήν, αιτια

τικήν και κλητικη'ν των άλλων ονομάτων 'οποιασδη- 
ποτε κλισεως και άρθρου το' a της.- λή^ούσης.συστέλ
λεται, οιον · m e n sa , a e ra ,, ty rann ida  , p o e m a , 
l ig n a ,  te m p o ra , g en u a , co rn u a  κτλ· , ,;t

>( §. 218 ,· · ' ! l.'M | ' |:
1 . To e εκτείνεται πολλάκις. 

l )  εις την άπενεκτικην της πέμπτης κλισειος^ οίον* 
. d ie , r c ,  s p e , facie. ' Ούτ,ω και τά εκ της 
. πτώσεως ταύτης σύνθετα, ο Ιον* hod ic  , . p rid ie , 

quare κτλ. Λ , , , . ·,
12) εις την προστακτικήν της ίευτερας συζυγίας, 

οίον * slude , docc , sede. ,
Ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι  το cave χλΙ vale, τα οποία διχρονοννιν,
δ) εις τά εκ των επιθέτων της δευτε'ρας κλισεως 

επιρρήματα εις e ,  olov ’ aegre , vat ic ,  docte
. κτλ. Όροιως και το fe re , fe rin e , ο he. 

^Εξαιρείται  μολον τούτο το innle xal bene.
•2. Κις τάς πλειοτε^ας όμως περιπτώσεις το ο 

"συστέλλεται, καί ραλίστα ''* V W' " ν

Προ σ « δ ί α  ή τ ο ι  Μ|τρ1*η\  3 5 5
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I

1)  εις την κλητικήν της δευτερας- χαι εις την,άπενεκ- L
τιχην της τρίτης κλίσβως,. οίρν ·, don>inc , mag- j 
n if ic e ; p a t r e ,  m atte . ;

2) εις την ονομαστικήν, αιτιατικήν και κλητικήν :
των ουδετέρων ο’νομάτων, κα\ πασών των εις e ) 
ληγουσών αντωνυμιών, ο:ον · cubile , re te , ma* . 
re  ; i l le , ip s e , iste χτλ. jj

ο) εις πάσας τάς λοιπάς των ρημάτων περιπτώσεις
εις e ,  παρεκτο'ς της προσταχτικής τη; δευτερας
συζυγίας, οίον' esse, a m a re , a m a tc , ama- |
to te ,  a m a v e re , am ere , docebare χτλ. |

4) εις τάς προθέσεις και τά επιδόματα, οσα δηλο- ί 
7 / ♦ t * / 1»' / * ' » /α 1νοτι εκ των οευτερων οεν παρα^ονται απο επι-ys- |

τα της δευτερας κλίσεως, οίον* a n le , p r o p e ,  jh
s in e ;  inde, fo r te , sa e p e , n em p e , ecce; fa- j
cile, im p u n e  χτλ.

% . , ; $- **9·  ̂ _ L
1. To i εκτείνεται εις δλαςτάς περιπτώσεις των I t

ονομάτων κα'ι ρημάτων , των εις i λη^όντων , otov * \ 
d o m in l, f il l , p a t r l , a m a n tl, iru c tu i, d i e i , j \  
i l l i ,  e i; am av i, am av isti, a m a ri, a m a m in i , f ’j 
a m a b im in i, aud iv i , au d i, fieri χτλ. j/

2 . Συστέλλεται το i εις τά μόρια n is i ,  quasi |
χαι εις τάς χλητιχάς των Ελληνικών ονομάτων A m a - |: 
ryHi > D aphn i χτλ. Εί$ δε το' m ih f , t ib f , sil | j  
c u f , ib f , u b f , u t f  και εις τά sx τούτων σύ>5·ετα i 
s ic u b f , s ic u tf  χτλ. είναι δίχρονον. f

0. To ο εκτείνεται εις τάς πλαγίας πτώσεις 
των ονομάτων , αντωνυμιών xa't των ουδετ. ρημαη-, ( 
κών επιθέτων * ομοίως χαι εις τά πλευστά επίρρημα- /  
τ α / τ ά  εις ο λημοντα, οιον * v iro , l ib ro , docto , 1 
d o c e n d o , am a n d o ; e o , q u o , illo ; p r im e , / 
c e r to , m e r i to ,  fa lso , a d c o , u ltro , ra re  χτλ.

4· Δίχρονον είναι το ο εις τηγ ονομαστικήν } 
της τρίτης κλίσεως χαι «ις τον ε’νεστώτα της οριστώ 
χης χαι προσταχτικής, οίον· se rm o , ra tio ;  am o, <
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I
is tadeo , a m a to i sludelo . Εις -Si to d u d , am - 
tbd , oc to , m odo , dum m odo , p o s tm o d o , imo> 
jillico, cilo και το ελλειτττικο'ν pnfia cedo συστέλ
λεται ως έπι το κλειστόν.
!. 5 . Το' u  εν τελεί των λέξεων εκτείνεται πάν
τοτε, οΤον * fru c tu , g e n u , d ic ta ,  d lu  κτλ.

§. 220 .
1 , To' προ του τελικού c φωνήεν εκτείνεται, 

otov * d ie , due  , h u e , is tu e ,- illu c ^  istic , h ie
(έδω) κτλ. .,· , :
Ε ξ α ι ρ ε ί τ α ι  το nee , donee, fa c , hio (ουτοζ), τα οποία 

συστέλλονται χκΐ διχρονουσιν.

.. 2 . Το προ του d φωνηδν, συστβλλβται, οιον ·
a p u d , i l lu d , is lu d , aliud  , a liq u id , καί τα εις 
d μονοσύλλαβα (§. 217 )·

3. To' προ του I ομοίως συστέλλεται, olον9
co n su l, ex u l, v ig il, s im u l, semel. ,t ^
Ε ξ α ι ρ ε ί  τ α ι  το' βδΐ xal eal. / ,.ι

4 . To ττρο του m  φωνήεν ev τη συνΒ-έσβι tojv 
λέξεων συστέλλεται, οΤον circu inco , circuinago# 
"βκτο'ς δε της συν^εσβως εις τόν) έμμετρον λόγον 
έχ.ϊλιβόμενον, δεν έχει χρόνου μέτρον (σελ. 5 4 6 . * j) .

5 · Το' προ του η φωνήεν ομοίως συστέλλεται 
ως έπι το' πλδΤστον, κα$ώς
ΐ )  εις τα εις cn ονόματα της τρίτής χλίσεο)ς, των 

οποίων n γενική λήγει εις in is , οίον# c a rm e n , 
η ο men , pcctcn  κτλ*

2) εΐς την αιτιατικήν $ις in καε y n , οΤον# Thelin , 
Alexin, Halyn, Ityn.

3)  και είς τά μόρια a n , forsan,· fo rs itan , taincn. 
6, Έκτβινδται δε το προ του η φοονηδν

ί )  εις τά εις cn ονόματα , τών όποιων η γενική λη- 
γει εις c n is , otov· ren , 'splcny lien , altagen. 

2) εις τά εις an , cn κα\ in Ελληνικά ονόματα και 
είς τάς Ελληνικάς αιτιατικάς εις an xaVcn, οΤόν ;

22
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και

T itan , Pean, - Salam in,.D elphm , Aencan , 
Anchiscn. ,,,.j , · ' · . .
, 7 . T o  προ · τον τελικόν r  φωνήεν πανταχον

συστέλλεται, otov* p u c r ,  a m o r , v u ltu r, celcr, 
n e u te r , ,  d o c c o r , d o c e tu r j -.legor, le g itu r , 
sem p er, nuper, fo rtite r, p ro p te r , p rae te r κτλ.
Ε ξ α ι ρ ο ύ ν rccc τα μονοσύλλαβα, ver^ far, lar, fur καί par με 

τα αυτού σύνθετα impar, compar.
 ̂ · : ν . . s; ' p t · ,

■ · |·. Ή  τελική αυλΧαβη as τα?ν ονομάτων, ρεμάτων j 
\  των μορύων e%rstverat, otov # Aeneas, aelas , | 

m ensas, am as, legas, docebas, alias, foras.
Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  τα εις as ττηζ τρίτιηζ χλίσεώς ονόματα, των όποιων 

vj γενική λήγει’ stVatie, adis η ados, ohv· vas (vadis), 
anas , Jlljas, Pallas κτλ; Εννοείται,, ότι καί αΐ Ελληνικοί jjj 
αιτιατααί Jieroae , Cyclopas κτλ. ως παρ' "Ελλητι καί ενταυ- <
3α συστέλλονται. ·,

{ 2ο Ϊ Ι  e s /εκτείνεται πανταχοϋ·$ίς το τέλος, |  
οΤον · m ercos, nubes'^ locirploSi. do ccs, leges, 
facies ? aud ios, q u o tie s , vicies κτλ.

* 3 . *E>t των εις es συστέλλοντας μόλον 'τούτο 
ί) τα'ϋς  cs τί)$ τρίτης κλίσδως 6νο|/άτΛ^ των οποί-, j 

. ων η'^ενικη πλεονά^εε piV/V'aoXXaj3rrv‘, μενουσης ί 
1 ν τίις Παραλήγουσάς βραχείας,: v h v m iles, eqttcs,

d ives, p racses κτλ; 1 *
Εξαι ρούνται  Ceres, abjee, aries,· paries, pee :>αί τα εκ 

τούτων eJvSera , .oloij* bipes , τά οποία έν/τείνουσι τό cs.
2)  βραχύ είναι το cs (εκ τον sum ) και τα τούτου k  

σύνθετα, οΤον · p o te s , b b es , p ro d c s , o b e s ' ; 
κτλ· τό 5ε es (ε’κ.τον edo) είναι μακράν. ■ j,;

3)  η προ'$εσις p e n e s  και at των 'Ελλήνων εις cs ; |,
ο’νορασίικαι πλνι·9·υντ.ικαί, olov* A rcad es, No* ■;!; 
m adcs -κτλ. σνστε'λλονται. ·. ...... . {

; · . 5.·'2*2; >t '! 1 · I
>( ' j .  Ή  τελική σν,λλαβΓ is εμτίίνεΐαι, 

ί>  ίι’ί  την ίοπκην και απενεκπκην τον πλτ)5·βνπκοΰ, j 
olov* inusis,_ v ir is , m e is , robiS', illis κτλ. t

MtfpO< Τμήμα a. ’
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Π ρ οσφδία ήτοι Μβτρι*η.
I
(2) εις την ονομαστικήν, της οποίας η γενική 'Τβλευ-' 
( τα fit; e n tis ,  entos, inis η i t i s ,  καί την παρα- 
] λήγουσαν Ιχει μακράν, otoV Sim oxs, yfiv. Si- 

m ocnlis η S iinocntos; SalamTsy ysv. Sala-
, m inis.

3) sig το δεύτερον πράσοοπον της τέταρτης συζυγίας, 
οΐον · a u d is , dormis κτλ, Ουτοο το vis (εκ 
του νοίο) και τά εκ τούτου σ υνετά  καί υποτακ
τικοί, olov * m avis ,  quivis , u tervis , vclis ,

, nolis, malls. To sis μετά των συνθέτων α’υτου 
possis^ ad s is ,  absis κτλ· .

4) εις το gratis και foris και εις τα μονοσύλλαβα 
vis, I is , glis.

5) εις δβ τό δεύτερον πρδσιοπον του υποθετικού μέλ
λοντος 7) is είναι δίχρονος $ οιον * a m a v c n s ,  
m o n u c r f s ,  dixcrfs  κτλ. ~ ,

2. Συστέλλεται δε
1) εις την ονομαστικήν και γενικήν της τρίτης κλι- 

σεως, olov* ovis , a n io n s ,  dulcis^ p a in s  y 
sapienlls κτλ*

2) εις τό δεύτερον πρόσωπον των ρημάτων τονωτι
κού και πληθυντικού αριθμού, oto'v * an ia l is ,  
a m a b i t i s ,  le g is ,  lcgilis κτλ. . · γ 7 * ju v?».t

§. 225.
1. Ή  os εκτείνεται εις την αιτιατικήν

rr/.ην της δεύτερας χλίσεως και την ονομαστικήν : της 
τρίτης , ο,που και η ye νίκη το ο μαχρο'ν εχει, οΐον * 
dom inos ,  v i ru s ,  b o n d s ,  illd’s ,  a l io s ,  cuslosy 
lionoS, ncpos κτλ.
Εξαι ρε ί ται  το compos, impos, tat τα εΐζ os Ίίλληνίχα , 

ιος nicloF, Delos χτλ, τα onota (η/ττβλλονται
2 . Η us εις τοί ονόματα,* ρήματα και επιρρή

ματα συστέλλεται, olov * m u i u l u s , dominusy 
tcmpiis, IcmporibuS, fritctus, fruclibus'; die- 
bus ,  b o n u s ,  m e l iu s ,  o p t im u s ,  ninnmu$ y aitf- 
l im its ,  radicHus , p o l iu s ,  m inus  κτλ.

t



540
’Ε ξ α ι ρ ο ύ ν τ α ι  από τ ον γενιχο’ν τούτον χανονα
1) η ο'νομαστιχη τη< τρίτες χλισεως ε’χείνων των o’vo/iaVcov , ί 

σων in γενική' το u μαχρόν εχει είι την παραλήγουσαν, xal ε'κτει- 
ν$ι την τελικήν συλλαβήν U8 , οιον * jus (γεν. juris), virtue, 
tellus , senectus χτλ.

2) η γενική ενιχη χαι η ο'ιομα'Τηχ'η, αιτιατική χαι κλητικη του πλη
θυντικόν ορβμον της τέταρτης χλ/σεω< εχτείνουσι το us * διότι η μεν

tyevixrj ενιχη π. χ, fructue, συνηρεθη (§. 211.4) όκ τη( αρχαίας 
>ν γενιχηι fructu is, η όε ονομαστική πληθυ;τ<κη fructus καί αι 

λοιπαι εχ της fruclues.

3. Ή  ys συστέλλεται, οίον * cha ly s, chla- 
m y s , E r in n y s ' εις; δέ την T e th y s  ε?ται δίχρονος.

4· To προ του t φωνήεν ομοίως συστέλλεται, 
ρϊον.% capu t , a m a t, s a t ,  s ic u t , scilicet κτλ.

Μέροξγ. Τμήμα β\

/
·>»>♦<♦<

'·;ϋ. 
<i · VJ : ΤΜ Η Μ Α  B.

Π*ες>ί Σ τ / χ ων  κατ επιτομήν.

§. 224·
Ή  κατ eVcTOpiv πραγματεία rcov στίχων δια- 

κρινεται ενταύθα εις κεφάλαια τρία ' εις το' α \ δη
λονότι, το' όποιον συμπεριλαμβάνει την διδασκαλίαν 
των μ ε τ ρ ι κ ώ ν  ητόι π ο ι ι) τ t κ ω ν π ο δ ων · το |3\ 
τό οποίον ^εωρεΐ και εκ5ετει τά διάφορα y ε τ η και ε ί- 
δή τ ω ν  σ τ  ί'χ οον' το / .  οπερ εξηγεί τά$ εν$εχα· 
μεψας σ τ  ρ ο φ ά  ς αυτών.’

;

.■ Ο

:ΐ

Α'. Π ο ,δ ε
$. 225. ; .. -

Σειρά τις εκ δυω, τριών η τεσσάρων μέτρων 
συγκείμενη Π ο υ ς  καλείται, και είναι το' ελάχιστον 
με'λσς του στίχου.
' Δισσυλλαβοι πόδες είναι τεσσαρες το'ν αριθμόν· 

i) ο* Πυρρίχιος ~ οιον* iege , bone, Dciis. 
α) ό Σπονδείος - - f οίον, legi·constans, aestas;*



1

|3> ο Τροχαίος ήτοι Χορείος -  οίσν · leg it, io r-  
| tfc , gaudet,
4) ο Ιαμβος ~ - ,  otov * J e g u n t, p o te n s , lera*. 

Τ ρ ι σ υ λ λ α β ο β  οχτοί*
ί )  ο Τρίβραχυς -  ~ ~ , οΤον * lc g c re , a n i m a ,

1 '-'I 0du b ius.
J2) ο ιλίολοσσικος - - otov · le g e ru n t, m ira ri, 

lib e rtas .
(3 ) ο Δάκτυλος - ~ oTov# lc g e ra t, u n p ro b u s , 

d in p it.
4 ) ό ’Ανάπαιστοί -  -  - , οΤον “ lege ren t, te n e b ra c , 

bonitas.
5 ) ο Αμγίβραχυς ~ olov* le g e b a t, b c a tu s , 

am arc .
6) ο *Αμφιμακρος - ~ oloy * le g c ra n t , cavitas, 

pra'estiti.
7) ο Βακχείος ^ ocov ‘ aniavi, eg estas , do- 

lo res.
8) ο Παλιρβάκχδίος —  ^  οΐον * con s tare , prae- 

c la ru s , fu lgcrc .

Τ ε τ ρ α σ ύ λ λ α β ο ι  δ ε ια ε ξ .
1 ) o’ Προκελευσμαπκο'ς ητοχ Διπυρρ^ίΟς ^ ^ ^ ^ , 

οΤον · re legcrc  , n ie m o ria , celoritcr.
2) 6 Δίσττονί;ΐος —  — , οϊον * p e rlc g issc s , 

in lc rm iU un t, p raecep to r^s.
3) ο Διτροχαιος nrot Διχορειος - ^ οΤον * lc- 

gcran ius, e ru d itu s , educato r.
4) ο Διίαμβος ~ οϊον* leg c in in i, su p e r-

! v e m s , renun tians.
5) d Χορΐαμβος - ~ ^ - (Τροχαίος*. Ιαμβος), ocov* 

lcctus e ra s , irtipatiens , co n stltu u n t.
6) d Άντισπαστος ~ ^ (*1αμβος κ. Τροχαίος),

οΤον legebalu r, vcrecundus, a bun da bit.
7 ) d aft* βλάσσονος ’Ιωνικός (Jon icus a m ino rc)

Msrptxot Π ο <i 5 {.' «ί41



-  ^  -  (Πυ£ρ(χιος χ. Σπονδείος), οϊον relegcbas, ?
ad am av i, adolescens. ΐ

8) Ο άπο μείζονος Ίςονιχος (Jonicus a m ajore) ,
- j  -  ^ (Σπονδείος χ. Πυρρίχιος), oloy · lectu- l
ru s  es , sententxa m utabilis. §

9 ) Παιάν όπρώτος - ο ~ -  (Τροχαίος x. Πυρρίχιος), f
oTov* le g e rim u s , h is to n a , credibilis. | . }

10 )_ Παιάν ο_δεΰτερος -  - -  -_(’Iagj3o; x. Πυρρίχιος), ?
oTov· legendus cs, m d d cstia , amabilis. 

ΐ ΐ )  Παιάν 6 τρίτος ~ ~ ~ (Πυρρίχιος /..Τροχαίος),’p ■
οιον* leg e rim u s , m ed icam en , opulentus. |  ,

1 2 )^Παιάν ο τέταρτος -  - -  - (Πυρρίχιος χ.Ταρ|3ος), f :
oTov* re le g e re n t, ce le rita s , vcfugicns. f

1 5 ) Έπίτριτος ο πρώτος "Λ) ~ - —  (*Ιαριβος χ. Σπον- 1 
δείος), oTov re leg isti, reform idans, laborando. Ϊ

14 ) Έπίτριτος ο' δεύτερος -  ~ -  (Τροχαίος ·/.. Σπον-
δεΐος), οίον * lectus e s se s , adm inistratis, ini* 
pcratrix . ; ■

15 )  _ Έπίτριτος ο* τρίτος-------(Σπονδείος χ.*Ιαμβος),
οίον* lectu ra  S int, in te llig en s, p a rtu rien s . ;

10 ) Έπίτριτος ο τέταρτος----- -- (Σπονδείος x. Τρο
χαίος), οίον’ legissem us, assentator, infinitus.

S i) ft. των ειρτημένων ποίων oi μεν είναι α π λ ό  Γ, ο7Ά μίχν 
άρτιν χαι μίαν ^(j-iv εχονσι μόνον **) clov‘ d uu* oi οε σόν- :
^ετοι9 οσοι απο ijoo ,αρσεΐζ xai δύω '$ίσεΐζ συγχείνται, οίον · 

o -  tai τούτους μεν χαλογσιν άλλως oi Μετρι-
xol Δί π ο δ ία  ς , ειει>ους 6ε Μ ο ν οπ ο δ ία ς, ,Τών διποόιίόν 
Τ, Μεντερα αρτί? ωταντα* χ&1 η Βεσις πολλάχις δεν παρατη
ρούνται εΐζ την ρνΒμιχτρ σζιρχν των στίχων  ̂ χαe τό τε η οϊττο· j 
δία 3εωρονμε'νν] ως μονοποδιά αποτελεί εν μόνον ρυ$μιχον μ=λος | 
ολου Toy στίχον, ώςχχτωτερω ε% αντων των στίχων Ζελει φανην,

Β!. Σ τ ί χ ο  ι. !
, f _ $· ι̂ 6.  ̂ _

!Εχ τη$ συνάρμοσης πλ$ιοτ$ρων κο$ων ysvvarou 
cetoi τις ρυ$μΜη9 ητις καθαυτό Σ τ ί χ ο ς  καλείται. ;

*) Έπ/τριτοι xiXovvratt οί πόδες οντοι, διότι. προς τοίς τρ:τί 
μαχροΐς εγονσι χαΐ εν βραχύ μετρον.

**) Το τί εστι ap7t( xat 3εσί< βλ. εις το λε|*ν# toy Κονρια, τψ 1 
β'. περί Προσωδ, σελ. 3 . νπο τον *),

5 4 2  M«po< i. Τμιημα β'.



I

] Γ« νη των 2τι χων £ν». 343i;
!· ΕίΓητων στίχων είναι πολλά, οίλλ* ούτε διω- 
j ρίσ^ησαν με-χρι τονδε ως πρεπει9 δ ton οί Τεχνο/ράφοο 
) μη εχοντες ετι άρχηντινα βάσιμον , εξ ης διαίρε- 
σις αυτών XoytXTj όύναται τά παραχ$β , άλλοι άλλα 
διορίζουσι των στίχων είόη*

Έ ρ μ ά ν ν ο ς  ο περίφημος των Γερμανών Φίλο- 
λογος, δύω υψιστα γένη των Στίχων δεχεται, το 

( Τ ρ ο χ α ϊ κ ό ν  δηλονότι και τό Δ α κ τ υ λ ι κ ό  ν *). 
Τούτων δ* έκαστον συμπεριλαμβάνει διάφορα είδη, 
εκ των ο'ποίων τά κυριωτερα και προς κατάληψιν των 
Λατινικών ποιητών τα' αναγκαιότερα &ελομεν εκ^εσδιν 
ενταύθα,

• + * * 
Α ν ά β ο ν τ α ι  δε  ε ίς τ  ο, Τ ρ οχ  α ϊ  κό·ν f ^

γ έ ν ο ς .
ΐ )  δ Τροχαϊκό'ς τετράμετρος καταληκτικός, ο?ον* \

2)  ό Ιαμβικός όιμετρος ακατάληκτος, οίον* I

3 ) ό ’Ιαμβικός τρίμετρος ακατάληκτος, οιον ·

4 ) ό ’Ιαμβικός τετράμετρος καταληκηκο'ς ? οΤον :
ο |  ^ ^  -  ο | - | | ο  | - ζ ο. και

5 ) ό ’Ιθυφαλλικός στίχος, οίον*
w yj 0 I -  — >w/J -ί Οί

I ( J ,' , y ■ , .

Έ κ  τ ο υ  Δ α κ τ υ λ ι κ ο ύ  / ό ν ο υ ς  εί,να ι * ' 
ΐ )  ο Εξάμετρος , οίον *

J. ν ̂  X / JJ w X Ο ̂   ̂̂  -2 —̂ ^
α) ό Τετράμετρος Άλκμάτειος, οΤον *

j£ si/ ν ·£ w·
*) Το ε’ξαι'ρετον σύγγραμμα αντοο Περι Μετριχηζ τη< Έλληνικηc 

και Aartuxrji Ι1οιησεο)ζ επιγράφεται· ΕρίΙοηΐυ arlis’ mclricao 
ad usum ecliolam m  per G. f/c r tnannnm . Lipbiac anno 
JV1LCCCVIJJ. Ποσον ηίίελιν ωφελητει» τοντο το πο'νημα, αν ftc- 
τΐγλίοττιζδτο απο άνίρα ομογενή, έμπειρον περί τα τοιαντα είζ rrjv 

ίήμετεραν γλώσσαν1.

\
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j. —

3 ) ο Πεντάμετρος, οίον.· * || ^
4) ο Αρχιλόχειος, οίον * - χ
5) , . ο ’Α5»νειος5 οΤον * * χ ο.
6) 6 Γλυχώνριος, οίον #
7) ο Φερηχράτειος, οίον  ̂ - | * -  —  | ^

. 8) Άσχληπιάίειος ο ελάσσ«ν , οίον *
-  — I — ^  ^  -  || «̂ w w — | ^  ο*

* " Άσχληπιάδβίος ο με^ων, οίον ·»
-·  — | ~ ^  ^  —1| -  ν/ ^  -  | — ^  ι w/ (3»

g) ο Σαπφικός, οίον β * ~ - ο |  ̂ || ~ ~ - | - 
1θ) ο* Άλχαϊχο'ς  ̂ οίον* ~ | c? || ■* ~ ~ | * ~ ο.
1 ί)  ο Φαλαιχειος, οίον *
ία ) ο Άναχρεοντιχος , οίον* 3 - ~ ~  ̂ ο.
Ιο ) ό Ί^νιχος (Jonicus a minore), οίον * ~ ~

Σημ. *H ξπάνω μ χ χ ρ χ ς  σ υ λ λ α β έ ς  o’fsca (') ίηλοΓ rr]v σ*ρτιν 
ήτοι α’να'τασιν τή< ArroA'ac η μ ο ν ο π ο ό ί α , ς  Γ *αί εννοείται π ρ ο τ ε π  

εντεν^εν, ο τι εί\ την α’μέτβοζ ε*πομένην σ υ λ λ α β ή ν  ευριοχετχι η 
$ε<7ίζ. —— Η ο ι ά μ ε τ ο ς  γραμμή ( | ) μ εταζυ των ποίών Ααχρίνει 
Tac ρυ$μιχα*ε Tsfsic , ήτο: τ.χ μέλη του στίχου aV «λληλων f ra 
οποία ο3ζ επί το πλείττον είί,αι AncAat, —  Ή οέ Απλή γ ρ α μ μ ή  

(||) φανερο'νει το'ν το'πον 5 εις τον οποίο» γίνεται η διακοπή , ήτοι 
το χομμα (caesura, incisio) του στίχου. Έπειοή πας έχτεταμέ- 
toc σ τ ί χ ο ς ,  π ρ ο ς ε ρ ό μ ε ι ο ς  eta μιας πνοή< χατα’ συνέχειαν, πνήει 
τον'ανχγινωτχοντα · Αωρίσ$ητα» α’πο'του< ποιητα* εί< τον< μακρο- 
τέρου< στίχους τοποι τι*εε, χο£* ουί η λέ|ι< πάντοτε τελευτά, χ*ΐ 
ο,που του α’ναγινώσχοντβί η £«νη Ααναπαυεται ο’λίγον, A a να ε*χ 
οωνηση το* υ π ό λ ο ι π ο *  του σ τ ί χ ο υ  μ ε  νέαν Α/ναμιν’ χαι το'νον. Ή 
οιαχοπη λοιπον, ήτοι τ ό  χομμα είι τον στίχον έχει τον αυτόν λό
γον, χα$ω< τα στί£εω; σημεία προ'ι την πεζήν φρασιν. Ή Αχγο- 
Ρ* £ ε  μεταζυ τούτων χαί ε χ ε ί ν ο υ  είναι, ο τ ι ^ έ ν τ α ν & α  t o C t o  σ υ μ β α ί ν ε ι  

^ετά σπουδή;xai έ ν τ ε χ ν ε ς  , εχει ο'*’ χατα συγκυρίαν χαί α υ τ ο μ ά τ ω ς .

Ε Π ^  σ τ ί χ ω ν  Τ ρ ο χ α ϊκ ά .

1) Τ ρ ο χ α ί ο ς  τ ε τ ρ ά μ ε τ ρ ο ?  ζ α τ α λ π χ τ ι -
*o? *;).

, Γ ’ · · §· *?7 .  ̂ _ !
Το σιηηύστατον σχήμα, το οποίον συναντά· |  

^ac.5cg τα χωμιχά χαι τρα^αά tcov 'Ελληναν χχ’: |
*) Ηαταληχ^οί  (mutili) χαλοννται εκείνοι ο; στίχοι, ο- ν'.
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Τροχαϊκά των στ ί χων ειίη. 3 4 5

Λατίνων ποιήματα τουτου του άτιμου είναι τό εφίξης* *

Disciplinam vulgue odil jatque legum vincula, 
ultima. (Ό p a r.)Slant pnrali ferrc quidquidjsors tulissel

fIo αρχικόν τούτο σχήμα του ττροκειμένου στίχου 
επιδέχεται πολλας αλλας τροπάς χαι μεταμορφώσεις. 
Ουτω φ$ρ3ΐπειν πας πρώτος Ύροχαϊος της διττοδίας 
αναλύεται εις τρίβραχυν , ο δε δεύτερος εις τρίβρα· 
χυν η ανάπαιστον, ώστε εν, τούτου διάφορα άλλα

t  « f  \  \ % m , *  *

σχήματα αναφύονται κατα τον εφεξής τρόπον·

WWW w> W w w '
w

v  w w

Tov στίχον τούτον μεταχειρίζονται ώς ΒπΥτό 
ττλεΐστον οι Ελληνες ποηοται τοιουτοτρόπως, ώστε και 
την μακράν συλλαβήν εις δύω βραχείας αναλύομαι, ποι- 
ουντες τούτο μάλλον εις την πρώτην αρσιν της διπο- 
δίαςρ παρα εις την δευτεραγ , και το' κόμμα του στί- 
χου φυλάττουσιν οίκριβιος εις τό τέλος της δευτεριχς 
διποδίας, 01  Λατίνοι ομιος δεν επεμειναν εί*αρκού- 
μενοι εις ταύτας μόνον τάς λύσεις και του'ς μετασχη
ματισμούς τού στίχου τούτου * αλλ’ αντί τού τροχαί
ου ποδός μετεχειρίσ^ησαν τον σπονδείον , και λύοντες 
την δευτεραν συλλαβήν τούτου είς δύω βραχείας , 
τον δοίκτυλον^ και ούτως ε^ετνη$η τό εφεξής πολύ
μορφον αυτού σχήμα.

σοι «ίίν εχονσι τά μέλη αυτών ο λα πληρη, όταν ίηλαίη λείπει η 
άρσι<, η η SeVic. η Χαΐ όλόχληρός τι< πον< α’πο τον στίχον. ’Λχ«τ ά
ληκτοι  <5ε . οτων τά μελγ) είναι πλγ',ρη , η αν το έλλειμμα τοϋ 
εσχάτου μέλους α’ναπληροίται οιά τη< α’ναχρουσεως του στίχοι/

yj *Α * ά*ρ ο ν σ ι ν ονομάζουν οι Μετρικοί ε’χεΓν© το βραχάτατον 
πολλοστημάριον τον χρόνου, τον όποιον εχει πολλαχις η προ.- 
τη σνλλαβη τον στίχου, ε’ν.ω η ορτΚ » άχολουΖως η άρχγ„ 
ττ,ς πρώτης οιποόίχς, επί ττ,ς όευτε'ρας συλλαβής ευρίσχεται} ε? *«■ 
r,< © τονοζ τον στίχον άρχεται, χ»ΐ η φωνή τον χατα ποιητίχον

* ρυθμόν άναγινω'σχοντοί επαίρεται ι»ΐ τά ανία. Τοιοντβ< that ο 
Ιαμβικός στίχος Ζ \~ υ - Ζ \ Χ ν ο, τον ©ποιον η ανάχρςν- 
σις συντείνει ως παραπλήρωμα ττμ α'/ιληρωτον dmoc/a(.

ί
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Ο 3 populates, ecqule m ^f) ho die [| vlvlt fortunalior ? (Ό j3 t d.)
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• . §. .2^3 . ...........v ’· « " * j  - - >- ·* '
Ό  στεχος ovrog.Ssv οιαφέρεε κατά το μίτραν 

απο τον frporjyovjmov , εψη <$ιά της ανακρούσεις* 
~— Λ* εχεε στρο Της πρώτης διποδιας y και τουτην οποίαν

*-» *ελά^σοτος α’ρε5*ρο,υ. τεον; imoitcoy , οίον
λ .- ·; ) °  | 6 '■“ 1  ̂ “  ', ' ·,
Λ .O u cru n tu r in silvie aves. . (Οράτ.) 

E o rtu n a 'n o n  ni.utat genus. (ο αΰτ.)
Του. στ/χου τούτου το μετρον άναλυβταε ωσαύ

τως' εις τά εφεξήςt μέτρα.

, . -  ̂  ̂ ,· , ; ̂  , w w  ̂ V

, οεον *

*) Παν φωνήεν εν τω τ£λεί τη< ^ίξεαίζ * ερχόμενης τη< αρε- 
Oco( έπ'ορενης άλλη< λε~εω( απο’ φ«νη*εντο< η τον πνει/ρατισμοΟ |], 
συναλβί'φεταί,* προζ Ιχποφυγτ,ν τη< εντεύθεν α'ναφνορενη< χασμωδίας, 
κα? ουτα>< ούτε εΐ{ την απο στόματος α’ναγνωσίν αχουεταί σαφως> 
oyte εκ την ρετρ:κην λογίζεται, οίον *
• NenVoadeo ferus est, ut non mitescere possit. (Όρατ.)
·. ξίολλαχίζ οε' η .σνν̂ λοχφη αυτή ίεν εχτελεΓτΛί, οπο*τ«ν ραλί
στα το ς.ωνηεν eivaf paxpovj οχον *

Ο ct de Lalia » ο .et de genie Sabina. (*0/3/d.)
Et .snccus pcobrl, cl lac subducilur agnis. (Bipy.)
’ #A< σηρείω^η svraû jc καί η Ιχ3λίψί< (elisio) του m ρετα του 

προηγουρε’νον ψβονηεντρε εν τω τ^λεί τηε λεξεως, όταν ίηλαίη ε> 
ά^^,της ε'πορενης λε'Ι'εωί ευρ/σχεταί φωνήεν η j i , orov

'JVojavirum ct virtutum omnium accrha cinis. (Κατουλ.)
'«w \^y

yiliiis apgenltim cst auro, virtulibua aurum. (Όρα τ.)



Τ ρ ο χ α ϊ κ ά  τ ων  <fr ί χ ων  β : ί  η. 3 4 7

I

AninviJIa vagula b la n d u la ’fc; , -lj! V *lX r 
H ospcs com esque c o rp o r is , ■· v>.·.
O uac nunc abibis in loca , ct j ‘
Pallidula· rig ida nudula· · ('Αδριαν.) i v

Παρεκτός των προεκτε-9-ειμένων'λύσεων, oc Έ λ 
ληνες ποιητα^ μάλιστα οι Κωμικοί, αντί του Ιαμβος 
μετεχειρισ^ησαν πολλάχις τον 'Ανάπαιστον * * οι δε 
Λατίνοι και τον Σπονδείον, και, κατά λύσιν τούτον,] 
τον Δάκτυλον,' ώστε τό σχήμα τούτου κατ αυτοΰς 
ε’ποικιλομορφώθ-η σχεδον ίπ άπειρον, ως

Παρ* Έλλησιτ. Παρά 'Ρωμαιοις.

^  ν>

r* w ν , J
■ ί < J < * ·

-"Τ :λ ■

5) Ι α μ β ι κ ό *  τ ρ ί μ ε τ ρ ο ς  α κ α τ ά λ η κ τ ο ς · / ’

§. α*9 · ί
Ο στόχος ούτος είναι μιαν, διποδίαν μακροτερος 

από τον προη/ούμενον, καί εχει το κόμμα του εις το 
μέσον τού τρίτου ποδός, ήτοι εις το τέλος της,^ρώ)* 
της διποδιας , οίον *

C | ^ — C? || -̂ *-» — C? | ■* w * / /
B catus ί lie' qui p ro c u l nego tiis  · ,·. r * ·
P a te rna  ru ra  bobus exercet su is. 1 · xi ‘ 

' ( Ο p ά τ. 'Επωδ. Βι|3λ. ωδ. 2 .)
Faselus illc , qXicm v idetis  h o s p itc s ,
Ait fuissc navium  celcrrim us ( Κ ά τ ο υ λ . ) .

Και ούτος 6 στίχος δε'ν ευ'ρισκεται πανταχου 
καθαρός και ελεύθερος από όλας έκεινας τάς λύσεις 
και τάς μετατροπάς, τάς όποιας ό Ιαμβικός διμετρος 
πάσχει. Διότι εις τούς Σκηνικούς ποιητάς των Ε λ λ ή 
νων και 'Ρωμαίων συνανταται πολλάκις με ολονςτόνς

a



m
μετασχηματισμούς'του προειρημένου Ίαμβου, και δεν 
Ιχει πάντοτε τό κόμμα ex; τον αυτόν τόπον * μόλον 
οτι όσον κα3·αρωτερος και όσον eyyvr$pος προς τον 
ιαμβικόν εκείνον πρότυπόν είναι*- τοσον κομψότερος 
και χαριε'στερος* φαίνεται. ’Εκ των πολλών οί περι
φημότεροι ποιηται είναι ό ’Αρχίλοχος 5 Κάτουλος και 
Ό ράτιος' από τους Τραγικούς ό Αίσχυ'λος, Σοφο
κλής, Ευριπίδης,. Σε'νεκας · από δε τους Κωμικούς ό 
’Αριστοφάνης, Πλαυτος , Τερεντιος, οίτινες τον στί
χον τούτον μετεχειρίσθ-ησαν. ν ί j

4) Ι α μ β ι κ ό ς  τ ε τ ρ ά μ ε τ ρ ο ς  κ α τ α λ η κ τ ι κ ό ς .

§. 230 .
Ό  εις τους 'Έλληνας και τους του'των ξηλωτάς 

Λατίνους Κωμικούς οικείος στίχος, διά τό εύκολον 
και τερπνόν μετρ ον, είναι ό ’Ιαμβικός ούτος, οστις 
Ιχει τό κόμμα εκς τό τέλος του τετάρτου ποδός , 
■οιον ·’ ' ' ‘

(j)ftid immerehtibus' noces ? quid invides amlcia?
■ . . (Teps v r.)

Scd 8» tibi vigint! .minae argent! proferentur,
Quo tios vocabis nomine? libertos. N onpatronos?

(Πλαύτ.)
’Αλλά και ούτος ό στίχος ευρισκεται με ολας 

τάς συνει9*ισμε'νας των Ιάμβων τροπάς, και πολλάκις 
cl Κωμικοί άμελουσι και τό. διωρισμε'νον αυτου κόμμα.

Me'po< γ .  Ίμήμν. β\ \

V V. τ
5) Ι θ υ φ α λ λ ι κ ό ς .

§.*251.
 ̂ Τό πρωτότυπον σχήμα του Ιθυφαλλικού στίχου 

είναι τούτο - ~ ~ ν  λ
γ ν Ό  δε Όράτιος προσ-9-εσας εις τον: προκειμενον 

ετι μιαν σύλλαβόν, ,άνεπλασεν $ξ αυτου τον εφεξής 
στίχον. ^  ·'·■ ·■ -· ;
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j ·' A -*  r -£  w  WC W  - i  * *  , ;  ‘ <

ί T ru d itu r  d ie 9 d ie.
j ( Ό  p άτ.,Ω’δων. Βιβλ. β \  οίδ. 18. στι'χ. 15.)
! . ! ■· Me τούτον trover at o εφεξής ομοίως Ί$υφαλα 
j λικδς, διαφορετικός όμως άπο τον itponyovpevov * ■·· '
’ ο ^ ^ | ο.
1 V ocatus alque non vocatus au d it. * !/
j CΌ  p ar. #Ω’δ. Βιβλ. β'. ωδ. 18. 40.)·
I ’Αρφδτεροι ητοομβτοι αποτελούσε* την εφεξής
j στροφήν *

T ru d itu r  dies d ie .
N ovaequc p c rg n n t in te r ire  lunne. 4 

(Ό  p oc t. #Ω*δ. Βιβλ. β \ ωδ. 18. στιχ. 15 κ. 1(5.)

Εΐδ̂  στίχων Δαχτυλικά·
1) Έ ξ ά μ Β τ ρ ο ζ .

§. 232. ν .
Ό  αρχαιότατος, κομψότατος *αι μεγαλοπρεπέ

στατος στίχος είναι ο Εξάμετρος 9 'όσης και *11 ρ co t- 
κ ο* ς ακούει. Είς τον στίχον τούτον ειονεται το ύ
ψος του Χίγον με την' αφελειαν, το' κάλλος με την 
σεμνότητα, η τερ’πνότης με την αξιοπρέπειαν, το ά- 
στεΤον με το σπουδαιθν; και όλα τά προτερ7')ματα ,  
δι ο’σοον ο στιχηρο'ς λό^ος ουδ’ εις τους υπέρ άνθρω
πον α&ερας επαιρεται, άλλ ουδ εις το'ν βορβορον'χυ
δαίας φράσεως βυθίζεται. Ουτος ην ο* πρώτος κα'ι κύριος 
σκοπος tcov σοφο~ν'eV.euojv άτδροΤ ν1 ο σοι εδημιούρ- 
ytiaav προ;τοι το'ν στίχον τούτον, κα'ι έκαμαν τά πρώ
τα δοκίμια  ̂ του τά υψωσωσι δι’ αυτου τον πεξόν 
και πάντη άτεχτον ‘τόυ δχλου λο^ον , εις τον στιχη- 
ρον και εύρυθμον. OuTot αυτοί όμως οί πρώτοι δη- 
pioupyoWo ^ά5άν5ησαν κάλλιστα^ ότι ητο των άδυ- 
τάτίον, άπαλλαχ^ίντδς από τόν ταΑεηάτητα τού
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παντελούς πεζού λό·/ου, νά εκφράζωσε προσφυως μό- 
λοε ταυτα δεά του έντεχνον καε στεχηρου αεσ£ημοε- 
'τα·^ itcc-9-τ) καε πράξεες-κοενάς κατά πάσαν περεστασεν 
κ&ε χωρ'ις μονοτονίαν , αναφυόμενων .από μίτραν μο- 
νόμορψον καε κατά πάσαν φράσεν αμετάτρεπτον. Δεά 
τούτο επρεπε νά εκλεξεοσε μετρον προσφυές καε ευάρ- 
μοστον κατά τον εε’ρημένον τρο'πον εες ολας τάς εν- 
δεχομενας περεστάσεις. Τοεουτο δ1 εύρον εις τον 
Δάκτυλον , οστες ών ομοευτατος σχεδο'ν με τον Τρε- 
βραχυν, είναι ταχύς καε οξύς ως αυτός. Έναλλατ- 
τόμενος δε προς τον βραδυν καε ε’μβρε3·η Σπονδείον, 
μετρεάζεταε ολε^ον η.άκρατος ψαιδρότης, κα'ε βραδυ- 
νοντ αε τά ταχέα βήματά του, λαμβάνοντος μάλιστα 
του στεχου την αρχήν άπδ αρσεως, *ητες χορτ,γει 
προοεμεον σεμνόν καε εμβριθές. Τοιουτοτρόπως λοι
πόν ετεχνάσ$η ο χαριτωμένος ούτος στίχος , του ο· 
ποεου το σχήμα είναι, ως το όνομα δηλοΐ, καε ε’κ 
Των εε’ρημενων ευκρενεσθ-η , το εφεξής ·
 ̂ | - | - | - ^  | - |  ̂ w, οίον

Arma virumquc cano[|Trojae7 qul primus ab oris.
• (B ip γ . Αε’ν. B. a*.)

Fortunam  PriamI cantaboll et nobile bellum.
( Ο p. Ε π. B, β[. επιστ. γ στεχ. 137·)

Die mlhi Musa virum|captae posttemporaTrojae.
(  O p* *Εττ« B. β’· επιστ.γ . στ.1 4 1 .)

N on,ego m endosos ausim defendere mores.

Sacra facit yates^ sint ora faventia sacris.'
.· :· >· I. y- * 1 .V ' V f (Π ? 0 77.)

To κομμά του .στεχου, ως εκ των ανωτέρω πα- 
ραδειγμάτων μαίνεται > ευρεσκεται μετά την άρσεν 
του τρετου ποδος. ,̂ Τούτον τον, τοπρν · εκανόνο^εν ο 
Όμηρος, Υ·αι ρΙ]τουτον άν,ολου^ήσα^τες Έπεκοε ποι- 
ηταε, τον οποίον καε οί λοεποε ως/επ'ντα πλείστον
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i
εφυλα^αν· Άλλ* εύρίσχεται πολλάκις το κόμμα χαϊ 
εις άλλα χωρία1 του1 άτίχου, τό4 οποίον'οχ* μόνον δεν 
βλάπτει την αρμονίαν,' άλλα' μάλλον αποκρούει κά
ποτε την μονοτονίαν* Συχνάης' δε- εις και ο αυτός 
στίχος δύον κόμματα εχει ,  το οποίον οι Βουκολικοί 
μάλιστα άγαπωσι, και οι Επικοί όμως'δεν αποστρε- 
<ροντa t # διότι τούτο με}'άλην ενιοτ’ εμφασιν και δυ- 
ναμιν εμποιεί εις τα διά του στίχον διαγραφόμενα 
πράγματα, οιον* *\
D ie niihi D am oefa||cujuiii pecusjari M e lib o e i?  
O uuni lactam  vitulajpro frugibus[ ipse ven ito i

• ; .  ' - ' •(tf'.py· Bou*·
.j ( Αφου:λοιπον. εξετάσωμεν, την,συνταξιν των με.- 

Tpoyv του στίχου τούτου , και «9·εωρησωμεν τάς δια
φόρους παραλλάξει; του κόμματός του, δεν ευ’ρισκο- 
μεν ουόεμίαν απορίας αιτίαν, πως.ο στίχος ου το; ε
παναλαμβανόμενός τοσάκις κατα σειράν άδιάκοπον 7 
ούτε την αηδη και κατακοιριξουσαν μονοτονίαν γεννάς 
όύτε τάς ακοας των ακροατών βαρύνει.  ̂ .. fj.\ 

Πρώτος τιον .Λατινω^ ποιητών μετεχεΐρίσβ-η τον 
'Εξαμετρον ο Ε τ ν ι ο ς .  *0 κορυφαίος όμως πάντων, 
ο ’Ό μ ηρος των Λατίνων είναι ο Βιργίλιος , οστις τα  
Ιπη της Αιτείάδος τον ετεκταϊό κατά τόν τνπον εκεί
νων της Ιλιαδος. Τόν συγγραφέα Τούτοι μεϊε/λωττι- 
*εν ό ημετερος Ευγένιος $ίς· το ’Ελληνικόν ‘ pie'tiifi 
χους και ρετρού Όμηρικά.

2 ). Τ ε τ ρ ά μ ε τ ρ ο ;  % λ χ μ ά ν  εισς*

' ’ , ; ' .  ,§♦ 233. ■ · ,/ι
; * ' Ο τετράμετρος ’ΑλκμάνειΟς συ'/κείτοίι* άπο τά

ίίσχατα τεσσαρα μέλη τού 'Εξάμετρου, Μόνος δεν 
Ιαυναντάται: - άλλ’ ηνωμένος μ ί άλλα eiirj στίχωνί 

Ιδού ο τύπο; αυτου· ·* < ·:· * ' · ν * ·
, /.'·λ ;ι, , τ. * ν.· :· ,ί  \ . r · ‘ · · 1. :* '♦ ·*’

• ; < λ  /
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Ib im us, o socii co m itesq u e ,
C ertus eiiim p ro m isit Apollo;
O fo r te s , pe jo raque p a ss i,
C ras ingens ite rab im us aequor.

**?*■ * ' (Ο  P ά r /  Ω’ό. Bc/Βλ. α ωδ. 7 ·)

3) Π ε ν τ ά μ ε τ ρ ο  ς.

§. ^34- ^
Ό  στίχος ουτος διαιρείται εις δύω ίσα μέρη, ε*ν 

μέσω των οποίων εχει το α’μετά3·ετόν του κόμμα, ό- 
περ περιβάλλει τον Πεντάμετρον με' 'πρόσχημα ημι· 
στίχου. Ο ι δάκτυλοι τού πρώτον μέρους εναλλάττον- 
ra t με τους σπονδείους,- οι δ’ εκείνοι του'δευτέρου με- 
τουσιν άμετάτρεπτοι9 olov · ·-

-ί V £ w 11 ~ ν ^ —    ^ JL
T em p o ra  si fu e rin t nubila so lus.eris .
D at m are, dant am nes || dat trbi te rra  viam.

' ' , c’o  β ιδ.)
Hue age cum  cithara  carm in ibusque v en i,
N ec co r so llic itan t facta nefanHa nreum .

. (T  ίβΟ
*0 Πεντάμετρος καλείται κα'ι ’Ελεγειακό' ς διάτα 

ελεγεία άσματα, τά όποια δι αύτου και του Ε ξ ά 
μετρου ‘εναλλαξ εγράψονχο. Κατ’ αυτο'ν τον τρόπον 
τον μετεχειρίσθ-η κάλλιστα ό Ο β ί δ ι ο ς  εις τάς έλε- 
ysi ας του. νΟσοι δ’ ε’δοκίμασαν , ως ο Αυ’ σ ω ν ι ο ς  
και Μ α ρ κ ι α ν ό ς  νά τον αποσπάσωσιν από τον Έ - 
ξάμετρον , δεν ευδοκίμησαν παντάπασιν. ’Αλλά τού
το ητο παρακολούθημα φυσικόν * διότι στίχος, όσης 
εχει τό κόμμα πάντοτε εις ένα και τον αυτο'ν τόπον, 
χαίτου όποιου τά'έσχατα ημιση μέτρα είναι πάντοτε 
τά αυ’τά, δεν δυναταί ποτέ νά προάξ$ ποίημα εύτο
νον και μελωδικόν, άν δε'ν συχχερασ$% με άλλον, 
έχοντα μέτρον εύκαμπτον και ποικίλοτ.

*



4) Ά  ρ χ  ι λ  ό χ  e t ο ς.
,  ̂ §. 235·

Ούτος ο στίχος εχει το επ&ετον α’πο' το ονομα 
του εφευρετού και dev είναι άλλο, είμη το δεύ
τερον μέρος; ήτοι η δεύτερα νμισεια του Πεντάμε
τρου. Είναι λοιπο'ν Δ α χ τ υ λ ι κ ό '  ς δ ί μ ε τ ρ ο ς  κα
τ α λ η κ τ ι κ ο ί ,  τού οποίου οι πόδες δε'ν νποφέρου- 
σιν ούδεμίαν ‘ εναλλαγήν, και συναντάται πάντοτε 
ηνωμένος μI άλλους, οΤον *

Δα χ τ υ λ ι κ ά  των  στ  ι χ'Μ ν είδη. 353·

/  W V W X
Pulvisv et um bra  sumus*

Λ ν  ( Ό ρ ά τ . ,β ’δ. Β φ λ . ? . ω $ . ι . )
v· ' In te r itu ra ^  sim ul

B ru m a  re c u r r it  ine rs .
Co αύτ. ε ν  τ£ ιδία ωδ.)

5 ) t Ά  δ ώ v ε ι ο ς.
§. 236. ,

Τά δύω έσχατα με'λη του Πεντάμετρου, ήτοι 
ο Χορίαμβος πους συν μια διχρόνω ε'ν τελεί, συνι
στώ σι τον στίχον τούτον. Εις τά κλασσικά των Λα
τίνων ποιήματα συνανταται πάντοτε ηνωμένος με 
το'ν Σαπφικόν, είς δε τά των νεώτΙρων εύρίσκεται 
κα'ι μόνος κα $■* ε'αυτο'ν , ο Τον *

O m nipo ten te iri 
C o n ce leb ra tc ;
O ui , q u o d  in o rb e  c s t ,
O m ne crcavit. (B οήθ-ιο ς.)

6) Γ λ υ κ α ί ν ε ι ο ς #
\  §.̂  237%

9Ο Γλυκωνειος στίχος σύ^κειται από το'ν Xθρί
αμβον με βάσιν μακράν και κατάληξιν *) βραχεΤαν,

) Λί είς τν)ν ίναρξιν του στ/χου πρωται ννλλαβαί, ήτοι το 
. 23

.. .Χ̂-χ±ίί
■ —Λ*-,
* -fcw rfU* -Τ.ϊΓ c
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κατά τον O panoy, ως καί oi Λοιποί, Χοριαμβικοί 
στίχοι· μόλον on ο ποιητή Γλυκών  και οί λοιποί 

"Ελληνες , από δε τους Λατίνους ο Κά τ ο υ λ ο ς  
και οι σύγχρονοι αυ’του ,ποιηταί μετεχειρισθ-ησαν πότε 
μεν τον τροχαίον, πότε δε τον ίαμβον είς την βά- 
σιν , οίον ·

X -  I X
. R egem  non  faciunt opes ,

Non vestis T y riae  .color. (Ό ρ ά τ .)

7) Φ ε ρ η κ ρ ά τ ε ι ο ς .
§. 238.  ̂ '

"Ο ,τι περί του Γλυκωνειου £?ρρέ$η, προσαρμό
ζεται ωσαύτως και εις το'ν Φερηκράτειόν , οστις δε'ν 
διαφέρει από εκείνον παντελώς, είμη κατά τη'ν κα- 
τάλη|ιν 9 καί ευρισκεται πάντοτε συνωδευμένος από 
άλλους, οΤον * ■ ·,

* -  J  ̂ f ο .

Vis fo rn iosa  v id e ri,
Annos fata d e d e riin t,
M ulto  n o n  sine risu*

( Ό  p άτ. Ω’δ. Βιβλ. ωδ. 13.)

8) Ά σ κ λ ή π ι  άδ ε ι ο ς ό ε λ ά σ σ ω ν  και  ό
μ ε ι ζ ω ν .
§. 239·

Ο ελάσσων εχει δυω , 6 δε μειζων τρεις Χορι- 
άμβους, παρεκτός της βάσεως και της καταληξεως, τάς 
οποίας εχουσιν αμφότεροι δισσυλλαίβους* Ο στίχος ου- 
τος διά νά ^ναι κομψός και τερπνός, πρέπει πάντοτε 
εις το'ν πρώτον Χόριαμβον νά εχ*(] λε'ξιν τελευτωσαν, 
τό κόμμα δηλονότι, τό οποίον καί ό Όράτιος εις 
τούτον τον τόπον φυλάττει με ακρίβειαν, οίον*

πρώτον μέλος τον στίχου καλείται α π ό  τούς Μετρικούς Βοίσις 
τον στίχον* cu is  TeXevrafat ήτοι τό εσγατον βέλος ονομχζετίί
Κ α τ α λ η |  ι ς τον στίχιν.
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! Mulkos castra juvant, et lituo tubae 
Pcrmixtus sonilus, bellaquc m atribus 
Detestata, Manet sub Jove frigido 
V enator, tenerae conjungis im m em or,

] (Ό  par* p .'6. Βι$λ. a . ωί, 1.)I

! Til ne quaesieris, scire nefas , quern mihi, quem tibi 
I Finem Di dederint, Leuconoc; nec Babylonios 
J Tcntaris numeros; ut melius quidquid erit pati.

(Ό p a r. J. Βιβλ. ct\ ωί. ίο.)

9) Σ  a π φ t κ ό ς.
§. 240. .  ̂ . 

*0 Σαπφικός στίχος εχειτρία μέλη, εξ ών τδ 
μεν πρώτον είναι'διποδία τροχαϊκή, το δε δεύτερον 
χορίαμβος, τδ δε τρίτον αμφίβραχυς η βακχείος πούς♦ 
Τούτεστιν εχει πεντε πδδας , εξ ών ο προοτος είναι 
τροχαίος, ο δεύτερος ομοίως τροχαίος η σπονδείος, 
ο τρίτος δάκτυλος , ό τέταρτος τροχαίος , ο πέμπτος 
τροχαίος η σττονββΐος , οίον ·

y. ^ - ο ] - ~ ^ χ | ^ - ό
Κατά τούτο το perpov η Σαπφώ 9 και δσοι α

κριβώς τά ίχνη αυτής επατησαν , οος· ο Κάτουλος , 
μβτβχβίρισθτϊσαν τον στίχον τούτον. Ο Όράτιος ©-

t y t. / /». ' * rμως προεκρινετον οεντερον ποοα τουτου τα ^ναι σπον
δείος πάντοτε , και εφύλαξε προσέτι ακριβώς τδ κομ
μά μετά’την άρσιν,του δακτύλου^ ώστε κατά τούτον 
μετεπλάσ^τι τό σχήμα του προχειμένον στίχον τοι
ουτοτρόπως.

j. ν_/ ν y | -  || ^ ^ | ν  — C3
Quem dies vidit vcniens superbuin 
Hunc dies vidit fugiens jaccntcm . ,

(S e  vex.Tpay· Θυέστ. 6 ί^ .γ  
& ' *

Δαχτυλι χα τών στ / χ ων  β«ίη,
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Μονον βις του Sevexa τας τραγωδίας ευρισκε·
. r « r , , *T-I ' r '  V% ' %ra t  ουτος ο στίχος μονος. Άνονεται oe πάντοτε jxs

τον ’ASwvetov xac αποτελεί την Σαπφιχην λεγομένην
στροφήν , ocor *

Integer vitae scelerisque purus.
Non cgct Mauris jaculis^ nequearcu,
Nec venenatis grivida eagittiSj 

Fusee, pharetra.
( Ό  p &r. ρ ’ί.  Β ιβ \. a . a 8.22.)

Διαφέρει ολίγον απο τούτον 6 Σαπφικός μείζων 
λεγόμενός, όσης εχει era χοριαμβον περισσότερόν 
απδ τον προηγούμενον  ̂ και απαξ jxovov συναντάτα* 
εις τάς ωδάς του Ό ρ α η ο υ , οιον 4

χ  Μ χ  | _ || χ  (I X ν  ^  ̂ | ^ G

Odcrit campum pattens pulverie atqucsjolis.
( Ό  p a r .  £ ίδ . Βιβλ. a . o:S4 8.)

1 0 ) *A λ  x a c k o  ς.
§· 2 4 1 .

’Εάν άπο το τέλος του Σαπφικού στίχου αφαί
ρεσης την εσχάτην δίχρονον συλλαβήν 9 χαι πρόσθε
σης αυτήν εις την άρχην του ίδιου , γιχναται άλλου 
είδους στίχος ? ο α.πο τον εφεύρεσήντ ου Ά λ χ α : -  
κ ό ς καλούμενος 9 οιον *

-  ^ ο κατά τους Έλληνας, 
χατά τον ’Οράπον- 

Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem^ non secus in bonis.

( Ό  p a T. p ' i ;  Βιβλ. β \ »8. 3.)

11) Φ a λ  a i % z ι ο ς.
§. 24ί·

Hat ουτος ο σηχος ελαβε τδ δνομα από τον 
πρώτον του ποιητήν Φάλααον , όσης xac β'νόέχασύλ- 
Χαβος ονομάζεται από τον αριθμόν των συλλάβων 
καθώς xou ό Σαπφικός. Ό  Φαλαίκειος εχει χατά

ο
C?

χ >* — ο ||  ̂ν w
·£ _ ||  ̂ν ν

:

ι



5 5 7I ΔΛΧτνλιχα twv στι’χων ι?ίϊ)ι
ι;
1 την βάσιν τροχαΤον η σπονόειον, επειτα δάκτυλον 
] χαι άλλους τρεις τροχαίους εις. τά τέλη. Και ρύτος, 
j ως φαίνεται, μεταποιείται από τον Σαπφικό?' διά 

μετα$εσεώς τινων συλλάβων. Το' χόμμα εχει εις 
ι την Βεσιν του δευτέρου 7) εις την αρσιν του τρίτου 

ποδός. Το'ν στίχον τούτον μετεχειρίσΒη ο Κ α τ  ού
λο  ς ,  Μ α ρ τ ι ά λ ι ς ,  Σ τ ά τ ι ο ς  κα: άλλοι ρετα- 
γενέστεροι, οιον * , 1

1 Ouod sis esse v e l i s ,  nihilquc jiialis
Summum ncc meluas d iem , nec optes.

( Μ α ρ τ . )
, - · Ί

12) Ά ν α χ ρ ε ο ν τ ι κ ό ς ·
§. 243.

Ό  ιαρβικο'ς ουτος στίχος είναι εν χρησει ώς 
επί το πλειστον εις τάς λυρικάς ωόα'ς, συνανταται 
δμως καί εις τους χορούς των τρα^ωόιων* Τούτου 
του στίχου υπάρχουσι περισσότερα σχήματα y το δε 
συνηΒεστατον είναι το' εφεξής

-  -r ~ -c ~ jl 0

U t tigris orba gnatis V
Cursu furente lu stra i —A',
Gangeticum  n em u s; sic 
F renare ncscit iras 
M edea, non amores.

' /  ( 2 έ ν .  Tpciy. Μηδ. ςτίχ»  801.)

15) Ι ω ν ι κ ό ς .

§· 244.
Ο στΐχος ουτος βχιι τβσσαρας πόδας Ίωτίχοΰς 

εκ του ελασσονος, τοιουτους δηλονότι, όποιοι εκ 
Βεσεως άρχονται, και συναντάται χαΒαρός και άρκ
τος άπαξ μόνον ρεταξυ' των οίδων του Όρατιου^ ο:ς

jίί
1

ι

1

I
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360 Μ ε ρ ο ζ γ.  Τμήμα β.

j Vultu. Q uid  ae te rn is  m inorem  
Consiliis an im um  fatigas?

- τ (O  par. ’Ω5 , βφλ.β'.ωδ. 11.) 
‘OS-ev φανερόν ytWrat  ̂ otart ο στίχος ούτος 

τού'Ορατίου είναι ολίγον βραδύς, άλλα xac εμβριθής^ 
τ  ου os Αλκαίου Χίγυρδς xat εύστροφος. ’Η στροψη 
αυτή xat με τούτους 
αποφαίνεται η 
πασών των λοιπών·

I ι * ---- '  — Γ Τ * 1 <
ν τ ο υ ς  τ ο ύ ς  δ ια φ ο ρ ε τ ικ ο ύ ς  χ α ρ α κ τ ή ρ α ς  

μ ε γ α λ ο π ρ ε π έ σ τ α τ η  κ α ι  ε μ β ρ ι θ έ σ τ α τ η

* - (.. ' Ί L ' ί',J.... .Γ" .. Σ ,α-*τ. φ i it η ; σ τ ρ,ο> φ "V)·... -

,§· 447* V  V
Τρε7$ Σαίτφίζτοι σ τ ί χ ο ι  κ α ν ε ί ς ' 1 Χ δ ω ν ε ιο ς  σ υ μ ·  

π λ η ρ ο ύ σ ι  τ η ν  σ τ ρ ο ψ η ν ' τ α ύ τ η ν  * -ο ίο ν *  - : * Γ '
 ̂ ^ ·*■'· ' Ο j ^ ^ -« I V ·· . c"'* · ·
Τ'"' ”* 1  ̂ 0̂ 1  ̂ ^ '’-w · .| 'Ll ·  . : - ■ '  ̂ '5

V νΰ * ■ !  ̂ ■— 3: j .-C w * w ». j , w: yi· 55 * * * ν* "

 ̂ -  -  · _ · ^  W '  ; · ·-' * ?Γ
Κατά τον Όρίπον ο ρω?, «? άνίοτερ» sf if isSn  

(§. 2 4 °·)» h*<pep8t ολ^ον η στροφή’αντη>'οίον *

*

W -  ^
ν/  — 
w . JS ’

ν  -£
V ν> /
^ W ,*ί . ,

- t?'

Γ. σ
■«.·-. y. ; λ ·* JL . **> · s-** £. , ΤΖ - -- ι > ' · ^

I* *
ν".

*-,r«-;̂ A%ream qui’squis medibcritatam . , —
pr!,/v Diligit, tutua. caret, obsolete.  ̂ ,

( Sordibus tecti, caret invidenda 
- , . Sobriius aula.;·

* ; : ; (Ό ρ ί τ ·  £ ϊ δ .  Β*/3λ# β>. ω δ .  1 0 . )
fΕ ν τ ε ύ θ ε ν  φ α ί ν ε τ α ι , Start τ ο ν  ' Ο ρ α τ ί ο υ  οι σ τ ί 

χ ο ι  ε ί ν α ι  π λ έ ο ν  σ ο β α ρ ο ί  κat σπουίαϊοι  ̂ τ£)$ οε Σατ:- 
φ ό ύ ς  ι λ α ρ ο ί  κα ι  ήπιοι» s - ; ·

Άλλα οιαφερει πολύ αττο ravrrjr τί στροφή του  

μ ε ί ζ ο ν ο ς ι  ^ύαπφίμρυ^ σ τ ί χ ο υ .  Δ ύ τ η  γ ί ν ε τ α ι ,  ε ά ν  εις  

τ ο ύ ς  α π ό  τ ο  δεύτ$Ρ*>νιικ ό μ μ α  τ ε λ ε υ τ α ί ο υ ς  π δ δ α ς  τ ο υ. , « t Λ, \ ** ~1 \ ’ · *%'^ροχεψενου σ τ ί χ ο υ  υ π ό τ α ξ η ς  τ ο ν  αυτόν σ τ ίχ ο ν  οΑο-



I 2τροφα.ί κο'ίη-τικβΐ*
ij
j χληρον> xfcl άναδιπλασιάσ^ς .την «rpoinjv ίιποδών εις 
j τούτοι^ ocov \·'γ· ' .. · η  'wrt ’
| f.·.·* ^ w ·* '-'νι—' .ο’. 5 V c*. ί ' i■ ' ·'
* - °  -  -Λ r >11 ~ ~ * II ^Τ ."*  £ } < y - - ® ί

Lydia die per opines , > *
T e dcos oro, Sybarim our properas amanfj.o. 

Perdcrc? cur apricuni
O derit campum, patiens pulveris alquo solis?

( Ό ρ ά τ ^ Ω ’ί. Βιβλ, α . .ωδ 8 .)

■· ‘Σ - τ ρ ο φ α ί  Χ ο ζ ία μ β ικ ο ά . :
λ ■' ■ s> 2 48.

1. ‘ S  τ ρ;ο y τί' *Α  ̂χ λ η π t ά δ e t ο - y β ρ η κ ρ οι τ ο-
y λ υ χ co ν ι κ η·

 ̂ . . /Η .σ τ ρ ο ^  οιυτη eyet τεσσαρας στίχους y .εξ ών 
pV δυω πρώτοι ĵttvgit Άσκλρπιάδδίοί;, o' τρίτος Φ$ρ?ι- 
ΐρίτειος 9 ο τέταρτος Γλυχωνειος, οΐον V ,. ·;♦·,

jt _
-£ *

τέταρτος 1
J. w w> -£ II JL ν  ^
 ̂ ^ Ζ Ρ ki W W /

Μ. -C _ _ w
^ Ο, «<♦·■·!:· ■ οΐ,·< '*

Dianam tenerae dicite yirgincs ;
. Intonsum , p u e r i, dicite, Cyntliiuiu 

' Latonam que suprem o , , :
Dilectam penitus Jovi* !',t*

( Ό ρ ά τ .  fl'S · 13t/3X. a / w i .  21.)
2. S r p o y r ]  Ά σ κ λ η π ι α δ ε ι ο ^ λ υ κ ω ν ι κ ή .
" 'Αυτή jfyxetrou οίπο τρβΤς Άαχλρπιαδδ^ους xat

<
L AU/.U. C»»f  ̂ viWr
 ̂ ‘ _ /  w i | X. ^  —
/ .i v-. ^ / /  v< -
 ̂ — i  >w* J.

c ,E h e u / cjuantus cquis, qpanlus adcsl viris 
J Sudor! quanta moves iuncra Oardatiae ‘

a

I

» .»

j?

I$
J

1

jgM

\



362
Genti ! Jam ga leam  Pallas e t a e g id a  

C urrusque  in rab icm  parat:
( 'Ο p άτ. tQ’S. Β φλ. a .  «<$. 15.)

3. Σ τ ρ ο φ ή  T λ υ κ  wv s to α σ κ λ η π ι ά δ ε to ?.
Kt; ταυτην την στροφήν τι·9·ετ« εναλλάξ ο 

Γλυκοί νειος μετά τοΰ ’Ασκλτιπιαίείου, οίον *

Μβρβζ i. Τμήμ& ρ\

JL _ £
• ; *· f Μ, ;
_  «. JL £ "Μ ί·,Π .:> * ^ ^ ο. , ..II ".·

“ Uxor pau p e r is  Ibyci
Tande ij i  nequitiae pone m odum  tuae.

(Ό  ρνάτ. β ,'δ . Βδβλ. γ \  go δ. i5 .)
* ι I

• Στροφα/ 7Α$χιλοχεία, κ. Άλκμανικη;
Λ , · Λ*

§? 249·
1 . *Η Α ρ χ  ί λ ο χ ε  ί α'  σ τ ροψο;  είναι, ως τί 

irpooyovjxsYY), δ/στ<χος*συντ$λ$ΐτα:'δηλαδη άπδ τον 
Έ^οίρετρον κα\ Ά ρχιλδχειον , ο'Τοντ" ' - *

jC ν** ν -£ ν 's*' ki w srf — ν  ̂   ̂ v v „ ——
v-i ^

Inunor ta l ia  no speres  m onet Annus, et almuni 
Ouac ra p i t  H ora  diem.

' ( Ό  ρατ ,  Ω’δ. Bcj3.\. δ'. ώδ. 7 0  
2 . Ή  *Α' λ κ μ ά1 ν t κ >ί ecvac ο’(χο/δο; δίστιχος, 

cyfic δηλαδη το'τ '£?cq*srpov * xou Άλχρίάτεδον στίχον 
ρόνον , οίον * ’ 1

£  ^  ^  ■ .£  

«£ ν. ν̂> V-» Μ

«Oup.nos cunquc feret m elior  F or tuna  parente, 
Ib im u s ,  o socii com itesque ,^  ^

( Ο  ράτ.  ,Ω'δ. Βδβλ. α\ ωδ. 7·) |

Σ τ ρ ο φ α ι  Χ ο ρ ε ία / .
§ .  2 5 0 . '

Τ ns Χορείας στροφής δυο: εΓδ̂  υ«άρχουσι · το 
10 είδος συνιστάτο» οΐαο σπγους δακτυλαοϊ^υφαλλι-

Μ
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κον καί ίαμβικοι3·υφαλλικόν ι&'ας :ρύσεως και δια- 
.S-εσεως, ως εκ του αχχίματος φαίνεται, οίον *

2τροφαι ποιητικά»*

~~ II ·* >-/ X V-/ Ζ Π
- w _ ^ ||

Solvitur  acrishycms g ra ta  vice vcris ct Favoni, 
T ra h u n tq u c  siccas m ach inac  carinas.

" ( Ό  p άτ. fifi'. ‘Βιβλ. a .  olS. 4 .)
«το 2) είδος εχει τον ιθυφαλλικόν ηνιομενον με τον 

ίαμβικοϊ$υφαλλικόν, οίον ,.
♦ . . — V/ -ί i  Vj-; . ··* , ι ·

^ | - w -  w || ·* ~ -  -  I * ο · ' 
Non c b u r ,  ncque  a u rc u m

Mea ren id e t  in dom o lacunar.
( Ό ρ ά τ .  ρ,'δ. Βιβλ. β'. ωδ. 18*)

’Σ τ ξ ο φ α )  Ί κ μ β ικ α ί .
, §. 2 5 ΐ .  ,

01  Ιαμβικοί στίχοι ηνωμένοι μετά του Ε ξά μ ε
τρου , η μετ άλληλων, άποτ,-λουσι τάς ιαμβικάς 
στροφάς. Αί συνη3·έστεραι του'του του γένους στρο- 
φαί εις το'ν Όράτιον είναι αί έ,φεξίς.
1 )  Ό  ’Ε ξ ά μ ε τ ρ ο ς  μετά του Δ  ι μ έ τ ρ ο υ ι α μ 

β ι κ ο ύ ,  οίον *
JL w w J- w ν/ ^ w j1 w ̂   ̂ n

ι . 1
ο | ~ — σ | ^ ^

Nox erat et coelo fu lgeba t  L u n a  $creno 
In te r  m in o ra  s idera .

' ( Ο ρ ά τ .  Έ;τωδ. Βιβλ. ωδ, 15.)
2) Ό  " Ε ξ ά μ ε τ ρ ο ς  μετά του Τ ρ ί μ ε τ ρ ο υ  ι α μ 

β ι κ ό  υ  ̂ οίον ·
w  w  ^  w

- ^ - ο ΙΗ  -  -  Ο | ^
* Altera jam teritur bcllis civilibue ac tas , 

Suia ct ipsa Koma civibus ruil.
( Ό ρ ά τ .  Ίίπωδ, Βιβλ* ωδ, l 6 .)
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3)  Ό  *Ε§άμ, βτρος  μβτοί του A  c j x e r p o u  c06 [χ β t· 
at ου-, προσκολληρόνου et$ τούτον του - Α ρ χ ι λ ο -  
χ  8 t ο υ  ̂ ocov ’

Ζ · Ζ w Ζ w w Ζ ·—·

X W Μ -  II -
Unde tibi red i tum  certo subtemine Parcae 
* Piuperc* ncc m ate r  d o m u m  caerula te revehe t ,

(  Οράτ ,  Έπωδ, Βιβλ, ωδ. 13.)
4 ) Ό  Τ ρ ί μ ε τ ρ ο *  ί η μ β ί χ ό ς  μετά του A t  μ ε 

τρ  ου ttpotvKTsi συχνότατα εις τάς1 e’fraoid* του 
Όρατόου^ ocov ·

[| - >-* α j  ̂ w ^— ο
>^ -  ο

( O u id  im increntes  hospites vexas, canis 9 
fgnavus ad v e rsu m  l upos?

( Ό  p άδ. ’Επωδ.* Βιβλ* ωδ, 6 .)
δ )  ,0  Τ ρ ί μ ε τ ρ ο ς  c ct μ β c κ o' ς μετά του Α ρ χχ* 

λοχβί ' όυ^ προσκολληρένου εις το τέλος του δ ε υ 
τ έ ρ ο υ  δ χ ρ ε τ ρ ο ύ  του ι α μ β ι κ ο ύ  ? ocov *

°  I " "  - * \ \ J  r  - ® I " -  “
- ^ '-/ — γ ·̂  — | | ο | - ^ -  3 | - ^ ^

iPccti, nihil me", sicut antca^ juvat
Scr ibere  versiculos am ore  perculsum gravi.

(Όράτ. Έττωδ. Βιβλ. ωδ· i i . )
3 η  μ* 1. tlαρεχτοζ των εχτεΖειμενων στροφών ο *0ρ«τ/οζ 

VJvwtsv πολλουζ όμοιους στίγους προς αλλήλους ,Τοιοντοι είναι ol fA- 
σχληπιαοείοί, ©/’Iwwxoc , φί Ιαμβικοί τρίμετροι, οϊτινες αμικτοί 
6Ίΐνι<ττώ<η πολλαης ολοκλήρους ωίας του ειρημενου ποιτ\του,

2 η ft. 2, ' *Απο τά< εχτε^είτας στροφάς ευρίτκονται εις τα 
ποιήματα του Όροηίου αί εφεξής.
1) Ή ’Αλκαϊκή στροφή άπανταται et< το κ .  Πιβλίον' των ίϊόων, 

ως ιίΛτι 9 ,  ΐ6 , 17, 2 6 ,  2 7 , 29, 3 ΐ, 34 , 35 , 3 ;. Βί/3Λ. β'; 
ω$· 1, ο ,  «), 7 » 9'  11 > * ^ 17, 19» 20* Ι^£λ. . 
ωΑ. J , 2 ,  3 , 4» 5 , 6 ,  1 7 , 21, *23 , 26: 29.

2)  fl{ 2«πφ«κη ec< το α, Βο/3λ. τών ί ΐ ’ίών, wi. 2 , 10, ,12, 2υ ,
■ 22 , 2ο , 3ο , 32 , 38. ΰί/3λ. β \  ω3. 2 , 4 » 6 , 8 , 10 , ]Ι).

ΒιβΚ, γ \  ωο 6 , 11 , 141» 20 , 22 , 27. Βιβλ. ό\ ωό. 2 ,
• 6 ,  11Α Έπωό; ι 8 . — 2χ/τφ«η μείζφν είς το α\ Βιβλ, ω3. 8.

4



1
’ Err t μετρ. α\> Σχήματα xai 'Αρχαϊσμοί. 365»

: 3) Ά^χληϊπα&ιο —  φ6ρν)χρατ$ιογλυχίοϊΐχη sU τό a'. Βιβλ, ιοί. 5* 
. 14» 2 1 , 23. Βιβλ. y . ωί. 7  ̂ l3 . Βιβλ. ί*. ιοί. ΐ3.
< 4) ’Ασκληπιβίβιογλυχανιχη είζ το α . Βιβλ, ιοί. 6 , ΐ5 , 24» 33. 
j Βιβλ, β '. ιοί, 1 2 . Βιβλ, γ\ ωί. 1 0 , l 6 . Βιβλ. ί \  ώί. 5»"12. 
i 5 ) Γλυχωνειοαοχληπιαίβι'* είζ το α . βιβλ, ωί. 3 , ι3 , 1 9 ? 36. 
! BtfiA. y \ ιοί. 9) 15 , 19» 24» 23» 28. Βιβλ. ί \  ωί. 1 , 3.
! 6 ) ’Αρχιλοχεία είζ το ί'. Βιβλ. ιοί. 7·
| 7 ) ’Αλχμανικη' είζ το' α .* Βιβλ. ωί. 7» 2 8 . Έπωί. 1 2  * (
| 8)/Η  α. χορεία είζ το α, Βιβλ. ωί. 4* ^  β’· ειϊ τα
I β\ Βιβλ, ω6. ι 8 .

Φ  Ή α\ ι&μβιχτι είζ την ι4 χαι ΐ5 ε’ττωίην. — *Η β \ ίΑμβιχ*) είζ 
την ι 6 εττιοίην, — Ή y ,  ίαμβ,ιχτ) εί( την,ΐλ £*πωί. —■ .Η ί̂ . 
ίαμβιχτη είζ την 1 , 2 , 3, 4 » 5, Ο, 7 ? 8 #·9 > 1 0  W ^ .r "  ^ 
ιαμβα-η είζ rrJ*J 1 1  β’πωί. #

1 0 ) Στίχοι ’Λαχληπιαίειοι αμιχτοι είζ το α#. Βιβλ, των ί̂ϊΜιον, ιοί, 
1, ΐΓ, 1 8 . t Βιβλ, γ'. ωί. 3θ. Βιβλ. ί·. ιοί. 8  , 1 0 .

1 1 ) ΊωνιχοΙ αμιχτοι είζ το y ,  Βιβλ. ιοί. 1 2 .
j 1 2 ) Ίαμβιχο'ι τρίμετροι αμιχτοι )είζ την 1 7  ίπωίην, ’

, , Έ τ Ι μ έ τ ξ ο ν  α .  ; · ■' ■

Σ χ ή μ α τ ά  τ ί ν α  τ ω ν  Χ ί ξ ε ω ν  ν,αι ά ρ χ at'e·jxol 
σ υ ν α ν τ ώ μ ε ν α  ε’ξ α ι ρ ε τ ω ς  εις τ ο υ ς  π-οιητας.

§. 2 5 2 .
Συναντωνται εις τά συγγράμματα , εξαιρετως 

είζ τά ποιεματα των παλαιών πολλαι ανωμαλιαι και 
παρεκβάσεις άπο τούς συνήθεις της ^λο5σσης τρόπους. 
At άνωμαλιαι ίε αύται η μόνον εις ^ Ρ « Ρ μ α τ α Ttr 
rot και σ υ λ λ α β ά ς  περιορίζονται, η εκτείνονται και 
εις ο ' λοκλ ϊ ί ρους  λ ε ' ξ ε ι ς .  Τάς κυριιοτερας τού
των εχ$ε'τομεν διά τοϊν εφεξής.

§. 2 5 5 .
Καν π ρ ο σ λ α μ β ά ν ε τ α ι ,  *π a ρ α λ ε ι to- 

τα  ι ε μ ε τ α τ ί θ ε τ α ι  γράμμα ε σύλλαβε τις εις 
λεξιν τινά, πε/άζουν τά εφεξής σχύματα,
1)  Έ π ε ν - ^ ε σ ι ς  γίνεται, εάν εις τό μέσον τε$ ^ε- 

ξεως γράμμα ε συλλαβή τις επ&ττι3·τ)Ται ? οΤον * 
n a u i la  άντι nmi to;  in c ln p e r n /o r  αντί ,m -  
pcr&tor; A ic tvo rs  a m  Ma r s ;  ,w>/ a m
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2)  Δ ι π λ α σ ι α σ μ ό ς ,  δτ,αν σύμφωνον ευρισκόμε
νον εις το μέσον της λέ?εως διπλασιάζεται, δια να 
μα*/ρυν-3·  ̂ η αμέσως προηγούμενη συλλαβή, οιον * 
r e l l ig io  , q u a t l u o r , r e p p e r i> r e p p u li  αν
τί re l ig io ,  qua t uor ,  r e p e r i ,  repuli.

3) Suyy-οπη,  δταν από τδ μέσον της λέξβως γράμ
μα η συλλαβή τις άπαλειφεται, οίον * D eu m  , 
n u in m u m , v i r u m , c o e l ic o lu m , c u r r u m  
αντί d eo ru m ,  n u m m o r u m ,  v iro ru m , coeli- 
co laruni c u r ru u m  κτλ. (§. lo .  σημ. 4.) see l a , 
v in c la iv T t  s ecu la ,  v incula ;  d ix t i ^  e x c lu -

αντί dixisti ,· cxclusisti; r e p o s tn s  άντι 
r e p o s i tu s ;  jzV αντί si v is ;  s u l t i s  αντί si 
vultis.

4 ) ’Α π ο κ ο π ή  όταν τδ τελικόν της λέ?εως γράμμα 
άποκο’πτεται, οιον’ turC  ̂ nostiri*9 s a t i n ’ , 
a in  άντι t unc ,  nos t i ne ,  sa t isne ,  aisne.

ο) Σ υ ν α ί ρ ε σ ε ς  (συνιζησις και κράσις), εάν δύω 
όμοια φωνήεντα (ii) συναιρώνται εις εν, οιον * i n - 
g e n i y c o n s i l i ,o t i  i\>τι ingenii, consilii, otii.

6)  Δ ι α ί ρ ε σ ε ς ,  δταν από μιαν συλλαβήν ^ινωνται 
δύω, ocov* s i l i i a e ) p e r s o la e n d a  άντι sil- 
vae ,  perso lvenda .

- 7 ) Τ μ η σ ι ς ,  δταν χωρισ5·εισης της συνθ-έτου λέ- 
|εως άλλη τις παρεντίθεται ε’ν τω μέσω αυτής, 
οΤον · q u a e  m e c u n q u e  vocant t e r r a e ; p e r  
m ih i  g r a tu m  feceris ;  sep tem  subjecta t r i - 
o n i , άντι q u a ecn n q ize  me vocant t e r r a e ;  
p e r  g r a tu m  m ihi f e c e r i s ; s e p ie m tr z o n i  
subjecta.

8) ’Α ρ χ α ϊ σ μ ο ί  καλούνται αί άπηρχαιωμέναι λέ
γεις και αι περιπτώσεις αυ’τών , οίον * a u l a i , 
o l lz \  i p s u s , fu a ty  d u i n t , d ic ie r  κτλ. άντι 
an l ac ,  i l l i , ipse, s i t  ̂ d e n t ,  dici.

M i ρ ο < 7* Έ π *
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367Σχήματα, χαι 'Αρχαϊσμοί τ*3ν Xb|I(ov.

\ < Σ η μ. Διβχρ/νουσιν άλλοι roue αρχαϊσμούς χατα Προ*<τ$βσ«ν, 
; Μβ Τα Αεσιν xai Παραλλαγήν των γραμμάτων etc τ ας λεξεις7 
ϊοΊον' gnatus, gnaviier, tcfnlit'; a’vri n'alus , naviler, tulit. 
J— Evandre , Thymbre α\τΐ Evandcr, ThymJjcr. — AT?/— 

vol/iSy opturnas, maxnmus αντί vulniis , vullis, opli- 
imus, maxim us. ^

§. 254·
i Σχήματα ανώμαλα κα$:’ ολην την X££cv sevat 
τα ε’φεξης* ' *
1 ) ’Εναλλαγή των λε'ξεων , οί'ς 1

α) £ π tS- ε τ  a αντί ε π ι ρ ρ η μ ά τ ω ν ,  οΐον *
, D u lc e  r identem  Lalagcrrl am ab o ,  d u lc e  lo- 

quent em ( Ό ρ ά τ . ) >  α’ντι dulc ite iv  
j3) οί χ ρ ό ν ο ι  t*cov ρεμάτων' εναλλάττονται 

προ'ς άλληλους^ οιον * Ni f a c t  a t  m a r ia  et t e r 
ras  coelumquG pi^ofundum (Bipy.), ακτι ni 
faeeret.

y) ουτω και όι ο ί ρ ς ^ μ ό ΐ ^  οΐον * Ouam vis  
m u l ia  meis exirct v ic t im a  septis (Btpy,)’p 
oivrt multae victimae.

Td Ss λοιπά otepi εναλλαγής ιόε §§. 178· κτλ·, 
πβρι δέ πλεονασμοί και ελλει'ψεως §§. 1 9 2 -  200.

j) To ύ σ τ ε ρ ο ν  π ρ ό τ ε ρ ο  ν (νπερβ ατόν, πρω$·υ- 
στερον)^ όταν δηλονότι λεξις, ητις κατά Χογον

* φυσικο'ν επρεπε νά επηται, προηγείται, οΐον * Λ/<>·
• r ia m u r  et in m edia  a r ma  ruam us  (Bipy· 

Atv. B. 2. ς. 3530· To m o r iam u r  επρεπεν εν
ταύθα νά ^ναι έσχατον*

Ι*) Έ λ λ η ν ι σ μ ο ι ,  ήτοι σιήταξις των λεξεων κοι
τά κανόνας της 'Ελληνικής γραμμαηκτ ς. Γίνεται
όέ η σύνταξις αυτή ως επι το' πλεΐστον ε̂ ς ε π ι-
,  1 » » #$■ β τ α  και ρ ή μ α τ α .

Ε πίθετα  α) όσα επρεπε νά συντάσσο>νται μβ 
άπενεκτικην κατά τους κανόνας της Λατινικής 
γραμματικής, συντάσσονται ενίοτε με γενικήν Λ 
αιτιατικήν ε^ει Έλληνικω , ο Τον * In teger  vi
t ae,  scclcrisque pu rus  (Όράτ, Βιβλ, a .
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£ £ .) .— Os humerosquc Deo simills (ο.αντ,), |  
ατη Integer vita scelcreque purus. =  Ore 
hum erisque Deo similis.

β) τa ου’όετερα των επι$ετων τ&βτται ο;ς< ου
σιαστικά, o l o v  * s t r a ta  viarum ; o p a ca  loco- 
rum  , d m  stratae viae ; opaca loca.

’Ρήματα a) οσα'άπενεκτικην άπαιτουσιν, ευρί- 
σκονται χατά 
ίοτικην κατά συνταί
c fu e re la ru m  άνη a querelis. Nec nascitur 
i i l l i  άντi ab ullo χτλ.

β) το α’παρέμφατον ευρισζεται πολλακις oevre 
άλλων τρόμων των ρημάτων* οίον* causa p e r i· 
re  fu it, άντι pereundi. Ibit f r e n a r e  co- 
h o rte s , α’ντι frenatum. Dignus a m a r i ,  αντί 
qui am e tu r  (cie §§. 138 ,  141> 1 5 1 . 2))·

Μ β ρ ο ς ί\ Έ π ίμ β τρ ον β\

τους ποιητας ενίοτε μβ γενικήν η 
ύνταζιν ’Ελληνικήν* οίον* D esine

Έιχίμετ^ον β'.
Σ , τ ι . χ ο υ ρ ^ ι α  τ ω ν  ν ε ω τ ε ρ ω ν .

§. 255.^
Εις τους καιρου'ς, κα·$·’ ους αί καλαι τεχναι και* 

otc ε’πιστημαι ε^αχισ^οντο από τα πυκνά νέφη της | 
άμαθείας , και παν καλού και υψηλου αίσθημα ην? 
εξοιρισμενον μακράν από τον ορίζοντα μας , έπλασαν ' 
ci Ευρωπαίοι πολλά στιχιον ε$η , διαφορετικά μεν; 
από τα εις το' προημουμενον Τμήμα εκτε^ειμενα^' 
άμοιρα is  παντός κάλλους. Ταυτα θ’εο^ρουνται την ’ 
σήμερον από του'ς εμπείρους της Τέχνης και τους 
ειλικρινείς των Μουσοον θ-ιασιότας' μάλλον ως εκ
τρώματα φαντασίας διεφθαρμένης, παρά γεννήματα 
νοος άληθοϋς ποιητικού, και αίσθτ'σεως κριτικής. 
Τά κυριώτερα τούτων είναι το Χ ρ ο ν ό  σ τ ί χ ο ν ,  
ό Γ ρ ι φ ο ς 5 η Ά κ ρ ο σ τ ι χ ι ς ,  τό Α ν ά γ ρ α μ μ α ,  
ο Κ α ρ χ e ν c χ ό ς ήτοι Π α λ ι τ ί ρ ο μ ο ς  στίχος.



Ποιήματα τού παρ««μάσα*το{ Λατινισμοί. 3 6 9

' * $. 256. _ '* - '
1 · Το Χ ρ ο ν ο  σ τ ί χ ο ν  είναι ποίημα διστι^ον, 

8tg το οποίον ευρίσκονται γράμματα α ρ ίδ ω ν  σημαν- 
^ιΧα. Ταυ τα αθροιζόμενα δίδουσι κεφάλαιο ν αριθμού  ̂
ο'στις δηλοΐ έτος διά σωτηριοί^η τινά πράξιν άξιομνη- 
Ρ°νευτον. Π. χ. το 1763  έτος, όταν η Ουβερτβουρ- 

εφηνη έγεινεν, εκφράζεται διά του εφεξής στίχου.
Aspcra beliLa sIL cn t; reD lit bona g ra tia

paCIs ;
O si parla foret scMpcr In orbe qVIes!

Τα εκτεθειμένα αριθμητικά γράμματα διατιθέ- 
μένα κατά τάξιν αριθμητικήν και ά-9-ροιξόμενα, δίδουσι
TO e . V v v . .ιρημενον έτος , οιον

Μ +  DII +  CI +  L +  L  +  L +  VI+IIII =  
MDCCLXIH ήτοι

1 0 0 0 + 5 0 2 + 1 0 1 + 5 0 + 5 0 + 5 0 +  6 + 4  =
176.3.

2 . *0 Γ ρ ί φ ο ς  (Γαλλιστί fcharadc, logo- 
griphc) είναι ποίημα αινιγματώδες, το οποΧογ λεξιν 
τινά αίνίττεται. 'Η λεξις δ’ αυτή η δυναται ν’ ανα
λυτή εις πλειοτερας άλλας λεξεις διάφορον και πολ- 
λάκις εκ διαμέτρου εναντίας σημασίας; η και μη ανα- 
λυθ-εΐσα άναφέρεται εις πράγματα κατά τάς ιδιότητας 
προς άλληλα αντιφατικά και παντη αντικείμενα. 'Ώ στε 
ούτως εκθαμβεΧται κα\ γριφενεται ο εις τα τοιαντα 
αγύμναστος, όταν παρόμοιον ποίημα προβάλλεται 
και ζητείται εξ έφοδον 7) λυσις του αίτίνματος. Τοι- 
ουτο είναι π. χ.

Pics v o la t in s ilv is5 n ig ro  rc s li ta  co lore  ;
Si capu t  a b s tu lc r is , res  e r i t  alba niniis.

To αίνιγμα τούτο δηλοΧ την λεξιν c o r  n i x 9 εκ 
της οποίας, αν αφαίρεσης την πρωτην συλλββην (την 
κεφαλήν), εχεις την λεξιν n i x .

3. Ή  Ά κ ρ ο σ τ ι χ ί ς  είναι είδος ποιήματος,
24
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εις το όποιον, δ’άντά ccpxmot η τά ΤΗλεκάτο~ν στεχων 
γράμματα ενωθωσι κατά την οποίαν έπονται των 
στίχων σειράν \ αποτελούσε λεξιν τινά η ρητόν ολό
κληρον , οεον *
M ors so le t  innum eris  m orb is  abrum pcre  vitaM, 
O m n ia  m o rsY o s t ro  devorat ipsa suO.
Rex^ p r inceps ,  sap ien s ,  se rvus ,  s tu ltus ,  m i

se r ,  aegeR
Sis, quicunque velis, pulvis et um bra  summuS.

4· To Ά ν ά γ ρ α μ μ  a γίνεται, όταν τά /ράμ
ματα μιας η περισσότερων λέξεων εκτοπίζονται κα: 
ρεετ&τ&ενταε ούτως, ώστε άλλαε λέξεις αντ αλλοον 
άναπλάττονταε. Π. χ. εκ των γραμμάτων ττίς λε- 
ξεως L e o p o ld u s  , γίνονται κατά μετο&εσεν άλλαε 
δύω λέξεις, ηγουν p e l lo  d u o s .

5 . Καρκετεκο ' $  ήτοι Π α λ ίνδ ρ ομ ο ς λέγε· 
ται ό στεχος , όταν καε αριστερόθεν προς τά δεξιά, 
καε δεξιόθεν προς τά αριστερά άναγινωσκό μένος , τά^ 
αιίτάς δε'δεε λέξεις καε το αυτό εμφαίνει νόημα, οίον *

S igna t e ,  signa, tem ere  m e tangis et angis.
Του^οΰ του εείοΰς εεταε καε ol στεχοε, οσοε κα

τά τά$ λέξεις μόνον τό άνάπαλιν αναγινωσκόμενοι, 
πάρέχονσι σηρεασεαν εκ διαμέτρου ε’ναντεαν, θεόν*

L aus  tua non tua fraus;  v ir tus ,  non copia
re rum

Scandcrc te fecit hoc  decuS eximium.
To άνάπαλιν 9

Exim ium  deeus hoc  fecit te scandere re ruin
Copia, non v ir tus;  fraus tua, non tua laus.

Παρόμοια a νόρματα iai 7io.iyvia ποεητεκά xai σοφίττεχα βλε- 
ne πλειο'τερα εΐ\ ryjv Καλλεοπην παλενοστοιλταν Χ α ρ ι σ ,  Δ« Μ εγ-

ν ον, τίπωΖεΐσΛν εν Βιέννη τη< Ανστρίαξ 1819.

k
i l

t



TSx&ffff όμοιοτχτημωϊ riytav λεξεων.

Έπίμετξον y.
3 7 1

j §· 257*
Εις Λυς εφεξής στίχους απαντώvroct a I πλει- 

ισται. της Λατοπκη$ γλωσσης λεξεις , α! ομοίαι μεν 
άκατοί το σχήμα, ανόμοιοι 6ε κατά τό^μέτpay, και 
;πολυ διαφορετι*α\ κατά την εαυτών σημασίαν, ως
tEst d eer  in siltis, equus acer  Olympia vincif. 
IDum fin it bo ra  c a n e s ; cffocto co rpore  c a n e s ·  
JCcdo facit c e s s i , cecid i c ado ,  caedo cecld i\ 
F c r t  ancilla c o lu m 9 p cne tra t  res hmi da  c o lu m , 
Si Tis esse co m es  m i h i , mo r e s  indue c o m e s . 
Bcllandi cu p id o , d a mn o  est sua saepe c u p ld o · 
Oblilus d e c o r is , v iolat p raecep ta  d e c o r is ·  
VinJ tibi d lc a m u s , cui carnlina nostra  d ice -

E d u c a l  hie ca tu los ,  u t  cos e d u c a t  in apros.  
Solvere d i j j l d i t j n o d u m qui d i j f i d i t  ense, 
F id e , s e i  ante v id e , qui/ie/z7, nee bene 
Fa ll i t i i r :  ergo v id e  nee capiarc  f id e .
Decipit  me saepe f r e t u r n , . nimis aequore

f r e t u m ♦
Per quod quis p ccca t ,p e r  id e m  pun i t u r  ct id em . 
Diificilis la b o r  est, cu]us sub p o n d c re  la b o r . 
In silvis le p o re s  in verbis  quacrere  le p d re s i  
D ecep tura  viros pingi t  m a la  femina m a la s .  
In rate tr is te  m a l u m ,  cum fraettim est tu r 

b ine  m a lu m ·
M a tr o n a  est mulier quaedam , sed M a tr d n d

est f lumcn.
Es p raeclarus  hom o; m ise r is  si m is e r is  aurum. 
Mor i o  m o ra to ry  quocunque sub iwc m b r a tn r .  
IS ltere  cum s t u d i o , si vis a l i quando jn le r e ,  
l l a c c  n d ia  Grammal ic i  non  inihi  n o la  fuit.
Nil ego scribo j iS v i , quia  n o v i  nil nisi nota

24 *
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O c c ld it  l a l r o , vcrum  sol o c c id it  almus.
Os o r is  loqu i tu r ,  sed os o ss is  rod itu r  ore,
G au d e t  u tc rq u e  p a r e n s , dum  filius cst bene

p a r e n s .
P e n d c r e  vult  justus, sed fur  p e n d e re  rccusat.
P e n n a  sole t  p lc a e  n ig r io r  esse p ice .
L u a o  p i la ,p l lu m  contorquco, p lla  columna cst.
Pro  re t i  et regfone p la g a  e s t ,  p ro  vcrberc

p l a g a .
Sunt cives u rb is  p o p u lu s , sed p o p n lu s  arbor.
Si v i ta re  p o le s ,  ne p lu r im a  pocula p o le s .
Pluribus  ille r e f e r l ,  quae non cognoscerc re

f o r t .
Si qua se d e  s e d e s , a tquc est t ibi com moda

s e d e s ,
Ilia sed e  s e d e ,  si nova tuta minus.
T r lb n la  g rana  ferit, tr X b u linascuntur  in agris.
S pondc t  v a s  -ca d is , sed  v a s  v a s is  continet

escam. ·
Si t ran s i re  v e l i s  m a r is  u n d a s ,  u tc rc  v e lis .
Nil p ro s u n t  v i r e s ,  ni p ro b i ta ie  v ires .

Μ ε ρ οζ '/· Έηίμ.βτρο* γ \

. Έτάμετςον, d'.
Στίχοι εμπεριλαμβίνοντες τούς χανονας περί 

γενών των ο ύ σ ι α σ τ  ι χ ων  ο ν ο μ ά τ ω ν , και περ\ 
των μ ε τ  αβ  ό λ ω ν  τού π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ν  χάί τού 
ν π τ  Ιον των ρημάτων·
Π $ ρ 1 γ ε ν ώ ν  τ ω ν  ο υ σ ι α σ τ ι κ ώ ν  ο ν ο μ ά τ  ων· 

Δ \  Κανόνες εκ της σημασίας των λεξεων.
§. 258.

A'.) N o m in a ,  quae m a r ib u s  t r i b u u n t u r , mas-
cula s u n t o ,

O uaequae  m ares signans veterum sibi
fabula finxit.



< Κανόνες των γενών τών o'vojx» βια Φτιχων. 5 7 3
ι!
j Mas po p u lu s ,  mensis, vcnlus, cum mon- 
; t ibus amnis.I
i 13#.) N om ina fcminci sexus inuliebria  dices - 

Insula feminea, et fruticcs, a rb o r  regioque. 
Γ .)  Quae sexum gem inum  inc l udunt ,  bene

dan tu r  u tr ique  ;
, S ic :  a u g u r ,  j u v e n i s ,  vaies>9 c o n s o r s ,

a d o le s c e n s ,
A n t i s t e s , p r in c e p s , o p i f e x  cum j a d i -

ce y v i n d e x ,
M u n ic ip i  c iv is ,c o n v iv a e )u n g itu r /io sp e s f 
C o n ju x  atque p a r e n s ,  i n j a n s , co m es

atque s a c e r d o s ,
D u x , l y n x y  a j f i n i s  , sus  cum ca n e  ,

cum  h o ve  cu s lo s .
Δ'.) L i te ra  sit neutri  dat a;  s intquc vocabula

c u n c t a ,
Ouae tibi sunt nudao voces sine significatu. 
Es t  ncu t ru m  ve rbum  quodvis  p ro  nom ine

sum luni .
B'. Kavove? ex της χαταληξβως των λέξεων* xa- 

τα τάς κλισέ*; αυτών. . .
§· Μ 9.

Π ρ ώ τ η  κ λ ι σ ι ς.
1)  F cm in cu m  Λ  p r im ae  est.j veluti f o r l u n a

q u e r e la .
E  graccum par i tc r ,  d ic e sq u c ; a lo e  p c rcg r ina .

2) Altamen A s  alque E s  G raecorum  mascula
signat ;

Ilinc dan tu r  m aribus dcduc t a :  c o m e ta  ,
p la n c ta .

Δ ε υ τ έ ρ α  x λ ι σ c ς. t
l )  Nomcn in E r  quodvis mar i bus  da tur  U s

que  sccundac.
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>374 He ρ ο ζ  Έ π t μ ε r ρ ο v

A l v u s , h u m u sy  v a n n u s , f i c u s  mulic-
bria  suoto.

Hoc v i r u s , p e la g u s , queis v u lg u s  re-
ctius addes.

P lu r im a  in O s g raecum  civcs feccre Laiini 
Servantcs generic quod p raecepere  Pc lasg i ; 
Sic dato femineis : m e th o d iz s , d ip h th o n -

g u s  , e r e m u s ,
Cum sociis s y n o d u s , n a r d u s , d ia lc c iu s  
/ et a r c iu s .

2)  Ϊ ///1 neutris  ju n g e s ,  hom in u m  si p ropria
dcmas.

§. 260. ' .
T p i r  n x λ t σ c ς.

A\ Άρσενιχά.
1 ) 0  finita m ares  s in t ;  femina a th a * o  ca ro q u c;  

Es t  Io  femincum verbaie aut corporis  cxpers· 
F e m in c u m  D o  Go > mas ca rd o  ac o r  do l i -

# o q u e .
%) Q r  m aribus  seryit; m uliebr is  d e m i t u r a r ^ o r ;  

Accedunt n e u t r i s :  c o r y a d o r  cum que ae-
q u o re  m a r  m o r .

3 )  Mascula in O s sunto. C os, d o s  muliebris
et a rb o s  ;

N eutrum  ep o s  a tque chaosy m e lo s  ac os
Coris et ossis').

4) Nomcn in E r  m ar ibus  reddes  , quod terlia
flectit.

Rite da tu r  neutris  verb er  cum vere  c a d a v e r , 
U b er ite r q u e  y p i p e r , t u b e r , s iser  atque

p a p a v e r .
5 ) N om en  in E s  tibi m as  sit  ̂  cui crescit gc-

nitivus ;
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1 Fcmineum tamen cst m erges  cum compe- 
j de y 7/ierces ;
j Cuin quibus et junges leges atquc quies 
j rr ( v requiesqize.

i B\ Θηλυκά.
) i )F c  mincis A s , A l ls  tern a c s e m p e r  t r ibuendum . 
j Hie adam as f e lephas\ hpc fa s  cum vase 
i nefasque ·
j 2) Is  dalo femmeis. Mas arnpis et angu is  
j ' ct a x is  y

C aulis  turn c o l l is . c r in i s y turn fa s c is  et♦ ' ■ · ■ ' · . ·  i n ' e n s is , .
F u n is ) g l i s  y f a s t i s , la p is  * ig n is y m e n - 

. : . v s · et Qrbis f
. ; ' ' j , ·

P a n ts  turn p is c is , s a n g u is  quoque , ver
m is  ct u n g u is ;

Suntque m arcs crebro : f i n i s  cum cincre, 
v. p u lv is .

o) Fem incum  sit X ; sed mas f o r n i x que c a -
, Z/arque;

B o m h y x  atque^ c a l y x  ct g r e x  cum v a r i-
ce y p h o e n ix .

vA x , ea: finituin .dyssyllabon csto v irile ;
Fem incum  cst: h a l e x , c a re x  cum f o r f i -

ce y f o r n a x .
/,) S dato fem ineis, si consona ponitur ante.

Esto v ir ile : c h a ly b s  y dens f fo n s  5 m o n s9
p o n s y ic  rudensque.

S) E s  m uliobreputa, si Rectum Patrius acquat*
Sit varium to r q u e s , v e p r e s ; mas saepe

* ··· * . .  palarnbes .

O  Nomen in
Γ \ * OvSerepa.

•0 ' f >
A ncutris  d a b i t u r / q u o d  lerna 

rep  oscit.
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2)  E  p a r i te r  ternae, C, T cunctum rite sequatur.
3)  L  tibi sit n e u t ru m ;  hie m u g i l , s a l  sol-

que reposcunt.
4)  N dabitur .  neutris .  A tta g e n  mas esto li~

ezzque;
His junges l ic h e n , r e n ,  sp len  cumque

oscine pecten .
A n ,  I n ,  O n  m a s :  haec s id o n } icon  et 

, . , aedon ,x
5 )  Hoc A r  e i  U r ;  sed mas f u r f u r , cum

tu r tu r e  v u ltu r .
6)  Postulat Us neu trum , quoties id  tertia fleclit; 

. S ed  m a r ib u s  tradas  p o ly p u s , tr ip u s  at-
, que l e p d s f  m u's ;

F e m in e u m ' t a m e n  Us quando  U  polysyl-
Iaba servant.

. \ · §. 201 .., . -<i,
ΐ  2ΐ ά ρ τ τ ι  κ. λ t σ t

1) N om en in ϊ / i ' q u a r t a e  nias es t ;  velut a r 
cus  et usus .

r - f ~
Ast dom us  haec, a cu s  atque' m a n u s , turn

p o r tic u s , idus.
E t t r i b u s 'e t  J i c u s ‘p o m a m ;  :mas m orbus

V ' ' habe tur .• ' *
2) C om petit  U  n e u t r i s ;  veluti co rn u  to n i-

'trucfuei '
f . · ' '

11 £ jjtπ rrj x A t m ; .
1) E s  quinta'e m u l ie b re  p u le s ;  uti res spe- 

! ·> '· cxejque. i ;
Esto dies  v a r iu rn ,  quando  tibi denota t

u n u m ;
Sjgnificans p lu res ,  junctum que m eri tibi

m as  sit. > . '

\
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Περί των πκραχειμένων κα< των υπτίων
των< ρημάτων.·

Α\ Γ 8 y ι κ ο \ x a v o r e c .  ,
. , ' \ , λ*·\

\  ... §. 202.
A'.) Simplicium leges ferme composita * sc- 

f _ r q u u n tu r;
B',) Sed ul}i praeterili prim am  simplex gemi-

n a v it,
Verbum comp o si turn rcinovct prim am

gem inarum .
Excipies do9sto^credoy cum d iscere  posco> 
E t genitis, cu rro  m ultis bene junge re - 

■ r. pungo .
Γ .)  Simplicis A si compositis vel in B vel in I sit, 

E .p a rite r  faciunfc ex A composita supina. 
Attamen excipe ago  > f r a n  g o  cum pan -  

.. /Γ S e r e > ta n g o . , Γ>·,
Δ'.) Praeteritis quaccunque carent renucrc

supinum*

B\ E  ί δ ί x ο \ χ α ν ο ν s ς.

Πρώτη συ^υ^ια. ‘ ( .
§· 263.

t )  Praetcritum, prim ae facit a v i ,  a iu n iq u e
supinum  ;

Ut n e c o ; sed n e c u i , n e c tu m  tanien e n e ·
co  format.

2) At c r e p u i , cubui> d o m u iy v e tu iq u o  supina.
Dant ia .i lu n i:  ut c u b i iu m \  hacc s o n u i  lo-

n u iq u v  scquunlur.
A J r i c u i  f r i c l u m ,  a s e c u i  dcducito sec lu rn *
Nil m ic o 9 quam m ic u i  /  verum  a v i  d in i i-

co ct a iu m .



»

3 7 8  MspotVi-i Έη/μετρβν i t .

3) Dat p lico  praeteritum  r a r o , sed sacpc
'·’ '· p lic a tn m .

A v i y a tu m  et p li 'c u i , p lic iiu m  composta
tulere.

S u p p lic a t  a v i , a tu m  dup licoque  , et n o 
m ine nata.

4y D o ,  d e d it  atque datum, fo rm at, compo-
• staque p rim a e ,

Ouae c ircu m  p essu m q n e , sa tis  venum ·
r que crearunt.

‘“.Ast d ed it  atque d itu m  facitmt, quae tertia
flectit.

5) A sto  flecte s te t i , s ta tu m  t indeprofecta
s t i t i  dant',

Atque s t i iu m :  form antque futurum aturus^
itu ru s .  ‘

6 )  ' k ’ld v i  lo ta m  au t l a u tu m , ‘nee sperne la ·
• ' ” · '■ v a tu m . ' ‘ "

A d ju v o  dat j u  v i} j u lu m } j u v i  ju v o  tantum. 
P b io 'p o ta tu m  seu p o tiim  flectere’suffcrt.

' Δ  s u τ s p » σ υ ζ ν γ  l <*>.

i: a 64·
1) Altera praeteritis dat u i , dat itu m q u e  su-

pin is  ;
Ut m oneo , taceo; sed censum  censeo  gignit. 
A d o cu i, d o c tu m ; m is tu m  dat m isceo  ,

m ix  turn.
Sorbeo  cum socifs dat u i ,  tamen absque

supino
Attamen invenies a b s o r p tu m , tumque re-

s o rp tu m .
O at te n u i te n tu m \  sed u i  to rreo ,io sium .

2 )  N eutrum , quod dat u i ,  tim eoque  carenlo
su p in is ;

V



Oueis jungcs vcrbum  ac l ivum  trans ire  rc-
cusans*

Vul t ,  u i ,  i t u m  c a r e o , do leo  yarceoque ,
/zce/que

E t  l i c e o , n o c e o , pctrerc , p la c e r e , v a le r e .
5) D apt d i ,  s u m ,  v id e o , s e d e o , cum  p ra n ~  

' ■ ' > cteo : vc rum  ‘ * ·. '
S gem inat se s sn m ; s i r id i  n il  ampl ius  oplat.
M o rd c o  ‘p rae tc r i to  gcm ina to  llccte 7/10-

m o r d i ,
M o r s u m ; sic p e n d e t, sp o n d e l^  sict io n d e o

flectes.
4) D at m a n s i , m a n s u m ; m in u i  scd  p'rae-

m in e t  o p l a t , s »
E m i n e t , im m in e o ; sic p r o m in e i  absque

supino ,
A r d e o , dat s i ,  s u m ;  sic h a ereo  ,

c e o ,  m u l g e t ,
R id eo  cum  s u a d e t ,  ie rg e ty  to r s i  dato

t o r i  urn
Vult J u b e o ,  J u s s i , J u s  s u m  ;  ast in d u ig e o

s i ,  t u r n ;
A lg c o ,  s i  tan tum  cum f u l g e i y turg%f. et

u r g e t ·
5 ) E v i ,  c t u m  d e le te  J l e t , neif, w W  ac

nata.
Dat s ibi u i ,  da t  i t u m ,  cui sensus odor is ,

o ie re y
V crum  o /eo  (crcsco) facit e v i  se m p e r  cl

c t u m ;
• Ast a b o le v i t  i t u m  d a t ;  fort a d o le v i t

. a d u l l u m .
6) Ex fit v i ,  t u r n ;  a c a v e o  dcducito

c a i i lu m  ;
A fa v e o  f a i i l u m  ; tan tum  c o n n iv e o  v i ,  x i ;

n$pt ίταρακ.' hoc νπτ. τών ρημ. Sti <tr/χων. 579



. Ac f e r v e r e  b.uu ct v i ;  la n g u e o  la n g u i t
i optat.

7) L u c e o j  lu g e o  nil^ quam  l u x i y f r ig e o f r io c i ;
A u g e o  p rae tc r i to  facit a n x i , a t tc /a m q u e  
; λ . ' . supino.

8) A a d eo  nunc a u $ u S y g a v i s u s 9g a u d e o  poscit. 
E t  s o l i t u s  s o l e o ;  s o l u i  tibi Crispe placebat.

, T  p  c r  n c υ f  v y ί ##κ »> · ♦ f /-. ' .
$. 265.

i>  C om posita^e sp ec io  ac la c io  dat e x i t  ct
e c t u m :

y E l i c u i  e l i c i t u m . C upio  i v  i gignit et i t .um . 
D a t  capi'o  cepiy c a p tu m ; sed coepio  p r iscum  
F e r t  c o e p i y c o e p tu m . A ^/ecz deducito

f a c t u m #
Dat/orfz  fo s s u r n ; f u g i o  f u g i f u g i t u m q p c ♦ 
Ay ec/ j a c t u m  ; peperz p a r tu n z , p a r i tu r u s . 
Vul t  q u a t io  q u a s s i i m c u s s i  c u ssu m  dato

proli.
D a t  r a p u i  r a p t u m ; so lum  est s a p u i  sa-

p iiv e ·
2)  l^itc u o  poscit  u i  a c . u t u m :  sit d ilu o

. t e s t i s ;
.A rzzo d ie r u i t u m ; sed  u tu m  s ib i p ignora

curtant.
A b n u o  cum so c i i s ,  b a t u o , in g r u o  y c o n -

g r u o  g i g n u n t  ,
E t  /zzo cum m e tu o y  ph iO y r e s p u o y nulla

supina,
A J l u x i  J l u x u m , a s t r u x i  deducito s tr u c tu m .

3) B o  dat p s , i 5 dat p t u m  : sic g l u p s i  g l u ·
, : g lu p t i tm  ;
N u p s iy  dat  n u p tu m  5 sic s c r ip s i  scrzberc

s c r ip t  am*

3 8 0  Mc p o c V,  Έκίμετρον (S'.
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Astb ib o  sumc b ib i  b ib i iu m  s i c l a m b c r e
t antuni

D at  Ia m b i \ scctbo clot s c a b i , s iinul abs
que supi no.

A cu b o  com positum  fo rm a t  c n b u i c n b i-
iu m  que·

4) A d i x i  d ic tu m ,  a d u x i  d e p ro m i lo  d u e  h im ,
l e i  fert i c i u m , v ic i  da t  v in c e r e  v ic iiu n  ;
Sed p a r s i  p a r  s u m , dal i in m  quoque p a r -

c o ,  p e p e r c i .
5) S c o  v i ,  t u n i q u e  pe t i t :  ceu n o s c o , q u i-

esco  , su e sc o  ;
- A g n i lu s  a g n o s c o ,c o g n o s c o  c o g n i tn s  effert,

L/t d isco  d id ic i  tantum^ sic p o sco  p o p o s c i .
C om pesco  cum. d isp e sc o  da t  u i absque

sup ine .
C o n q u e x i  so lum  c s l ;  p a in  da t  p a s c e r e ,

p a s t  a m .
S c o  tibi n cu l ra  ca ren t  perfec t is  a t q u e s u -

pini s  f
Ant  eerie capi unt  a v e rb is ,  u n d e  t rabun tu r .

6) D o  d i ,s u m  g ignit ;  veluti d e fe n d c r e t cu d o .
Sam e cado  c e c id i , c a s u m  ; e e j ju m q u e

sup i nu m.
N t amcn amitlunt/z772cfo cum  s c in d e r e  f i n d o
S gem inat j i s s u m  ac sc is s u m .  D a t  j f id e r e

f i s u s ;
P a n d e r e  dat p a n d i , p a n s u m , cui jungito

p a s s u m .
P ed o  p e p e d ii  liabct t ant um 5 fert  p e n d o

p e p e n d i ,
P e n s u m  ; dat le n s u m  vcl i e n iu m  t e n d o ,

i c t e n d i ;
T u n d o  pet i t  t u l u d i ,  i a n s u m ; sed pigno-

rn in s u m *
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D i ra d o  cum sido: s tr id o  tamen absque
supino.

D a n t s i ,  s u m  claudo  cum d iv id e , lite -  
• · : dere, lu d o ,

P la u d o  cuni rado', rodo , queis addito friido.
V ado  n ih il: va si } va sum  dant pignora

tantum.
7) Dant x i, c t u m  g o :  g u o ,  u t rego , p la n -

* go, e x tin g u o  : supinis
N delent f in g o , m ingo  cum pingere  siringo .
A t tg o , c l  an  go  i x i ; ast et x u m  vult j i -

g e r e , f r ig o .
Sed cupiunt s i , - s u m m erg o  cum spar-

g e r e j  tergo.
Poscit ago} egi $ a c tu m :  tantum eg i pro-

' d igo  , dego.
D at f t e g i  $ f r a d u m  fr a n g o  ; le g i  lego  ,

lec iu m .
N e g lig it  e x i , e c t u m ,  cum in te ll ig o  }

d iligo  poscit.
Sume p a g o  p e p ig i ; p ac tum ; cape pange-

re  p a n x i ,
O lim  etiam p e g i3· quod nunc composta re*

servant.
D at p u n g o  p u p u g i ,  p u n c tu m :  sed pigno

ra p u n x i .
Vult sugo  s u x i ,  suetunv, te t ig i  cape ta c tu m .
Vergo dat s i ,  s u m ;  nil p ro les, nitque

rep u n g o .
8) A t r a x i  t r a d u m , a v e x i  deducito vectum .

L o  l u i t  atque l i t u m  d a t; alo  a ltu m  ;
sic colo cu ltu m .

C onsulo c o n sn ltu m , sic occu ltum  occulo
p r o fe r t .

E x c e llo  dat u i tantum; sed p e rc u lit  optat

*

a

I11

il

s



P ercu lsz im  > a n ic q u e  - c e l lo  n i h i l ? p r a e -
c e llo  n ihil fcrt.

F a llo w  f e f e l l i , f a l s u m  d a t ;  pcpu l l  dato
pulsum .

F o rm a b i tp . r a / / /  sibi p s a l lo \  r e f e l l o , r e f e l l i
T a n t u m ;  fcrt £ « / / /  s a l s u m ; dat s u s l u l i t

atquc
S u b la iu m  t o l l o ; vult  v e i l  i  c e l l  e re  %v u ls u m \
Rarius et v u ls i  e v e llo  com posta  rcceptant.
Practcr  u i  &o/o m a lo  7 n ih i l ;  sic τζο/ο ni·

hil dat*
9)  M o  dat u i ,  da t  i t u m ;  ir e m o  f lcctitur

absquo supino.
D ant s i  t u r n  c o m o , d em o  cum  p r o m e te $

s u m o . '
E m i  fcrt  e m tu m ; p re m o  p r e s s  i s dupli-

cc p r e s s u m .
D at cC'cini c a n tu m ; c in u i  d an t  pignorfiy

c e n t u m ;
Ut c e m o  c r e v i , c r e tu m  com posta  lulcrc.
C o n le m s i  vult c o n lc m p ta n i \  vix le m n e r e

l e m s i ;
Et geno  cum g ig n o  g e n u i  gen iium qxxo  re-

poscit .
Sed l in o  fcrt U n i , le v i  l i  uz’qlie l i tu m q uc*
D at p o s u i  p o s i iu m  $ s in o  da t  s iv iq u o  s i-

lu m q u c ,
S p r e v i  fert s p r e lu m ; s i r a v i  fort s le r n e r e

s t r a tu m .
10) P o  p s i  p t u m q u c  pet i t :  r u p i  da t  r u m -

p e r e , r u p tu r n ;
E t  s t r e p u i  s tr e p i iu m .  A coarz dcducito

co c tu rn ,
L in q u o  sibi l i q u i  tantum : ad d u n t  p ig n o ra

lie  turn  #

Πίρί ffaprtx.-'jx»! wrr, τ«ν pyjft. it* στ/χ«ν, 3 8 5
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C urro  c u c u rr i  d a t , c u r su m ; composta
priorem

Praeteriti abjiciunt, retinenlve, F uro  sibi
nil vult;

■Verum fe r r e  i u l i , la tu m ;  gessi gero }
• ' ‘; · g e s tu m .
Q uaero  quaesiv i,qnaesitu rn ;  sic sero sevi

■ Atquc sa tu m  y jew que Ji/um que fert ru -
stica p ro le s ;

k ls c r o  componOjjer«/‘j seriu m q n e  reposcit. 
A tero  fit t r i v i , t r i tu n i;  uro  dat u ss it  et

u stn m .
Vult v e r r i  v e r sn m ; c o n v e r ro , everro  se- 

' ' q u u n tu r . .
11)  So form at s i v i  s i t u m q u e ;  c a p esso ,
"  > fa cesso .

D ep su it  et depstum  formabit depso  supi-
■ 1 num.

O ptat et in cessi incesso, tamen absque su-
pino.

P in s i tu s  &c p is iu s }pinsizsqnc  a p in su ite x it. 
In v is i, in v isu m , u t v is i  dal visere: visum.

12)  X i ,  x u m  dant f l e c to , p le c io ; sed .jrt,
x u i t  et x u m . \

N e c to  ct pecto  fe ru n t; m eto m essum  et
m e ssu it  optat.

Dat m itto  m is i m issum (\ue ; peto  iv i t  et
H u m ;

S is to  fS iiti atque s ta tu m  activum; neulrale
sequetur

S to  verbum ; unde s t i t i  tantum sibi pig-’
nora sument.

S te r tu i t  a ster to  so lu m ; ve r ti  dato versnm . 
D at v ix i ,  v ic lu m  v iv o ; so lv ique soinium ; 
T e x o  te x u i t  et te x tu m } so lvique so lu tum .*

Μβ'ροζ γ7* Έπίμετρον 6\
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• " §. 266 . ^  ' "  ■' '
I v i , i t u m : ut p o lio  y fa s t id io  , quarta ,re-

quirit.
I m t  y itu m  dat e o , u t perco , p e r il y p e r i-

tunique  ;
Sed perio  facit e r t u m  ct u i ;  dat a m i x i t ,

a m ic tn m  ;s . . t
Comperio reperiiquc  tamen r i  form at et e r -

t u m ,
Farcio  dat f a r s i , f a r  turn] vult f i l l  cio fn i s i .
Ac fu l tu r n  ; h a u s i h a u s tu m  ; sa lio  s a lu i  

, sa liiaw e
Et sa lfu m i  proles s ilu i, sn ltu m q u c  supinum.,
Sancio  dat s a n x i  .s a n c tu m : dat et iv i i  et i tu m  *•  ̂ j > # I
S a rc io  fcrt s a r s i , sarium * v u lt 's e n tio  si ?

s u m.
Ast se p e liv it  deposcit se p e lire , s e p u ltu m .
Sepio~dat sep si , s e p tu m ; s in g u ltio  form at
S in g u ltu rn  ; scd veneo  nil, quam v e n iity optat.
F cviven i, v e n iu m  venio  ; v in x i  dato in n c lu m ;
N il f e r i o  et, dem lo  c su r io f m editantia verba;

Ά ir o 3- e τ i x α p η p a r  a,

§. 267 .
Ex o r  finitis activam fingito vo cem ;
Sic vereor , facto vereo> form at v e r i tu s  s u m . 
Sed petit a p tu s  a p is c o r , sic a d ip isc o r  a -

d ep tu s  ;
C om quem in iscor co m m en tus  y fa s s n s  f a -

i e o r  dat.
E x p e r g is c i  e x p e r r e c t i iS y fr u i tu s fr i io r optat. 
D at g ra d to rg ressu s; la b o r  la p su s  sih\ format; 
M e tir i  m ejisus  conjunge, lo q u o rq u e  lo cu tu s i

25

*



586

/

Μ ε  ο ο < γ\ Έ η  i  μ  β τ ρ ο ν

N a n c is c o t ' n a c ttz s , m is e r e r i  sume m ise r tu s .
D at n i t o r  n is u s  n i x u s q u e , sed o b liv is c o r
O b l i t u s ; sic o r d io r  o r s u s , sicque p a c is c o r
P a c t u s ;  turn p a t i o r  p a s s u s ; q u e r o r  accipe

quest u s .
A r e o r  esto r a t i z s : p r o j ic is c o r  junge pro-

fe c tu s .
Porro  s e q tto r  cum compositis formato se c u tu s .
U ltu s  ab u lc is c o r ,  sic provenit u s u s  ab u to r .
I r a s c o r  fert i r a t u s ; n a s c o r  dato n a tu s  ;
M o r tu u s  a m o r io r ,  tandem dabit o r iu s  o r i r i .
Participans tam en haec quatuor sibi verba fu-

turum
T em porepraesenti duce,form abant in i t u r u s .
C a lv o r , d ij j f i ie o r  renuunt perfecta, fatiscor
Et l iq u o r  j m e d e o r ,  r i n g o r , v e s c o r , re m i-

n is c o r .

;

τ  a  o ?.

L L ·



V *

Π I N. A a,
> * . ;  i -

<. o
• i
i'

>7. 
. a

•r ■ ·

i *·

Αίω»,ιο{ ο·τίχο{ «λ. 3 q 4 . 11.
353.

Αίτιατιχη σ’. ΐ3· σ. 20 σημ. 1
σ. i38-g. °-· ι 5ι · 4'· ^  ΐ54· 
ι. σ. 155.1. ο·. ι 6 ΐ~6 . σ. 19 8
- 2θ8 . σ. 2 2 2 - 3 .

*Αχροστιχι< σ. 369·
Άλχαϊχη στροφή σ. 359· 
'Αλχαίχο’< στίχρζ σ. 344· <**· 356» 
'Λλχμα'νβιο< στίχος σ. 3 4 3 ·
*Αλχμανιχη στροφή σ. 3 6 2 .
9Αμετάβατο* ρήμα σ. 6 9 . 
*Αμφίβραχνς πους <τ. 34ΐ.
*Αμφίμαγ.ροζ πον$ σ*. 34ΐ· 
Άνάγραμμα σ. 37®·
9Αναχρεοντιχός στίχος σ. 344· ***

357·
9 Ανάπαιστος πονς σ. 341.
*Ανχφοριχαί ϊε'ξεις σ. 177-80. σ. 

209· <3*· 220.
'Αναφορική αντωνυμία σ, 6 4 . ^  

2 3 2 - 4ο. σ. 2 6 3 . <γ. 3ο3.
Άντιβχχχίος πονς σ. 3 4 1 . 
Άντ»'θεσι< λε|εων σ. 2 8 1 .
'κντίσπαστός ποΖς σ .3^1 . 
'Αντωννμίαι σ. 12. σ. 62-8. <Τ. 

232-40. <τ. 2 4 2 - 9 . σ. 263. 
σ. 2 8 7 - 9 · <τ. 3ο8.

* Ανώμαλα επίθετα σ, 43-6.
-----ρ'ηματασ. 1 2 2 - 8 ,

Άπαρεμφατος εγκλισις σ, 7 ο. σ. 
ι 6ι ~7· <γ. 256.

’Απινεχτικη σ. 2ο. σημ» 2. σ. 3θ. 
<ι·ημ, σ. i3g. σ*. ι5 ι - 3. σ. ι54
-6. σ. 1 6 8 . 2) ο*. 173. σημ.
σ, 2θ8 - ΐ 4 · σ, 223. or, 2 2 6 , 4·

Άποθβτιχά ρήματα σ. 6 gJ σ.8 ί(. 
σ. 9 1 - 3 . σ. 107-U. σ/115- 
7· <r.2 1 i. σ.385. \  ■'·

*Αποχοπη σ. 366.
Άπο'λυταη α’πολελνμενα σ. 57-8· 
Αποτρεπτικά ρ'ηματα σ, ι6θ. . 
'Απρόσωπα ρήματα σ. ΐ3θ-2» θ’.

185-6. σ. 2ο2.
"Αρθρον σ. 1 2 . σημ. 1
'Αριθμητικά ο’νοματα σ. 56-61.

<τ, 177#. <τ. 249- 52. 
'Αριστοφάνειο* στίχο* σ. 358.07^.1 
’Αρνησή ίιπλη σ. 3 θ1 .
*Αρσεν«α' ονόματα σ. 5ΐ.
*Ανλα ονόματα σ. 32.
*Αρχαϊσμοί σ. 366.
Άρχιχά άριθμητιχά σ. 57-8# 
Άρχιχη σημασία των λε|βωνσ.2 7 7 · 
'Αρχιλοχεία στροφή σ. 362.
’Λρχιλοχειο* στίχο* σ.344·σ·353. 
'Ασχληπια3εΐα στροφή σ, 361. 
*Ασχληπια'ίειο* στίχος σ. 344· 
Άσννίετον σ. 312.
Άφηρημε'να ονόματα σ. 32. 
Άφηρημε’νον οίντί σνγχειριμε'νον 

σ. 285.
'Αφθονία τον \o'yov σ. 3ΐ2,
9 Αχώριστοι προθεσει< σ. ΐ39~4θ· 
Βαθμοί των επίθετων σ. 36-48. 
Βα'χχιο* που* σ. 3 ζ ΐ ·
Βαρβαρισμοι σ. 2 6 7 ·
Γενιχη σ. 15. σ*. ΐ6. <ΤΤ)μ.ζ. <τ. 21. 

σημ, 4* θ'. 23-3ο. <Γ. Ιΰο. 2. <τ·
1 54· <*■. 173-87· °·* 22°·

Γενο* των ονομάτων σ. 13. σ. 47 
-53. σ. 372~6·

2 5  *
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Γλυχωνειοασκληπιά&ίος στροφή 
σ. 362.

Γλυκωνειος στίχος σ. 344· σ· 353. 
Γνησιότης του λο'γου σ. 265-82. 
Τραμματα του αλφαβήτου <τ. 1# 
Γρ/φος σ. 369· 2.
Δακτυλικοί στίχοι <τ. 343. ο*. 349· 
Δάκτυλος σ. 34*·
Δεικτικαί άντωνυμίαι <Τ, 62-4· 
Δηλωτικά’ ρήματα σ. 1 65. 
Διαθέσεις των ρημάτων σ. 68-70. 
Διαίρεσις σ. 3 6 6 .
Διαίρεσις των γραμμάτων σ. 6. · 
Διαιρετ/κα άρβμητιχα <Γ.57· <γ·59.

σ* 25ι. , ,
Διακοπή σ. 344· 4
Διαμερίστικά ονόματα σ. 1 7 5 . 1 . 
Διαστολής σημεία σ. 8-9 . 
Διηγηματ;ιχα ρήματα σ. ,ΐ63. 
Διίαμβος πους σ. 341 .
Δίμετρος στίχος σ. 346.
Διποόία ςτ. 342.
Διπλασιασμός σ. 366.
Δισπονίειοί πους σ. 34ΐ. , ·
Δίστιχων σ. 358. σ. 362. 
Διτρόχαιος πους σ. 54ΐ» . 
Δίφθογγοι σ. 6ί σ. 329- 2;' 
Δοτική σ. ι3· σ« | 6 . σημ, 2 . σ. 

2 1 . σημ. 5. σ. 3θ. σημ. σ. ΐ5θ, 
3. <7·,ϊ {37-9^· σ· 2 2 ΐ. 302.

Εγκληματικά ρήματα σ. 1 8 2 . 2 . 
Εγκλίσεις των ρημάτων σ. χο -

η ,7’Είίους σ. 31*5.
Ειρωνεία σ. 2 7 8 . ~\
*Εκ5λιώις σ, 546.
Έκτιμήσεως.ρήματα σ. | 8θ. 
Έλεγεΐώ σ. 352.
Ελλειπτικά ονόματα σ. 32.
^ ----- ’ρήματα σ. 12 8 - 3 θ.
"Ελλειψις σ. 3θ2-ΐ2.
Ελληνικά’ ονόματα σ. ΐ8. 
’Ελληνισμοί σ 3 6 7 . 3)
Εναλλαγή των λέξεων σ. 2 8 3-

302. 0·., 8 6 7 .
Έναρκτϊκα ρήματα σ. 1.3 3 . 
‘Ενόεκασυ'λλαβος στίχος σ. 356.
’ένεργητίλόν ρήμα σ. 6 9 .

ι

3 8 8

Ένεστως χρόνος <τ, 70 . σ. 259» 
’Ενικός α’ντί πληθυντικού σ. 2 8 6 , 
’Εξάμετρος στίχος σ. 349· 
Έπε'νθεσις σ. 365. 1 )
Έπιπτα σ. 33-46. σ. 53-6. σ, 

59-6ο. σ. 63-4·^· ΐ44~6. σ. 
1 7 5 - 8ο. σ. 1 8 7 - 9 · °’. 199* σ· 
2 0 9- 1 1 . σ. 2 1 5-6. σ. $2 1 . σ. 
2 6 4  σ. 2 6 8 . σ. 2 8 6- 7 . σ. 3ο3. 
σ. 3ο7· 3 6 7 .

’Επιθετικά' επιρρήματα σ. 46. .
’Επιρρήματα σ. φ - η .  σ. 6 ι - 2 ,

σ. ι36-8. σ. ι47. 156-8.
σ. 1 8 6 -7 . σ. 1 9 8 . σ. 2 3 ο-2· 
σ. 237· 5) σ. 2 9 1- 3 . σ, 3ο4· 

’Επιτριτος πους σ. 342. 
Έπιφ&γμα σ. ΐ ζ ζ - Χ  σ* 1 9 8 . 2) 

σ. 2 0 7 .
’Επιφιόνημα. *Ιίε ε’π^εγμα. 
Επώνυμα σ. 2 8 2 . 5 )
Έρωτησις κατ’ ευθείαν καί πλα- 

γίως σ. 156—8.
*Ετερογενή όνο'ματα σ. 3 2 . γ) 
’Ετερόκλιτα — 32. γ) 
Ετυμολογία σ. 1 2 .
’Εφετικά ρήματα σ. ΐ34· 
’Ημερολογίου’Ρωμαϊκόν σ.3ΐ4”22· 
Ήμ/στιχον σ. 352.
Ίίρωΐχός στίχος σ. 349-51. 
Θαμιστικά’ ρήματα σ, ΐ34·
Θ/σις σ. 329·- 3.
.Θετικός βαθμός σ9 36. σ. 44· 
Θηλυκά ονόματα σ. 52.
Ίαμfinal στροιραΐσ. 363. 
Ιαμβικός στίχος σ,343. σ. 346-8. 
*Ιαβος πους σ.-34ΐ.
’Ιθυφαλλικός στίχος σ.343.σ,348. 
’Ιωνικός α’π’ ελόσσονος σ. 341·
'-----α’πό μείζονος σ. 342*
----- στίχος σ.357·
Καλε'νόαι σ. 315.
Καταόικασμοΰ, ρήματα σ. 1 8 2 · 2 . 
Κατα'λη£ις των, λέξεων σ. ΐ43~7* 
Καταχρηστική σημασία των λέ

ξεων σ, 2 7 7 .
Κατηγορούμενον σ. 1 49»
Καρκινικός στίχος σ, &1ο·
Κλητική σ, ι3,.σ, 2 8 2 , 3J
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Κλίσεις τών ονομάτων ,σ. ι3-33, 
Κοινού γένους ονοματα-σ. 52*3.
Κομμά θ’. (). σ. 3^4·
Κομψο'της του λογου σ. 283~3ΐ4>
Κράσις σ. 366. 5)
Κτήτιχη αυ’τωνυμία σ. 65. σ. ΐ85, 

σ 2 8 8 . σ 3ο8.
Κυρία σημασία των λεξεωνσ. 277* 
Λησμοσύνης ρήματα σ. ΐ 8 2 . I. 
Μελλων χρενο< σ. 7 Q. σ. 21 7 *τλ, 

σ. 253 σ. 257· <*.259.
Μέρη τβΰ λο'γου»<τ. J 2-143. 
Μεταβατικό*ν ρήμα σ. 69. 
Μετάθεσις σ. 8 6 7 . σημ. 
Μεταθετικα* μόρια σ. 2 6 2 . 2 » 
Μετα^ερα σ. 2 7 8 .
Μετοχαι σ. 2 ·7 ~2 8 . 
ΜετευσίασΓίχα' σ. ^5. γ) σ’. ΐ44· 
Με'τρα τών συλλάβων σ, 328. 
Μετρική σ. 327· “·
Μετωνυμία or 2 7 8 .
Μνημοσύνης ρήματα σ. t8 2 . 1 . 
Μολοσσιχσς τους σ. 3ζΐ .  
Μονογράμματα ονόματα σ. 323-6. 
Μ ονοτοοία σ. 3^2,
Μόρια σ. 136-43. σν ι 5 6 - 6 ι 

σ. 1 6 7 - 7 1 · <*· 2 2 8 - 3 2 . cr. 2 9 1  
-3ο 1 . <τ 3θ4 3.' : ; 

Νεολε|/α σ. 2 6 9 .^  τ 
"Ονομα σ’. 1 2 . *
Όνομαστιν.ή σ. ΐ3. σ*. ι5θ. σ*.

171. σ. 217.
’Ορθοέπεια σ. 1 - 1 2 . '
Όρθοφυ.νία σ. g. σημ. .
'Οριστική εγκλισις σ. 7 0 . σ*. ΐ56. 
.^σ. 23J.
Ον&'τερα ο’νο'ματα σ* 20 σημ. 2 . 

σ. 53. 4·
Ου’ίε’τερον ρίμα· σ, 6 9 .
Ουίετερον ρ’ηματικον ε’πίθετον σ, 

2 1 7 . 2 2 0 . σ. 2 2 2 . σ. 225.
σ. 224*

Ου ε̂τεροπαθητικά ρήματα σ. 6 9 . 
Ουσιαστικόν σ. J2 . σ. 1 2̂ 3. σ,

1 7 3 . σ. 285. σ’. 3ο6~7.
Παθητικόν ρήμα σ. 6 9 #
Παιών τους σ. 342.
Παλιμβαχχιος ποΰς σ, 341.

Παλίνίρομος στίχος σ. 370·' 
ϋαραγωγα επιρρήματα σ. 4 6 · ^
-----  ονόματα σ. 53 σ. 144-
-----ρήματα σ 132—4.f p
Παραγωγή των χρόνων σ. ι ι 8- 2 2 · 
Παράθεσις των ε’πιθετων σ. 36.

- 4 6 . σ. 1 6 7 - 7 0 . σ. 2 1 0 ; ~ 
Παραινετιχηεγκλισις σ.229.σ*.24 ·̂ 
Παρακείμενος σ. 7 0 . σ. 2 6ο. 
Παρατατικός σ. 7 0 . σ. 259· 
Παρέμβλημα. Ί3ε ε’πιφώνημα. 
Παρεπόμενα του ονόματος σ. 1 2 ,
-----του ρήματος σ. <6 8 .· -

Παρωχημένου χρο'νου Λακρισίς σ.
252. ' , -

Πεντάμετρος σ. 352.
Περιεκτικά σ. ι 44- 3.
Περιποιητικά' ρ’ηματα σ, 3θ2;· ’ 
Περιποιητική 6οτιχή σ. ΐδ7· 
Πλεονασμοί σ. 3ΐ2~4· -
Πληθυντικά ονόματα σ. 36 . σημ.ΐ. 
Πληθυντικός αντί 'Ενικού σ. '2 8 8 .
Π..ν)τ<<-_ ) j . ?  " '
Ποιιοπχτό ) ’ *
Πο'λεων ονόματα σ, ΐ53-6· 
Πολλαπλασιαστικά* σ. 6θ. ··" '·* 
Ποσο’ν τών συλλάβων σ. 3 2 8 . " 
Προθέσεις σ, ΐ38~4ο. σ. 2ΐ3« σ# 

2 9 8 - 8 . ?
Προθετικά' μόρια σ# 2 6 ΐ. 
Προκελευτματιχες τους σ, 341. 
Προσθεσις σ. 367 σημ. 
Ιΐροσονομαστιχά ο’νοματα σ. 1 7 lf. 

σ. 205-7.·
Προσταχτική εγκλισίζ σ, 7 0 . τ.

ΐ 6θ. σ. 2 4 0- 2 .
Προσωδία σ. 323-4ο. · ~ · ·* 
Προτρεπτική εγκλισις σ. 229· σ’.

24°.  ̂ '
Προφορά τών γραμμάτων σ. 2 ,

----- — Λφθο’γγων σ, 6 .
Πρωθυστερον σ. 367·
Πυρ’ρ'ίχιος τους σ. 340.
Πωλησεως ρήματα σ, ΐ8ΐ· 3. 
'Ρήματα σ. 68-136. σ. 1 4 6 . 
Σαπφική στροφή σ. 3 6θ.
Σαπφικός στίχος σ. 344·<*·355. 
Σημασία τών λε£δω» σ» 143-7.



\

ι590 Π I Ν A 3.

Σπονδείος πούς σ. 34θ. 
Στενογραφη'τινων λέξεων σ, 323 

- 6.
Στερητικά' ρήματα σ. 2 1 2 , 
Στίχοι: σ. 342.
Στιχουργία σ. 327* ·'
Στροφαΐ των στίχων’σ. 358-65. 
Συγγραφείς των 'Ρωμαίων σ. 265 

, - 6 ·  f
Συγκεκριμενον α’ντΙ ' αφ̂ ρημένου 

,ο·.· 285,
Σνγχοπη σ. 366.
Συ'γκρισι; σ*. 36-47· *· ΐβ7-7°* 
< σ. 2 ΐο.
Συξ’υγιαι τωνρημα'τωνσ, 70-117* 
Σύμφωνα σ*. 6 .
Συμφωνιαι συντακτικαι σ. ΐ4Β-9* 
Συναιρεσι; σ. 366.
Συναλοιφή σ. 3 4 6 . . τ · .
Συν&σμο; σ. ΐ4θ-2. σ. ΐ58-6ΐ,
• σ.» 299-3οο. σ. 3 ιΐ-2 , 

Συνεκδοχή σ. 2 7 8 .
Συν^εσι; επίθετων σ . ΐ45-6.

— ρημάτων *.134-0. σ. ΐ 4 β. 
Συνϊζησι; σ. 366/ . .
Συ'ντα|ι; σ. 1 4 8 .
Συντομία του λογου σ. 3 0 2- 1 2 , 
Συνώνυμα σ. 2 7 2 - 7 . 2 8 9 .' 
Σχήματα των χλι’σεων σ. ι3-4·
----- ------ συζυγιών *. 73-6.
— ποιητικών λε|εων σ.365-8. 

Ταχτικα1 σ. 5g. cr. 25ο.
Τα|ic των λε̂ εων κατα, την εαυ

τών σύνταξιν σ . ΐ 4 8 - 9 ·
Τα|ι< τών.λε|εων γνήσια σ. $8θ-3. 

-Ύαυτομετάβατος αντωνυμία σ. 6 6 . 
Τετράμετρο; στίχο; σ. 344* σ.

348. σ.,35ι.\
Τεχνικοί οροί σ, 2 6 9 .

Τμησι; σ. 366,
Το'νωσι;*τών Λατινικών λεξεωνσ,

Ίδνωσίζ τών Γαλλικών λέξεων. 
σ. ίο *).

Τοπικά επιρρήματα σ. ΐ37*5.σ.
ι 8 6 . 2 ).

Τρίβρα,χυς που; σ. 34ΐ· 
Τρίμετρος στίχος σ. 347* «*. 364* 
Τροπική σημασία τών λε|εων σ. 

277*
Τροχαϊκοί στίχοι σ, 3ζ3· σ. 344* 
ΤροχαΓοε που; σ. 34ΐ* 
'Τπαρκτικο'ν ρήμα σ. 71·
*Τπερβατόν σ. 3&γ.
*Τπερθετίχο; βαθμός σ.

σ. 1 6 9 . σ. 264·
*Τπερσυντελιχο< σ. 7 0 . <Γ. 2 6 1* 
Υποκείμενον σ. ΐ 4 9 · 
Υποκοριστικοί σ. 53-6. 
Υποστιγμή1 σ. 8 .
Υποτακτική εγχλισι; σ. 7 0 . σ,ΐ57· 

σ. 2 2 8 - 4 0 .
Υπτια σ. 7 ·̂ ^  2 1 4 - 6 . 
Φαλαιχειοι στίχος σ. 344*rr*856. 
Φερηχρα'τειο; στίχο; 344* σ· 354* 
Φόβου σημαντικά ρ’ηματα σ. ΐβο. 
Φωνήεντα σ.6—8 .
Χασμωίϊα σ. 346. * '
Χορείαι στροφαι σ, 362·
ΧορεΓο; που; σ. 34ΐ·
Χοριαμβιχαί στροφαΐ σ. 36ΐ, 
Χορίαμβοζ που; σ. 341.
Χρονιχα επιρρήματα σ. ΐ37· 4* 

σ. ι 8 7 · 4.
Χρόνοι των ρημάτων σ, 70. σ. 1 1 8  

- 2 2 . σ. 2 5 2 - 6 ι .
Χρονόστίχον σ. 369,
Υλνησεω; ρήματα σ. ΐ 8 ΐ, 3.

4
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Abbreviate voces pag.323-6. 
Ablativus p. 2 0 . ση/χ. s. p. 3o. 

ση/χ. p.l3c). p. i5l-3· p.l54 
- 6 . p. l 6 8 . 2 )· p. 1 7 3 . ση/χ. 
P .2 0 8 - 1 4 . P 223. p. 226. 4·

Abstracta nomina p. 3 2 . 
Abstraclum pro concreto et 

vice versa p. 2 8 5 . 
Acatalecticus versus p. 346. 
Accentue vocabulorum lin

guae Latinae p. 9 . ση/χ. 
Accentue vocab. linguae Gal* 

licac p. 1 0 . *).
Accusalivus p. i 3. p. 20. ση/χ.1 

l. p. i 38-9· p. i5i. 4 . P· *34. 
1 . p.i55. i .p .i6 i - 6 * p. 1 9 8 -  
208. p. 222- 3.

Acroslichon p. 3 6 9 . · 
Activum p. 6 9 .
Adjeclivum p. 33-46. p. 53-6. 

p. 5 9 -6 0 . p. 63-4. P· J44-
6 . p. 1 7 5 - 8 0 . p. 3 8 7- 9 . P· 
1 9 9 . p. 2 0 9 - 1 1 . p. 2 1 6 - 6 . p. 
2 2 1 . p. 2 6 4 . p. 2 6 8 . p. 236-
7 . p. 3o3. p. 3 0 7 . p .3 6 7 . 

Adonicus versus p. 3 4 4 . p.355. 
Adverbia p. 46-7 p. 6 1 - 2 . p.

136-8. p. 1 4 7 . p4 j 5ό-8. p. 
1 8 6 - 7 . p . 1 9 8 . p. 2 3 0 - 2  p. 
237- 5). p. 2 9 1 - 3 , p. 3 0 4 . 

Afiectuum verba conslruun- 
tur p. 1 6 2 . p. 1 8 3 - 4 . 

Alceica etropha p. 3 5 c). 
Alcaicus versus p. 3 4 4 . p.356. 
Alcmanica slropha p. 3 6 2 . 
Alctnanius versus p. 3 4 3 . 
Amphibrachys pe8 p. 34i. ■ 
Amphimacer peg p. 3 4 1 .

·> t l
• .1 <*·. ·· 1 ■ ' . i!. < ,, «.")« <

Anacreonticus versus p . 344. 
p. 357. ' · ·

Anagrammp p. 370. 1 ·“
Anapaestus pes ρ. 34*· ’
Anomala verba  p. 122- 8.

------ adjecJiva ρ . ‘43- 6·1
Antibaccbius pes p. 34*. * r· 
Anlispastus pes p. 34l'· 
Apocope ρ. 366. >
Appositio subslantivi p .149 .  
Appositionis verba  p. 171. p* 

205-7.
Arcbaismi p. 366. ‘ · ·■
Archilocbea e tropha p. 362.' 
Archilochcus versus  p .  344· 

p. 353. ··<?
Aristopbaneus versus p. 358· 
Are pocliea p. 327. ■
Arliculus p. 12. ση/χ. 
Asclepiadea etropha p. 36l .  
Asclcpiadcus versus p ,  344· 
Asyndeton p .  3 l 2.' ' π 1 
Auctores L a t in i  p. 265- 6.·* 
Baccbius pes p. 34i . i0 
Barbar ismi p. 267. ’’ 1
Casus  nom inum  p. l 3. 
Caesura  p. 344* ' ' <
Calcndae p. 3i 5. »*-·
Calcndarium R om an u m  p,

314- 22. «
Cardinalcs  n u m cr i  p. 57-8. 
Caloleclicus .versus p. 344· 
Choreae s l rophae  p. 362. · 
Chorcus pcs p. 34l .  ■··■■ 
Ghoriambue pee p. 341» 
Choriambicao stropbae p. 36t  
-2.

Chronoslichon p, 36g,
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Comma p. 8.
Communis generis notnina 

p. 52. 5.
Comparatio adje-) 

clivorum. ) P 36-46.
) p.167-70.Comparativus

gradus yP*2lO.
Compositio adjectivorum p.

145-6
Compositio verborum p. 134
, “6. p. <l46. ,

Concessivus modus p. 229.
p. 2 4 0 . '  

Concretum pro abstract!) p. 
285. . . . \

Condemnandi verba p. 182.2. 
Conjugationes verborum p.

70-117. ,· , .
Conjunctiones p. 140-2. , p;

<58-t6 i . p.299-800. p;3 11-^. 
Conjunctivus modus p. 70. p.

157. p. 2·28~4ο. 
Consonantes p. 6. , ,
Constructions ordo p 148-9.' 
Crasis p. 366. 5)
Dactylici versus p.543. p.349. 
Dactylus p. 341. . »
Dativus p. l 3 . p. 16. σηρ. 2. 

p 21. σημ* p. 3o. σηρ. p. 
i 5o. 3 . p. 187-98. p. 221. 
p 5.02- , ·

Declarandi verba p. 163.  ̂
Dcclinationes p. 13- 33. 
Deciinationum tabulae p . l 3« 
Defectiva nomina p. 32.

----- verba p. 128-307 «.
Deminutiva p. 53- 6 . 
Demonstraliva pronomina p.

62-4.
Deponens p. 69. p.81. p. 91 

3. p. 107-11. p. 116-7, p 
211. p. 385.

Derivala adverbia p. 46. 
Derivata nomina p. 53. p. i 44*

-----  verba p. l 32~4»
Derivalio Icmporum p, llS-

22 .
Dcsidcraliva verba p. 134-

Diaeresis p. 366.
Dijambus pes. p. 3 4 1 . 
Dimeter versus p. 346, 
Diphthongi p. 6. /
Diplasiasinus p. 366.
Dipodia 3 4 2 .
Di.'pond^u^‘pes. p. 34l. 
Distichon p. 853. p. 362, 
Dislributiva p. 57. p. 59. p. 

25i.
DUrochaeus p. ,34l. 
Elegantia sermonis p, 2837 

3 i 4 .
Elegiacus versus p. 352. 
Elisio p. 5 4 6 .
Ellipsis p. 802-12,
Emendi verba, p. 181. 3. 
Epenthesis p. 365. 
Etymoio£ia p. 12.n * · · · v ·remimni generis nomina p.

52.
Formae vocabulomm p. 365

- 8.
Formatio lemporum p. 1 *8 -

22.
Frequentativa verba p. l34. 
Fulurum tempus p.7 0  p. 2 1 7 .

etc. p. 253, p .2 5 7 . p-259. 
Genilivus p. l3. p. 1 6 . p .2 1 .

p. 2o- 3o. p. l 5o. 2. p. 154,
1 p. 1 7 3 - 8 7 . p. 2 2 0 .
Genus nominum p. l 3. p. 47 

- 53. p. 372- 6.
Gerundium p.217. p. 220, p.

222. p. 221. p. 224. 
Glyconeoasclepiadea stropha' 

p. 362.
Glvconcus versu3 p. 3 4 4 . p.

So 3.
Gradus adjcclivorum p. 36- 

46.
Graeca nomina p. 1 8 . 
Graecismi p. 367. 
JIcndecasyllabus versus p. 

356.
lieroicus versus p. 3 4 9 . 
I'cleroclila nomina p. 32.'7 ) 
Helerogrnea — p. 32. 7 J
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Hexameter p. 349·
Hiatus p. 346.
Hyperbaton p. 367.
Jambicae etrophae p. 363 
Jambus p. 341 - 
Jambicuu versus p. 343· p· 

346-6.
Idus p. 3(5.
Impedlendi verba p. 160 . 
iinperalivus p. 70. p. 160 . p. 

240-?,
tmperfeclum tempus p. 70. 

p. l5g.
Impersonalia verba p. l3o- 

2 . p. 1 83—6. p. 202. 
Inchoative verba p. i33; 
Indicative p. 70. p. 156 . p. 

23i .
Infinilivus p. 70. p . 1 6 1 - 7 . p. 

256.
Interjecliones p. 142- 3 . p .ip 8. 

2 ) p. 207.
Interrogate directa et indi- 

recta p. i56-8. 
Intraneitivum verbum p. 6 9 . 
Jonicue a majore p. 3 4 2 .

----- ---- minore p. 8 4 1. p.
357.

l r o n i a  p. 273.
Ithyphallicus versus p. 343 . 

p. 348.
Litleroc alphabet! p. 1 . 
Logogriphus p. 36g. 2 . 
Maeculinigeneris nomina p. 

5i.
Mctapbora p. 278 .
Metathesis p. 3 6 7 . σηρ. 
Melonymia p. 278.
Mctrica are p. 327. 
Moloseicus pcs p. 34l. 
Monopodia p. 34'2. 
Multiplicativa p. 60 .
Negation es duae p. 3oi. 
Neutri generis nomina p. 20.

σΐ)μ. 2 . p. 53.
Neuirum verbura p. 69/  
Ncutralia passive verba p .69. 
Nomon p. 12 ,

E x. 3 9 3

Nominativus p* i3. p. l5o. p.
171 . p. 217.

Nonae p. 3i5.
Novitiae voces p. 2 6 9 . 
Oblivionis verba p. 1 8 2 . \* 
Oppositio vocabulorum p#28l, 
Ordinalia p. 59· p. 250. ·. 
Orthoepia p. 1 - 1 2 . 9 p
Paeon p. 342.
Palimbaccliius p. 3 4 1 . 
Palindromon p. 3 7 0 .
Paites orationis p. 12-143.·' 
Parlicipia p. 2 1 7 - 2 8 . 
Particuiae p. 1 36—43· p»l56- 

6 1 . p. 1 6 7 - 7 1 . p. 2 2 8 - 3 2 . 
p. 2 9 1 - 8 0 1 . p. 3o4. 

Partiliva p. 175. ....
Passivum p. 6 9 .
Pentameter p 352. 
Perfectum tempus p. 7 0 . p. 

25q.
Perm utalio  vocabulorura p# 

283-502. p. 367. 
Piialaeciue versus p. 344* P* 

356.
Phcrecratius versus p. 344·

p. 354·
Pleonasmue p. 31 2—4· 
Pluralin nomina p. 1 6 . ση/χ, l. 
Pluralis pro singular! p . 2 8 8 ;· 
Piusquampcrfectum p. 7 0 . 

p. 2 6 1 .
Positio p. 3 2 9 .
Positivus gradus p. 36. p. 44* 
Posscssivum pronomen p. 65* 

p. 1 85. p. 2 8 8 . p. 3o8. 
Posipositivae particuiae p. 

2 6 2 .
Praedicatum p. l49· 
Praepogiliones p. ι38-4θ. p. 

213. p. 293-8.
Praepoeitivae particuiae pj

26l.
Praesens tempus p. 7 0 . p. 2 5 9 . 
Proeleritum tempus dislin- 

guitur p. 2 5 2 .
Primitive vocabulorum eig- 

nificatio p. 277.
26
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1

Privativa verba p, 2 1 2 . 
Proceleusmaticus pesp.34i. 
Pronomina p . 1 2 . p . 6 2 - 8 . p.

p· 2 ^2~(j, p« 2^3· p·
2 8 7 - 9 * p. 3o8.

Pronunciatio literarum p.*2 . 
Prosodia p. 32B~4°* 
Prosthesis p. 367· 
Pyrrhichius pes p. 34°. 
Quantitas syllabarum p. 328. 
jR.eciproeum pronomen p .6 6 . 
Becordandi verba p. 1 8 2 . I. 
Relativum pronomen p. 6 4 .

p. 232-4°· p* 2 6 3 . p. 3o3. 
Relativa vocabula p. 1 7 7 - 8 0 .

p. 2 0 9 . p. 2 2 0 .
Sapphica stropha p. 36o. 
Sapphicus versus p. 344* P·

355.
Sentiendi verba p. 1 6 2 . 
Sermo genuinu3 p. 2 6 5 - 8 2 . 
Signa interpunctionis p .8- 9 . 
Signiticatio vocabulorum p.

i 43-7.
Significatus verborum p. 6 S- 

7 0 .
Singularis pro plurali p. 2 8 6 . 
Spondeus p. 34°.
Stroph'ae versuum p. 358-65. 
Suasorius modus p. 2 2 9 . p. 

24°.
Subjectum p. 1 4 9 . 
Substantivum p. 1 2 . p. i43.

p. 173. p. 285. p. 3 0 6 - 7 . 
Superlativus p. 37~46. p. 1 6 9 .

p, 264*

3 9 4
i

Supina p. 7 6 . p, 2 1 4 - 6 . 
Synaeresis p. 366. 
Synaloepbe p. 3 4 6 .
Syncope p. 366.
Synecdoche p. 2 7 8 .
Syni&esis p. 366.
Synonyma p. 2 7 2 - 7 * p. 2 8 9 . 
Syntaxis p. 1 4 8 .
Tempora verborum p. 7 0 . p* 

1 1 8 - 2 2 . p. 252-6i . 
Termtnalio vocabulorum p. 

143-7*
Termini technici p. 2 6 9 . 
Tetrameter versus p.344* p. 

348. p. 351.
Timendi verba p. 1 6 0 . *
Tmesis p, 366. *
Transitivum verbum p. 6 9 . 
Tribrachys pes p. 34l· 
Trimeter versus p. 347. p.

3 6 4 *
Trochaeus p. 34l.
Trochaici versus p.544· 
Tropica vocabulorum signf- 

(icatio p. 277 .
Urbium nomina p. i53-6. 
Vendendi verba p. i 8 l - 3 . 
Verbum p. 68-136. p. 1 4 6 . 
Versus p .3 4 2 - 5 8 .
----- intimae Latinitatis p.

368-70.
----- memoriales p. 3 7 1 -

8 6 .
Versuum doctrina p. 8 2 7 . 
Vocales p. 6 .
V^ocativua p. i3. p. 2 8 2 . 3).

<
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Δ  to

2 «λ. 17
— 24
— 2 6

— 4ο
— 4»
— 43
— 48
— 5ι
— 53
— 5g
—  6 ο
— 73

— 75
— η 3
— 129
— ι35
— 1 37
— ι55

— ΐ56
— ι6ο
— ι 6 ι
— 1 65
— 165
— 176
— 1 83
— ι84

— ι85 
191

—  192
~  >99

— 2 0 0  
—  202
— 2θ4
— 205
— 209
—  211 
— 2 1 6  
— 2 2 6
— 232
— »42

ρ3-ωσις \υπογραφαών ηνοϋν παροραμάτων.

Ζτίχ. 24 Oajue
— 13 .έχουν -
— , 2 1  decudis
—. 3ο βαχυ ι
— 2 2  roacerrimae
— 6 celcrriori
— 7  evenlcm
— 1 9  πολυχαχτα̂ ληχτοζ
— ,3 φυλλή
— 11 αφηρεΒεισηΐ .
— 2  ή εχεόην
— 2 . εροίτητεν
— 9  Ζυζυγ/β
—  1 0  β»ΙΧΟ(

γροίφβ CfljUe
—  έχουν.
— dccadie.

, — ν/3ραχ̂ . ^
— macerrima.
— celeriori.
— evenlum.
— πολυχατάληχτ ο<.
— φυλή.
— άφαφε$ε»σηζ.
— η βχεινην. ,
— ε’ρωτησιν.
— 'Συζυγία.

I ’

— εν(χω<.
39 ρεγαγλωττίσθεΓσαν —, ρεταγλωττίσ^βίσαν.
3 audicudi — audiondi, ,r

32 oseurum — oaurum.
2 1  άναδιπλασιαμοΰ — αναδιπλασιασμού.
1 9  παντελώ; — παντελώζ δχι.

5  ΠρόσΖβζ εϊ( την αρχήν του στίχου το'ν aptSpov 2 .
38 cflcrro 
20  gerebanlur 
33 χοχοΰργο(
ΐ 6  ρητατα 

6  eapac 
2 ο  cxipiatur 

1 Τοιαυτα 
2 2  αυτή;
33 (συμφέρει)
3 9  ordio 15

γρ. cifcro.
— gercbatur.
— χαχοΰργο<.
— ρήματα.
— eaepe.
— excipia tur ,
—r Τοιαυτα.
.— αυτήζ,
— (συμφέρει ή διαφέρει),
— ordior.

4 2  του να υπουρ·{ήται — το να υπρυργήται^
3θ ele — eel.
33 Bupae — aaepc.

9  milibus — miliibus.
1 8  P y l h a g o r a e o r u m —  P y l h a g o r e o r u m .
10  quo 
35 παλλα 
25 αλλά
15 Noll;
5 συνσάστβτβι 

2 9  συνσα'σσοντα* 
36 daoem 
2 1 noneullurus 
4 0  ο,που 
32 Agtsilao

— quae.
—- πολλά’·
— α’λλά.
— Noli.
— συντάσσετ αι.
— συντάσσοντα<,
—  d e c e i t ) .
— coneulturu*
— ο που.
— Agceilao
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2?λ. 254
— 256 —
— 2 7 2  —
— 275 —
— 2 7 6  —
— 279 —
— 2 84 —
— 2 8 6  —
— 3 ο7 —
— 33s —

— 341

1?'Σ τίχ · ίο  Μελών
— 14 την φραφ̂ ν
—· 3 coc ■ —
— 25 εχει —
— 33 όμ£<Τ(όζ' *—
— 25 όποια- —
— 1  εύδυναμούμενον —
— 26 Isocratis, domue —
— 35 utur ~ —

2 'Ελένη —
1 6  χαίτιτες —
37 εγουσιν —*··
1 1  tenebrae —

Μελλων, # 
την γραφήν. 
ως.
®Χ«· .αμεόως.
όποια.
όνδυναμούμενον. 
Isocratis domuf. 
utar.
Έλενη. 
χαί ηνεζ. 
εχούσιν. ' 
tenebrae.

— 353 
370

-  37ι

1 7  τον χόμματος . · — του χόμματος,
9  aummuS — sumaS.

10 hmida —  humid*.

Ο χυριος Ζ^ωη? Χαραμή? προχατεβαλε την τιμήν 5θ αντίτυπων 
τη^παρουτης γραμματική?, δια ναπίμφη αυτό δωρεάν εις τα σχο- 
λεΓα τη? 'Ελλα'ίο?,

Ο χυριος λ ν α σ τ  ^Δημ. Δο^υσουμη? egΊωανν/νων προεπλήραντβ» 
2 0  αντίτυπα , ωσαύτως γόριν των σχολβίων τη ς ' Έλλα£ο?.

Ανώνυμο? ε’χ Μελενιχου didst χαριν εί? τα σχολβΓα τη? Έλλάίο? 
αντίτυπα 1 0 0 .

Έχ των προειρημενών 100 αντιτύπων διορίζονται:
Δία το βν Άθηναί? ετιστημονιχόν ΔιόατΎαλέΐον . αντίτυπα 8σ
-- -------- Μοναχω Έλληνιχον Γυμνώπον . . #
— —— Μελενιχω Έλληνίχον σχολεΐον' . . %
—  -----* Κωνοταντίνουπολβί Πχτριαρχιχο'νΤυμνασίον
— ——— Σμύρνη φιλολογιχο'ν Γυμνοίσιον « . .
— —— ΊωαννΛοί? Έλληνίχον σχολείου . # .

—·—·' 2υρφ ΔιδασχαλεΓον των Χιών , . .
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